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THANK YOU for choosing Milwaukee Instruments!

This instruction manual will provide you the necessary information for correct use
of the meter.
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4 MW170 Bench Meter

1. PRELIMINARY EXAMINATION

MW170 bench meter is delivered in a cardboard box and is supplied with:

° MAB814DB/1 4-ring EC/TDS/NaCl/Temperature probe with DIN connector and
1 meter (3.2 feet) cable

* MA9315 Electrode holder

® 12 VDC adapter

¢ USB cable

* |nstrument quality certificate
* Instruction manual
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2. INSTRUMENT OVERVIEW

MW170 is a compact and versatile bench meter that can measure up to four different
parameters — EC, TDS, salinity (in PSU, g/L, percentage NaCl) and temperature.
The main operating modes are setup, calibration, measurement and logging.

® Easy to read LCD display

¢ Auto-off feature to prolong battery life

¢ All measurements can be temperature compensated automatically (ATC), or
manually (MTC) with a user-selectable compensation coefficient. Temperature
compensation can be disabled (NO TC) if the actual conductivity value is required.

* The auto-ranging feature for both EC and TDS measurements automatically sets the
most suitable resolution for the tested sample.

* Available log space for up to 1000 records
* Logged data can be exported using a USB cable
* Dedicated GLP key to store and recall data on system status
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3. SPECIFICATIONS

0.00 to 29.99 uS/cm

30.0 to 299.9 pS/cm

300 to 2999 pS/cm

3.00 to 29.99 mS/cm

30.0 to 200.0 mS/cm

up to 500.0 mS/cm absolute conductivity **

EC

0.00 to 14.99 ppm (mg/L)

15.0to 149.9 ppm (mg/L)

150 to 1499 ppm (mg/L)

1.50 to 14.99 g/L

15.0 to 100.0 g/L

up to 250.0 g/L absolute TDS **

up to 400.0 g/L absolute TDS ** (with 0.8 factor)

*
Range 05

(with 0.5 factor)

0.0 to 400.0 % NaCl
Salinity 2.00 to 42.00 PSU
0.00 to 80.00 g/L

Temperature  -20.0 to 120.0 °C (-4.0 to 248.0 °F)

0.01 uS/cm
0.1 uS/cm
EC 1uS/cm
0.01 mS/cm
0.1 mS/cm

0.01 ppm
0.1ppm
DS 1ppm
001g/L
0lg/L

Resolution

0.1% NacCl
Salinity 0.01 PSU
0.01g/L

Temperature  0.1°C(0.1°F)

EC +1% of reading; (£0.05 uS/cm or 1 digit, whichever is greater)

Accuracy *

TDS +1% of reading; (+0.03 ppm or 1 digit, whichever is greater
@ 25°C (77°F) o g pp g g )

Salinity +1% of reading

Temperature accuracy * +0.5°C (0.9 °F)

* Limits will be reduced to actual sensor limits.
** Absolute conductivity (or TDS) is the conductivity (or TDS) value without temperature compensation.



SPECIFICATIONS 7

Single-cell factor calibration using 6 standards:
84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5.00 mS/cm, 12.88 mS/cm,

Calibration EC/TDS 80.0 mS/cm, 111.8 mS/cm

One-point offset: 0.00 uS/cm
Salinity One-point with MA9066 Salinity calibration solution

ATC - automatic

Temperature MTC - manual

compensation -20t0 120 °C (-4 to 248 °F)
NO TC - without temperature compensation

Conductivity 0.00 t0 6.00 % / °C (EC & TDS)

temperature coefficient

Default value: 1.90 % / °C

TDS factor

0.40 to 0.80
Default value: 0.50

Logging memory

Max. 1000 log records (stored in up to 100 lots)
On demand, 200 logs

On stability, 200 logs

Interval logging, 1000 logs

PC connectivity 1 micro USB port

Power supply 12 VDC adapter (included)
Battery type Internal

Battery life 8 hours

Environment

0to 50 °C; maximum RH 95%

Dimensions 230x 160 x 95 mm (9.0 6.3 x3.7")
Weight 0.9kg (2.01b.)
PROBE SPECIFICATIONS
Temperature range 0to0 60 °C (32 to 140 °F)
Temperature sensor NTC10K
4-ring type Stainless steel
EC probe Connector socket DIN, 7 pins
MA814DB/1 Body ABS
total length: 140 mm (5.5")
Dimensions active part: 95 mm (3.7")

@ 16.3 mm (0.64")

Cable length 1m(3.2f)




8  MW170 Bench Meter

4. FUNCTIONAL & DISPLAY DESCRIPTION

Front Panel
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MW170 MAX
EC/TDS/NaCl/Temp Meter

KPP

Liquid Crystal Display (LCD)

ESC key, to exit current mode

RCL key, to recall the logged values

SETUP key, to enter setup mode

LOG/CLEAR key, to log the reading or to clear calibration or logging
ON/OFF key

AV directional keys for menu navigation and setting parameters
RANGE/P> key, to select EC, TDS or Salinity

GLP/ACCEPT key, to enter GLP or to confirm selected action

10. CAL/EDIT key, to enter/edit calibration settings, edit setup settings
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Rear Panel

use usB
HOST DEVICE

@ POWER
12vdc

T

1. Micro USB port
2. USB type A port
3. Power supply socket
4. DIN probe connector
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Display Description
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Stability indicator

Status information

USB connection status

Mode tags

Probe symbol

Accept tag

Log tag

Third LCD line, message area
Measurement units

First LCD line, measurement readings

. Arrow tags, to move the user through the menu in either direction

Measurement units / Temperature compensation status (NO TC, MTC, ATC)
Temperature units
Second LCD line, temperature readings

. Measurement units / TDS settings
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5. MA814DB/1 PROBE

Main features:
* Direct signal processing for noise-free measurements
e Accurate and integrated temperature measurement

1. O-ring

2. Plastic insulator
3. Steel rings

4. Probe sleeve
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6. GENERAL OPERATIONS

61 POWER CONNECTION & BATTERY MANAGEMENT

MW?170 has a built-in rechargeable battery that provides up to 8 hours of use. The internal
battery recharges with the supplied 12 VDC adapter or while connected to a PC USB port
or standard 5V USB charger.

MW170 is equipped with Battery Error Prevention System (BEPS) feature, which turns the
meter off after 10 minutes of non-use (see Auto Off in SETUP OPTIONS section).

At power on, the instrument performs an auto-diagnostic test and all LCD segments are
displayed for a few seconds. Use A'Y keys to check the battery percentage.

62 CONNECTING THE PROBE

MAB814DB/1 is connected to the meter through a DIN connector.

* With the meter off, connect the probe to the DIN socket on the top of the meter.

e Align the pins and key then push the plug into the socket.

* Mount the supplied metallic plate onto the meter. Tighten the screw to lock in place.
* Mount the arm holder over the metallic pin from the plate.

* Place the probe into the holder.

After measurement, switch the meter off and clean the probe before storage.

63. ELECTRODE CARE & MAINTENANCE
When using a new probe, remove the sleeve and inspect the probe prior to use.
Calibrating

Calibration is the first step in obtaining accurate and repeatable results. See CALIBRATION
section for details.

Best practice

e Always use fresh standards. The calibration standards are easily contaminated.
* Do not reuse standards.
* Do not use expired standards.
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Regular Maintenance

* |nspect the probe for cracks or other damage. Replace the probe if necessary.
* |nspect sensor o-ring for nicks or other damage.

* Inspect the cable. Cable and insulation must be intact.

* Connectors should be clean and dry.

* Follow storage recommendation.

Cleaning Procedure

If a more thorough cleaning is required, remove the sleeve and clean the probe with a
cloth and a nonabrasive detergent. Reinsert the sleeve and recalibrate the probe.

Storage
EC probes should always be stored clean and dry.
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1. SETUP

To configure the meter settings, modify default values or set measurement parameters:
® Press SETUP to enter (or exit) Setup mode
e Use AV keys to navigate the menus (view parameters)
® Press CAL/EDIT to enter Edit mode (modify parameters)
* Press RANGE/P> key to select between options
Use A 'Y keys to modify values (value being modified is displayed blinking)
* Press GLP/ACCEPT to confirm and save changes (ACCEPT tag is displayed blinking)
* Press ESC (or CAL/EDIT again) to exit Edit mode without saving (return to menu)

11 SETUP OPTIONS
Log Type

Options: INTERVAL (default), MANUAL or STABILITY
Press RANGE/D> to select between options.
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Use A'Y keys to set time interval: 5 (default), 10, 30 sec. or 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min.
Use AV keys to select stability type: fast (default), medium or accurate.
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Calibration Expired Warning

Options: 1to 7 days (default) or off
Use A 'Y keys to select the number of days since last calibration has elapsed.

dAYS
o Sacceprs o
LHL. EXH WHRN HHY Y
Temperature Compensation
Options: ATC (default), MTC or NO TC
With the probe connected, press RANGE/P> to select options.
A No MTEATES NO MTEATES
ETL T '-” ETUP g ’d'
S EL L L
e _ _SAccepts
LEMHE R TR E COMBENSHTTON
EC Cell Factor
Options: 0.010 (default) to 9.999
With the probe connected, use AV keys to change the value.
E ( q o E'!
(. N
="' EL || = EL
Sy ENis

Note: Setting the EC cell-factor value directly will erase any previous calibrations.
Log files and GLP will display “MANUAL" as standard.
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EC Temperature Coefficient (T.Coef.)

Options: 0.00 to 6.00 (1.90 default)
With the probe connected, use AV keys to change the value.

A A
[SETUP| v E l- [SETUP) v E
CL L EL
iy T :it{ (=
L =i (=

EC Temperature Reference (T.Ref.)

Options: 25 °C (default) and 20 °C
With the probe connected, use AV keys to change the value.
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TDS Factor

Options: 0.40 to 0.80 (0.50 default)
With the probe connected, use AV keys to change the value.
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EC Temperature Coefficient / Reference View

Options: T.Coef.(%/°C) or T.Ref.(°C) (default)

With the probe connected, use AV keys to navigate between Temperature Coefficient
and Temperature Reference.

v
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EC Range

Options: AUTO (default), 29.99 pS/cm, 299.9 puS/cm, 2999 pS/cm, 29.99 mS/cm, 200.0 mS/cm
Note: Absolute conductivity — up to 500.0 mS/cm — is the conductivity value without
temperature compensation.

With the probe connected, use AV keys to change the value.

When autoranging, the meter automatically chooses the optimum conductivity range to
maintain the highest possible accuracy.

A ry
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Note: Selected EC range is active during measurements only. If exceeded, the full-scale
value is displayed blinking. Logged data is displayed in uS/cm in CSV files.
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TDS Range

Options: AUTO (default), 14.99 mg/L, 149.9 mg/L, 1499 mg/L, 14.99 g/L, 100.0 g/L

Note: Absolute TDS — up to 400.0 g/L (with 0.8 factor) — is the TDS value without
temperature compensation.

With the probe connected, use AV keys to change the value.

When autoranging, the meter automatically chooses the optimum TDS range to maintain
the highest possible accuracy.
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Note: Selected TDS range is active during measurements only. If exceeded, the full-scale
value is displayed blinking. Logged data is displayed in mg/L in CSV files.

TDS Unit

Options: ppm (mg/L) default and g/L
With the probe connected, press RANGE/P> to select options.

S

Salinity Scale

Options: psu, g/L and %NaCl (default)
With the probe connected, press RANGE/P> to select options.

psu

LM
~r=
—i
=
==
==

gL

&
-

=

S

-~
-~

—

ERii=

=

I“"—{ 1
k)
m

T

E’és:u‘E i %  NaCl
>
E I~
, L
.
I
Lb




@

SETUP

19

Date

Options: year, month or day
Press RANGE/P> to select options. Use AV keys to modify the values.

Time

- Jl‘l‘il"l

Options: hour, minute or second
Press RANGE/P> to select options. Use AV keys to modify the values.

Auto Off

e
ST

Use AV keys to select the time.

v
RET OTIME R = T
Options: 5, 10 (default), 30, 60 minutes or off
The meter will power off after set period of time.
(i ari
( 0
[SETUP] y [SETUPI v
o _ _ o EA%C:E%TE _ -
SEOHUTE LE Y MINLTES
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Sound

Options: enable (default) or disable
Use AV keys to select.
When pressed, each key will emit a short acoustic signal.
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Temperature Unit

Options: °C (default) or °F
Use AV keys to select the unit.
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LCD Contrast

Options: 1 to 9 (default)
Use A'Y keys to select LCD contrast values.

4 s
[SETUP) SETUP|
Nl
. :‘.‘.EC,EqT:_..,M TOOC T
) T TN T 7 [ I el W ] T
i r_rll\llHH"?i Al rfll\lllL\lLf”'Tl




@

SETUP 21

Default Values

Resets meter settings to factory defaults.

Press GLP/ACCEPT to restore the default values. “RESET DONE” message confirms that the
meter performs with default settings.

S o -

Instrument Firmware Version

Displays the installed firmware version.

Meter ID / Serial Number

Use A 'Y keys to assign a meter ID from 0000 to 9999.
Press RANGE/P> to view the serial number.

o
L
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Separator Type

Options: comma (default) or semicolon
Use A'Y keys to select the columns separator for the CSV file.

s
v
[SETUP|

EF

=
|
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Export to PC / Log on Meter

Options: Export to PC and Log on Meter
With the micro USB cable connected, press SETUP. Press CAL/EDIT to enter Edit mode.

Use AV keys to select.

uss
=

Note: This option is only available while connected to a PC. The USB/PC icon is not
displayed if LOG ON METER option was previously set.
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8. EC/TDS

81 PREPARATION

Pour small quantities of conductivity calibration solution into clean beakers. To minimize
cross-contamination, use two beakers: one for rinsing the probe and the other for
calibration.

Note: When the meter is switched on, it will start measuring with the previously
selected range (conductivity, TDS or salinity).

82 CALIBRATION
General Guidelines

For better accuracy frequent calibration is recommended. The probe should be calibrated:
* Whenever is replaced

o After testing aggressive samples

e When high accuracy is required

If “NO CAL" is displayed on the third LCD line

At least once a week

Before performing a calibration:
* Inspect the probe for debris or blockages.
* Always use an EC calibration standard that is close to the sample. Selectable
calibration points are 0.00 pS for offset and 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5.00 mS/cm,
12.88 mS/cm, 80.0 mS/cm, 111.8 mS/cm for slope.

To enter EC calibration:

1. Usethe AV keys to elect the EC range and press CAL/EDIT.
When the reading is stable and close to the selected calibration standard, STD and
ACCEPT tags are displayed blinking.

2. Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration. The instrument displays “SAVING”,
stores calibration values and returns to measurement mode.
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Zero Calibration

For zero calibration, keep the dry probe in the air. This type of calibration can be performed
to correct readings around 0.00 uS/cm. The slope is evaluated when the calibration is
performed in any other point.

One-Point Calibration
1. Place the probe in the calibration solution making sure that the sleeve holes are

completely submersed. Center the probe away from the bottom or beaker walls.

2. Lift and lower the probe to refill the center cavity and tap the probe repeatedly to
remove any air bubbles that may have been trapped inside the sleeve.

3. Press CAL/EDIT to enter calibration. The first LCD line displays the EC reading, the second
LCD line displays the CAL tag and the third LCD line the closest calibration point.

4 To select a different standard value, press the A'Y keys. The hourglass symbol and
“WAIT” message (blinking) are displayed until the reading is stable.

5. When the reading is stable and close to the selected calibration standard, SOL STD
and ACCEPT tags are displayed blinking.

6. Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration. The instrument displays “SAVING”, stores
the calibration values and returns to measurement mode.

uSiem y Shem Sfem

" B57 BS1C BHO

|:| A ATC |:| A A ATC

w ~  chb " chh “  Zbh’
| /T’ : JiSiem _;Qc"s"wg ) s Siem )

W W T Ti T VAN Ve

P LTS HH OB SR (B LN

Note: The TDS reading is automatically derived from the EC reading and no calibration
is needed.

Manual Calibration
This option may be used to perform a manual calibration in a custom standard, i.e. to set
the cell-constant value directly.

To minimize cross-contamination, use two beakers: one (1) for rinsing the probe and the
other (2) for calibration.

1. Rinse the probe in the calibration standard and shake off any excess solution (beaker 1).
2. Place probe in standard making sure sleeve holes are completely submersed (beaker 2).
3. Press SETUP and use the AV keys to select C.F. (cm™).

4, Press CAL/EDIT.
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5. Usethe AV keys to modify C.F. (cm™) until the display reads the Custom Standard value.

6. Press GLP/ACCEPT. “MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS” is
displayed on the third LCD line. CAL and ACCEPT tags are displayed blinking.

7. Press GLP/ACCEPT to confirm or press ESC to exit without changing.

Note: Using manual calibration will erase previous calibrations. Log files and GLP will
display “MANUAL” as standard.

Clear Calibration

1. Press CAL/EDIT to enter calibration mode.

2. Press LOG/CLEAR. ACCEPT tag is displayed blinking and “CLEAR CALIBRATION”
message is displayed on the third LCD line.

3. Press GLP/ACCEPT to confirm. “PLEASE WAIT” message is displayed followed by
“NO CAL” confirmation screen.

T E' (1 "@'ﬂ‘n

= et 14 131
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83, MEASUREMENT

Conductivity Measurement

When connected, MA814DB/1 probe is automatically recognized.

1. Place the calibrated probe in the sample, making sure that the sleeve holes are
completely submersed. Tap the probe to remove any air bubbles that may be trapped
inside the sleeve.

2. To change to EC range, press RANGE/P>. The conductivity value is displayed on the
first LCD line, the temperature on the second LCD line and calibration or range-specific
information on the third LCD line.

3. Use the AV keys to scroll between information displayed on the third LCD line.
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Readings can be temperature compensated.

e Automatic Temperature Compensation (ATC) default: The probe has a built-in
temperature sensor; the temperature value is used to automatically compensate the
EC/TDS reading.

When in ATC mode, ATC tag is displayed and measurements are compensated
using the temperature coefficient. Recommended default value for water samples
is 1.90% / °C. Temperature compensation is referenced to the selected reference
temperature.

Use the AV keys to view the current temperature coefficient. The value is displayed
along with Cell Factor (C.F.) on the third LCD line.

To change the temperature coefficient, see EC Temperature Coefficient (T.Coef.) in
SETUP OPTIONS section.

A temperature coefficient must also be set for the sample.
Note: If the reading is outside range when the range is set to automatic, the full-scale
value (200.0 mS/cm for MTC/ATC or 500.0 mS/cm for NO TC) is displayed blinking.

* Manual (MTC): The temperature value, displayed on the second LCD line, can be
manually set using the AV keys. When in MTC mode, the °C tag is displayed
blinking. In MTC mode, values cannot be set outside range values.

* No Temperature Compensation (NO TC): The temperature value is displayed, but
not taken into account. With option selected, the NO TC tag is displayed. The reading
displayed on the first LCD line is the uncompensated EC or TDS value.

Note: Temperature compensation and absolute conductivity (NO TC) are configured in
Setup.

TDS Measurement

Press RANGE/P> to select TDS range.
¢ The TDS reading is displayed on the first LCD line and the temperature reading on
the second LCD line.
* Measured value is displayed in the set parameter unit (ppm or mg/L).
See TDS Unit in SETUP OPTIONS section.
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Note: Values above 1500 ppm (1500 mg/L) are only displayed in g/L unit.

The user can review the set values, date and time prior to measurement.
To scroll between information displayed on the third LCD line, use the AV keys.
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Note: If the reading is outside the range, the full-scale value is displayed blinking.

84, WARNINGS & MESSAGES

Messages Displayed During Calibration

¢ |fthe reading exceeds expected value, “WRONG STANDARD” message is displayed
and calibration can not be confirmed. Check that correct calibration solution has
been used and / or clean the probe. See ELECTRODE CARE & MAINTENANCE section.
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e When using ATC mode, if the temperature of the solution is outside the accepted
interval, the “WRONG STANDARD TEMPERATURE” message is displayed. The °C tag
and the temperature are displayed blinking.
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Messages Displayed During Measurement
e |f the EC measurement exceeds the specified limits or the temperature exceeds the
-20t0 120 °C(-4.0 to 248.0 °F) range, “OUT OF SPEC” message is displayed on the
third LCD line.
e |f the EC measurement exceeds the user-selected range, the “OVER RANGE” message
is displayed on the third LCD line.

g, T () /;

_ _ E'iq ~

0 " | _~_aTC s LN

| e 20280 " o5n"

/l/ |U~£"‘ ]
Ou T OF SPED | IDVER RANGE

* “NO CAL"” message indicates that the probe needs to be calibrated or that the
previous calibration has been deleted.
e [f the probe is not connected, “NO PROBE” message is displayed on the third LCD line.
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Messages Displayed During Interval Logging
* |f EC temperature exceeds the specified limits, “OUT OF SPEC” message is displayed
alternatively with the Log specific messages.
¢ |fthe probe sensor is disconnected or damaged, logging stops and "NO PROBE"

message is displayed on the third LCD line. The log file will indicate "Log end - Probe
disconnected".
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9. SALINITY

91 PREPARATION

Pour small quantities of MA9066 Salinity calibration solution into clean beakers.
To minimize cross-contamination, use two beakers: one for rinsing the probe and the
other for calibration.

Note: When the meter is switched on, it starts measuring with the previously selected
range (conductivity, TDS or salinity).

92 CALIBRATION

Press RANGE/P> to select the Salinity mode, with %NaCl tag displayed.

%NaCl calibration is a one-point calibration at 100.0% NaCl.

1. Place the probe in the calibration solution making sure that the sleeve holes are
completely submersed. Center the probe away from the bottom or beaker walls.

2. Lift and lower the probe to refill the center cavity and tap the probe repeatedly to
remove any air bubbles that may have been trapped inside the sleeve.

3. Press CAL/EDIT to enter to calibration mode.
The first LCD line displays the NaCl reading, the second LCD line displays the CAL tag
and the third LCD line, the closest calibration point.
The hourglass symbol and “WAIT” message (blinking) are displayed until the reading
is stable. When the reading is stable and close to the selected calibration standard,
“SOL STD” message and ACCEPT tag are displayed blinking.

4, Press GLP/ACCEPT key to confirm calibration. The instrument displays “SAVING”, stores
the calibration values and returns to Measurement mode.

= 133 Tl Talnlx

[ A (3 RIRIA]

U298 ||~ 298" 298"
LRI TS (OO0 |5l STI oo (SAVING

Note: A new EC calibration automatically clears the %NaCl calibration. “NO CAL”
message is displayed.
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93 MEASUREMENT

MW170 supports three seawater salinity scales:
e Practical Salinity Units (PSU)

* Natural seawater (g/L)

e Percentage NaCl (%NaCl)

Press RANGE/P> to select between salinity scales. Verify that the required scale is
configured in SETUP.

T ourcc l‘i 7 sl
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e C3 1 29| e 2910
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Note: These units are for determining salinity and they refer to general use of saltwater.
Practical salinity and natural seawater require a conductivity calibration. %NaCl
requires calibration in MA9066 standard.

PSU - Practical Salinity Units

The practical salinity (S) of seawater relates the ratio of electrical conductivity of a
seawater sample at 15 °C and 1 atmosphere to a potassium chloride solution (KCl) with a
mass of 32.4356 g/Kg water at the same temperature and pressure.

The ratio is equal to 1, and S=35. The practical salinity scale may be applied to values to
through 42.00 PSU at temperatures between -2 to 35 °C.

Salinity of a sample in practical salinity units (PSU) is calculated using the following
formula:

C,[sample)
Riy=—0ee———
C(35,15) 1,
I(J(m 10 ’T‘ 69698 I( T +1.104259 10 T 4+2.00564 -10 *T+6.766097 10
C ¢ tit)
SclledL +T\t\ Zb . -
k=0 k=0 1+1.5X+X"
I+Y +Y
T-15

)= 5
T Tr00162 [T—13)
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where:

Rr ratio of sample conductivity to standard conductivity at
Temperature (T)

Cr (sample) uncompensated conductivity at T °C

C(35, 15)=42.914 mS/cm the corresponding conductivity of KCI solution containing a
mass of 32.4356 g KCI/1 Kg solution

rr temperature compensation polynomial
20 =0.008 bo = 0.0005 co=0.008
a1=-0.1692 b; =-0.0056 ¢1 = 0.0005
a, = 25.3851 b, =-0.0066
a3=14.0941 b; =-0.0375 X =400Ry
as=-7.0261 b,=0.0636 Y = 100Rr
a5=2.7081 bs =-0.01442

%NaCl Percentage

In this scale 100% salinity is equivalent to roughly 10% solids.
If the reading is outside range, the full-scale value (400.0%) is displayed blinking.
High percentages were made by evaporation.

Natural Sea Water

The Natural Sea Water scale extends from 0.00 to 80.00 g/L. It determines salinity based
upon a conductivity ratio of sample to “standard seawater” at 15 °C.
C, [sample)
157 C(35,15) 1,
where:
Ris is the conductivity ratio.
Cr (sample) is uncompensated conductivity at T °C.
C(35,15) = 42.914 mS/cm is the corresponding conductivity of KCl solution containing
a mass of 32.4356 g KCl/1 Kg solution.
rris temperature compensation polynomial.
Salinity is defined by the following equation:
S=-0.08996 +28.2929729R;s + 12.80832R15” - 10.67869R 15> + 5.98624R15* -1.32311Ry5°

Note: The formula can be applied for temperatures between 10 and 31 °C.
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94 WARNINGS & MESSAGES
Messages Displayed During Calibration

e |f an EC calibration is performed, the %NaCl calibration is automatically cleared.
A new %NaCl calibration is required.

e |f the reading exceeds the expected calibration standard, “WRONG STANDARD”
message is displayed and calibration is not confirmed.
Check if the correct calibration solution has been used and / or clean the probe.
See ELECTRODE CARE & MAINTENANCE section.

%  NaCl %  NaCl

e |f the temperature is outside the 0.0 to 60.0 °C range, “WRONG STANDARD
TEMPERATURE” message is displayed. Temperature value is displayed blinking.

%  NaCl

TEMHERHTLRE

Messages Displayed During Measurement
e |f the salinity measurement exceeds the specified limits or the temperature exceeds
-2010120°C (-4.0 to 248.0 °F), “OUT OF SPEC” message is displayed.
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 |f a %NaCl calibration is required, “NO CAL" message is displayed.
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If Calibration Expired Warning is on and the set number of days has passed, or an
EC calibration was performed (clearing the %NaCl calibration), the “CAL EXPIRED”

message is displayed.
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If the probe is not connecte
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10. LOGGING

MW170 supports three types of logging: manual log on demand, log on stability and interval

logging. See Log Type in SETUP OPTIONS section.

The meter can hold up to 1000 log records. Up to 200 for manual log on demand, up to 200

for log on stability and up to 1000 for interval logging. See DATA MANAGEMENT section.
Note: An interval logging lot can hold up to 600 records. When an interval logging
session exceeds 600 records, another log file is automatically generated.

101 TYPES OF LOGGING

Manual log on demand
* Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed
e All manual readings are stored in a single lot (i.e. records made on different days
share the same lot)

Log on stability
* Readings are logged each time LOG/CLEAR is pressed and stability criteria is reached
e Stability criteria can be set to fast, medium or accurate
o All stability readings are stored in a single lot (i.e. records made on different days
are logged in the same lot)

Interval logging
* Readings are logged continuously at a set time interval (e.g. every 5 or 10 minutes).
* Records are added to it until the session stops.
* For each interval logging session, a new lot is created.

A complete set of GLP information including date, time, range selection, temperature
reading and calibration information is stored with each log.
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Manual Log on Demand

1. From the Setup mode, set Log Type to MANUAL.

2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT”. The LOG ### “SAVED” screen displays stored log number.
"FREE" ### screen displays the number of available records.
Meter then returns to measurement screen.
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Log on Stability

1. From the Setup mode, set Log Type to STABILITY and the desired stability criteria.

2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT” then “WAITING”, until stability criteria is reached.

Note: Pressing ESC or LOG/CLEAR with “WAITING” displayed, exits without logging.

p Slem

X

p S/em

The LOG ### "SAVED” screen displays stored log number. "FREE" ### screen displays
total number of available records. Meter then returns to measurement screen.
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Interval Logging

1. From the Setup mode, set Log Type to INTERVAL (default) and desired time interval.
2. From the measurement screen press LOG/CLEAR.
LCD displays “PLEASE WAIT”. The LOG ### LOT ### screen displays on third LCD line

the measurement log number (bottom left) and interval logging session lot number
(bottom right).

39 B39
.-I- '-I-
@ = =)o oo
chl ch

FLERSE WHIT | D00 LOT DO

3. Press RANGE/P> during logging to display the number of available records
("FREE" ###). Press RANGE/P> again to return to return to active logging screen.

mSiem mSiem

655 _ 833

N ATC ma ATC
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FREE  9RS | |LOG STOPPE]

4, Press LOG/CLEAR again (or ESC) to end current interval logging session.
LCD displays “LOG STOPPED”. Meter returns to measurement screen.

Interval Logging Warnings

“OUT OF SPEC” Sensor failure is detected. Loggings stops.
“MAX LOTS” Maximum number of lots reached (100). Cannot create new lots.
“LOG FULL” Log space is full (1000 logs limit was reached). Loggings stops.

102 DATA MANAGEMENT
e Alot contains 1 to 600 log records (saved measurement data points)
e Maximum number of lots that can be stored is 100, excluding Manual and Stability
e Maximum number of log records that can be stored is 1000, across all lots
Manual and Stability logs can store up to 200 records (each)

Interval logging sessions (across all 100 lots) can store up to 1000 records.
When a logging session exceeds 600 records a new lot will be created.
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* Lot name is given by a number, from 001 up to 999. Names are allocated
incrementally, even after some lots have been deleted. Once lot name 999 was
assigned, all lots have to be deleted, to reset lot naming to 001.

See Deleting Data section.

1021, Viewing data

1. Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the number of stored logs.

Note: Press RANGE/W to export all saved lots to external storage.

[RCL)

i

1

1
AL/
{5,
3

LEASE WHIT
. Press GLP/ACCEPT to confirm.

. Use AV keys to select the lot type (MANUAL, STABILITY or interval #it#).
Note: Press RANGE/W to export only the selected lot to external storage.
. Press GLP/ACCEPT to confirm.

FCD 4, OGIRCE &, OGRCE &,
v v v
N AL s
SACCEPTZ ~ | - SACCEPT S [ LoGEACCEPTZ N s
" ZM’_‘_‘MHHI_ "EEE'TE'{TTI T T \/] niyin VT S
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. With a lot selected, use AV keys to view the records stored in that lot.

. Press RANGE/D> to view, additional log data: date, time, cell factor, temperature
coefficient, temperature reference, displayed on the third LCD line.

mSi/em
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10

22 Deleting Data

Manual Log on Demand & Stability Log

L

Press RCL to access the logged data.
LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the number of stored logs.

Press GLP/ACCEPT to confirm.
Use AY keys to select MANUAL or STABILITY lot type.

[OGIRCL 4, [DGIRCL 4,
~ M2 ~ M2 e
SACCEPTZ -~ > |~ :Accggr; [
o _MHMHHJ_ Ry L_{T';TJ T T /]
TN AL L

With a lot selected, press LOG/CLEAR to delete entire lot.

"CLEAR" is displayed with ACCEPT tag and lot name blinking.

Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT or LOG/CLEAR). “PLEASE
WAIT” with ACCEPT tag blinking is displayed, until the lot is deleted.

After the selected lot has been deleted, “CLEAR DONE” displays briefly.

Display shows “NO MANUAL / LOGS” or “NO STABILITY / LOGS".

[OGReD [OGIRCT e
l_;:‘ééegrf?—:l\ﬂ\lj\flll{l_ [ Y Y M NMEIM G (0T
L_!_E}"HLT‘ /HHNLJHL_ L_r_f;}“r}'(‘ ‘ur__nui"_ PN Jan\lqu_

Individual Logs / Records

L

o U = o o

Press RCL to access the logged data.
LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the total number of logs.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use AV keys to select MANUAL or STABILITY lot type.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

Use the AV to navigate between logs. Log record number displays on the left.

With desired log record selected, press LOG/CLEAR to delete.
“DELETE" is displayed with ACCEPT tag and log ### blinking.
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7. Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT or LOG/CLEAR).
“DELETE" and Log ### blinking is displayed, until the log is deleted.
After the log has been deleted “CLEAR DONE” message displays briefly.
Display shows logged data of the next log ###.
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Note: Logs stored within an interval lot can not be deleted individually.

Log on Interval

1. Press RCL to access the logged data.
LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the total number of logs.

2. Press GLP/ACCEPT to confirm.

3. Use AV keys to select an interval logging lot number.
The LOG ### LOT ##f screen displays selected lot number (bottom right) and total
logs stored in lot (bottom left).

4. Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT or LOG/CLEAR).

5. With the lot selected, press LOG/CLEAR to delete entire lot.
"CLEAR" is displayed with ACCEPT tag and lot name blinking.

Note: Use AV keys to select a different lot number.

6. Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT or LOG/CLEAR).
“PLEASE WAIT” with ACCEPT tag blinking is displayed, until the lot is deleted.
After the lot has been deleted “CLEAR DONE” message displays briefly.
Display shows the previous lot ###.
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v v
AL N
Loos ACCEPT Z N1z SacCEPTS ~_ |~
e T T T |""|’L"F"lrr‘o b et
a3 [ R L L ey




40 MW170 Bench Meter

Delete All

L

Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the number of stored logs.

Press LOG/CLEAR to delete all logs.

“CLEAR ALL" is displayed with ACCEPT tag blinking.

Press GLP/ACCEPT to confirm (to exit, press ESC or CAL/EDIT; or LOG/CLEAR).
“PLEASE WAIT” is displayed with a percentage counter, until all logs are deleted.
After all logs have been deleted “CLEAR DONE” message displays briefly.

Display returns to the log recall screen.

>
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1023, Exporting Data
PC Export

L
2.
3

With the meter on, use the supplied micro USB cable to connect to a PC.
Press SETUP then CAL/EDIT.

Use the A'Y keys and select “EXPORT TO PC”.

The meter is detected as a removable drive. LCD displays the PC icon.
Use a file manager to view or copy files on the meter.

use use

A

v v
S Sty T
=ACCGEPTZ= ZACGEPTZ
= (= CACCERTS - - =
TN ONoT T ) VT TN M T OO
(AN l_l}'\l 1t ";_ U A IH_J}_I\

When connected to a PC, to enable logging:
® Press LOG/CLEAR. LCD displays "LOG ON METER" with ACCEPT tag blinking.
* Press GLP/ACCEPT. Meter disconnects from the PC and the PC icon is no longer

displayed.

* To return to "EXPORT TO PC" mode, follow steps 2 and 3 above.
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Exported data file details:

The CSV file (comma separated values) may be opened with a text editor or
spreadsheet application.

The CSV file encoding is Western Europe (ISO-8859-1).

Field separator may be set as comma or semicolon. See Separator Type in SETUP
OPTIONS section.

Interval log files are named ECLOTH###, where ### is the lot number (e.g. ECLOT051).
Manual log file is named ECLOTMAN and stability log file is named ECLOTSTAB.

USB Export All

L

With the meter on, insert a USB flash drive into the micro USB port located on top
of the meter. If the flash drive does not have a micro USB connector, use an adapter.
Press RCL then RANGE/W> to select the “EXPORT ALL” option.

Press GLP/ACCEPT to confirm.

LCD displays "EXPORTING" and the percentage counter, followed by "DONE" when
export is completed. Display returns to the lot selection screen.

Note: The USB flash drive can be safely removed if the USB icon is not displayed. Do not
remove the USB drive during export.
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Overwriting existing data:

L

When the LCD displays "OVR" with LOT### blinking (USB icon is displayed), an
identical named lot exists on the USB.

PressA ¥ keys to select between YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT tag blinking).
Press GLP/ACCEPT to confirm. Not confirming exits the export.

Display returns to lot selection screen.
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USB Export Selected

Logged data can be transferred separately by lots.
1. Press RCL to access the logged data.

LCD displays “PLEASE WAIT” followed by “LOG RECALL” with ACCEPT tag blinking and
the number of stored logs.

2. Press GLP/ACCEPT to confirm.
3. Use AV keys to select the lot type (MANUAL, STABILITY or interval ###)

4, With the lot selected, press RANGE/P> to export to USB flash drive.
LCD displays "PLEASE WAIT" followed by "EXPORTING" with ACCEPT tag and selected
lot name (MAN / STAB / ###) blinking.
LCD displays "EXPORTING" and the percentage counter, followed by "DONE" when
export is completed. Display returns to the lot selection screen.

Note: The USB flash drive can be safely removed if the USB icon is not displayed. Do not
remove the USB drive during export.
Overwriting existing data.

1. When the LCD displays "EXPORT" with ACCEPT and lot number blinking (USB icon
displayed), an identical named lot exists on the USB.

2. Press GLP/ACCEPT to continue. LCD displays "OVERWRITE" with ACCEPT tag blinking.

3. Press GLP/ACCEPT (again) to confirm. Not confirming exits the export.
Display returns to lot selection screen.

Data Management Warnings
“NO MANUAL / LOGS” No manual records saved. Nothing to display.

“NO STABILITY / LOGS” No stability records saved. Nothing to display.
"OVR" with lot ### (blinking) Identically named lots on USB. Select overwrite option.
"NO MEMSTICK" USB drive is not detected. Data can not be transferred.

Insert or check the USB flash drive.
"BATTERY LOW" (blinking) When low battery, export is not executed.
Recharge the battery.

Logged Data Warnings in CSV file

°C! Probe used beyond its operation specifications. Data not reliable.
°C !l Meterin MTC mode.
°C Il Meter in NO TC mode. Temperature value only for reference.
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11. GLP
Good Laboratory Practice (GLP) allows the user to store and recall calibration data.
Correlating readings with specific calibrations ensures uniformity and consistency.
Calibration data is stored automatically after a successful calibration. Saving a new
EC calibration automatically clears the existing %NaCl calibration.

* Press RANGE/D to select between measurement modes (EC/TDS or Salinity)

® Press GLP/ACCEPT and use the A 'V keys to scroll through the calibration data

displayed on the third LCD line

e Press ESC or GLP/ACCEPT to return to measurement mode

GLP information is included with every data log.

111 EC/TDS

EC calibration data displayed on the third LCD line:

e Cell factor (in cm™ is determined from the calibration with the current reading)
o Offset

* EC standard solution

e Temperature coefficient (T.Coef.)

e Temperature reference (T.Ref.)

* Time, Date

e (Calibration expiration time

112. %NaCl

Salinity calibration data displayed on the third LCD line:
e Cell factor

* Coefficient

e Salinity standard solution

* Time, date

¢ (Calibration expiration time
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12. TROUBLESHOOTING

Symptom Problem Solution

Slow response / . Remove and clean the sleeve.
. . Dirty probe .
Excessive drift Make sure the probe rings are clean.

Probe sleeve placed
incorrectly. Air bubbles
inside sleeve.

Check the sleeve.
Tap the probe to remove air bubbles.

Reading fluctuates
up and down (noise)

Display shows EC, TDS or Recalibrate the probe.
Reading is out of range  Sample is outside accepted range.

NaCl reading blinki
@kl reading biinking Disable autoranging feature.

Meter fails to calibrate

. . Brok Replace th .
or gives faulty readings roken probe eplace the probe

LCD tags displayed
continuously at startup

Check the keyboard. If error persists,

ON/OFF key is blocked contact Milwaukee Technical Service.

Restart the meter. If error persists,

u" n
Internal Er X" message Internal error . ) .
8 contact Milwaukee Technical Service.
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13. ACCESSORIES

MA9060 12880 uS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9061 1413 pS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9063 84 uS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9064 80000 uS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9065 111.8 mS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Calibration solution (230 ml)
MA9069 5000 pS/cm Calibration solution (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220 V

MA9311 12 VDC adapter, 110 V

MA9315 Electrode holder

MA814DB/1 4-ring EC/TDS/NaCl/Temperature probe with DIN connector
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CERTIFICATION
Milwaukee Instruments conform to the CE European Directives.
c RoHS
compliant

Disposal of Electrical & Electronic Equipment. Do not treat this product as household
waste. Hand it over to the appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment.

Please note: proper product and battery disposal prevents potential negative
consequences for human health and the environment. For detailed information, contact
your local household waste disposal service or go to www.milwaukeeinstruments.com
(US only) or www.milwaukeeinst.com.

RECOMMENDATION

Before using this product, make sure it is entirely suitable for your specific application
and for the environment in which it is used. Any modification introduced by the user
to the supplied equipment may compromise the meter’s performance. For your and the
meter’s safety do not use or store the meter in hazardous environment. To avoid damage
or burn, do not perform any measurement in microwave ovens.

WARRANTY

This instrument is warranted against defects in materials and manufacturing for a
period of 3 years from the date of purchase. Electrodes and Probes are warranted for
6 months. This warranty is limited to repair or free of charge replacement if the instrument
cannot be repaired. Damage due to accidents, misuse, tampering or lack of prescribed
maintenance is not covered by warranty. If service is required, contact your local
Milwaukee Instruments Technical Service. If the repair is not covered by the warranty,
you will be notified of the charges incurred. When shipping any meter, make sure it is
properly packaged for complete protection.

MANMW170  11/20
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Milwaukee Instruments reserves the right to make improvements in design,
construction and appearance of its products without advance notice.
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Milwaukee Electronics Kft.
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Milwaukee Instruments, Inc.
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e-mail: sales@milwaukeeinstruments.com
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BULGARIAN
PbKoBoAcCTBO 3a ynoTtpeba -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / TemnepaTypeH cTeH 3a usmepsaHe

B/TATOJAPUM BU, ye nsbpaxte Milwaukee Instruments! ToBa pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba Lie BU NpesocTaBu
HeobxoaMmaTa MHPOPMaLMA 3a NPABUHOTO U3MO0/I3BaHe Ha U3MepBaTENHUA Ypea,

Bcuykm npasa ca 3anaseHun. 3abpaHeHo e Bb3Npoun3BeXAaHeTo U3LAN0 UK YacTUUYHO 6e3 NMCMEHOTO cbriacue Ha
cobcTBEeHMKa Ha aBTopckuTe npasa - Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.

CbAbPHAHUE

1. MPEABAPUTENEH MPET/IEL
2. NPEMNEQ HA MHCTPYMEHTA ..
3. CNEUNSUKALMN
4. ®YHKUMOHA/IHO OMUCAHUE N ONUCAHUE HA ANCNEA

5. COHOA MA814DB/1 ....cocueuvuviiiieirnnen 11
6. OBLLUM OMEPALINN........cveiiiinns 12
6.1. CBbP3BAHE HA 3AXPAHBAHETO W YIMPABNIEHUE HA BATEPUATA........... 12

6.2. CBbP3BAHE HA COHAATA
6.3. TPVXKW 3A ENEKTPOAUTE M NOAAPBIKKA ...
7. HACTPOMKA
7.1. ONUMM 3A HACTPOWKA
8.EC/TDS
8.1. MOArOTOBKA
8.2. KAJMBPUPAHE
8.3. UBSMEPBAHE
8.4. NMPEAYMNPEXOEHWNA U CbOBLUEHUA.......ooeveeeane, 27
9. COMEHOCT ..o

9.1. NOArOTOBKA
9.2. KAIMBPUPAHE
9.3. UBMEPBAHE ...

9.4. MPEAYNPEXAEHNA U CbOBLLUEHUS ... 32
10. PETUCTPUPAHE

11 AN 43

11.1. EC/TDS. ot 43

11.2. %NACl..cviiiiiiiciccrece 43

12. OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTW.......ooevviviiiiiiciccnine 44
13. AKCECOAPUM.......ocviiiiiiieicie

CEPTUPULIMPAHE

MPEMOPBKA

TAPAHUUA. ..ot

1. MPEABAPUTENIHA NMPOBEPKA CreHpoBuaT nsmepsareneH ypes MW170 ce foCTaBs B KapTOHEHa KyTuA U e cHabaeH c:
- MA814DB/1 4-pu npbcreHoBuaHa EC/TDS/NaCl/TemnepaTtypHa coHaa ¢ DIN KoHeKTop 1 Kaben ¢ abaxunHa 1 meTbp (3,2
dyTa)

- MA9315 [Ibprkay 3a enektpoam

- Apantep 3a 12 VDC

- USB kaben

- CepTudUKaT 33 KaYeCTBO Ha UHCTPYMEHTa

- PbKoBOACTBO 3a yrnoTpeba

2. NPECNEL HA MHCTPYMEHTA

MW170 e KOMMNAKTEH U YHUBEPCANEH CTEHAOB M3MepBaTeNEH Ypes, KOUTO MOKe Aa U3MePBA A0 YETUPU Pa3INYHU
napametbpa EC, TDS, coneHocr (8 PSU, g/L, npoueHT NaCl) u Temnepatypa. OCHOBHWTE peumm Ha paboTa ca HacTpoiKa,
KanubpupaHe, U3mepBaHe U perucTpmpaHe.

- NeceH 3a pasuntaHe LCD aucnnei

- PyHKUWA 32 aBTOMATMUYHO U3K/IOUYBaHE 33 yAb/KaBaHe Ha XKMBOTa Ha baTepuaATa



- BCMYKM M3MepBaHWUA MOraT a ce KOMMNEeHCMpaT aBTomaTyHo (ATC) uam pbuHo (MTC) ¢ KOMNEHCALMOHEH KOepULMEHT,
KOMTO MOXe fia ce n3bepe ot noTpebutens. TemnepaTypHaTa KOMneHcaumsa moxe ga 6bae usknodeHa (NO TC), ako ce
V3WCKBA AENCTBUTENIHATA CTOMHOCT Ha NPOBOAMMOCTTA.

- PyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO OonpeaensHe Ha AMana3oHa KaKTo 32 u3mepBaHUATa Ha EC, Taka 1 3a TDS aBToMaTUyHO
3aflaBa Hali-nogxoanLLaTa pasgenunTenHa cnocobHoCT 3a TecTBaHaTta npoba.

- HannyHo mAcTo 3a 3anuc Ha go 1000 3anuca

- PeructpvpaHute gaHHu morat ga 6baat ekcnopTupaHu ¢ nomowta Ha USB kaben

- CneumnaneH GLP KnaBuw 3a cbxpaHABaHe Y U3BMKBAHE HA AaHHM 33 CbCTOAHMETO Ha cucTemara

3. CNEUNOUKALNN

OBXBAT: *

EC

0,00 go 29,99 uS/cm

30,0 o 299,9 uS/cm

Ot 300 A0 2999 uS/cm EC

Ot 3,00 A0 29,99 mS/cm

ot 30,0 #o 200,0 mS/cm o 500,0 mS/cm abcontoTHa nposoauMocT **
TDS (c koedunumeHT 0,5)

0,00 go 14,99 ppm (mg/L)

ot 15,0 go 149,9 ppm (mg/L)

ot 150 go 1499 ppm (mg/L)

1,50 go 14,99 g/L

15,0 go 100,0 g/L po 250,0 g/L abcontoteH TDS **

00 400,0 g/L abcontoteH TDS ** (c koepuumeHT 0,8)

ConeHoct

ot 0,0 go 400,0 % NaCl

2,00 no 42,00 PSU

0,00 go 80,00 g/L

Temnepatypa ot -20,0 o 120,0 °C (ot -4,0 oo 248,0 °F)
PA3PELLUMNTE/IHOCT:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

ConeHoct

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temnepatypa 0,1 °C (0,1 °F)

TOYHOCT NPU 25 °C (77 °F) *

EC +1% oT nokasaHwueTo; (+0,05 uS/cm nam 1 umdpa, Koeto oT AseTe e No-roNsAMo)
TDS +1% ot nokasaHueTo; (+0,03 ppm nau 1 undpa, KOeTo e No-ronamo)
ConeHoct *1 % oT noKasaHueTo

TouHoCT Ha Temnepatypata * 0,5 °C (0,9 °F)

* MpaHuumTe We 6baaT HamaseHu 40 AeNCTBUTENHUTE FPaHMULM Ha CeH3opa.
** ABcontoTHaTa npoBoAUMOCT (uam TDS) e cToHOCTTa Ha npoBoaMMOocCTTa (Man TDS) 6e3 TemnepaTtypHa KOMMeHcaums.
KANUBPALMA

EC/TDS - kanubpupaHe c eanH GakTop Ha eaHa KAeTKa, KaTo ce M3noa3BaT 6 ctaHgapTa: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00
mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

OTmecTBaHe B egHa Toyka: 0,00 uS/cm



ConeHoCT - eiHa TOYKa € pPa3TBOP 3a KannbpupaHe Ha coneHocT MA9066
KOMMNEHCALMA HA TEMMNEPATYPATA

ATC - aBTOMaTU4HO

MTC - pbyHa

-20 8o 120 °C (-4 po 248 °F)

NO TC - 6e3 TemnepaTypHa KOMMNeHcaums

TemnepaTtypeH KoedUUMEHT Ha NPOBOAUMOCT

0,00 80 6,00 % / °C (ECu TDS)

CroiHocT no noapasbupaxe: 1,90 % / °C

KoeduumeHT TDS

0,40 no 0,80 CroiHocT no nogpasbupate: 0,50

MameT 3a peructpmpaHe

Makc. 1000 3anuca B gHeBHWKaA (cbxpaHasaHu B 4o 100 naptuam)
Mpu nouckeaHe, 200 3anuca

Mpu ctabunHocr, 200 3anuca

MHTepBanHo 3anuceaHe Ha AaHHK, 1000 3anuca

Cebp3BaHe c KoMMtoTbp - 1 mmkpo USB nopt

3axpaHBaHe - agantep 12 VDC (BKk/t04EH B KOMMIEKTa)

Tun 6aTepus - BbTpeLIHa

uBoT Ha baTepuaTa - 8 yaca

OkonHa cpega - ot 0 fo 50 °C; MakcumanHa OTHOCUTENHA BNAXHOCT 95%
Pasmepw - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3x3,7)

Terno 0,9 kg (2,0 Ib.)

CNEUNDOUKALMU HA COHOATA

EC coHaa MA814DB/1

TemnepatypeH o6xsat - 0 go 60 C (32 no 140 F)

TemnepatypeH ceH3op - NTC10K

Tun 4 npbCcTeHa - HepbXKAaema CTomaHa

KoHekTtopHo rHe3go - DIN, 7 nuHa

Kopnyc - ABS

Pasmepu - obwa gbmkuHa: 140 mm (5,5") aktmsHa yact: 95 mm (3,7,) @ 16,3 mm (0,64")
ObnxunHa Ha Kabena - 1 m (3,2 dyTa)

OMUCAHUE HA ®YHKLUMOHUPAHETO U ANCNNEA NMpepeH naHen

TeyHoKpucTaneH aucnneii (LCD)

Knasuw ESC, 3a n31n3aHe OT TEKYLLUA PEXUM

Knasuw RCL, 3a 3BMKBaHe Ha perncTpMpaHunTe CTOMHOCTU

Knasuw SETUP, 3a BAn3aHe B peKMM Ha HacTpoiika

Knasuw LOG/CLEAR, 3a peructpupaHe Ha nokasaHuaTa UAK 3a U3UUCTBAHE Ha KanMBpUpPaHETo UAKN PerncTpUpPaHeTo
Knasuw ON/OFF

Haco4BalUy KNaBuMLWK Harope/Haoy 3a HaBUraUMsa B MEHIOTO M 3a4aBaHe Ha napameTpu

Knasuw RANGE/aacHo, 3a usbop Ha EC, TDS vaum Salinity

Knasuw GLP/ACCEPT, 3a BansaHe 8 GLP niu 3a noTebpKaaBaHe Ha M36paHOTO AeicTeune

10. Knasuw CAL/EDIT, 3a BbBexAaHe/peaakTMpaHe Ha HaCTPOMKKTE 3a KannbpupaHe, peaakTvpaHe Ha HaCTPOMKUTE

WO NOURWNEA

3ageH naHen

1. Micro USB nopt

2. USB nopt t™in A

3. 3axpaHBaLy, KOHTAKT

4. KoHekTop 3a DIN coHga
Oucnneit Onucaxve

1. MHamkatop 3a ctabuaHoct
2. UHdopmaums 3a CbCTOAHNETO
3. CbcTosaHuMe Ha USB Bpb3KaTa
4. TaroBe 3a pexxmm

5. CumBON Ha coHpaTa



6. 3HaK 3a npuemaHe

7. PeructpupaHe Ha eTuKeTa

8. Tpetn LCD pea, obnacT 3a cbobLueHns

9. EaMHMuM 33 n3mepBaHe

10. Nbpsu LCD pepn, nokasaHUA 3a UsmepBaHe

11. ETMKeTH cbC CTpesiKK, 3a NpUABMNKBaHE Ha NoTpebuTens B MEHIOTO B BETE NOCOKM

12. EaHunum 3a namepsaHe / CbcToAHMe Ha TemnepaTypHaTa komneHcaumsa (NO TC, MTC, ATC)
13. EaMHMUM 33 n3mepBaHe Ha TemnepaTypaTa

14. Bropwm LCD pep, otuMTaHe Ha TemnepaTtypaTta

15. EaMHnum 3a n3mepBaHe / HacTpoliku Ha TDS

5. COHA MA814DB/1

OCHOBHM XapaKTepPUCTUKM:

- AnpeKTHa 06paboTKa Ha curHana 3a usmepsaHua 6es wym
- TOYHO M MHTErPUPAHO U3MEPBAHE Ha TemnepaTypata

1. O-npbcTeH

2. NMnacTmacos nsonatop

3. CTomaHeHu npbcTeHn

4. Brynka Ha coHpaTa

6. ObLLW/ ONEPALNN

6.1. 3ANEYATBAHE HA 3AXPAHBAHETO U YMPAB/IEHME HA BATEPUATA MW 170 nma BrpasieHa akymynaTopHa b6atepus,
KOATO ocurypaga Ao 8 yaca paboTa. BrpageHata 6atepus ce 3aperkaa ¢ 4ocTaBeHUa agantep 3a 12 VDC unum gokato e
cBbp3aHa Kbm USB nopTa Ha KOMNIOTbP UK cTaHAApTHO USB 3apaaHo yCTPOWCTBO ¢ HanpexeHue 5 V. MW170 e
obopyasaH ¢ dyHKumATa Battery Error Prevention System (BEPS), koATo U3KntouBa uamepsatenHua ypes cneg 10 muHytv
HeusnonssaHe (Bx. pasgen Auto Off (ABTomaTnyHO M3KAouBaHe) B pasgen SETUP OPTIONS (Onuuu 3a HacTpoitka)).
Mpu BKAOYBaHE Ha 3aXpPaHBAHETO ypeabT M3BbPLUBA aBTOAMATHOCTUYEH TecT 1 Bcuukm LCD cermeHTH ce nokasseaT 3a
HAKO/IKO CeKyHAM. M3non3BsaiiTe knasuwKUTe Harope/Hagoy, 3a fa NpoBepuTe NpoueHTa Ha batepunTa.

6.2. CBbP3BAHE HA MPOBEHATA MA814DB/1 ce cBbp3Ba KbM M3MepBaTeHUA yped Ypes DIN KoHekTop.

- Mpu U3KkNtoYeH n3mepBaTeneH ypes cebpeTe coHaaTa Kbm DIN rHe3a0To B ropHaTa 4acT Ha M3mepBaTeNHuA ypea.
- NoppasHeTe WMPTOBETE M KNKOYA, C/lef, KOETO MbXHEeTe LWencena B rHe3goTo.

- MoHTWpaiiTe gocTaBeHaTa MeTasHa NacTUHA BbPXY U3MepBaTeNHUA ypes. 3aTerHeTe BUHTA, 3a Aa ce GuKcupa Ha
MACTO.

- MoHTMpaiiTe gbprKaya Ha paMoTo BbpXy MeTasHMA WuUdT OT naacTuHaTa.

- NMocTaseTe coHAata B Abprkaya. Cnen nsmepsaHe U3KItOYETe M3MepBaTENHNUA ypes U NoYncTeTe cCoHaaTa npeam
CbXpaHeHue.

6.3. TPUXN U NOOOPBHKKA HA ENEKTPOAA

KoraTto n3nonssarte HOBa COHAQ, OTCTPAHETe BTY/IKAaTa U NPOBepeTe COHAATa Npeam ynorpeba.

KannbpupaHe Ha

KanubpupaHeTo e NbpBaTa CTbMNKA 33 NO/ly4aBaHe Ha TOYHM U NOBTOPAEMM Pe3yaTaTW. 3a NoBeye NoApPO6HOCTM BUKTE
pasgen KAIMBPUPAHE.

Hait-nobpa npaktuka

- BuHaru usnonssairte npecHu ctaHgapTv. CTaHAapTMTe 33 KaAnbpupaHe ce 3ambpcABaT IECHO.

- He n3nonseaiite NoBTOPHO CTaHAapTUTE.

- He n3nonsBaiite cTaHAApTV C U3TEKDBA CPOK Ha FOAHOCT.

PepoBHa noaapbxKa

- MposepsBaiiTe coHAaTa 3a NyKHAaTMHU AW APYTY NoBpeau. AKo e HeobX0AMMO, CMeHeTe coHAaaTa.

- MpoBepABaiiTe 0-NpbCTEHA Ha CEH30Pa 3a BANBOHATUHM UK ApYrvM NOBpeau.

- Nposepete Kabena. KabenbT u n3onaumaTa TpabBa Aa ca HEMOKbLTHATU.

- CbeanHuTenute Tpabsa Aa ca YUCTU U CYXU.

- CnassaiiTe NpenopbKuTe 33 CbXpaHeHue.

Mpoueaypa 3a nouncrsaHe

AKO e HeobX0AMMO NO-06CTOMHO NMOYMCTBAHE, OTCTPAHETE BTYJ/IKaTa M NoYncTeTe COHAATA C Kbpna U HeabpasuseH
noumncTealy, npenapart. MoctaBeTe OTHOBO BTy/KaTa U Kannbpupaiite OTHOBO COHAATA.

CbxpaHeHue

EC coHanTe TpAabBa BUHArM Aa Ce CbXPaHABAT YACTU U CYXU.



7. HACTPOMKA

3a KOHUrypupaHe Ha HAaCTPOMKMUTE Ha U3MepBaTeNHUA ypes, NPOMAHA Ha CTOMHOCTUTE Mo noapasbupaHe UK 3aaaBaHe
Ha NapameTpuTe Ha U3mepBaHe:

- HatucHete SETUP, 3a aa BneseTe (MM 4a u3nesete) oT PesKMM Ha HaCTPOWKa.

- M3nonsBaiite KNaBuLwMTE ... 33 HaBUraLMA B MeHIOTaTa (Npernes Ha napameTpuTe)

- HatucHete CAL/EDIT, 3a ga BneseTe B pexum Ha pefakTvpaHe (NpomsHa Ha napameTpure)

- HatucHete knasuwa RANGE/. 3a u36op mexay onuum M3nonssaiTe KnasuwmnTe Harope/Hagoy 3a NpoMAHa Ha
CTOMHOCTUTE (CTOMHOCTTA, KOATO Ce MPOMEHS, Ce NOKa3Ba B MUraLl0 CbCTOAHUE)

- HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga noTebpauTe 1 3anasute npomeHuTte (eTukeTsT ACCEPT ce nokasBa B MUraLlo CbCTOsHME).
- HatucHete ESC (unm otHoso CAL/EDIT), 3a fa M3neseTe OT pexvma Ha pefakTupaHe 6e3 3anameTsBaHe (BpblyaHe KbM
MEHIOTO).

7.1. BAPUAHTU 3A HACTPOWMKA Tvn Ha AHeBHMKa

Onuum: HatucHete RANGE/BAsACHO, 3a aa usbepete egHa ot onumute: UHTEPBAN (no nogpas6upaxe), PbMHO nan
CTABUTHOCT.

M3nonssaiTe KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a Aa 3a43a4eTe MHTepsana oT Bpeme: 5 (no noapasbupane), 10, 30 cek. nan 1,
2, 5,15, 30, 60, 120, 180 muH. M3non3saiTe KnaBuwmTe Harope/Hagony, 3a ga usbepete Tmn ctabunHoct: 6bp3a (No
nogpasbupaHe), cpegHa UM TouYHa.

MpeaynpexaeHne 3a U3TEKbA CPOK Ha KannbpupaHe

Onumu: M3nonseaitTe KnasuwmUTe Harope/Hagony, 3a aa nsbepeTe 6poa Ha AHWUTE, KOMTO Ca U3MUHAAW OT NOCAEAHOTO
KanubpupaHe.

KomneHcauma Ha Temnepatypara

Onumu: ATC (no nogpasbupare), MTC namn NO TC KoraTo coHAaTa e cBbp3aHa, HatucHete RANGE/ascHo, 3a aa usbepete
onuuuTe.

KnetbueH dakTop EC

Onumu: 0,010 (no nogpasbupare) go 9,999 KoraTo coHAaaTa e cBbp3aHa, U3Mo/i3BaiiTe KAasulLUTe Harope/Hagony, 3a Aa
NPOMeHUTe CTOMHOCTTA.

3abenexKa: [IMPeKTHOTO 3alaBaHe HA CTOMHOCTTA Ha KNeTbYHMUA GaKTop Ha EO e nsTpre BCUUYKM NpeauLlHmn
KanubpupaHus. PernctpaumoHHuTte daiinose u GLP we nokassat ,MANUAL” (Pb4YHO) KaTo CTaHAapT.

TemnepatypeH KoedunumeHT Ha EC (T.Coef.)

Onumu: 0,00 o 6,00 (1,90 no noapasbupaHe) Mpu cBbP3aHa COHAA U3MO3BaTe KNaBULWKUTE Harope/Haaony, 3a Aa
NPOMeHUTe CTOMHOCTTA.

EC Temperature Reference (T.Ref.)

Onumu: 25 °C (no nogpasbupare) 1 20 °C KoraTo coHAaTa e CBbp3aHa, M3MoA3BaiiTe KNaBuwWuTe Harope/Hagony, 3a Aa
NPOMeHUTe CTOMHOCTTA.

KoeduumeHT TDS

Onumu: 0,40 go 0,80 (0,50 no nogpasbupaHe) Korato coHaaTa e cBbp3aHa, U3MNoa3BaiTe KNaBuWKUTe Harope/Hagony, 3a
L3 NPOMEHUTE CTOMHOCTTA.

TemnepatypeH koedpuumeHT EC / M3rnes Ha eTanoHa

Onumu: (%/°C) nam T.Ref.(°C) (no noapasbupaxe) KoraTto coHaaTa e cBbp3aHa, U3M0A3BalTe KAaBULWIKNTE Harope/Haaony,
3a Aa npesKAtoyBaTe Mexay TemnepaTtypeH KoedpuumeHT u TemnepatypHa pedepeHuma.

[nanasoH EC

Onumu: AUTO (no nogpasbupaxe), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

3abenexkka: ABConoTHaTa NPOBOAMMOCT - 40 500,0 mS/cm - e CTOMHOCTTa Ha NpoBoaMMOcCTTa 6e3 TemnepaTypHa
KoMneHcauus.

Korato coHAaTa e cBbp3aHa, M3MNoA3BaiiTe KNaBuLWKTe Harope/HafoNy, 3a Aa NPOMeHuUTe cToiHoCTTa. Mpy aBTOMaTUYHO
VU3MEHEHME U3MepBaTENHUAT ypes aBTOMAaTUYHO U361pa ONTUMaNHUA AMAaNa3oH Ha NPOBOAMMOCT, 33 A3 NOAAbPIKA
BB3MOMKHO Hali-BUCOKA TOYHOCT.

3abenexKka: M36paHUAT 0b6xBaT Ha EO e akTMBEH CaMo MO Bpeme Ha M3mepBaHMATa. AKo 6bae NpeBuLLeHa, CTOMHOCTTA Ha
Mb/IHaTa CKana ce NoKassa MUralLo. PernctpupaHunte gaHHu ce nokassat B uS/cm 8 CSV daitnose.

06xBart Ha TDS

Onumu: AUTO (no nogpasbupare), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

3abenexka: A6contoTHUAT TDS i e ctoliHocTTa Ha TDS 6e3 - 4o 400,0 g/L (c koeduumeHT 0,8) - TemnepaTtypHa
KoMneHcauusa.

KoraTo coHgaTa e cBbp3aHa, M3Mo/i3BaiTe KAaBuWKUTe Harope/Hagony, 3a 4a NPOMeHUTe CTOMHOCTTa. pu aBTOMaTUYHO
VU3MEHEHME U3MepPBaTENHUAT ypes aBTOMaTUYHO U3bupa onTUmanHua auanasoH Ha TDS, 3a Aa noaabpiKa Bb3MOXKHO
Hali-BMCOKa TOYHOCT.

3abenexka: N36paHUAT AnanasoH Ha TDS e akTMBEH caMo MO Bpeme Ha U3mepBaHUATa. AKo 6bae npeBuLLEH],



CTOMHOCTTA Ha MbJ/iHaTa CKafa ce NMoKa3sa murawo. PernctpupaHute gaHHu ce nokassat B mg/L 8 CSV dainose.
EanHuua TDS

Onuum: ppm (mg/L) no nogpas6bupare v g/L Mpu cebp3aHa coHaa HaTucHeTe RANGE (OuanasoH) / ascHo, 3a ga nsbepete
onuuuTe.

CKana 3a coneHoct

Onuum: psu, g/L n %NaCl (no nogpasbupaxe) Npu cebp3aHa coHaa HaTucHeTe RANGE/gacHo, 3a fa nsbepeTe onuuu.
[aTa

Onumu: rognHa, meceu, uau aeH HatucHete RANGE/ascHo, 3a ga usbepete onumu. M3nonssaiite Knasuwmre
Harope/Hazony, 3a Aa NPOMEHUTE CTOMHOCTUTE.

Bpeme

OnumK: Yac, MMHyTa Mamn cekyHaa HatucHete RANGE/ascHo, 3a aa usbepete onuuu. M3nonssaiite KnasmwmTe
Harope/Hafoy, 3a Aa NPOMEHUTE CTOMHOCTUTE.

ABTOMATUYHO U3KIOYBAHE

Onumu: 5, 10 (no nogpasbupare), 30, 60 MUHYTU MAK U3KAKOYEHO M3No3BaiMTe KnaBuwmUTe Harope/Hagony, 3a aa
n3bepete BpemeTo. MI3mepBaTEeNHUAT ypes e ce U3KIoUM el 3a43aeHunaA Nepuog oT Bpeme.

3BYK

Onumu: BKAOYEHO (Mo NogpasbupaHe) nav U3kNOYEeHO M3non3BsaiiTe KnasuwKTe Harope/Hagony, 3a ga usbeperte. Mpu
HaTUCKaHe Ha BCEKU KNaBuL Lie Ce U3NDbYU KPaTbK 3BYKOB CUTHaN.

EavHuua 3a Temnepatypa

Onumu: °C (no nogpasbupaHe) nnu °F U3nonssaiite KnaBuwmuTe Harope/Hagony, 3a Aa usbepeTe eanHULATA.
KoHTpact Ha LCD aucnnesn

Onumu: 1 go 9 (no nogpasbupaHe) M3nonssaitTe KnasuwmuTe Harope/Hagony, 3a Aa nsbepeTe CTOMHOCTM HA KOHTpPAcTa Ha
LCD aucnnes.

CToiHOCTM No nogpasbupaHe

Bb3cTaHOBABA HAaCTPOMKUTE Ha U3MepBaTENHUA ypes A0 pabpuyHUTe CTOMHOCTM No noapasbupare. HatucHeTte
GLP/ACCEPT, 3a ga Bb3CTaHOBMTE CTOMHOCTUTE Mo nogpasbupare. CbobuweHneTo ,,RESET DONE” notBbprkaaBa, ye
M3mepBaTeNHUAT ypes, paboTu ¢ HacTpolikuTe no nogpasbupaHe.

Bepcus Ha dbpmyepa Ha ypesa

MoKa3Ba BepcUATa Ha MHCTaNMpaHua pbpmyep.

NaeHTudUKaTOp Ha M3mepBaTenHus ypes / CepmeH Homep

M3nonssaiTe KnasuwmuTe Harope/Hagony, 3a Aa 3a4a4eTe UAeHTUGUKaUMOHEH HOMEp Ha U3mepBaTesiHua ypes ot 0000
00 9999. HatucHete 6ytoHa RANGE/ascHo, 3a aa BuaguTe cepuitHna Homep.

Twn pasgenuten

Onuuu: 3anetas (No nogpasbupaHe) uam Touka 1 3aneTtas Manonssaiite knasuwnTe Harope/Hagony, 3a Aa usbepere
pasgenuTens Ha KonoHuTe 3a CSV daiina.

EkcnopTupaHe KbMm KomnioTbp / Bxog B usmepeatenHus ypeg,

Onuuu: EKCnopTMpaHe KbM KOMMIOTbP U BAM3aHE B PErMCTbpa Ha M3mepsaTenHus ypes Korato mukpo USB Kabenst e
cBbp3aH, HatucHeTe SETUP. HatucHete CAL/EDIT, 3a fa B/ie3eTe B peXUM Ha pefaktupaHe. Manonssaiite knasuwmte
Harope/Hagony, 3a ga usbeperte.

3abenexkka: Tasu onuua e HaiMyHa CamMo KOraTo cTe CBbP3aHM KbM KOMMoTbP. MKoHaTa USB/PC He ce nokassea, ako
npeay ToBa e 6una 3agageHa onumata LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. MOArOTOBKA

M3cunete manku KonmyecTa pasTeop 3a KannbpupaHe Ha NPOBOAUMOCTTA B YMCTM YaluK. 3a Aa cBeaeTe A0 MUHUMYM
KPbCTOCAHOTO 3amMbpcABaHe, U3N0N3BalTe ABe YaluK: eAHATa 3a M3NNaKBaHe Ha COHAATA, a ApyraTa 3a KanmbpupaHe.
3abenexkka: Korato M3mepBaTeIHUAT ypes, ce BKNKOYM, TOW e 3anoYHe 4a U3MepBa C npeasapuTenHo nsbpaHusa obxeat
(nposoammocr, TDS unu coneHocr).

8.2. KA/INBPUPAHE 06wy yKasaHua

3a nocTuraHe Ha No-406pa TOYHOCT Ce NpenopbyBa YecTo KannbpupaHe. CoHaata Tpabea Aa ce Kannbpupa:

- Bceku nbT, KOraTo ce 3ameHs

- cnep, U3nuTBaHe Ha arpecuMBHU Npobu

- KoraTo ce n3unckBa BUCOKa TOYHOCT

- AKo Ha TpeTua pef Ha LCD gucnnen ce nsnmucea NO CAL

- NMoHe BegHbXK ceamunyHo Mpeau aa u3BbpLuMTe KanubpupaHe:

- MpoBepeTe coHAaTa 3a 3aMbPCABAHUA MW 3aMyLUBAHUA.

- BuHaru nsnonssalite ctaHAapT 3a KanmbpupaHe Ha EO, koWTo e 6amn30 fo npobata. U3bupaemuTe ToUKM 3a



KanmbpupaHe ca 0,00 S 3a otmecTtBaHe 1 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm
33 HaK/IOH.

3a fa BbBegeTe KannbpupaHe Ha EK:

1. M3nonsBaitte KnaBuLWKUTe Harope/Hagosy, 3a Aa n3bepeTe obxsaTta Ha EC v HaTucHeTe CAL/EDIT. KoraTo nokasaHueTo e
cTabunHo 1 6113Ko A0 U3BbpaHUA CTaHAAPT 3a KannmbpupaHe, eTuketnte STD u ACCEPT ce nokassaT murawm.

2. HatucHeTe knasuwa GLP/ACCEPT, 3a ga notebpauTte KaambpupaHeTo. YpeabT nokassa SAVING (3anassane),
CbXpaHABa CTOMHOCTUTE Ha KannbpupaHe 1 ce BPbLLA B PEXMM Ha U3MepBaHe.

KanubpupaHe Ha HynaTa

3a HyNeBO KannbpurpaHe APbIKTE CyxaTa COHAA HAa Bb3AyX. TO3M TMN KannbpupaHe MOXe Aa Ce U3BbPLUM 33 KopUrMpaHe
Ha nokasaHus okono 0,00 S/cm. HakIOHBT ce OLEeHABA, KOraTo KasmbpupaHeTo ce M3BbPLIBA BbB BCAKA ApYra TOYKa.
KanubpupaHe B egHa TouKa

1. MocTaBeTe coHAaTa B pa3TBOPa 3a KaAnbpupaHe, KaTo ce yBepuTe, Ye OTBOPUTE Ha BTy/IKaTa Ca HaMb/IHO NOTOMEHM.
LleHTpupaiite coHaaTta Aaney oT AbHOTO UM CTeHWUTe Ha BexepoBaTa Yala.

2. MoauraiiTe 1 cnyckaiTe coHAATa, 3a 4a Ce HaNb/IHU LieHTPaNHaTa KyxMHa, U NoTynBaiTe COHAATa MHOTOKPaTHO, 3a Aa
OTCTpaHUTE Bb3AYLIHUTE MEXYPYETA, KOUTO MOXeE Aa Ca NoNaAHaNu B pbKasa.

3. HatucHete CAL/EDIT, 3a aa BbBeaete Kannbpupare. Mbpeuat LCD pes nokasea nokasaHuaTa Ha EC, sTopuaT LCD peg,
nokassa etukerta CAL, a TpetuaT LCD pep - Hail-61M3KaTa To4YKa Ha KannbpupaHe.

4. 3a pa nsbepeTe pasanyHa CTaHAaPTHa CTOMHOCT, HaTUCHETE KAaBuLunTe Harope/Haaony. CUMBOMBLT Ha NACLYHUA
YacoBHUK U cbobuieHmeTo WAIT (MuUralLo) ce nokasear, 4OKaToO NOKa3aHWETOo ce cTabuansmpa.

5. KoraTto nokasaHueTo e cTabuiHo 1 6an3ko Ao n3bpaHusa cTaHAApT 3a KannbpupaHe, Ha Aucnen ce NokassaT
murawmTe etnketn SOL STD n ACCEPT.

6. HatucHeTe knasuwa GLP/ACCEPT, 3a fa notebpauTte KannbpupaHeTo. YpeabT nokassa SAVING (3anassaHe) ,
CbXpaHABa CTOMHOCTUTE Ha KanubpupaHe 1 ce BPbLLA B PEXKMM Ha U3MepBaHe.

3abenexKa: NMokasaHueTo TDS ce nony4yaBa aBTOMaTUYHO OT NokasaHMeTo EC 1 He e HeobxoaMMOo KanmbpupaHe.

PbyHO KanubpupaHe

Tasu onuma MoXKe Aa ce M3M0/13Ba 338 U3BbPLUBAHE HA PbYHO KannbpupaHe B NOTPEBUTENCKU CTaHAAPT, T.€. 33 AUPEKTHO
3ajaBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha KOHCTaHTaTa Ha KneTkaTa. 3a Ja cBefleTe 0 MUHUMYM KPbCTOCAHOTO 3aMbpcABaHe,
v3non3gaiTe ABe Yawu: egHaTa (1) 3a u3nnakeaHe Ha coHAaATa, a gpyraTa (2) 3a kannbpupate.

1. M3nnakHeTe coHAaTa B CTaHAAPTa 3a KannbpupaHe 1 U3TPbCKaWTe U3NULLHUA pa3Teop (Yawa 1).

2. MocTaBeTe coHAaTa B CTaHAApPTa, KaTo Ce yBepwTe, Ye OTBOPUTE HA BTY/IKATa Ca HaMb/IHO NOTOMNeHM (Yawa 2).

3. HatucHerte SETUP v usnonseaite knasuwnTe Harope/Hagosny, 3a fa nsbepere C.F. (cm-1).

4. HatucHete CAL/EDIT.

5. M3non3Baiite KnasuwmTe Harope/Hagony, 3a ga npomernate C.F. (cm-1), 4oKaTo Ha gucnaen ce NoABW CTaHAapTHaTa
CTOWHOCT no usbop.

6. HatncHeTte GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (PbyHa Kannbpauusa nsumncrea
npeguwHu Kannbpauum) ce nokassa Ha TpeTua LCD pea. Tarosete CAL u ACCEPT ce noKasBaT Muralum.

7. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpamTe, unun HatucHete ESC, 3a aa nsnesete 6e3 npomsaHa.

3abenexkKa: M3n0n3BaHETO Ha PBYHO KaMBPUPAHE Lie U3TPUe NPeULLHUTE KannbpupaHna. PErncTpaLMoHHUTe
daiinose u GLP we nokassat MANUAL (Pb4HO) KaTo CTaHAApT.

M3yncTBaHe Ha KanmbpupaHeTo

1. HatucHete CAL/EDIT, 3a aa Bne3eTe B peXnm Ha KanmbpupaHe.

2. HatucHeTe LOG/CLEAR. Tarbt ACCEPT (MpuemaHe) ce nokassa muraio v cbobuieHveto CLEAR CALIBRATION
(M3unctBaHe Ha KannbpupaHeTo) ce Nokassa Ha Tpetua LCD pega,

3. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe. Mokassa ce cbobuieHneto PLEASE WAIT (Mons, usdakaiite), nocneasaHo
OT eKpaH 3a noTebpxKaeHne Ha NO CAL.

8.3. ISMEPBAHE U3mepBaHe Ha nposoanmocTTa KoraTto e cebp3aHa, coHgata MA814DB/1 ce pa3nosHaBa aBTOMaTUUHO.
1. NocraBeTe KanMbpupaHaTa coHAa B NpobaTa, KaTo ce yBepWTe, Ye OTBOPUTE Ha BTY/IKAaTa Ca HaMmbJ/IHO MOTONEHW.
MoTynaliTe coHAaTa, 3a 4@ OTCTPAHUTE BCUYKM Bb3AYLLIHM MeXypyeTa, KOUTO MOXKe [a ca NonajgHaAun B pbKasa.

2. 3a ga npemuHeTe Kbm o6xeat EC, HatucHete RANGE/asacHo. CToMHOCTTa Ha NPOBOAMMOCTTa Ce NMoKa3Ba Ha nbpseusa LCD
pea, Temnepatypata - Ha BTopusa LCD peg, a MHpopmaumaTa 3a KanmbpupaHeTo nam cneumdnyHmna obxsar - Ha TpeTUs
LCD peg.

3. M3non3Baiite KnasuwKMTe Harope/Haaony, 3a Aa NpesbpTaTe Mexay MHbopMaLuuaTa, NnokasaHa Ha TpeTus LCD pea,
MoKasaHuATa moraT Aa 6bAaT KOMNEHCUPAHU ¢ TeMnepaTypa.

- ABTOMaTM4Ha TemnepaTtypHa komneHcauua (ATC) no nogpasbupaHe: CoHAaTa MMa BrpafeH TemnepaTypeH ceH3op;
CTOMHOCTTa Ha TemnepaTypaTa ce M3MNo0/138a 3a aBTOMaTUYHa KOMMeHcaums Ha nokasaHuerto EC / TDS. KoraTo cTe B peskum
ATC, ce nokassa eTuKeTbT ATC 1 U3MepBaHMATa Ce KOMMEHCMPAT, KaTo Ce M3M0/13Ba TEMMNEPATYPHUAT KoepULMEHT.
MpenopbuuTesHaTa CTOMHOCT Mo nogpasbupaHe 3a BogHU nNpobu e 1,90 % / °C. TemnepaTypHaTa KOMMEHCcaLmMsA ce OTHacA



KbM u3bpaHaTa pedepeHTHa TemnepaTypa. N3nonssaiite knasuwmuTe Harope/HagoANy, 3a Aa BUAWTE TEKYLLWA
TemnepaTtypeH KoeduumeHT. CTOMHOCTTa ce NOKa3Ba 3ae4Ho C KneTbyHuA KoepuumeHT (C.F.) Ha TpeTus LCD pepa. 3a ga
NpomeHuUTe TemnepaTypHusa KoeduumeHT, BukTe EC TemnepaTtypeH KoeduumeHT (T.Coef.) B pasgena SETUP OPTIONS
(Onuum 3a HacTpoiika). TemnepaTypHUAT KoepULMEHT TpAbBa Aa ce 3ajaje Y 3a npobara.

3abeneKa: AKO NOKa3aHMETO e U3BbH 06XBaTa, KOraTo 06XBaTLT € HAaCTPOEH Ha aBTOMATMYEH, CTOMHOCTTA Ha MbAHaTa
ckana (200,0 mS/cm 3a MTC/ATC nam 500,0 mS/cm 3a NO TC) ce nokas3sa muralLo.

- PbyHo (MTC): CToHOCTTa Ha TemnepaTypaTa, NoKkasaHa Ha BTopus LCD pea, moxKe Aa ce 3a43a4e PbYHO C NOMOLITA Ha
KnasuwuTe Harope/Hagony. Korato cte B pexxum MTC, eTukeTsT C ce NoKa3sa B MUraLlo cbCtosiHMe. B pexum MTC He
MoraT Aa Ce 3a/1aBaT CTOMHOCTU U3BbH 06XBaTa Ha CTOMHOCTUTE.

- be3 TemnepatypHa komneHcaums (NO TC): CToiMHOCTTa Ha TemMnepaTypaTa ce NOKa3ea, HO He ce B3ema npeasug,. Mpu
n3bpaHa onuua ce nokasea eTukeTbT NO TC. MoKasaHWETO, KOETO ce NOKa3Ba Ha Nbpeua LCD pea, e HeKomneHcupaHata
cToWHOCT Ha EC nan TDS.

3abenexkka: KomneHcaumaTa Ha TemnepaTypata u abcontotHata nposogumoct (NO TC) ce KoHOUrypupaT B HacTpoiiku.
M3mepBaHe Ha TDS

HatucHete RANGE (OuanasoH) / gsacHo, 3a aa nsbeperte obxsata Ha TDS.

- MokasaHueTo Ha TDS ce nokasea Ha nbpsuA LCD pea, a nOKasaHWeTo Ha TemnepaTypaTa - Ha BTopua LCD pega.

- U3mepeHaTa CTOMHOCT ce NOKa3Ba B 3aJaZeHaTa eaMHULA Ha napameTbpa (ppm uam mg/L). Buskte TDS Unit (EamHuua
3a TDS) B pasaen SETUP OPTIONS (Onumu 3a HacTpoiika).

3abenexkka: CToHocTM Hag 1500 ppm (1500 mg/L) ce nokassat camo B eguHuuata g/L.

MoTpebuTenaT moxe Aa npernesa safafeHnTe CTOMHOCTK, AaTaTa M yaca Npeayn MsMepBaHeTo. 3a Aa NpeBbpTaTe MeXay
nHbopmauuaATa, nokasaHa Ha Tpetus LCD pea, “3nonssaiTe KAaBuwmTe Harope/Hagony.

3abenexkka: AKO NOKasaHMETO e U3BbH 06XxBaTa, CTOMHOCTTA Ha MbJIHATa CKasla ce NOKa3Ba MUraLlo.

8.4. MPEAYNPEXOEHNA N CbOBLLEHNA

CbobLeHuMs, NOKasBaHW No Bpeme Ha KannbpupaHe

- AKO NOKa3aHMETO HAAXBbP/A O4aKBaHATa CTOMHOCT, ce noKkasea cbobuieHne WRONG STANDARD (MpeleH cTaHaapT) U
KanubpupaHeTo He MOoXe Aa 6bae NoTBbpAeHO. [poBepeTe Aanu e U3NON3BaH NPABWUIHUAT Pa3TBOP 33 KannbpupaHe
n/vam nounctete coHparta. Buskre pasgen ,Mpuka 1 nogapbikka Ha e/IEKTPOS".

- Mpu n3non3ssaHe Ha pexkum ATC, ako TemnepaTypaTta Ha pa3TBOpa e U3BbH NPUEeTUs MHTepPBas, ce NoKasea
cbobueHnetro WRONG STANDARD TEMPERATURE (MpeluHa cTaHgapTHa Temnepatypa). ETuketsT C M TemnepaTtypata ce
NOKasBaT B MUTaLL0 CbCTOAHUE.

CbobLLeHns, NoKa3BaHW No Bpeme Ha U3MepBaHeTo

- AKo n3mepBaHeTo Ha EC HagxBbpan onpeaeneHnTe rpaHULM UM TemnepaTypaTta Hagxsbpanu avanasoHa ot -20 go 120
5°C (-4,0 po 248,0 °F), Ha TpeTus LCD pep ce nokassa cbobueHnero OUT OF SPEC.

- AKo usmepBaHeTo Ha EC HaaxBbp/v n3bpaHus oT notTpebutens obxsart, Ha TpeTua LCD pes ce M3Bexaa CbobLeHMeTo
OVER RANGE (Hag obxBaTa).

- CvobueHneto NO CAL nokassa, ye coHgaTa TpsabBa ga ce Kannbpupa uam Ye NpeguLLHOTO KaambpupaHe e 6uno
U3TpUTO.

- AKO coHAaTa He e cBbp3aHa, Ha Tpetus LCD pep, ce nssexkaa cbobweHnero NO PROBE (Hama coHaa).

CbobLLeHMA, NOKa3BaHM No BPEME Ha PErNCTPUpPaHe Ha MHTepPBanu

- AKo TemnepatypaTa Ha EO Hagsuwm onpepenexuTe rpaHnum, cbobeHneto OUT OF SPEC ce nokassa anTepHaTUBHO Ha
cneunduyHUTe CbobLLEHMA 33 perncTpupaHe.

- AKO CEeH30pBT Ha COHAATa € U3KJIIOYEH WKW NOBPEAEH, PErMCcTpMpPaHeTo cnupa n Ha Tpetua LCD pep, ce nssexaa
cbobueHnero ,,NO PROBE” (Hama coHga). Bb daiina c gHeBHMKa we 6bae nocoyeHo ,Log end - Probe disconnected”
(Kpalt Ha gHeBHMKa - coOHAATa e U3K/IoYEeHa).

9. CONEHOCT

9.1. MOArOTOBKA M3cunete Manku KoaunyecTsa OT pa3TBopa 3a KanmbpupaHe Ha coneHocT MA9066 B UMCTM Yawu.
3a pa ceepeTe A0 MUHUMYM KPbCTOCAHOTO 3aMbpCABAHE, M3NON3BalTe ABe Yaluu: eHaTa 3a U3M/1IaKBaHe Ha COHAATa, a
ApyraTta 3a KanmbpupaHe.

3abenexka: Korato MsmepBaTeNHUAT ypes, ce BK/IOYM, TOM 3anoyBa fa M3MepBa C NpeAsapuTeHo n3bpaHua obxeaT
(nposoammocr, TDS unu coneHocr).

9.2. KAJIMBPUPAHE

HaTucHete RANGE ([OuanasoH) / ascHo, 3a fa nsbepete pexum Salinity (ConeHocr), KaTo Ha gucnaes ce Nokassa
eTnkeTbT %NaCl. KannbpupaHeTo Ha %NaCl e egHoTOUYKOBO KanmbpupaHe npu 100,0% NaCl.

1. MocTaBeTe coHAaTa B pa3TBopa 3a KasmbpupaHe, KaTo ce yBepuTe, Ye OTBOPUTE HA BTY/IKaTa Ca HaMb/IHO NOTOMNEHM.
LleHTpupaliTe coHaTa ganey oT AbHOTO UK CTeHUTe Ha bexepoBaTa Yala.



2. MosauraiTe 1 cnyckavTe COHAATA, 33 a Ce HAMbJ/IHW LieHTPasHaTa KyX1Ha, U NOTynBaiTe coHAaTa MHOrOKPaTHO, 3a Aa
OTCTPaHUTE BCUYKM Bb3AYLLIHN MeXypyeTa, KOUTO MOXe Aa ca NonagHaau B pbkasa.

3. HatucHete CAL/EDIT, 3a aa Bneserte B pexum Ha Kannbpupare. Mbpeust LCD peg nokassa nokasaHumsta Ha NaCl,
BTOpUAT LCD pep nokassa etukeTa CAL, a TpetuaTt LCD peg, - Hali-6an3KaTta Touka Ha KannbpupaHe. CUMBOBT Ha
NACBYHMA YaCOBHUK M cbobLieHneTo WAIT (MUralLLo) ce nokaseart, AOKaTo NOKasaHWeTo ce cTabununsmpa. Korato
nokasaHueTo e cTabunHo n 6ansko Ao n3bpaHua cTaHAAPT 3a KaAnbpupaHe, Ha Aucnaen ce n3Bexaat cbobuieHneTo SOL
STD v eTukeTbT ACCEPT (Mpremam), KoMTo murart.

4. HatucHete Knasuwa GLP/ACCEPT, 3a Aa noTebpamTe KannmbpupaHeto. YpeabT nokassa SAVING (3anassaHe),
CbXpaHABa CTOMHOCTUTE Ha KanMbpupaHe 1 ce BpbLUa B PEXMM Ha U3MeEpPBaHe.

3abenexkka: Hoso kannbpupaHe Ha EC aBToMaTMUYHO n3umnctBa KanmbpupaHeTo Ha %NaCl. Mokassa ce cbobuweHneto NO
CAL.

9.3. USMEPBAHE MW 170 nogabp»Ka TP CKanun 3a CONEHOCT Ha MOpCKaTa BoAa:

- MpaKTUuecku eanHunum 3a coneHoct (PSU)

- EcTectBeHa mopcka Boga (g/L)

- Percentage NaCl (%NaCl) HatucHete RANGE/. 3a n360p mexay CKanuTe 3a CONEHOCT. YBeperTe ce, Ye ¥KenaHaTta CKana e
KoH$urypupaHa 8 SETUP.

3abenexka: Tesn eAMHULM Ca 33 ONpeaeNaHe Ha CONEHOCTTa M Cce OTHACcAT 3a obuwiaTta ynotpeba Ha coneHa BoAa.
MpaKTMYecKaTa CONEHOCT U ecTECTBEHATA MOPCKA BOAA U3WUCKBAT KannbpupaHe Ha nposogumoctTa. %NaCl usuncksa
KanubpupaHe B ctaHgapT MA9066.

PSU EgMHMLM 33 NnpaKTUYecKa ConeHocT

MpaKTHyeckaTa coneHocT (S) Ha MopcKaTa BoAa Ce OTHACA 40 CbOTHOLIEHMETO Ha ENEKTPONPOBOAMMOCTTa Ha Npoba
MOpCKa Boga npu Temnepatypa 15 C n 1 atmocdepa KbM pasteop Ha Kanames xnopug (KCl) c maca 32,4356 g/Kg Boga npu
cblyaTa TemnepaTtypa 1 HanaraHe. CbOoTHOLWEHMETO e paBHO Ha 1, a S=35. CkanaTa 3a npakTMYecKa CONeHOCT MOXe Aa ce
npwnara 3a cToiMHocTn 4o 42,00 PSU npu Temnepatypu mexkay -2 u 35 C. ConeHocTTa Ha npobaTa B e4uHULM 33
npakTuyecka coneHoct (PSU) ce usumcansa no ciegHata popmyna: KbaeTo:

RT - oTHOLWeEHWe Ha NPOBOAMMOCTTA Ha NpobaTa Kbm CTaHAapTHaTa NPOBOAMMOCT Npu Temnepatypa (T)

CT (npoba) - HekomneHcupaHa nposogumocT npu T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - cboTBeTHaTa NPOBOAMMOCT Ha pa3Teop Ha KCI, cbabpskaly maca 32,4356 g KCI/1 Kg pasteop
T - NOIMHOM 3a TemnepaTypHa KomneHcauma

%NaCl NMpoLeHTHO cbabpKaHNe

B Ta3u ckana 100 % coneHOCT e ekBMBasieHTHa Ha npubaunsnTenHo 10 % TBbpay BelecTBa. AKO MOKa3aHWETO e U3BbH
obxBaTa, Mb/IHaTa CTOMHOCT Ha ckanaTa (400,0%) ce noka3sa MuraLLo. BUCOKMTE NPOLLEHTH ca NONYYeHM B pe3ynTaT Ha
n3napeHue.

EcTectBeHa mopcka Boaa

CkanaTa 3a ecTecTBeHa MOpcKa Boga ce npoctupa ot 0,00 go 80,00 g/L. Ta onpeaens CONEHOCTTa Bb3 OCHOBA Ha
CbOTHOLLEHMWETO Ha NPOBOAMMOCTTa Ha NpobaTta Kbm CTaHAApPTHaTa MopcKa Boaa npwm 15 °C.

KbAeTo:

R15 e cboTHOWEHMETO Ha NPOBOAMMOCTTA.

CT (npoba) e HekomneHcupaHaTta nposoamMmoct npu T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm e cboTBETHaTa NPOBOAMMOCT Ha pa3TBop Ha KCI, cbabpal, maca 32,4356 g KCl/1 Kg pasTtsop.
rT e NO/IMHOM®BT 3a TeMMepaTypHa KoMMeHcauma.

ConeHocTTa ce onpeena no cefHOTO ypaBHeEHMe:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

3abenexka: Popmynata MOXKe fa ce npunara 3a Temnepatypu mexay 10 m 31 C.

9.4. MPEAYMPEXAEHNA U CbOBLLEHWA CbobLueHna, NoKa3BaHW No Bpeme Ha KannmbpupaHe

- AKo ce n3BbpLIBA KannbpupaHe Ha EC, kanmbpupaHeTo Ha %NaCl ce n3uncTea asTomatnyHo. Heobxoanumo e aa ce
M3BbPLLUIM HOBO KanubpupaHe Ha %NaCl.

- AKO NOKa3aHMeTO HaAXBbP/A OYaKBaHWUA CTaHAAPT 33 KaanbpupaHe, ce Nokassa cbobweHne WRONG STANDARD
(FpewweH cTaHAAPT) M KaNMBPUPAHETO He ce NOTBLPXKAABA. [IpoBepeTe Aanu e U3MNo3BaH NPaBUNHUAT Pas3TBOP 3a
KanubpupaHe n/man nouncreTe coHaata. Buskre pasgen ,[PUKA 3A ENEKTPOAA M MOAABPHKAHE”.

- AKO TemnepaTypaTa e M3BbH ananasoHa ot 0,0 go 60,0 C, ce nssexaa cbobeHne WRONG STANDARD TEMPERATURE.
CToMiHOCTTa Ha TemnepaTypaTa ce NoKassa B MUralLo CbCTOAHME.

CbobLeHuna, NoKkassaHW No Bpeme Ha U3MepBaHEeTo

- AKO U3MepBAHETO Ha CONEHOCTTa HaZBULLW ONpeAesieHnTe rpaHnLM UAK TeMnepaTypaTa Hagsuwm ot -20 go 120°C (-4,0
00 248,0 °F), ce nokassa cbobuieHne OUT OF SPEC (M3BbH cneuundmkaumaTa).

- AKo ce u3nckBa KanmbpupaHe Ha %NaCl, ce nokassa cbobuyeHneto NO CAL.

- AKo npesynpexaeHNeTo 3a U3TEKB/ CPOK Ha KannbpupaHe e BKIIOYEHO U € U3MUHAN 3a43aAeHNUAT BpoWi AHKW, unu e



M3BBbPLIEHO Kannbpupare Ha EC (M3uncTBaHe Ha KanmbpupaHeTo Ha %NaCl), ce nokasBa cbobuieHveto CAL EXPIRED.
- AKO coHpaTa He e cBbp3aHa, ce Nokasea cbobuieHnero NO PROBE (Hama coHaa).

10. PETUCTPUPAHE

MW170 noaabprka Tpy BUAA PErUCTpMpaHe: PbYyHO perucTpupaHe npu NoMCKBaHe, perncTpmpaHe npu ctTabmuaHocT u
MHTEPBaNHO perucTpupare. BuxTe , TUN Ha AHeBHUKA" B pasgen ,ONLUMM 3A HACTPOMKA®. M3amepBaTeNHUAT ypes,
MOXe fa cbxpaHasa Ao 1000 3anuca B AHeBHMKA. o 200 3a pbyHO BoAeHe Ha AHEBHUK Npu NnoncksaHe, ao 200 3a
BOAEHE Ha AHEBHWK Npu cTabunHocT 1 Ao 1000 3a MHTEepPBaNHO BOAEHE Ha AHEBHUK. BuxkTe pasgen YNPAB/IEHUE HA
OAHHW.

3abenexka: MapTuata 3a UHTEPBaIHO perucTpupaHe moxe ga nobepe no 600 3anuca. Korato cecuaTa 3a MHTEPBANHO
peructpupaHe Haaxebpav 600 3anumca, aBTOMATUYHO ce reHepupa Apyr for daiin.

10.1. TUMOBE PETMCTPUPAHE

PbyHO BOAEHE HA AHEBHUK NPU NOUCKBaHe

- NoKasaHuWATa ce 3annCcBaT BCEKM MbT, KOraTo ce HaTucHe 6yToHbT LOG/CLEAR (3anuceaHe/usuncreaHe)

- BCUYKM pbYHM OTUYMUTAHMA Ce CbXPaHABAT B e4Ha NapTvAa (T.e. 3anucuTe, HaNpPaBeHW B Pa3INYHM AHU, CNOAENAT e4Ha U
cblia napTmaa)

PernctpupaHe npu ctabunHoct

- MoKasaHuWATa ce 3annCcBaT BCEKM MbT, KOraTo ce HaTucHe 6yToHbT LOG/CLEAR v ce AocTUrHaT KputepunTe 3a ctabuaHocT
- Kputepuute 3a ctabunHoct morat Aa 6baaT 3agaseHun KaTto 6bp3u, cpegHu Uam ToUHK

- BCMUKM NOKasaHKA 3a CTabUAHOCT ce CbXpaHABaT B e4Ha NapTuAaa (T.e. 3anucuTe, HaNpPaBeHW B Pas/IMYHK AHK, ce
perucTpumpar 8 e4Ha v cblia napTvaa)

MNpoTokonnpaHe Ha MHTepBaau

- OTuMTaHMATa Ce 3anNnCBaT HENPEKbCHATO Npes3 3a434eH UHTEePBaa OT Bpeme (Hanp. Ha Bcekn 5 uaun 10 MUHyTH).

- 3anucute ce f06aBAT KbM HEro, AOKATO CecuaTa cnpe.

- 3a BCAKA cecuA Ha MHTEPBAIHO PerncTpupaHe ce Cb3gasa HoBa NapTMAaA.

Mpw Bceku 3anuc ce cbxpaHABa NbsieH Habop oT nHbopmauma 3a /1M, BKAOUMTENHO AaTa, Yac, n3bop Ha obxsar,
NoKasaHWA Ha TemnepaTypaTta U uHbopmauma 3a KannmbpupaHe.

Pb4yHO BOAEHe Ha AHEBHWUK NPY NOUCKBaHe

1. B pexxvm Ha HacTpoiika 3agaite Log Type (Tun Ha aHeBHMKa) Ha MANUAL (PbyeH).

2. OT eKkpaHa 3a namepsaHe HatucHete LOG/CLEAR. Ha LCD avcnnen ce usnucea PLEASE WAIT . Ha ekpaHa LOG #t
SAVED ce noka3sa HOMepPbT Ha CbXpaHeHWs AHEBHUK. EKpaHbT ,FREE” ### nokassa 6pos Ha HanuyHuTe 3anucu. Cneg,
TOBa M3MepBATENHUAT ypes, ce BPbLLA KbM eKpaHa 3a U3mepBaHe.

3anuc Ha cTabunHocTTa

1. B peXMm Ha HacTpoitKa 3agaiTe Log Type (Tvn Ha aHeBHWKA) Ha STABILITY (CTabuaHOCT) U KenaHuUTe KpUTEPUM 3a
cTabunHocr.

2. OT eKkpaHa 3a namepsaHe HatucHete LOG/CLEAR. Ha LCD avcnnen ce usnucea PLEASE WAIT (Mons, u3dakaiite), cneg
ToBa WAITING (M3uakBam) , OKaTO ce AOCTUIHAT KPUTEPMUTE 33 CTaBUAHOCT.

Benexka: HatuckaHeto Ha ESC nnam LOG/CLEAR npu nsseaeHo WAITING (vakaHe) Boam A0 M3NM3aHe OT cuctemara 6e3
perucTpupaHe.

Ha ekpaHa LOG ###"SAVED (3anaseH) ce NoKassa HOMepbT Ha 3anameTeHus KypHan. EkpaHsbT ,FREE ### nokassa
061wms 6poit Ha HannyHKTe 3anucu. Cnes ToBa U3MEPBATENHUAT Ypes Ce BPbLLa KbM eKpaHa 3a M3mepBaHe.
MpoTokonnpaHe Ha MHTepBanu

1. B pexkum Ha HacTpoiika 3agaiTe Log Type (Tun Ha 3anuca) Ha INTERVAL (no nogpas6upaHe) v skenaHusa uHTepsan ot
Bpeme.

2. Ha ekpaHa 3a uamepsaHe HatucHete LOG/CLEAR. Ha LCD gucnnes ce usnucea PLEASE WAIT . EkpanbT LOG ### LOT #it#
nokassa Ha Tpetus LCD peg Homepa Ha U3mepBaTeIHUSA KypHan (40Ny BASBO) M HOMEpPaA Ha NapTuaaTta Ha cecuaATa 3a
WHTEPBANHO perncTpupaHe (oony BAACHO).

3. HatncHete RANGE/AACHO No Bpeme Ha perncTpmMpaHeTo, 3a Aa ce NoKaxe 6poaT Ha HanuuHuTe 3anuck (,FREE” #it#).
HatucHeTte oTHOBO RANGE/. 3a BpbluaHe KbM aKTUBHMA eKpaH 3a peructpupane.

4. HatucHete oTHOBO LOG/CLEAR (1num ESC), 3a fia npeKkpaTtuTe TeKyllaTa Cecma 3a MHTepBaiHO pernctpupaHe. Ha LCD
aucnnes ce usnucea LOG STOPPED . YpeabT ce BpbLa KbM eKpaHa 3a U3amepBaHe.

MpeaynpexkaeHna 3a MHTEPBaIHO perncTpupaHe

OUT OF SPEC OTKpuTa e noBpeaa Ha ceH3opa. PernctpmpaHeTo ce npekpaTtaBsa.

MAKCUMATHN NOTOBE [JocTurHaT e makcumanHuaT 6poit notose (100). He moke fa ce cb3gaBaTt HOBM NapTMAM.
LOG FULL MsAcToTO B AHEBHMKA € 3aNb/IHEHO (40CTUTHAT e AammuT oT 1000 nora). PeructpupaHeTo cnupa.

10.2. YNPABJIEHUE HA JAHHUTE

- EfHa napTmaa cbabpika ot 1 go 600 3anuca B AHEBHMKA (3aNameTeHN TOYKM C faHHM OT U3MepBaHuA)



- MakcvMmanHuaT 6poit 1oToBe, KOUTO MoraT Aa 6bAaT cbxpaHeHu, e 100, ¢ uskaoveHne Ha PbyHo M CTabunHocT

- MaKkcMmanHuaT 6poit 3anmcK B AHEBHWKA, KOUTO MoraT Aa ce cbxpaHasar, e 1000, 3a BCUYKKM NnapTuam

- PbYHUTE 3anucK 1 3anucuTe 33 CTabUNHOCT MoraT Aa cbxpaHasaT Ao 200 3anuca (Bceku)

CecuuTe 3a MHTEPBAIHO perucTpupaHe (3a Bcuykm 100 napTmam) moraTt aa cbxpaHasaTt 4o 1000 3anuca. Korato cecusta
3a perucTpupaHe Ha AaHHu Haaxebpau 600 3anuca, Wwe 6bae cb3gaseHa HoBa NapTMaa.

- UmeTo Ha napTnaaTta ce 3agasa c Homep, ot 001 go 999. MimeHaTa ce pa3npenenaTt NoeTanHo, AOPU cnes KaTo HAKOU
napTmam ca 6unv nstputun. Cneg Kkato 6bae NPUCBOEHO MMe Ha NapTuaa 999, BCUUKKU NapTnam Tpabsa Aa 6baaT UsTputH,
3a A3 Cce Bb3CTaHOBM HAaMMEHOBAHMETO Ha NapTuaaTa Ha 001.

BuskTe pasgena M3TpuBaHe Ha AaHHM.

10.2.1. Mpernepg Ha AaHHM

1. HatucHete RCL, 3a ga nonyymTe 4OCTbN A0 perncTpupaHuTe gaHHu. Ha LCD aucnnen ce nanucsa PLEASE WAIT (Mons,
n3yakaiTe), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BukBaHe Ha nor) ¢ murawy, etukeT ACCEPT (Mpuemam) n 6pos Ha 3anncaHuTe
[AHHW.

3abenexka: HatucHete RANGE/BAACHO, 33 Aa eKCnopTMpaTe BCUYKM 3anMcaHmi NapTMAm BbB BbHLLIHA Namer.

2. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaure.

3. M3non3Baiite KNaBuwKTe Harope/Hazony, 3a ga usbepete Tmna Ha naptugaTta (MANUAL (PbuHo), STABILITY
(CtabunHocT) unu nHTepsan #it). 3abenexkka: HatncHete RANGE/. 3a ekcnopTupaHe camo Ha usbpaHaTta naptvaa BbB
BBHLUHO XpaHUAuLLE.

4. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaure.

5. Mpu n3bpaHa NnapTMaa M3NoN3BaiTe KNaBuWwmMTe Harope/HafoNy, 3a Aa BUAWTE 3aNUCUTE, CbXPaHABAHM B Ta3u
napTuaa.

6. HatncHete RANGE/aAcHO, 3a aa BuanTe, AONbAHUTENHUTE AAHHWU OT 3anNUCUTE: 4aTa, Yac, KNeTbyeH dakTop,
TemnepaTtypeH KoebuuneHT, pedepeHTHa TemnepaTypa, KOMTO ce NoKaseaT Ha TpeTua LCD pea.

10.2.2. N3TpMBaHe HA AaHHW PbyeH AHEBHMK NpY NOWUCKBaHE U AHEBHUK Ha CTabuaHOCTTa

1. HatucHete RCL, 3a fa nonyunTe JOCTHN A0 PErncTpmMpaHuTe aaHHu. Ha LCD amcnnen ce usnucsa PLEASE WAIT (Mons,
n3yakaite), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BuKkBaHe Ha nor) ¢ murawy, etrket ACCEPT (Mpuemam) u 6pos Ha
3anameTeHuTe norose.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpaure.

3. M3non3Baiite KnasuwuTe Harope/Hagony, 3a aa usbepere Tmn Ha naptugata MANUAL (PbyeH) unm STABILITY
(CtabuneH).

4. Npw n3bpaHa naptmaa HatucHete LOG/CLEAR, 3a fa usTpuere uanaTa naptuaa. Ha aucnnen ce usnucea ,,CLEAR”
(MU3uncTBaHe), kato eTnkeTbT ACCEPT 1 MMeTO Ha napTMaaTa murart.

5. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a ga notebpamTe (3a aa usnesete, HatucHete ESC naun CAL/EDIT unm LOG/CLEAR). Nokasea ce
PLEASE WAIT (Mons, usyakaiire) c muraw, etuket ACCEPT, gokaTto naptuaarta 6bae ustpura. Cneg kato nsbpaHata
naptuaa 6bae ustputa, CLEAR DONE (M3TpuBaHe Ha napTuaaTta) ce nokassa 3a KpaTko. Ha aucnnen ce usnucsa NO
MANUAL / LOGS nan NO STABILITY / LOGS .

MHAMBUAYaHN AHEBHMLM/3annCK

1. HatucHete RCL, 3a fa no/yunTe JOCTHN A0 PErncTpupanmTe aaHHun. LCD avcnneat nokassa PLEASE WAIT (Mons,
n3yakaiite), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BukBaHe Ha nor) ¢ murauy, etukeT ACCEPT (Mpuemam) u o6wma 6poii Ha
noroserte.

2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpaure.

3. M3non3Baitte KnasuwmTe Harope/Haaony, 3a ga usbepere Tmn Ha naptuaata MANUAL (PbyHo) nam STABILITY
(CrabunHocr).

4. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a Aa noTebpauTe.

5. M3non3Baiite KnasuwmTe Harope/Haaony, 3a Aa Cce NPUABUNKBATE MeXay noToBeTe. HomepbT Ha 3anuca B AHEBHUKA ce
noka3sBa OTNIABO.

6. Korato nsbeperte kenaHusa 3anuc Ha AHeBHUK, HaTucHeTe LOG/CLEAR, 3a aa ro ustpuete. Ha aucnnes ce usnucesa
,DELETE” (U3TpuBaHe), KaTo eTukeTbT ACCEPT (MpuemaHe) v 3anucbT ### murar.

7. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpamte (3a aa usnesete, HatucHete ESC naun CAL/EDIT unm LOG/CLEAR). Nokasea ce
,DELETE” (U3TpnBaHe) n murawy nor ###, nokato norst 6bae nstput. Cieg Kato AHEBHUKDBT 6bae U3TPUT, CbobLueHMeTo
CLEAR DONE (M3uncTBaHe Ha AHEBHMKA) Ce MOKa3Ba 3a KpaTKo. JUcnienT nokassa 3anucaHuTe 4aHHUW Ha cneaBawmsa
KYpHan #i#.

3abenexkKka: IHEBHULMTE, CbXPAHEHU B PAMKMUTE HA MHTEPBA/IHA NapTMAA, He MOraT Aa 6bAaT U3TPMBAHU NOOTAENHO.
Jlor Ha nHTepBana

1. HatucHete RCL, 3a ga nonyymTe 4OCTbN A0 perncTpupaHuTe gaHHu. Ha LCD aucnnen ce nanucsa PLEASE WAIT (Mons,
n34aKaiTe), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BuKBaHe Ha nor) ¢ muraly, etrkeT ACCEPT (Mpuemam) 1 o6wumsa 6poii norose.
2. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpaure.



3. U3non3BaiTe KnasuwuTe Harope/Hagony, 3a Aa nsbepete HOMep Ha NapTUAA 3a MHTEPBAJIHO pernctpupaHe. EKpaHbT
LOG #i## LOT ### nokassa n3bpaHusa Homep Ha napTugarta (4ony BaacHo) n obwma 6poli Ha 3anameTeHuTe B NnapTuaaTta
norose (#ony BsBO).

4. HatucHete GLP/ACCEPT, 3a ga notebpauTe (3a ga usnesete, HatucHete ESC uam CAL/EDIT unun LOG/CLEAR).

5. Mpu nsbpaHa naptmaa HatucHeTe LOG/CLEAR, 3a ga usTtpuete uanarta naptuaa. ,CLEAR (M3uncteaHe) ce nokassa Ha
aucnnen, kato eTukeTbT ACCEPT 1 umeTo Ha naptugaTta murart.

3abenexkKka: M3non3saiite KNaBuLWKUTe Harope/HaLoNy, 33 Aa U3bepeTe pasnnyeH HOMEP Ha NapTMAaTa.

6. HatucHeTte GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe (3a Aa usnesete, HatucHete ESC naun CAL/EDIT unu LOG/CLEAR). Ha
pucnnen ce nanucea PLEASE WAIT (Monsa, nsdakaiite) c muraw, etuket ACCEPT (Mpuemam), 4okaTo naptuaaTa 6bvae
nsTputa. Cneg Kato naptuaata 6bae ustputa, cbobueHnero CLEAR DONE (M3uncTBaHe Ha HanpaBeHOTO) ce NoKa3ea 3a
KpaTko. [lncnneAt nokassa npeamwiHaTta naptuaa ###.

M3TprBaHe Ha BCUYKM

1. HatucHete RCL, 3a fa nonyunTe JOCTHN A0 perncTpmpanHmte gaHHun. Ha LCD aucnnes ce usnucea PLEASE WAIT (Mons,
n3yakaiTe), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BukBaHe Ha nor) ¢ muraw, etTukeT ACCEPT (Mpuemam) n 6pos Ha
3anameTeHuTe N0roBse.

2. HatucHeTe LOG/CLEAR, 3a ga nstpuete Bcuyku 3anucy. Ha aucnaes ce usnucea CLEAR ALL (M34MCTU BCUYKO), kaTo
eTukeTbT ACCEPT mura.

3. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe (3a Aa nsnesete, HatucHete ESC namn CAL/EDIT; uan LOG/CLEAR). PLEASE
WAIT (Mons, n3yakaiite) ce nokassa c 6poay Ha MPOLEHTUTE, JOKATO BCUYKM pernctpu 6baat ustputu. Cnes KaTto BCUUKK
OHeBHMUM 6bAaT M3TPUTK, cbobuieHneTo CLEAR DONE (M3uncTBaHe Ha AaHHWTE) ce NOKasBa 3a KpaTKo. ucnnest ce
BPbLLA KbM €KpaHa 3a U3BMKBaHe Ha AHEBHULN.

10.2.3. EKcnopTupaHe Ha AaHHW EKCNopT Ha KOMNIOTBLP

1. Mpu BKAOYEH U3MepBATENEH ypes 13MNon3BaiTe gocTaBeHnsa MMKpo USB Kaben, 3a Aa ce CBbpKeTe C KOMMIOTbP.

2. HatucHete SETUP (HACTPOWMKA) v cnep Tosa CAL/EDIT (YMPABJIEHME).

3. M3non3sBaitte KnasuwmTe Harope/Hagony n nsbepere EXPORT TO PC . U3mepBaTeNHUAT ypes, ce pa3no3Hasa KaTo
cMeHaemo ycTpoicTso. Ha LCD gucnnes ce nokassa MKOHATa Ha KOMMOTbPA.

4. U3nonssaiite GaiinoB MeHUAXKbP, 3a Aa Nperneaarte unum Konupate anoseTe Ha U3MepPBaTENHUA ypea,

KoraTo e cBbp3aH KbM KOMNIOTHP, 33 Aa aKTUBUPATE 3aNUCBAHETO HA AAHHU:

- HatucHete LOG/CLEAR. LCD avcnneat nokassea ,,LOG ON METER” (PeructpupaHe Ha uamepBsaTesiHua ypes) C MUraly
etukeT ACCEPT (Mpuemane).

- HatucHete GLP/ACCEPT. U3mepBaTenHuaT ypes, ce U3KN0UBa OT KOMMIOTbPa M MKoHaTa PC Beye He ce nokassa.

- 3a pa ce BbpHeTe B pexkum ,EXPORT TO PC” (EKcnopTupaHe KbM KOMMIOTBbP), caeasaiiTe CTbMKK 2 U 3 no-rope.
MoapobHOCTH 3a eKcnopTUpaHua ¢baiin ¢ faHHu:

CSV ¢ainbT (CTOMHOCTH, pasfeneHu Cbe 3arneTan) MOXe Aa Ce OTBOPU C TEKCTOB PEAAKTOP MW NPUNOKEHUE 33
e/1eKTPOHHU Tabanum.

KoavposkaTta Ha CSV daitna e 3anagHa Espona (ISO-8859-1).

3a pa3genvTen Ha NnoneTaTa MOXKe Aa Ce U3MNO0N3Ba 3aneTas WM TOYKa U 3aneTtas. Buxkrte , Tun pasgenuten” 8 pasaen
,OMNMLN 3A HACTPONKA“,

daiinosete c UHTEPBaNHW 3anucK ce MmeHyBaT ECLOTH##, kbaeTo #it# e HOmepbT Ha napTMaaTa (Hanp. ECLOTO51).
PbyHMAT )kypHaneH dpain e c ume ECLOTMAN, a skypHanHuaT daiin 3a ctabunHoct e ¢ ume ECLOTSTAB.

USB ekcnopt Bcnuku

1. KoraTo n3amepBaTenHUAT ypes, e BKAtoYeH, noctasete USB dnaw nameT B MuKpo USB nopTa, pa3nonoskeH B ropHaTa
YacT Ha ypegza. Ako ¢aLl ycTpoicTBOTO HAMA MUKpo USB KoHekTop, n3nonssavTe agantep.

2. HatucHete RCL, cnep toBa RANGE/. 3a na nsbepete onupata EXPORT ALL (EKcnopTupaHe Ha BCUYKO).

3. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaute. Ha LCD gucnnen ce nanucsat ,EXPORTING” (EKcnopTupaHe) n 6poaybT Ha
npoueHTUTe, NnocneasaHu ot ,DONE” (M3BbpLUeHO), KOraTo eKCNOPTUPAHETO e 3aBbpLUEHO. [UCNNenT ce Bpblya KbM
eKkpaHa 3a n3bop Ha napTuaa.

3abenexka: USB dnaw nameTta moxke 6e3onacHo Aa 6bae n3BageHa, ako koHata USB He ce nokassa. He ussaxkgaiite
USB nameTTa no Bpeme Ha eKcnopTupaHeTo.

Mpe3anunceaHe Ha CbLLeCTBYBALLM AAHHU:

1. Korato LCD gucnnent nokassea ,,OVR“ ¢ murawy, LOT### (nokassa ce nkoHa USB), Ha USB ycTpoiCTBOTO CbL,ecTByBa
VUAEHTUYHA UMEHYBaHa NapT1aa.

2. HaTucHeTe KnasuwnTe Harope/Haaony, 3a Aa usbepete mexkay YES ([A), NO (HE), YES ALL (OA), NO ALL (HE) (eTukeTwbT
ACCEPT (MIPUEMAM) mura).

3. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpauTe. AKO He NOTBbPAUTE, EKCNOPTUPAHETO ce npekpaTaBsa. Aucnaent ce BpbLLa
KbM eKpaHa 3a n3bop Ha naptuaa.

MN36paH USB ekcropt



PernctpupaHuTe JaHHM MoraT Aa ce NPexBbp/AT NOOTAE/IHO MO NApPTUAM.

1. HatucHete RCL, 3a ga nonyymTe 4OCTbN A0 perucTpupaHuTe gaHHu. Ha LCD aucnnen ce nanucsa PLEASE WAIT (Mons,
n34aKaiTe), nocneasaHo ot LOG RECALL (M3BuKBaHe Ha nor) ¢ murawy, eTrkeT ACCEPT (Mpuemam) 1 6pos Ha 3anucaHuTe
norose.

2. HatucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa notebpaure.

3. M3non3Baiite KNaBuwKTe Harope/Hazony, 3a ga usbeperte Tmna Ha naptugaaTta (MANUAL (PbuHo), STABILITY
(CTabunHoCT) Mnn nHTepBan H#it).

4. Mpu usbpaHa naptnaa HatucHete RANGE/. 3a ekcnopTtupaHe B USB ¢daw yctpoiicteo. Ha LCD aucnnes ce usnucsea
,,PLEASE WAIT” (Mons, us4akaite), nocnegsaHo ot ,,EXPORTING” (EkcnopTtupaHe) ¢ murauy etuket ACCEPT (Mpuemam) n
MMeTO Ha usbpaHata naptuaa (MAN / STAB / #i##). LCD gucnnenaT nokassea ,EXPORTING” (EkcnopTvpaHe) n 6posya Ha
npoueHTUTe, nocneasaH ot ,,DONE” (M3BbpLIEHO), KOraTo EKCNOPTUMPAHETO € 3aBbpLieHO. [AMCNNenaT ce BpbLLa Kbm
eKpaHa 3a u3bop Ha napTuaa.

3abenexkka: USB dnaw nametta moxke Aa 6bae 6esonacHo n3BageHa, ako koHata USB He ce nokassa. He ussaxpgaiite
USB nameTTa no Bpeme Ha eKCrnopTUpaHeTo.

MpesanucBaHe Ha CbLLECTBYBALLM AAHHMU.

1. KoraTo LCD gucnneat nokassa ,,EXPORT” (EkcnopTupaHe) c ACCEPT (MpuemaHe) v muraly, Homep Ha napTuaara
(nokasea ce nkoHa USB), Ha USB ycTpOMCTBOTO CbLLEeCTBYBa MAEHTUYHA MMEHYBaHa NapTMaa.

2. HatnucHeTe GLP/ACCEPT, 3a aa npoabsxute. LCD amcnnenat nokassa ,,OVERWRITE” (Mpe3anuceaHe) ¢ muraly, eTUKeT
ACCEPT.

3. HatucHeTe GLP/ACCEPT (oTHOBO), 33 Aa noTBbpAuTE. [pM HENOTBBLPKAABAHE Ce U3/1M3a OT eKCNopTMpaHeTo. Aucnneat
ce BpbLUa KbM eKpaHa 3a n3bop Ha napTuaa.

MpeaynpexaeHus 3a ynpasneHue Ha gaHHUTe

- NO MANUAL / LOGS Hima 3anameTeHu pbyuHM 3anncu. HaAma HULWO 3a NoKa3BaHe.

- NO STABILITY / LOGS Hama 3an1caHu 3anucu 3a cTabuiHoCT. HULWo 3a nokassaHe.

- ,OVR" c naptnaa ### (mmra) UaeHTUYHO HanmeHOBaHM NapTAM Ha USB. M3bepeTe onuuaTa 3a npesanuceaHe.

- ,NO MEMSTICK” USB ycTpoicTBOTO He e pa3no3HaTo. [laHHMTe He moraT 4a 6baaT npexsbpeHu.

- MoctaseTe uan nposepete USB nametTa.

- ,BATTERY LOW* (mura) Mpu nstoweHa 6atepus eKkcnopTMpaHeTo He ce U3BbpLBa. 3apeaeTe batepuaTa.
MpeaynpexaeHus 3a peructpupaHu aaHHu 8 CSV daiin

- C ! CoHpaTa e n3nonssaHa M3BbH crneumoukaummTe cu 3a pabota. [laHHUTE He ca HadeXAHW.

- C !l UsmepBaTenHuAT ypes e B pexkum MTC.

- C I UsmepsaTen B pexknm NO TC. CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa camo 3a cnpaska.

11. GLP

[Nobpata nabopaTopHa npakTuka (A/1M) no3BonABa Ha NoTpebuTena aa CbxpaHABa U U3BUKBA AAHHU 3a KannbpupaHe.
CbnNoCTaBAHETO Ha NOKA3aHUATA C KOHKPETHU KannbpupaHua ocurypasa eaAHOPOAHOCT M NOCNe0BaTeNHOCT. [JaHHUTe 33
KanubpupaHe ce CbXpaHABAT aBTOMATUYHO C/lef YCMEeLWHO KannmbpupaHe. 3ana3BaHeTo Ha HOBO KannbpupaHe Ha EC
ABTOMATUYHO M3TPMBA CbLUECTBYBALLLOTO KannbpupaHe Ha %NaCl.

-HatucHete 6yToHa RANGE/ascHo, 3a ga nsbepete pexknm Ha usmepsaHe (EC/TDS mnau Salinity).

-HaTtucHete GLP/ACCEPT 1 M3nos3BaiTe KAaBULWKTE .., 33 A3 NPEBbPTUTE AaHHWUTE 3a KambpupaHe, MoKasaHu Ha TpeTus
LCD peg,

-HatucHete ESC nnm GLP/ACCEPT, 3a Aa ce BbpHeTe B peskuMm Ha namepsaHe MHbopmaumaTa 3a /1M e BKAOYeHa BbB
BCEKM 3anNNUC Ha JaHHMN.

11.1. EC/TDS

[aHHuTe 3a KannbpupaHe Ha EC ce nokassat Ha TpeTus LCD pea;:

-KneTbueH paktop (B cm-1 ce onpenena ot KannbpUpaHEeTo ¢ TEKYLLLOTO NOKa3aHue)

-OTCcTbNKa

-EK ctaHpapTeH pastsop

-TemnepatypeH KoeduumeHT (T.Coef.)

-TemnepatypeH etanoH (T.Ref.)

-Bpeme, pata

-Bpeme Ha M3TUYaHe Ha KannbpupaHeTo

11.2. %NaCl

[aHHuTe 3a KannbpupaHe Ha CONEHOCTTa ce NoKa3BaT Ha Tpetua LCD pen;:

-KnetbyeH daktop

-KoeduumeHt

-CTaHAapTeH pa3TBOP 3a CONEHOCT



-Bpeme, gata
-Bpeme Ha M3TM4aHe Ha CpoKa Ha KannbpupaHe

12. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

- baBHa peakuus / MpeKomepHO OTKAOHeHUe -> 3ambpceHa coHaa -> OTCTpaHeTe 1 noyucTeTe BTy/IKaTa. YBepeTe ce, ue
NpbCTEHUTE Ha COHAATa Ca YMCTHU.

- OTunTaHeTO ce Konebae Harope-HaAoy (LWym) -> HenpaBMAHO NOCTaBeHa BTy/IKa Ha COHAATA. Bb3AyLHM MmexypyeTa BbB
BBTPELIHOCTTA Ha BTy/KaTa. -> [[poBepeTe BTy/KaTa. MoTynaliTe cOHAATa, 3a Aa OTCTPaHWUTE Bb3AYLWHUTE MeXypyeTa.

- Ancnneat nokassa EC, TDS uaun NaCl, kouto murat. OtumTaHeto Ha NaCl mura. -> MokasaHueTo e u3BbH obxBaTa ->
Mpekannbpupaiite coHaata. MpobaTa e U3BbLH NpUETUA AManasoH. [leakTmeumpaiite GyHKLMATA 33 aBTOMATUYHO
perynvpaHe.

- YpenbT He ycnABa Aa ce Kanubpupa unu gasa aAedeKTHU NokasaHua -> CuyneHa coHaa -> CmeHeTe coHaaTa.

- LCD eTnKeTUTe ce NOKa3BaT HEMPEKbCHATO Npu cTapTupaHe -> KnasuwbsT ON/OFF e 610kupaH -> MposepeTe
KnasuaTypata. AKO rpeLlukaTa NpoAbaXKaBa, CBbPKETE Ce C TEXHUYECKaTa cnyxba Ha Milwaukee.

- BbTpewwHo cbobuyeHue Er X -> BbTpeluHa rpeluka -> PectapTupalite usmepsaTteniHua ypes. AKO rpellkaTta NnpoabakKasa,
CBBPIKETE ce C TeXxHMYecKaTa cny»ba Ha Milwaukee.

13. AKCECOAPUK

MA9060 12880 S/cm KanubposbueH pasteop (230 ml)
MA9061 1413 S/cm KannbposbueH pasteop (230 ml)
MA9063 84 S/cm KanubposbueH pastsop (230 ml)
MA9064 80000 S/cm KanubposbueH pasteop (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm KannbposbyeH pasteop (230 ml)
MA9066 NaCl 100% KanubposbueH pastsop (230 ml)
MA9069 5000 S/cm KannbposbueH pastsop (230 ml)
MA9310 AganTep 12 VDC, 220 V

MA9311 ApanTtep 12 VDC, 110V

MA9315 Ibprkay 3a enekTpoam

MA814DB/1 4-npbcTeHHa EC/TDS/NaCl/TemnepatypHa coHaa ¢ DIN KoHeKTop

CEPTUOUKALMA

MHcTpymeHTUuTe Ha Milwaukee oTroBapAT Ha eBponelickute aupektvsu CE.

M3XBbp/AHE Ha eNIEKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe. He TpeTupaiite To3M NPOAYKT KaTo 6UTOBM OTNAABUM.
MpeaaiTe ro B CbOTBETHWA CbBMpPATENEH MYHKT 33 PELMKIMPAHE Ha eIEKTPUYECKO M e/IeKTPOHHO obopyasaHe. Mons,
ob6bpHeTe BHUMaHWe: NPaBUAHOTO U3XBbPAAHE Ha MPOAYKTa U baTepuaTa NpefoTBPaTABA NOTEHLUMAIHU HEraTUBHU
nocnesuuM 3a YOBELIKOTO 34paBe M OKONHATa cpefa. 3a noapobHa nHbopmaumsa ce ob6bpHeTe KbMm MecTHaTa cyba 3a
U3XBbPAAHE Ha BUTOBM OTNAAbBLM UK noceTeTe www.milwaukeeinstruments.com (camo 8 CALL) nnu
www.milwaukeeinst.com.

MPEMOPBKA

Mpeay fa M3non3saTe TO3M NPOAYKT, Ce YBEPETE, Ye TOW € HaMb/IHO NOAXOAALL 32 KOHKPETHOTO NPUIOXKEHUE 1 33
cpepfarta, B KOATO ce M3non3Ba. Bcaka moandukaums, BbeeaeHa ot noTpebuTtens B 4o0CTaBeHOTO 060pyaBaHe, MOXKe Aa
KOMMnpomeTupa paboTaTta Ha U3MepBaTeNHMA ypes, 3a BallaTa U Ha U3mepBsaTeiHuA ypes 6e30nacHOCT He M3NoA3BainTe u
He CbxpaHsABaWTe U3MepBaTENHMA ypes B OnacHa cpesa. 3a Aa usberHeTe nospesa Uam usrapsHe, He U3BbpLUBaiTe
HWKaKBU M3MEPBaHMA B MUKPOBBAHOBU GypHU.

FAPAHLNA

To3u ypes ma rapaHums cpelly aedpeKTv B maTepuanmte U NpOM3BOACTBOTO 3a Nepuoa, oT 3 roa1HU OT AaTaTa Ha
3aKynyBaHe. EnektpoauTe 1 coHauTe ca ¢ rapaHuumsa 3a 6 meceua. Ta3u rapaHumMa e orpaHuyeHa 40 PEMOHT UK
6e3nnaTHa 3amsAHa, aKo MHCTPYMEHTBT He MOXe fa 6bae peMOHTUPaH. [apaHLMATa He NOKPUBA NMOBPEAM, Ab/KALLM ce
Ha 3/10MONYKM, HENPaBUIHA yNoTpeba, MaHUNyNaLMW UK IMNCA Ha NPeAMcaHa NoAAPbIKKA. AKO € HeobXoAMMO
cepBU3HO 06CNYKBaHE, CBbPIKETE Ce C MeCTHaTa TexHuYecKa cnyxkba Ha Milwaukee Instruments. AKO PeMOHTBT He ce
MOKPUBA OT rapaHLMATa, Le bbaeTe yBeJOMEHN 33 HanpaBeHUTe pasxoau. Korato usnpalyate BCEKM U3mepBaTeneH
ypes, yBepeTe ce, Ye TOV e MPaBW/IHO OMAKOBaH 33 Mb/IHA 3aLuuTa.
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Milwaukee Instruments cv 3anasBsa NpaBoTO Aa NPaBW NOACOPEHMSA B AN3aIMHA, KOHCTPYKLMATA U BBHLIHWA BUA HA CBOUTE
NpoayKTH 6e3 NpesBapuTeHO YBEAOM/IEHUE.
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KORISNICKI PRIRUCNIK -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / temperaturni stolni mjera¢

HVALA VAM S$to ste odabrali Milwaukee Instruments! Ovaj priru¢nik s uputama pruzit ¢e vam potrebne informacije za
ispravnu uporabu mjeraca.

Sva prava su pridrZzana. Reproduciranje u cijelosti ili djelomic¢no je zabranjeno bez pisanog pristanka vlasnika autorskih
prava, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 SAD.
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1. PRELIMINARNO ISPITIVANJE Stolni mjera¢ MW170 isporucuje se u kartonskoj kutiji i isporucuje se sa:

- MA814DB/1 4-prstenasta EC/TDS/NaCl/temperaturna sonda s DIN konektorom i kabelom od 1 metra (3,2 stope)
- MA9315 Drzac elektrode

- 12 VDC adapter

- USB kabel

- Certifikat kvalitete instrumenta

- Priruénik s uputama

2. PREGLED INSTRUMENTA

MW170 je kompaktan i svestran stolni mjerac¢ koji moZze mijeriti do ¢etiri razli¢ita parametra EC, TDS, salinitet (u PSU, g/L,
postotak NaCl) i temperaturu. Glavni nacini rada su podesavanje, kalibracija, mjerenje i biljezenje.

- Lako Citljiv LCD zaslon

- Znacajka automatskog iskljucivanja za produljenje trajanja baterije

- Sva mjerenja mogu se temperaturno kompenzirati automatski (ATC) ili ru¢no (MTC) s koeficijentom kompenzacije koji



moZe odabrati korisnik. Temperaturna kompenzacija moze se onemoguciti (NO TC) ako je potrebna stvarna vrijednost
vodljivosti.

- Znacajka automatskog rangiranja za EC i TDS mjerenja automatski postavlja najprikladniju rezoluciju za testirani uzorak.
- Dostupan log prostor za do 1000 zapisa

- ZabiljeZeni podaci mogu se izvesti pomocu USB kabela

- Namjenski GLP klju¢ za pohranjivanje i pozivanje podataka o statusu sustava

3. SPECIFIKACIJE

RASPON:*

EC

0,00 do 29,99 uS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 uS/cm EC

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm do 500,0 mS/cm apsolutne vodljivosti **
TDS (s faktorom 0,5)

0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L

15,0 do 100,0 g/L do 250,0 g/L apsolutni TDS **

do 400,0 g/L apsolutni TDS ** (s faktorom 0,8)

Slanost

0,0 do 400,0 % NaCl

2,00 do 42,00 PSU

0,00 do 80,00 g/L

Temperatura -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)

RIESENJE:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Slanost

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

TOCNOST @ 25 °C (77 °F) *

EC +1% ocitanja; (+0,05 puS/cm ili 1 znamenka, Sto god je vece)
TDS +1% ocitanja; (+0,03 ppm ili 1 znamenka, $to god je vece)
Salinitet £1% ocitanja

Preciznost temperature * +0,5 °C (0,9 °F)

* Ogranicenja ¢e se smanijiti na stvarna ogranicenja senzora.
** Apsolutna vodljivost (ili TDS) je vrijednost vodljivosti (ili TDS) bez temperaturne kompenzacije.
KALIBRIRANJE

EC/TDS - Kalibracija faktora jedne ¢elije pomodu 6 standarda: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0
mS/cm, 111,8 mS/cm

Pomak u jednoj toéki: 0,00 uS/cm

Salinitet - Jedna toc¢ka s MA9066 otopinom za kalibraciju saliniteta
TEMPERATURSKA KOMPENZACIJA



ATC - automatski

MTC - priru¢nik

-20 do 120 °C (-4 do 248 °F)

NO TC - bez temperaturne kompenzacije
Temperaturni koeficijent vodljivosti

0,00 do 6,00 % / °C (EC & TDS)

Zadana vrijednost: 1,90 % / °C

TDS faktor

0,40 do 0,80 Zadana vrijednost: 0,50
Zapisivanje memorije

Maks. 1000 zapisa dnevnika (pohranjenih u do 100 serija)
Na zahtjev, 200 trupaca

Na stabilnost, 200 trupaca

Intervalno snimanje, 1000 zapisa

Povezivanje s racunalom - 1 mikro USB priklju¢ak
Napajanje - 12 VDC adapter (ukljuéen)

Vrsta baterije - Interna

Trajanje baterije - 8 sati

Okolina - 0 do 50 °C; maksimalna RH 95%
Dimenzije - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )
Tezina 0,9 kg (2,0 1b.)

SPECIFIKACIJE SONDE

EC sonda MA814DB/1

Raspon temperature - 0 do 60 C (32 do 140 F)

Senzor temperature - NTC10K

Tip s 4 prstena - nehrdajuci Celik

Konektor uti¢nica - DIN, 7 pinova

Tijelo - ABS

Dimenzije - ukupna duljina: 140 mm (5,5") aktivni dio: 95 mm (3,7") @ 16,3 mm (0,64")
Duljina kabela - 1 m (3,2 ft)

OPIS FUNKCIONALNOSTI | ZASLON Prednja plo¢a

Zaslon s tekuéim kristalima (LCD)

Tipka ESC, za izlaz iz trenutnog nacina rada

Tipka RCL, za pozivanje zabiljeZenih vrijednosti

Tipka SETUP, za ulazak u mod podesavanja

Tipka LOG/CLEAR, za biljezenje oéitanja ili brisanje kalibracije ili biljezenja

Tipka ON/OFF

tipke za usmjeravanje gore/dolje za navigaciju izbornikom i pode$avanje parametara
RANGE/desna tipka, za odabir EC, TDS ili Salinity

Tipka GLP/ACCEPT, za unos GLP-a ili potvrdu odabrane akcije

10. Tipka CAL/EDIT, za unos/uredivanje postavki kalibracije, uredivanje postavki postavki

WoONDUAEWNRER

Straznja ploca

1. Micro USB prikljucak
2. USB tip A prikljucak
3. Uti¢nica za napajanje
4. DIN konektor sonde
Opis zaslona

. Indikator stabilnosti
. Informacije o statusu
. Status USB veze

. Oznake nacina rada

. Simbol sonde

. Prihvati oznaku

. Oznaka trupca

Noubh WNBRE



8. Tredi LCD redak, podrucje za poruke

9. Mjerne jedinice

10. Prva LCD linija, o€itanja mjerenja

11. Oznake sa strelicama, za pomicanje korisnika kroz izbornik u bilo kojem smjeru
12. Mjerne jedinice / status temperaturne kompenzacije (NO TC, MTC, ATC)

13. Jedinice za temperaturu

14. Drugi LCD redak, oCitanja temperature

15. Mjerne jedinice / TDS postavke

5. MA814DB/1 SONDA

Glavne karakteristike:

- Izravna obrada signala za mjerenja bez Suma
- Precizno i integrirano mjerenje temperature
1. O-prsten

2. Plasticni izolator

3. Celi¢ni prstenovi

4, Caura sonde

6. OPCI POSLOVI

6.1. POVEZIVANJE NA NAPAJANJE | UPRAVLIANJE BATERIJAMA MW170 ima ugradenu punjivu bateriju koja omogucuje do
8 sati koristenja. Unutarnja baterija se puni isporué¢enim adapterom od 12 VDC ili dok je spojen na USB priklju¢ak racunala
ili standardni USB punja¢ od 5 V. MW170 je opremljen znacajkom sustava za sprjeCavanje greSaka baterije (BEPS), koja
isklju¢uje mjera¢ nakon 10 minuta nekoristenja (pogledajte Automatsko isklju¢ivanje u odjeljku OPCIJE POSTAVLIANJA).
Kada se ukljuci, instrument izvodi auto-dijagnosticki test i svi LCD segmenti se prikazuju nekoliko sekundi. Koristite tipke
gore/dolje za provjeru postotka baterije.

6.2. PRIKLJUCIVANJE SONDE MA814DB/1 se spaja na brojilo preko DIN konektora.

- Dok je mjerac isklju¢en, spojite sondu na DIN uti¢nicu na vrhu mjeraca.

- Poravnajte igle i klju¢, a zatim gurnite utika¢ u uti¢nicu.

- Montirajte isporuc¢enu metalnu plocu na mjerac. Zategnite vijak da se zaklju¢a na mjestu.

- Montirajte drzac ruke preko metalne igle s ploce.

- Stavite sondu u drza¢. Nakon mjerenja, iskljucite mjerac i ocistite sondu prije pohranjivanja.

6.3. NJEGA | ODRZAVANJE ELEKTRODA

Kada koristite novu sondu, uklonite navlaku i provjerite sondu prije uporabe.

Kalibriranje

Kalibracija je prvi korak u dobivanju to¢nih i ponovljivih rezultata. Za detalje pogledajte odjeljak KALIBRACIJA.

Najbolja praksa

- Uvijek koristite nove standarde. Kalibracijski standardi se lako kontaminiraju.

- Nemojte ponovno koristiti standarde.

- Nemojte koristiti standarde kojima je istekao rok trajanja.

Redovito odrzavanje

- Provjerite ima li na sondi pukotina ili drugih ostecenja. Zamijenite sondu ako je potrebno.

- Provjerite ima li O-prstena senzora zareza ili drugih ostecenja.

- Pregledajte kabel. Kabel i izolacija moraju biti netaknuti.

- Konektori moraju biti Cisti i suhi.

- Slijedite preporuke za skladistenje.

Postupak ¢is¢enja

Ako je potrebno temeljitije ¢is¢enje, uklonite navlaku i oCistite sondu krpom i neabrazivnim deterdzentom. Ponovno
umetnite navlaku i ponovno kalibrirajte sondu.

Skladistenje

EC sonde uvijek treba ¢uvati Ciste i suhe.

7. POSTAVLIANJE

Za konfiguraciju postavki mjeraca, izmijenite zadane vrijednosti ili postavite mjerne parametre:

- Pritisnite SETUP za ulazak (ili izlaz) iz moda za postavljanje

- Koristite tipke .. za navigaciju izbornicima (prikaz parametara)

- Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u mod za uredivanje (izmijenite parametre)

- Pritisnite RANGE/. tipka za odabir izmedu opcija Koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti (vrijednost koja se



mijenja prikazuje se trepcuci)

- Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu i spremanje promjena (ACCEPT oznaka je prikazana i trepce)

- Pritisnite ESC (ili ponovno CAL/EDIT) za izlaz iz moda uredivanja bez spremanja (povratak na izbornik)

7.1. OPCIJE POSTAVLIANJA Vrsta zapisnika

Opcije: INTERVAL (zadano), MANUAL ili STABILITY Pritisnite RANGE/desno za odabir izmedu opcija.

Koristite tipke gore/dolje za postavljanje vremenskog intervala: 5 (zadano), 10, 30 sekundi. ili 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180
min. Koristite tipke gore/dolje za odabir vrste stabilnosti: brzo (zadano), srednje ili precizno.

Upozorenje o isteku kalibracije

Opcije: 1 do 7 dana (zadano) ili isklju¢eno Koristite tipke gore/dolje za odabir broja dana od zadnje kalibracije.
Temperaturna kompenzacija

Opcije: ATC (zadano), MTC ili NO TC Dok je sonda povezana, pritisnite RANGE/desno za odabir opcija.

Faktor EC stanica

Opcije: 0,010 (zadano) do 9,999 S povezanom sondom, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.

Napomena: Izravno postavljanje vrijednosti faktora EC Celije izbrisat ¢e sve prethodne kalibracije. Datoteke dnevnika i GLP
standardno ce prikazati 'MANUAL'.

EC temperaturni koeficijent (T.Coef.)

Opcije: 0,00 do 6,00 (1,90 zadano) Kada je sonda spojena, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.

EC referentna temperatura (T.Ref.)

Opcije: 25 °C (zadano) i 20 °C S povezanom sondom, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.

TDS faktor

Opcije: 0,40 do 0,80 (0,50 zadano) Kada je sonda spojena, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.

EC temperaturni koeficijent / referentni prikaz

Opcije: T.Coef.(%/°C) ili T.Ref.(°C) (zadano) Kada je sonda spojena, koristite tipke gore/dolje za navigaciju izmedu
temperaturnog koeficijenta i referentne temperature.

Raspon EC

Opcije: AUTO (zadano), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Napomena: Apsolutna vodljivost - do 500,0 mS/cm - vrijednost je vodljivosti bez temperaturne kompenzacije.

Dok je sonda spojena, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti. Prilikom automatskog odabira raspona, mjera¢
automatski odabire optimalni raspon vodljivosti kako bi odrZzao najve¢u mogucu to¢nost.

Napomena: Odabrani EC raspon aktivan je samo tijekom mjerenja. Ako se premasi, vrijednost pune skale prikazuje se
trepcucdi. ZabiljeZeni podaci prikazuju se u uS/cm u CSV datotekama.

Raspon TDS

Opcije: AUTO (zadano), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Napomena: Apsolutni TDS i je TDS vrijednost bez - do 400,0 g/L (w th 0,8 faktor) - temperaturne kompenzacije.

Dok je sonda spojena, koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti. Prilikom automatskog odabira raspona, mjerac
automatski odabire optimalni TDS raspon kako bi odrzao najve¢u mogucu to¢nost.

Napomena: Odabrani TDS raspon aktivan je samo tijekom mjerenja. Ako se premasi, vrijednost pune skale prikazuje se
trepcuci. Zabiljezeni podaci prikazuju se u mg/L u CSV datotekama.

TDS jedinica

Opcije: ppm (mg/L) zadano i g/L Dok je sonda povezana, pritisnite RANGE/desno za odabir opcija.

Skala saliniteta

Opcije: psu, g/L i %NaCl (zadano) Dok je sonda spojena, pritisnite RANGE/desno za odabir opcija.

Datum

Opcije: godina, mjesec ili dan Pritisnite RANGE/desno za odabir opcija. Koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.
Vrijeme

Opcije: sat, minuta ili sekunda Pritisnite RANGE/desno za odabir opcija. Koristite tipke gore/dolje za promjenu vrijednosti.
Automatsko iskljucivanje

Opcije: 5, 10 (zadano), 30, 60 minuta ili isklju¢eno. Koristite tipke gore/dolje za odabir vremena. Mjerac ée se iskljuciti
nakon odredenog vremena.

Zvuk

Opcije: omoguditi (zadano) ili onemoguditi Koristite tipke gore/dolje za odabir. Kada se pritisne, svaka tipka ¢e emitirati
kratki zvucni signal.

Jedinica za temperaturu

Opcije: °C (zadano) ili °F Koristite tipke gore/dolje za odabir jedinice.

LCD kontrast

Opcije: 1 do 9 (zadano) Koristite tipke gore/dolje za odabir vrijednosti LCD kontrasta.

Zadane vrijednosti



Vrada postavke mjeraca na tvornicke postavke. Pritisnite GLP/ACCEPT za vradanje zadanih vrijednosti. Poruka "RESET
DONE" potvrduje da mjerac radi sa zadanim postavkama.

Verzija firmvera instrumenta

Prikazuje instaliranu verziju firmvera.

ID brojila / serijski broj

Koristite tipke gore/dolje za dodjelu ID-a mjerac¢a od 0000 do 9999. Pritisnite RANGE/desno za prikaz serijskog broja.
Vrsta separatora

Opcije: zarez (zadano) ili to¢ka sa zarezom Koristite tipke gore/dolje za odabir razdjelnika stupaca za CSV datoteku.

Izvoz na ra¢unalo / Prijava na mjerac

Opcije: Izvoz na radunalo i prijava Mjerac S priklju¢enim mikro USB kabelom pritisnite SETUP. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak
u mod za uredivanje. Koristite tipke gore/dolje za odabir.

Napomena: Ova je opcija dostupna samo dok ste povezani s raéunalom. Ikona USB/PC nije prikazana ako je opcija LOG ON
METER prethodno postavljena.

8.EC/TDS

8.1. PRIPREMA

Ulijte male koli¢ine otopine za kalibraciju vodljivosti u Ciste ¢ase. Kako biste smanjili unakrsnu kontaminaciju, koristite
dvije ¢ase: jednu za ispiranje sonde, a drugu za kalibraciju.

Napomena: Kada je mjerac ukljucen, pocet ¢e mjeriti s prethodno odabranim rasponom (vodljivost, TDS ili salinitet).

8.2. KALIBRACIJA Opce smjernice

Za vecu to¢nost preporucuje se Cesta kalibracija. Sondu treba kalibrirati:

- Kad god se zamijeni

- Nakon testiranja agresivnih uzoraka

- Kada je potrebna velika to¢nost

- Ako se na tre¢em LCD retku prikaze NO CAL

- Najmanje jednom tjedno Prije izvodenja kalibracije:

- Provjerite ima li na sondi krhotina ili zacepljenja.

- Uvijek koristite EC kalibracijski standard koji je blizak uzorku. Tocke kalibracije koje se mogu odabrati su 0,00 pS za
pomak i 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm za nagib.

Za unos EC kalibracije:

1. Pomocu tipki gore/dolje odaberite EC raspon i pritisnite CAL/EDIT. Kada je ocitanje stabilno i blizu odabranog
kalibracijskog standarda, STD i ACCEPT oznake se prikazuju trepcudi.

2. Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije. Instrument prikazuje SAVING, pohranjuje vrijednosti kalibracije i
vraca se u nacin rada mjerenja.

Kalibracija nule

Za kalibraciju nule, drzite suhu sondu na zraku. Ova vrsta kalibracije moZe se izvesti za ispravljanje ocitanja oko 0,00 S/cm.
Nagib se procjenjuje kada se kalibracija izvodi u bilo kojoj drugoj tocki.

Kalibracija u jednoj tocki

1. Stavite sondu u kalibracijsku otopinu pazedi da su rupe rukavca potpuno uronjene. Centrirajte sondu od dna ili stijenki
case.

2. Podignite i spustite sondu kako biste ponovno napunili sredisnju Supljinu i vise puta lupkajte sondom kako biste uklonili
sve mjehuriée zraka koji su moZda ostali zarobljeni unutar rukavca.

3. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u kalibraciju. Prva LCD linija prikazuje EC o¢itanje, druga LCD linija prikazuje CAL oznaku, a
treca LCD linija najblizu tocku kalibracije.

4. Za odabir druge standardne vrijednosti pritisnite tipke gore/dolje. Simbol pje$¢anog sata i poruka CEKAJ (treperi)
prikazuju se dok se ocitanje ne stabilizira.

5. Kada je ocitanje stabilno i blizu odabranog kalibracijskog standarda, oznake SOL STD i ACCEPT trepcu.

6. Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije. Instrument prikazuje SAVING, pohranjuje vrijednosti kalibracije i
vraca se u nacin rada mjerenja.

Napomena: TDS ocitanje automatski se izvodi iz EC ocitanja i nije potrebna kalibracija.

Ruéna kalibracija

Ova se opcija moze koristiti za izvodenje ru¢ne kalibracije u prilagodenom standardu, tj. za izravno postavljanje vrijednosti
konstante celije. Kako biste smanjili unakrsnu kontaminaciju, koristite dvije ¢ase: jednu (1) za ispiranje sonde i drugu (2) za
kalibraciju.

1. Isperite sondu u kalibracijskom standardu i otresite sav visak otopine (¢asa 1).

2. Postavite sondu u standard pazeci da su rupe rukavca potpuno uronjene (¢asa 2).

3. Pritisnite SETUP i koristite tipke gore/dolje za odabir C.F. (cm-1).



4. Pritisnite CAL/EDIT.

5. Koristite tipke gore/dolje za izmjenu C.F. (cm-1) dok se na zaslonu ne o€ita prilagodena standardna vrijednost.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT. RUCNA KALIBRACIJA BRISE PRETHODNE KALIBRACIJE prikazano je u treéem LCD retku. Oznake
CAL i ACCEPT trepcu.

7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu ili pritisnite ESC za izlaz bez promjene.

Napomena: Koristenje rucne kalibracije izbrisat ¢e prethodne kalibracije. Datoteke dnevnika i GLP standardno ¢e prikazati
RUCNO.

Jasna kalibracija

1. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u mod kalibracije.

2. Pritisnite LOG/CLEAR. Oznaka ACCEPT se prikazuje trepcudi, a poruka CLEAR CALIBRATION prikazuje se u tre¢em LCD
retku.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. Prikazuje se poruka PLEASE WAIT nakon koje slijedi zaslon s potvrdom NO CAL.

8.3. MJERENJE Mjerenje vodljivosti Kada je spojena, MA814DB/1 sonda se automatski prepoznaje.

1. Postavite kalibriranu sondu u uzorak, pazeci da su rupe rukavca potpuno uronjene. Dodirnite sondu kako biste uklonili
sve mjehuriée zraka koji bi mogli biti zarobljeni unutar rukavca.

2. Za promjenu na EC raspon, pritisnite RANGE/desno. Vrijednost vodljivosti prikazana je na prvoj liniji LCD-a, temperatura
na drugoj liniji LCD-a i podaci o kalibraciji ili specific(nom rasponu na trecoj liniji LCD-a.

3. Koristite tipke gore/dolje za pomicanje izmedu informacija prikazanih u tre¢em LCD retku.

Ocitavanja se mogu temperaturno kompenzirati.

- Zadana vrijednost automatske temperaturne kompenzacije (ATC): sonda ima ugraden temperaturni senzor; vrijednost
temperature se koristi za automatsku kompenzaciju EC / TDS oéitanja. Kada je u ATC nacinu rada, prikazuje se ATC oznaka
i mjerenja se kompenziraju koristenjem temperaturnog koeficijenta. Preporucena zadana vrijednost za uzorke vode je
1,90% / °C. Temperaturna kompenzacija se odnosi na odabranu referentnu temperaturu. Koristite tipke gore/dolje za
pregled trenutnog temperaturnog koeficijenta. Vrijednost se prikazuje zajedno s faktorom ¢elije (C.F.) u trecem LCD retku.
Za promjenu temperaturnog koeficijenta, pogledajte EC temperaturni koeficijent (T.Coef.) u odjeljku SETUP OPTIONS. Za
uzorak se takoder mora postaviti temperaturni koeficijent.

Napomena: Ako je oditanje izvan raspona kada je raspon postavljen na automatski, vrijednost pune skale (200,0 mS/cm za
MTC/ATC ili 500,0 mS/cm za NO TC) prikazuje se trepcuci.

- Ruéno (MTC): Vrijednost temperature, prikazana u drugom retku LCD-a, moze se ru¢no postaviti pomocu tipki
gore/dolje. U MTC modu, oznaka C je prikazana trep¢uéi. U MTC modu, vrijednosti se ne mogu postaviti izvan vrijednosti
raspona.

- Bez kompenzacije temperature (NO TC): Vrijednost temperature se prikazuje, ali se ne uzima u obzir. S odabranom
opcijom prikazuje se oznaka NO TC. Ocitanje prikazano na prvom LCD retku je nekompenzirana EC ili TDS vrijednost.
Napomena: temperaturna kompenzacija i apsolutna vodljivost (NO TC) konfigurirani su u postavkama.

TDS mjerenje

Pritisnite RANGE/desno za odabir TDS raspona.

- TDS oditanje prikazano je u prvoj liniji LCD-a, a ocitanje temperature u drugoj liniji LCD-a.

- Izmjerena vrijednost se prikazuje u podedenoj jedinici parametra (ppm ili mg/L). Pogledajte TDS jedinicu u odjeljku
SETUP OPTIONS.

Napomena: Vrijednosti iznad 1500 ppm (1500 mg/L) prikazuju se samo u jedinici g/L.

Korisnik moZe pregledati postavljene vrijednosti, datum i vrijeme prije mjerenja. Za pomicanje izmedu informacija
prikazanih u tre¢em LCD retku, koristite tipke gore/dolje.

Napomena: Ako je ocitanje izvan raspona, vrijednost pune skale prikazuje se trepcudi.

8.4. UPOZORENIJA | PORUKE

Poruke prikazane tijekom kalibracije

- Ako otitanje premasi ocekivanu vrijednost, prikazuje se poruka POGRESAN STANDARD i kalibracija se ne moze potvrditi.
Provjerite je li koristena ispravna otopina za kalibraciju i/ili o¢istite sondu. Pogledajte odjeljak NJEGA | ODRZAVANJE
ELEKTRODA.

- Kada koristite ATC nacin rada, ako je temperatura otopine izvan prihvac¢enog intervala, prikazuje se poruka POGRESNA
STANDARDNA TEMPERATURA. Oznaka C i temperatura prikazuju se trepéuci.

Poruke prikazane tijekom mjerenja

- Ako mjerenje EC premasuje navedene granice ili temperatura prelazi raspon od -20 do 120 5°C (-4,0 do 248,0 °F), poruka
OUT OF SPEC (IZVAN SPECIFIKACIJE) prikazuje se u trecem LCD retku.

- Ako mjerenje EC prelazi raspon koji je odabrao korisnik, poruka OVER RANGE prikazuje se u tre¢cem LCD retku.

- Poruka NO CAL oznacava da sondu treba kalibrirati ili da je prethodna kalibracija izbrisana.

- Ako sonda nije spojena, u tre¢em retku LCD-a prikazuje se poruka NO PROBE.



Poruke prikazane tijekom intervalnog zapisivanja

- Ako EC temperatura prijede navedene granice, poruka OUT OF SPEC se prikazuje naizmjeni¢no s porukama specificnim
za zapisnik.

- Ako je senzor sonde iskljucen ili ostecen, biljezenje se zaustavlja i poruka "NO PROBE" prikazuje se u tre¢em retku LCD-a.
Dnevnik ¢e pokazati "Kraj dnevnika - sonda iskljucena".

9. SALINITET

9.1. PRIPREMA Ulijte male koli¢ine otopine za kalibraciju saliniteta MA9066 u Ciste ¢ase.

Kako biste smanjili unakrsnu kontaminaciju, koristite dvije ¢ase: jednu za ispiranje sonde, a drugu za kalibraciju.
Napomena: Kada je mjerac ukljucen, pocinje mjeriti s prethodno odabranim rasponom (vodljivost, TDS ili salinitet).
9.2. KALIBRIRANJE

Pritisnite RANGE/desno za odabir nacina slanosti, s prikazanom oznakom %NaCl. Kalibracija %NaCl je kalibracija u jednoj
tocki na 100,0% NaCl.

1. Stavite sondu u kalibracijsku otopinu pazedi da su rupe rukavca potpuno uronjene. Centrirajte sondu od dna ili stijenki
case.

2. Podignite i spustite sondu kako biste ponovno napunili sredisnju Supljinu i viSe puta lupkajte sondom kako biste uklonili
sve mjehurice zraka koji su mozda ostali zarobljeni unutar rukavca.

3. Pritisnite CAL/EDIT za ulazak u nadin kalibracije. Prva LCD linija prikazuje ocitanje NaCl, druga LCD linija prikazuje CAL
oznaku, a tre¢a LCD linija, najblizu tocku kalibracije. Simbol pje$¢anog sata i poruka CEKAJ (treperi) prikazuju se dok se
ocitanje ne stabilizira. Kada je ocitanje stabilno i blizu odabranog kalibracijskog standarda, poruka SOL STD i oznaka
ACCEPT trepcu.

4. Pritisnite tipku GLP/ACCEPT za potvrdu kalibracije. Instrument prikazuje SAVING, pohranjuje vrijednosti kalibracije i
vraca se u nacin rada za mjerenje.

Napomena: Nova EC kalibracija automatski brise kalibraciju %NaCl. Prikazuje se poruka NO CAL.

9.3. MJERENJE MW170 podrzava tri ljestvice slanosti morske vode:

- Prakti¢ne jedinice slanosti (PSU)

- Prirodna morska voda (g/L)

- Postotak NaCl (%NacCl) Pritisnite RANGE/. za odabir izmedu ljestvica saliniteta. Provjerite je li potrebna ljestvica
konfigurirana u POSTAVKAMA.

Napomena: Ove jedinice sluZe za odredivanje saliniteta i odnose se na opéu upotrebu slane vode. Prakti¢ni salinitet i
prirodna morska voda zahtijevaju kalibraciju vodljivosti. %NaCl zahtijeva kalibraciju prema standardu MA9066.

PSU Prakti¢ne jedinice slanosti

Prakticni salinitet (S) morske vode odnosi se na omjer elektri¢ne vodljivosti uzorka morske vode na 15 Ci 1 atmosferi
prema otopini kalijevog klorida (KCl) s masom od 32,4356 g/Kg vode pri istoj temperaturi i tlaku. Omjer je jednak 1, a
S=35. Ljestvica prakti¢nog saliniteta moze se primijeniti na vrijednosti do 42,00 PSU na temperaturama izmedu -2 do 35 C.
Salinitet uzorka u jedinicama prakti¢nog saliniteta (PSU) izraCunava se pomodu sljedece formule: gdje je:

RT - omjer vodljivosti uzorka prema standardnoj vodljivosti pri temperaturi (T)

CT (uzorak) - nekompenzirana vodljivost na T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - odgovarajuca vodljivost otopine KCI koja sadrzi masu od 32,4356 g KCI/1 Kg otopine

rT - polinom temperaturne kompenzacije

%NaCl postotak

U ovoj ljestvici 100% saliniteta je ekvivalentno otprilike 10% Cvrste tvari. Ako je ocitanje izvan raspona, vrijednost pune
skale (400,0%) prikazuje se trepc¢udi. Visoki postoci dobiveni su isparavanjem.

Prirodna morska voda

Ljestvica prirodne morske vode proteZe se od 0,00 do 80,00 g/L. Odreduje salinitet na temelju omjera vodljivosti uzorka i
standardne morske vode na 15 °C.

gdje:

R15 je omjer vodljivosti.

CT (uzorak) je nekompenzirana vodljivost pri T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm je odgovarajuca vodljivost otopine KCl koja sadrzi masu od 32,4356 g KCI/1 Kg otopine.

rT je polinom temperaturne kompenzacije.

Salinitet je definiran sljedecom jednadzbom:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Napomena: Formula se moze primijeniti za temperature izmedu 10i 31 C.

9.4. UPOZORENJA | PORUKE Poruke prikazane tijekom kalibracije

- Ako se izvrsi EC kalibracija, kalibracija %NaCl automatski se brise. Potrebna je nova kalibracija %NaCl.

- Ako otitanje premasuje ocekivani standard kalibracije, prikazuje se poruka POGRESAN STANDARD i kalibracija nije



potvrdena. Provjerite je li koristena ispravna otopina za kalibraciju i/ili o¢istite sondu. Pogledajte odjeljak NJEGA |
ODRZAVANIJE ELEKTRODA.

- Ako je temperatura izvan raspona od 0,0 do 60,0 C, prikazuje se poruka POGRESNA STANDARDNA TEMPERATURA.
Vrijednost temperature se prikazuje trepcéudi.

Poruke prikazane tijekom mjerenja

- Ako mjerenje saliniteta prijede navedene granice ili temperatura prijede -20 do 120°C (-4,0 do 248,0 °F), prikazuje se
poruka OUT OF SPEC.

- Ako je potrebna kalibracija %NaCl, prikazuje se poruka NO CAL.

- Ako je uklju¢eno upozorenje o isteku kalibracije i prosao je postavljeni broj dana ili je izvrsena EC kalibracija (brisanje
kalibracije %NaCl), prikazuje se poruka CAL EXPIRED.

- Ako sonda nije spojena, prikazuje se poruka NEMA SONDE.

10. SIECA

MW170 podrzava tri vrste biljeZzenja: ru¢no biljeZzenje na zahtjev, biljeZenje stabilnosti i intervalno biljeZenje. Pogledajte
Vrsta zapisnika u odjeljku SETUP OPTIONS. Mjera¢ moze pohraniti do 1000 zapisa dnevnika. Do 200 za ruc¢no biljeZzenje na
zahtjev, do 200 za stabilnost biljeZenja i do 1000 za intervalsko biljeZenje. Pogledajte odjeljak UPRAVLIANJE PODACIMA.
Napomena: Serija intervalnog zapisivanja moZe sadrzavati do 600 zapisa. Kada sesija intervalnog zapisivanja premasi 600
zapisa, automatski se generira druga datoteka dnevnika.

10.1. VRSTE SIECA

Rucna prijava na zahtjev

- O¢itanja se biljeze svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR

- Sva rucna ocitanja pohranjuju se u jednu seriju (tj. zapisi napravljeni razli¢itim danima dijele istu seriju)

Prijavite se na stabilnost

- OCitanja se biljeze svaki put kada se pritisne LOG/CLEAR i dosegnu kriteriji stabilnosti

- Kriteriji stabilnosti mogu se postaviti na brzo, srednje ili precizno

- Sva oditanja stabilnosti pohranjuju se u jednu seriju (tj. zapisi napravljeni u razli¢ite dane biljeZe se u istu seriju)
Intervalno biljezenje

- Ocitanja se kontinuirano biljeZze u zadanom vremenskom intervalu (npr. svakih 5 ili 10 minuta).

- Zapisi mu se dodaju dok se sesija ne zaustavi.

- Za svaku intervalnu sesiju zapisivanja kreira se nova serija.

Kompletan skup GLP informacija ukljucujuéi datum, vrijeme, odabir raspona, oCitavanje temperature i podatke o
kalibraciji pohranjen je uz svaki zapisnik.

Rucna prijava na zahtjev

1. U nadinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na RUCNO.

2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR. LCD zasloni MOLIMO PRICEKAJTE. Zaslon LOG ### SAVED prikazuje
pohranjeni broj dnevnika. Zaslon "FREE" ### prikazuje broj dostupnih zapisa. Mjerac se zatim vraéa na zaslon mjerenja.
Prijavite se Stabilnost

1. U nacinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na STABILNOST i Zeljeni kriterij stabilnosti.

2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR. LCD prikazuje PLEASE WAIT zatim WAITING , dok se ne dosegnu kriteriji
stabilnosti.

Napomena: pritiskom na ESC ili LOG/CLEAR s prikazanim WAITING izlazi se bez zapisivanja.

Zaslon LOG ##t# "SAVED" prikazuje pohranjeni broj dnevnika. "FREE" ### zaslon prikazuje ukupan broj dostupnih zapisa.
Mjerac se zatim vrada na zaslon mjerenja.

Intervalno biljezenje

1. U nacinu rada za postavljanje postavite vrstu zapisnika na INTERVAL (zadano) i Zeljeni vremenski interval.

2. Na zaslonu mjerenja pritisnite LOG/CLEAR. LCD zasloni MOLIMO PRICEKAJTE. Zaslon LOG ### LOT ### prikazuje u
tre¢em retku LCD-a broj dnevnika mjerenja (dolje lijevo) i broj lota sesije intervalnog zapisivanja (dolje desno).

3. Pritisnite RANGE/desno tijekom zapisivanja za prikaz broja dostupnih zapisa ("FREE" ###). Pritisnite RANGE/. ponovo za
povratak za povratak na aktivni zaslon za biljezenje.

4. Ponovno pritisnite LOG/CLEAR (ili ESC) za prekid trenutne sesije zapisivanja intervala. LCD prikazuje LOG STOPPED.
Mjerac se vraca na zaslon mjerenja.

Upozorenja za biljeZenje intervala

OUT OF SPEC Otkriven je kvar senzora. Sjeca se zaustavlja.

MAX LOTOVI Maksimalni broj dosegnutih lotova (100). Nije moguce stvoriti nove serije.

LOG FULL Prostor za zapisnik je pun (dosegnuto je ogranicenje od 1000 zapisa). Sjeca se zaustavlja.

10.2. UPRAVLIANJE PODACIMA

- Paleta sadrzi od 1 do 600 zapisa dnevnika (spremljenih tocaka podataka mjerenja)



- Maksimalni broj lotova koji se mogu pohraniti je 100, iskljucujuci ru¢no i stabilnost

- Maksimalan broj zapisa dnevnika koji se mogu pohraniti je 1000, u svim serijama

- Rucni i dnevnici stabilnosti mogu pohraniti do 200 zapisa (svaki)

Intervalne sesije zapisivanja (preko svih 100 lotova) mogu pohraniti do 1000 zapisa. Kada sesija zapisivanja premasi 600
zapisa, kreirat ¢e se novi niz.

- Naziv lota daje se brojem, od 001 do 999. Imena se dodjeljuju postupno, ¢ak i nakon $to su neki lotovi izbrisani. Nakon
Sto se dodijeli naziv lota 999, svi lotovi se moraju izbrisati da bi se naziv lota ponovno postavio na 001.

Pogledajte odjeljak Brisanje podataka.

10.2.1. Pregled podataka

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljeZzenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon cega slijedi LOG RECALL s oznakom
ACCEPT koja trepce i broj pohranjenih zapisa.

Napomena: Pritisnite RANGE/desno za izvoz svih spremljenih serija u vanjsku pohranu.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Koristite tipke gore/dolje za odabir vrste serije (RUCNO, STABILNOST ili interval ###). Napomena: Pritisnite RANGE/. za
izvoz samo odabrane serije u vanjsku pohranu.

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

5. S odabranom serijom, koristite tipke gore/dolje za prikaz zapisa pohranjenih u toj serij.

6. Pritisnite RANGE/desno za prikaz dodatnih podataka dnevnika: datum, vrijeme, faktor Celije, temperaturni koeficijent,
referentna temperatura, prikazani u tre¢em retku LCD-a.

10.2.2. Brisanje podataka Rucni zapisnik na zahtjev & Dnevnik stabilnosti

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljeZzenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi LOG RECALL s oznakom
ACCEPT koja trepce i broj pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomocu tipki gore/dolje odaberite vrstu lota RUCNO ili STABILNOST.

4. S odabranom serijom pritisnite LOG/CLEAR za brisanje cijele serije. Prikazuje se "CLEAR" uz treptanje oznake ACCEPT i
naziva lota.

5. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili LOG/CLEAR). MOLIM PRICEKAJTE uz treptanje
oznake ACCEPT dok se partija ne izbrise. Nakon brisanja odabranog lota, CLEAR DONE se nakratko prikazuje. Zaslon
prikazuje NEMA RUCNIH/DNEVNIKA ili NEMA STABILNOSTI/DNEVNIKA.

Pojedinacni dnevnici/zapisi

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljeZzenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi LOG RECALL s oznakom
ACCEPT koja trepce i ukupnim brojem zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomocu tipki gore/dolje odaberite vrstu lota RUCNO ili STABILNOST.

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

5. Koristite gore/dolje za navigaciju izmedu zapisa. Broj zapisa dnevnika prikazuje se s lijeve strane.

6. S odabranim Zeljenim zapisom dnevnika pritisnite LOG/CLEAR za brisanje. DELETE" se prikazuje s oznakom ACCEPT i
zapisnikom ### koji treperi.

7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili LOG/CLEAR). DELETE" i trepcuci zapisnik ### dok
se zapisnik ne izbrise. Nakon brisanja dnevnika nakratko se prikazuje poruka CLEAR DONE. Zaslon prikazuje zabiljezene
podatke sljedeceg dnevnika ###.

Napomena: Dnevnici pohranjeni unutar serije intervala ne mogu se pojedinacno brisati.

Interval prijave

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljeZzenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi LOG RECALL s oznakom
ACCEPT koja trepce i ukupnim brojem zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Pomodu tipki gore/dolje odaberite broj lota za intervalno biljeZenje. Zaslon LOG ### LOT ### prikazuje odabrani broj
lota (dolje desno) i ukupne zapise pohranjene u lotu (dolje lijevo).

4. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili LOG/CLEAR).

5. S odabranom serijom pritisnite LOG/CLEAR za brisanje cijele serije. Prikazuje se "CLEAR" uz treptanje oznake ACCEPT i
naziva lota.

Napomena: Koristite tipke gore/dolje za odabir drugog broja serije.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT ili LOG/CLEAR). MOLIM PRICEKAJTE uz treptanje
oznake ACCEPT dok se partija ne izbriSe. Nakon brisanja serije nakratko se prikazuje poruka CLEAR DONE. Zaslon prikazuje
prethodni lot ###.

Izbrisi sve

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljezenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon ¢ega slijedi LOG RECALL s oznakom



ACCEPT koja trepce i broj pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite LOG/CLEAR za brisanje svih zapisa. Prikazuje se CLEAR ALL (IZBRISI SVE) uz treptanje oznake ACCEPT.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu (za izlaz pritisnite ESC ili CAL/EDIT; ili LOG/CLEAR). MOLIM PRICEKAJTE prikazuje se s
broja¢em postotaka dok se svi zapisnici ne izbriSu. Nakon brisanja svih zapisa nakratko se prikazuje poruka CLEAR DONE.
Zaslon se vraca na zaslon za pozivanje dnevnika.

10.2.3. Izvoz podataka PC izvoz

1. Dok je mjerac ukljucen, upotrijebite isporuceni mikro USB kabel za povezivanje s racunalom.

2. Pritisnite SETUP zatim CAL/EDIT.

3. Koristite tipke gore/dolje i odaberite 1ZVOZ NA PC. Mjerac¢ se detektira kao uklonjivi pogon. LCD prikazuje ikonu
racunala.

4. Upotrijebite upravitelj datoteka za pregled ili kopiranje datoteka na mjeracu.

Kada ste povezani s racunalom, da biste omogucili zapisivanje:

- Pritisnite LOG/CLEAR. LCD prikazuje "LOG ON METER" s oznakom ACCEPT koja trepée.

- Pritisnite GLP/ACCEPT. Mjerac se prekida s raunalom i ikona racunala se vise ne prikazuje.

- Za povratak u nacin rada "1ZVOZ NA PC", slijedite korake 2 i 3 iznad.

Pojedinosti o izvezenoj podatkovnoj datoteci:

CSV datoteka (vrijednosti odvojene zarezom) moZze se otvoriti uredivatem teksta ili aplikacijom za proracunske tablice.
Kodiranje CSV datoteke je Zapadna Europa (ISO-8859-1).

Razdjelnik polja moze biti postavljen kao zarez ili tocka-zarez. Pogledajte Vrsta separatora u odjeljku SETUP OPTIONS.
Intervalne datoteke dnevnika nazivaju se ECLOT###, gdje je ### broj serije (npr. ECLOT051).

Ruéna datoteka dnevnika naziva se ECLOTMAN, a datoteka dnevnika stabilnosti ECLOTSTAB.

Izvezi sve na USB

1. Dok je mjerac ukljucen, umetnite USB flash pogon u mikro USB prikljucak koji se nalazi na vrhu mjeraca. Ako flash
pogon nema mikro USB konektor, koristite adapter.

2. Pritisnite RCL zatim RANGE/. za odabir opcije 1ZVEZI SVE.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. LCD prikazuje "EXPORTING" i broja¢ postotaka, nakon ¢ega slijedi "DONE" kada je
izvoz zavrsen. Zaslon se vraca na zaslon za odabir serije.

Napomena: USB flash pogon se moze sigurno ukloniti ako USB ikona nije prikazana. Ne uklanjajte USB pogon tijekom
izvoza.

Prepisivanje postojecih podataka:

1. Kada LCD prikaze "OVR" s LOT### koji treperi (prikazuje se ikona USB), na USB-u postoji serija s istim nazivom.

2. Pritisnite tipke gore/dolje za odabir izmedu YES, NO, YES ALL, NO ALL (treperenje oznake ACCEPT).

3. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu. Bez potvrde izlazi iz izvoza. Zaslon se vraéa na zaslon za odabir serije.

Odabran USB izvoz

Zabiljezeni podaci mogu se prenositi odvojeno po serijama.

1. Pritisnite RCL za pristup zabiljeZzenim podacima. LCD prikazuje PLEASE WAIT nakon cega slijedi LOG RECALL s oznakom
ACCEPT koja trepce i broj pohranjenih zapisa.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za potvrdu.

3. Koristite tipke gore/dolje za odabir vrste serije (RUCNO, STABILNOST ili interval ###)

4. S odabranom serijom pritisnite RANGE/. za izvoz na USB flash pogon. LCD prikazuje "PLEASE WAIT" nakon ¢ega slijedi
"EXPORTING" s oznakom ACCEPT i nazivom odabrane serije (MAN / STAB / ###) koji treperi. LCD prikazuje "EXPORTING" i
brojac postotaka, nakon cega slijedi "DONE" kada je izvoz zavrsen. Zaslon se vraca na zaslon za odabir serije.
Napomena: USB flash pogon se moze sigurno ukloniti ako USB ikona nije prikazana. Ne uklanjajte USB pogon tijekom
izvoza.

Prepisivanje postojecih podataka.

1. Kada se na LCD-u prikaze "IZVOZ" s PRIHVACANIEM i treperi broj serije (prikazana je ikona USB-a), na USB-u postoji
serija s identi¢nim nazivom.

2. Pritisnite GLP/ACCEPT za nastavak. LCD prikazuje "OVERWRITE" s oznakom ACCEPT koja trepce.

3. Pritisnite GLP/ACCEPT (ponovno) za potvrdu. Bez potvrde izlazi iz izvoza. Zaslon se vraca na zaslon za odabir serije.
Upozorenja upravljanja podacima

- BEZ RUCNIH/DNEVNIKA Nema spremljenih ru¢nih zapisa. Nista za prikazati.

- NEMA STABILNOSTI / DNEVNIKA Nema spremljenih zapisa stabilnosti. NiSta za prikazati.

- "OVR" sa serijom ### (trepere) Identi¢no imenovane serije na USB-u. Odaberite opciju prepisivanja.

- USB pogon "NO MEMSTICK" nije otkriven. Podaci se ne mogu prenijeti.

- Umetnite ili provjerite USB flash pogon.

- "BATTERY LOW" (treperenje) Kada je baterija prazna, izvoz se ne izvrsava. Napunite bateriju.

Upozorenja o zabiljezenim podacima u CSV datoteci



- C ! Sonda je koristena izvan svojih radnih specifikacija. Podaci nisu pouzdani.
- C !l Mjera¢ u MTC modu.
- C Il Mjerac u nacinu rada NO TC. Vrijednost temperature samo za referencu.

11. GLP

Dobra laboratorijska praksa (GLP) omoguduje korisniku pohranjivanje i ponovno pozivanje podataka o kalibraciji.
Uskladivanje ocitanja sa specifi¢énim kalibracijama osigurava ujednacenost i dosljednost. Podaci o kalibraciji pohranjuju se
automatski nakon uspjesne kalibracije. Spremanjem nove EC kalibracije automatski se brise postojeé¢a %NaCl kalibracija.
-Pritisnite RANGE/desno za odabir izmedu nacina mjerenja (EC/TDS ili Salinitet)

-Pritisnite GLP/ACCEPT i koristite tipke.. za pomicanje kroz podatke kalibracije prikazane na tre¢em retku LCD-a
-Pritisnite ESC ili GLP/ACCEPT za povratak na nacin mjerenja GLP informacije su uklju¢ene u svaki zapis podataka.
11.1. EC/TDS

Podaci EC kalibracije prikazani na tre¢cem LCD retku:

- Faktor celije (u cm-1 odreduje se iz kalibracije s trenutnim ocitanjem)

-Pomak

-EC standardno rjeSenje

-Temperaturni koeficijent (T.Coef.)

- Referentna temperatura (T.Ref.)

- Vrijeme, Datum

-Vrijeme isteka kalibracije

11.2. %NaCl

Podaci kalibracije saliniteta prikazani na tre¢em retku LCD-a:

-Stanicni faktor

-Koeficijent

-Standardna otopina saliniteta

- Vrijeme, datum

-Vrijeme isteka kalibracije

12. RIESAVANJE PROBLEMA

- Spor odgovor / Pretjerano zano$enje -> Prljava sonda -> Skinite i oCistite rukavac. Provjerite jesu li prstenovi sonde Cisti.
- Ocitavanje varira gore-dolje (Sum) -> Navlaka sonde nije ispravno postavljena. Mjehuri¢i zraka unutar rukava. ->
Provjerite rukav. Dodirnite sondu kako biste uklonili mjehuriée zraka.

- Zaslon prikazuje EC, TDS ili NaCl oc¢itanje koje trepce. Oc¢itavanje NaCl trepce. -> Oc€itavanje je izvan raspona -> Ponovno
kalibrirajte sondu. Uzorak je izvan prihvatljivog raspona. Onemoguci znacajku automatskog rangiranja.

- Mjerac se ne uspijeva kalibrirati ili daje pogresna ocitanja -> Slomljena sonda -> Zamijenite sondu.

- LCD oznake stalno se prikazuju pri pokretanju -> ON/OFF tipka je blokirana -> Provijerite tipkovnicu. Ako se pogreska
nastavi, obratite se tehnickoj sluzbi Milwaukeeja.

- Interna Er X poruka -> Interna greska -> Ponovno pokrenite mjerac. Ako se pogreska nastavi, obratite se tehnickoj sluzbi
Milwaukeeja.

13. PRIBOR

MA9060 12880 S/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9066 NaCl 100% otopina za kalibraciju (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibracijska otopina (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220 V

MA9311 12 VDC adapter, 110 V

MA9315 Drzac elektrode

MAS814DB/1 4-prstenasta EC/TDS/NaCl/temperaturna sonda s DIN priklju¢kom

CERTIFIKACUA

Milwaukee Instruments u skladu su s CE europskim direktivama.

Odlaganje elektricne i elektronicke opreme. Nemojte tretirati ovaj proizvod kao kuéni otpad. Predajte ga na odgovarajuce
sabirno mjesto za recikliranje elektri¢ne i elektroni¢ke opreme. Imajte na umu: pravilno odlaganje proizvoda i baterija



sprjecava mogucde negativne posljedice za ljudsko zdravlje i okolis. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje kué¢nog otpada ili posjetite www.milwaukeeinstruments.com (samo u SAD-u) ili www.milwaukeeinst.com.

PREPORUKA

Prije uporabe ovog proizvoda provijerite je li u potpunosti prikladan za vasu specificnu primjenu i za okolinu u kojoj se
koristi. Svaka izmjena koju korisnik unese na isporu¢enu opremu moZze ugroziti rad mjeraca. Zbog vase sigurnosti i
sigurnosti mjeraca nemojte koristiti ili skladistiti mjera¢ u opasnom okruzenju. Kako biste izbjegli ostecenje ili opekline, ne
provodite mjerenja u mikrovalnim peénicama.

JAMSTVO

Ovaj instrument ima jamstvo protiv nedostataka u materijalu i proizvodnji u razdoblju od 3 godine od datuma kupnje.
Jamstvo za elektrode i sonde je 6 mjeseci. Ovo jamstvo je ograni¢eno na popravak ili besplatnu zamjenu ako se
instrument ne moze popraviti. OStecenja uzrokovana nesre¢ama, pogreSnom uporabom, neovlastenim rukovanjem ili
nedostatkom propisanog odrZavanja nisu pokrivena jamstvom. Ako je potreban servis, obratite se lokalnoj tehnickoj sluzbi
Milwaukee Instruments. Ako popravak nije pokriven jamstvom, bit ¢ete obavijesteni o nastalim troskovima. Kada saljete
bilo koji mjerac, provjerite je li pravilno zapakiran radi potpune zastite.
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Milwaukee Instruments zadrZzava pravo poboljsanja dizajna, konstrukcije i izgleda svojih proizvoda bez prethodne najave.
MANMW170

CZECH
NAVOD K POUZITI -MW170 MAX - stolni méFi¢ EC / TDS / NaCl / teploty

DEKUJEMIE, 7e jste si vybrali Milwaukee Instruments! Tento navod k obsluze védm poskytne potiebné informace pro
spravné pouzivani méficiho pfistroje.

Vsechna prava jsou vyhrazena. Reprodukce celku nebo jeho ¢asti je zakazana bez pisemného souhlasu vlastnika
autorskych prdv, spole¢nosti Milwaukee Instruments Inc. se sidlem Rocky Mount, NC 27804 USA.
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ZARUKA .
1. PREDBEZNA KONTROLA Stolni méfici pfistroj MW170 je dodavan v kartonové krabici a je dodavan s:

- MA814DB/1 étyrkrouzkova sonda EC/TDS/NaCl/teplotni sonda s konektorem DIN a kabelem o délce 1 metr.
- MA9315 Drzak elektrod

- 12 VDC adaptér

- USB kabel

- Certifikat kvality pfistroje

- Ndvod k pouziti

2. PREHLED PRIiSTROJU

MW170 je kompaktni a univerzalni stolni méfici pfistroj, ktery dokaze méfit az Ctyfi rGzné parametry EC, TDS, salinitu (v
PSU, g/L, procentech NaCl) a teplotu. Hlavnimi provoznimi rezimy jsou nastaveni, kalibrace, méfeni a zaznam.

- Snadno citelny LCD displej

- Funkce automatického vypnuti pro prodlouZeni Zivotnosti baterie

- V8echna méfeni Ize kompenzovat teplotou automaticky (ATC) nebo manudlné (MTC) s uZivatelem zvolenym
kompenzaénim koeficientem. Pokud je poZadovana skute¢na hodnota vodivosti, Ize teplotni kompenzaci vypnout (NO TC).
- Funkce automatického nastaveni rozsahu pro méreni EC i TDS automaticky nastavi nejvhodnéjsi rozliSeni pro testovany
vzorek.

- Dostupny prostor pro zaznam az 1000 zaznamU

- Zaznamenand data Ize exportovat pomoci kabelu USB

- Vyhrazené tlacitko GLP pro ukladani a vyvolavani (dajl o stavu systému

3. SPECIFIKACE

ROZSAH:*

EC

0,00 aZ 29,99 uS/cm

30,0 az 299,9 uS/cm

300 az 2999 uS/cm EC

3,00 aZ 29,99 mS/cm

30,0 az 200,0 mS/cm aZ 500,0 mS/cm absolutni vodivost **
TDS (s faktorem 0,5)

0,00 aZ 14,99 ppm (mg/I)

15,0 az 149,9 ppm (mg/I)

150 az 1499 ppm (mg/L)

1,50 a% 14,99 g/!

15,0 az 100,0 g/L az 250,0 g/L absolutni TDS **
do 400,0 g/L absolutniho TDS ** (s faktorem 0,8)
Slanost

0,0 az 400,0 % NaCl

2,00 az 42,00 PSU

0,00 aZ 80,00 g/I

Teplota -20,0 aZz 120,0 °C (-4,0 aZ 248,0 °F)
ROZLISENI:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/l



0,1g/l

Slanost

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Teplota 0,1 °C (0,1 °F)

PRESNOST PRI 25 °C (77 °F) *

EC 1 % naméFené hodnoty; (+0,05 uS/cm nebo 1 ¢islice, podle toho, ktera je vétsi)
TDS +1 % odectu; (0,03 ppm nebo 1 &islice podle toho, kterd je vétsi)
Slanost +1 % udaje

Presnost teploty * +0,5 °C (0,9 °F)

* Limity budou sniZeny na skuteéné limity snimace.

** Absolutni vodivost (nebo TDS) je hodnota vodivosti (nebo TDS) bez teplotni kompenzace.
KALIBRACE

EC/TDS - Kalibrace s jedno¢lankovym faktorem pomoci 6 standard(: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Jednobodovy posun: 0,00 uS/cm

Salinita - jednobodovy kalibra¢ni roztok MA9066 Salinita
KOMPENZACE TEPLOTY

ATC - automatickd

MTC - manualni

-20 aZz 120 °C (-4 aZ 248 °F)

NO TC - bez teplotni kompenzace

Teplotni koeficient vodivosti

0,00 az 6,00 % / °C (EC a TDS)

Vychozi hodnota: 1,90 % / °C

Koeficient TDS

0,40 az 0,80 Vychozi hodnota: 0,50

Pamét pro zdznam

Max. 1000 zdznam{ protokolu (uloZeno aZ ve 100 $arzich)

Na vyZadani 200 zaznamU

PFi stabilité, 200 zaznama

Intervalové zaznamendvani, 1000 zaznam(

Pfipojeni k PC - 1 port micro USB

Napajeni - 12 VDC adaptér (soucasti dodavky)

Typ baterie - interni

Zivotnost baterie - 8 hodin

Prostfedi - 0 az 50 °C; maximalni relativni vihkost 95 %

Rozmeéry - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)

Hmotnost 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPECIFIKACE SONDY

Sonda EC MA814DB/1

Teplotni rozsah - 0 az 60 C (32 az 140 F)

Teplotni ¢idlo - NTC10K

Ctyrkrouzkovy typ - nerezova ocel

Konektorova zasuvka - DIN, 7 pinl

Télo - ABS

Rozméry - celkova délka: 140 mm (5,5") aktivni éast: @ 16,3 mm (0,64,,) aktivni éast - 95 mm (3,7)
Délka kabelu - 1 m (3,2 ft)

4. POPIS FUNKCI A DISPLEJE Predni panel

1. Displej z tekutych krystala (LCD)

2. Tlacitko ESC, pro ukonceni aktudlniho rezimu

3. Tlacitko RCL, pro vyvolani zaznamenanych hodnot

4. Kldvesa SETUP, pro vstup do reZimu nastaveni

5. Klavesa LOG/CLEAR, pro zaznamenani naméfenych hodnot nebo vymazani kalibrace ¢&i zaznamu.



6. Tla¢itko ON/OFF

7. Smérové klavesy nahoru/dolll pro pohyb v nabidce a nastaveni parametr(

8. Tlagitko RANGE/pravé tlatitko pro vybér EC, TDS nebo salinity.

9. Tlagitko GLP/ACCEPT, pro vstup do GLP nebo pro potvrzeni zvolené akce.

10. Tla¢itko CAL/EDIT, pro zadani/Gpravu nastaveni kalibrace, Upravu nastaveni nastaveni

Zadni panel

1. Port Micro USB

2. Port USB typu A

3. Napajeci zasuvka

4. Konektor pro sondu DIN

Displej Popis

Indikator stability

Stavové informace

Stav pfipojeni USB

Znacky rezimi

Symbol sondy

Znacka Accept

Zadznamova znacka

Treti Fadek LCD, oblast zprav

. Jednotky méreni

10. Prvni fadek LCD, namérené hodnoty
11. Znacky Sipek, pro pohyb uZivatele v nabidce v obou smérech
12. Jednotky méfeni / Stav teplotni kompenzace (NO TC, MTC, ATC)
13. Jednotky teploty

14. Druhy fadek LCD, udaje o teploté
15. Jednotky méfeni / nastaveni TDS

CEONOURWNE

5. SONDA MA814DB/1

Hlavni funkce: - méreni teploty v zavislosti na teploté, - méreni teploty v zavislosti na teploté, - méreni teploty v zavislosti
na teploté:

- Pfimé zpracovani signalu pro méreni bez Sumu

- Pfesné a integrované méreni teploty

1. O-krouzek

2. Plastovy izolator

3. Ocelové krouzky

4. Objimka sondy

6. OBECNE OPERACE

6.1. PRIPOJENI K NAPAJEN{ A SPRAVA BATERIE MW 170 ma vestavénou dobijeci baterii, ktera poskytuje a7 8 hodin
provozu. Vnitfni baterie se dobiji pomoci dodaného adaptéru 12 V DC nebo pfi pfipojeni k portu USB pocitace nebo
standardni 5V nabijecce USB. MW170 je vybaven funkci Battery Error Prevention System (BEPS), ktera po 10 minutach
nepouzivani méFi¢ vypne (viz ¢ast Automatické vypnuti v &asti MOZNOSTI NASTAVENI).

PFi zapnuti provede pFistroj autodiagnosticky test a na nékolik sekund se zobrazi vSechny segmenty LCD displeje. Pomoci
tladitek nahoru/doll zkontrolujte procentualni stav baterie.

6.2. PRIPOJENI SONDY MA814DB/1 se k méficimu pfistroji pfipojuje prostiednictvim konektoru DIN.

- Pfi vypnutém mé¥ici pripojte sondu ke konektoru DIN na horni strané méfice.

- Vyrovnejte koliky a kli¢ a poté zasurite zastrcku do zasuvky.

- Na méfici pfistroj namontujte dodanou kovovou desticku. Utdhnéte Sroub, aby se zajistil na misté.

- Namontujte drzak ramene na kovovy kolik z desky.

- Umistéte sondu do drzaku. Po méreni méri¢ vypnéte a pred uskladnénim sondu odistéte.

6.3. PECE A UDRZBA ELEKTRODY

PFi pouZiti nové sondy sejméte pouzdro a pred pouZitim sondu zkontrolujte.

Kalibrace

Kalibrace je prvnim krokem k ziskani presnych a opakovatelnych vysledkd. Podrobnosti naleznete v ¢asti KALIBRACE.
Osvédcené postupy

- Vidy pouZivejte cerstvé standardy. Kalibraéni standardy se snadno kontaminuiji.



- Standardy nepouZivejte opakované.

- Nepouzivejte proslé standardy.

Pravidelna udrzba

- Zkontrolujte, zda na sondé nejsou praskliny nebo jiné poskozeni. V pfipadé potfeby sondu vymérnte.
- Zkontrolujte, zda neni o-krouZek senzoru nafiznuty nebo jinak poskozeny.

- Zkontrolujte kabel. Kabel a izolace musi byt neporusené.

- Konektory by mély byt Cisté a suché.

- Dodrzujte doporuceni pro skladovani.

Postup cisténi

Pokud je nutné dikladnéjsi Cisténi, sejméte pouzdro a sondu vycistéte hadfikem s neabrazivnim Cisticim prostfedkem.
Znovu nasadte pouzdro a sondu znovu zkalibrujte.

Skladovani

Sondy EC by mély byt vidy skladovany Cisté a suché.

7. NASTAVEN(

Konfigurace nastaveni méficiho pfistroje, Uprava vychozich hodnot nebo nastaveni parametrii méreni:

- Stisknutim tlacitka SETUP vstupte do reZimu nastaveni (nebo jej ukonéete).

- Pomoci tlacitek .. prochézejte nabidkami (zobrazte parametry).

- Stisknutim tlacitka CAL/EDIT vstupte do reZimu Uprav (Uprava parametr().

- Stisknéte klavesu RANGE/. pro vybér mezi moZnostmi Pomoci kldves nahoru/dold upravte hodnoty (upravovana
hodnota se zobrazuje blikajicim displejem).

- Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni a uloZeni zmén (blika znactka ACCEPT).

- Stisknutim tlacitka ESC (nebo znovu CAL/EDIT) ukondite reZzim Uprav bez uloZeni (navrat do nabidky).

7.1. VOLBY NASTAVEN( Typ zéznamu

Volby: 1: Stisknutim tlacitka RANGE/right (vpravo) vyberte jednu z moznosti.

Pomoci tlacitek nahoru/doll nastavte ¢asovy interval: 5 (vychozi), 10, 30 s nebo 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min. Pomoci
tla¢itek nahoru/dolu vyberte typ stability: rychld (vychozi), sttedni nebo presna.

Upozornéni na vyprieni platnosti kalibrace

Volby: 1: Tlacitky nahoru/dolt vyberte pocet dni, které uplynuly od posledni kalibrace.

Kompenzace teploty

Moznosti: Nastaveni teploty: Po pFipojeni sondy vyberte moznosti stisknutim tlacitka RANGE/right.

EC Cell Factor (Faktor ¢lanku EC)

Moznosti: 0,010 (vychozi) az 9,999 S pfipojenou sondou zmérite hodnotu pomoci tlacitek nahoru/dold.

Pozndmka: Pfimym nastavenim hodnoty EC cell factor se vymazou vSechny predchozi kalibrace. Soubory protokolu a GLP
budou standardné zobrazovat ,, MANUAL".

Teplotni koeficient EC (T.Coef.)

Volby: Pfi pfipojené sondé zmérite hodnotu pomoci tlaéitek nahoru/dold.

Referenéni teplota EC (T.Ref.)

Volby: T.C. (Teplota) 25 °C (vychozi) a 20 °C S pf¥ipojenou sondou zmérite hodnotu pomoci tlacitek nahoru/dold.

Faktor TDS

Moznosti: 0,40 az 0,80 (vychozi 0,50) S pfipojenou sondou zménte hodnotu pomoci tlaéitek nahoru/dold.

Teplotni koeficient EC / referenéni zobrazeni

Volby: 1. Nastavte hodnotu teploty na hodnotu teploty. 2. Nastavte hodnotu teploty na hodnotu teploty: T.Coef.(%/°C)
nebo T.Ref.(°C) (vychozi) S pfipojenou sondou se pomoci tladitek nahoru/dol pohybujte mezi teplotnim koeficientem a
referenc¢ni teplotou.

Rozsah EC

Volby: AUTO (vychozi), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Poznamka: Absolutni vodivost - do 500,0 mS/cm - je hodnota vodivosti bez teplotni kompenzace.

PF¥i pFipojené sondé zménte hodnotu pomoci tlaéitek nahoru/dolu. P¥i automatické zméné méfici pistroj automaticky
zvoli optimalni rozsah vodivosti, aby byla zachovéna nejvyssi mozna presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah EC je aktivni pouze béhem méreni. Pokud je prekrocen, zobrazi se blikajici hodnota v pIném
rozsahu. Zaznamenand data se zobrazuji v uS/cm v souborech CSV.

Rozsah TDS

Volby: TDS (TDS): 1: AUTO (vychozi), 14,99 mg/|, 149,9 mg/|, 1499 mg/|, 14,99 g/, 100,0 g/I.

Poznamka: Absolutni TDS i je hodnota TDS bez - az 400,0 g/L (s faktorem 0,8) - teplotni kompenzace.

Pfi pfipojené sondé zmérite hodnotu pomoci tladitek nahoru/dold. Pfi automatické zméné méfidlo automaticky zvoli
optimalni rozsah TDS, aby byla zachovéna co nejvyssi presnost.



Pozndmka: Zvoleny rozsah TDS je aktivni pouze béhem méreni. Pokud je pfekrocen, zobrazi se blikajici hodnota v plném
rozsahu. Zaznamenand data se v souborech CSV zobrazuji v mg/I.

Jednotka TDS

Moznosti: ppm (mg/L) vychozi a g/L Po pfipojeni sondy stisknéte tlacitko RANGE/pravé pro vybér moznosti.

Stupnice salinity

Moznosti: psu, g/L a %NaCl (vychozi) Po pfipojeni sondy vyberte moznosti stisknutim tlacitka RANGE/right.

Datum

Moznosti: rok, mésic nebo den Stisknutim tlacitka RANGE/right vyberte moZznosti. Pomoci tlacitek nahoru/dol( upravte
hodnoty.

Cas

Moznosti: hodina, minuta nebo sekunda Stisknutim tlacitka RANGE/right vyberte moZnosti. Pomoci tladitek nahoru/doll
upravte hodnoty.

Automatické vypnuti

Moznosti: VloZte tlacitko Automatické vypnuti: Pomoci tlaéitek nahoru/dold vyberte ¢as. Po uplynuti nastavené doby se
méfFic vypne.

Zvuk

MoZnosti: zapnout (vychozi) nebo vypnout Vybér provedte pomoci tladitek nahoru/dolG. Po stisknuti kazdé klavesy se
ozve kratky zvukovy signal.

Jednotka teploty

MoZnosti: Nastaveni teploty: °C (vychozi) nebo °F Jednotku vyberte pomoci tlacitek nahoru/dold.

Kontrast LCD displeje

Moznosti: 1 az 9 (vychozi) Pomoci tla¢itek nahoru/dolt vyberte hodnoty kontrastu LCD.

Vychozi hodnoty

Obnovi vychozi nastaveni méfice z vyroby. Stisknutim tla¢itka GLP/ACCEPT obnovite vychozi hodnoty. HI43eni ,,RESET
DONE" potvrzuje, Ze méfici pfistroj pracuje s vychozimi nastavenimi.

Verze firmwaru pfistroje

Zobrazi nainstalovanou verzi firmwaru.

ID méfice / sériové Cislo

Pomoci tlacitek nahoru/doll ptifadite ID méfic¢e v rozsahu 0000 az 9999. Stisknutim tladitka RANGE/right zobrazite
sériové ¢islo.

Typ oddélovace

MoZnosti: ¢arka (vychozi) nebo stfednik Pomoci tlacitek nahoru/dol(i vyberte oddélovac sloupctl pro soubor CSV.
Export do pocitace / Pfihlaseni k méFici

Volby: VloZte do pole CSV a stisknéte tlacitko : Export do PC a Log on Meter Po pfipojeni kabelu micro USB stisknéte
SETUP. Stisknutim tlacitka CAL/EDIT pfejdéte do rezimu Gprav. Pomoci tladitek nahoru/dolu vyberte.

Poznamka: Tato moznost je k dispozici pouze pfi pfipojeni k pocitaci. Ikona USB/PC se nezobrazi, pokud byla dfive
nastavena moznost LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

Do cistych kadinek nalijte malé mnozZstvi kalibraéniho roztoku vodivosti. Aby se minimalizovala kfizovd kontaminace,
pouZijte dvé kadinky: jednu na oplachovani sondy a druhou na kalibraci.

Pozndmka: Po zapnuti zaéne méfici pristroj méfit s dfive zvolenym rozsahem (vodivost, TDS nebo salinita).

8.2. KALIBRACE Obecné pokyny

Pro lepsi pfesnost se doporucuje Casta kalibrace. Sonda by méla byt kalibrovana:

- Kdykoli je vyménéna

- po testovani agresivnich vzorku

- Kdy? je pozadovana vysoka presnost

- Pokud se na tfetim radku LCD displeje zobrazi NO CAL.

- Alesponi jednou tydné Pred provedenim kalibrace:

- Zkontrolujte sondu, zda neni zanesena necistotami nebo ucpana.

- Vidy poutZijte kalibraéni standard EC, ktery je blizko vzorku. Volitelné kalibra¢ni body jsou 0,00 uS pro offset a 84 uS/cm,
1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm pro sklon.

Zadani kalibrace EC:

1. Pomoci tlaéitek nahoru/doli zvolte rozsah EC a stisknéte CAL/EDIT. KdyZ je udaj stabilni a bliZi se zvolenému
kalibra¢nimu standardu, zobrazi se blikajici znacky STD a ACCEPT.

2. Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT potvrdte kalibraci. Pfistroj zobrazi SAVING , ulozi kalibra¢ni hodnoty a vréti se do



reZimu méfeni.

Kalibrace nuly

Pro kalibraci nuly udrzujte suchou sondu na vzduchu. Tento typ kalibrace lze provést pro korekci hodnot kolem 0,00 S/cm.
Pti kalibraci v jakémkoli jiném bodé se vyhodnocuje sklon.

Jednobodova kalibrace

1. Umistéte sondu do kalibracniho roztoku a ujistéte se, Ze otvory objimky jsou zcela ponotené. Vycentrujte sondu mimo
dno nebo stény kadinky.

2. Zvednéte a spustte sondu, aby se stfedové dutina znovu zaplnila, a opakované na sondu poklepejte, abyste odstranili
pripadné vzduchové bubliny, které mohly byt zachyceny uvnitf pouzdra.

3. Stisknutim tlacitka CAL/EDIT zadejte kalibraci. Na prvnim fadku LCD se zobrazi Udaj EC, na druhém fadku LCD se zobrazi
znacka CAL a na tfetim radku LCD nejblizsi kalibra¢ni bod.

4. Chcete-li vybrat jinou standardni hodnotu, stisknéte tlacitka nahoru/dold. Symbol pfesypacich hodin a zprava WAIT
(blikd) se zobrazuji, dokud neni Udaj stabilni.

5. KdyZ je udaj stabilni a bliZi se zvolenému kalibraénimu standardu, zobrazi se blikajici znacky SOL STD a ACCEPT.

6. Kalibraci potvrdite stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT. Pfistroj zobrazi SAVING , uloZi kalibra¢ni hodnoty a vrati se do
reZimu méfeni.

Poznamka: Udaj TDS je automaticky odvozen z Gdaje EC a neni tieba provadét kalibraci.

Ru¢ni kalibrace

Tuto moznost Ize pouZit k provedeni rucni kalibrace ve vlastnim standardu, tj. k pfimému nastaveni hodnoty konstanty
buriky. Aby se minimalizovala kfiZovd kontaminace, pouZijte dvé kadinky: jednu (1) pro oplachovani sondy a druhou (2)
pro kalibraci.

1. Oplachnéte sondu v kalibraénim standardu a setfeste prebyte¢ny roztok (kadinka 1).

2. Umistéte sondu do etalonu a ujistéte se, Ze otvory v objimce jsou zcela ponofené (kadinka 2).

3. Stisknéte tlacitko SETUP a pomoci tladitek nahoru/dolli vyberte hodnotu C.F. (cm-1).

4, Stisknéte CAL/EDIT.

5. Pomoci tladitek nahoru/dold upravujte hodnotu C.F. (cm-1), dokud se na displeji nezobrazi hodnota Custom Standard.
6. Stisknéte GLP/ACCEPT. Na tfetim fadku displeje LCD se zobrazi zprava MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS
CALIBRATIONS. Znacky CAL a ACCEPT se zobrazuiji blikajicim pismem.

7. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte nebo stisknutim ESC ukoncete beze zmény.

Pozndmka: PoufZiti rucni kalibrace vymaze predchozi kalibrace. Soubory protokolu a GLP budou standardné zobrazovat
MANUAL.

Vymazani kalibrace

1. Stisknutim tlaéitka CAL/EDIT prejdéte do reZzimu kalibrace.

2. Stisknéte tlacitko LOG/CLEAR. Zobrazi se blikajici znacka ACCEPT a na tfetim Fadku LCD se zobrazi zprédva CLEAR
CALIBRATION.

3. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT. Zobrazi se zprdva PLEASE WAIT a nasledné obrazovka s potvrzenim NO CAL.

8.3. MERENI MéFeni vodivosti Po pfipojeni je sonda MA814DB/1 automaticky rozpoznana.

1. Umistéte kalibrovanou sondu do vzorku a ujistéte se, Ze jsou otvory objimky zcela ponofené. Poklepejte na sondu,
abyste odstranili pfipadné vzduchové bubliny, které mohou byt zachyceny uvnitf objimky.

2. Chcete-li pfepnout na rozsah EC, stisknéte tlagitko RANGE/right. Hodnota vodivosti se zobrazi na prvnim Fadku LCD,
teplota na druhém fadku LCD a informace o kalibraci nebo specifickém rozsahu na tfetim fadku LCD.

3. Pomoci tladitek nahoru/dold mizZete pfechdzet mezi informacemi zobrazenymi na t¥etim fadku LCD.

Namérené hodnoty Ize teplotné kompenzovat.

- Automaticka teplotni kompenzace (ATC) ve vychozim nastaveni: Sonda ma vestavény teplotni senzor; hodnota teploty se
pouziva k automatické kompenzaci idaje EC / TDS. V rezimu ATC se zobrazi znacka ATC a méfeni se kompenzuje pomoci
teplotniho koeficientu. Doporucena vychozi hodnota pro vzorky vody je 1,90 % / °C. Teplotni kompenzace se vztahuje ke
zvolené referenéni teploté. Pomoci tlaéitek nahoru/dold zobrazte aktudlni teplotni koeficient. Hodnota se zobrazi spolu s
koeficientem buriky (C.F.) na tfetim fadku LCD. Chcete-li zménit teplotni koeficient, viz ¢ast Teplotni koeficient EC
(T.Coef.) v &sti MOZNOSTI NASTAVENI. Teplotni koeficient musi byt nastaven také pro vzorek.

Pozndmka: Pokud je Gdaj mimo rozsah, kdyz je rozsah nastaven na automaticky, zobrazi se blikajici hodnota pIného
rozsahu (200,0 mS/cm pro MTC/ATC nebo 500,0 mS/cm pro NO TC).

- Manudlni (MTC): Hodnotu teploty, zobrazenou na druhém Fadku LCD, Ize nastavit ruéné pomoci tlaéitek nahoru/dold. V
rezimu MTC se zobrazuje blikajici znacka C. V rezimu MTC nelze nastavit hodnoty mimo rozsah hodnot.

- Bez teplotni kompenzace (NO TC): Hodnota teploty se zobrazuje, ale nebere se v Gvahu. Pfi zvolené moZnosti se zobrazi
znacka NO TC. Udaj zobrazeny na prvnim Fadku LCD je nekompenzovana hodnota EC nebo TDS.

Poznamka: Kompenzace teploty a absolutni vodivost (NO TC) se konfiguruji v nastaveni.

Méfeni TDS



Stisknutim tlacitka RANGE (Rozsah)/vpravo vyberte rozsah TDS.

- Na prvnim fadku LCD se zobrazi Udaj TDS a na druhém radku LCD tdaj teploty.

- Naméfena hodnota se zobrazi v jednotce nastaveného parametru (ppm nebo mg/L). Viz ¢ast Jednotka TDS v &asti
MOZNOSTI NASTAVENT.

Poznamka: Hodnoty nad 1500 ppm (1500 mg/L) se zobrazuji pouze v jednotce g/L.

UZivatel si mGZe pred méfenim zkontrolovat nastavené hodnoty, datum a ¢as. Pro posun mezi informacemi zobrazenymi
na tfetim fadku LCD poutzijte tladitka nahoru/dol(.

Pozndmka: Pokud je namérena hodnota mimo rozsah, zobrazi se blikajici hodnota v plném rozsahu.

8.4. VAROVANI A ZPRAVY

Zpravy zobrazované béhem kalibrace

- Pokud odecet prekrodi oéekavanou hodnotu, zobrazi se zprava WRONG STANDARD (Spatny standard) a kalibraci nelze
potvrdit. Zkontrolujte, zda byl pouZit spravny kalibraéni roztok a/nebo vycistéte sondu. Viz ¢ast PECE A UDRZBA
ELEKTRODY.

- Pokud je pfi pouZiti reZimu ATC teplota roztoku mimo pfijatelny interval, zobrazi se zprdva WRONG STANDARD
TEMPERATURE (SPATNA STANDARDNI TEPLOTA). Znacka C a teplota se zobrazuji blikajicim pismem.

Zpravy zobrazované béhem méreni

- Pokud méreni EC prekroci stanovené limity nebo teplota prekroci rozsah -20 az 120 5 °C ( -4,0 aZ 248,0 °F), zobrazi se na
tretim fadku LCD zprava OUT OF SPEC.

- Pokud méreni EC prekroci uZivatelem zvoleny rozsah, zobrazi se na tretim fadku LCD zprava OVER RANGE.

- Zprava NO CAL (Z4dna kalibrace) indikuje, Ze je tfeba sondu kalibrovat nebo 7e pfedchozi kalibrace byla vymazana.

- Pokud neni sonda pfipojena, zobrazi se na tietim fadku LCD zprava NO PROBE (Zadna sonda).

Zpravy zobrazované béhem intervalového zdznamu

- Pokud teplota EC prekroci stanovené limity, zobrazi se zprava OUT OF SPEC (mimo specifikaci) stfidavé se zpravami
specifickymi pro protokolovani.

- Pokud je ¢idlo sondy odpojeno nebo poskozeno, protokolovani se zastavi a na tietim fadku LCD se zobrazi zprava ,NO
PROBE“. V souboru protokolu se zobrazi napis ,,Log end - Probe disconnected” (Konec protokolu - sonda odpojena).

9. SALINITY

9.1. PRIPRAVA Do &istych kadinek nalijte malé mnozstvi kalibra¢niho roztoku MA9066 Salinity.

Abyste minimalizovali kiiZzovou kontaminaci, pouZzijte dvé kadinky: jednu pro oplachovéni sondy a druhou pro kalibraci.
Pozndmka: Po zapnuti zaéne méfici pristroj méfit s diive zvolenym rozsahem (vodivost, TDS nebo salinita).

9.2. KALIBRACE

Stisknutim tla¢itka RANGE (rozsah) / vpravo zvolte reZim Salinity (slanost), na displeji se zobrazi zna¢ka %NaCl. Kalibrace
%NaCl je jednobodova kalibrace pfi 100,0 % NacCl.

1. Umistéte sondu do kalibracniho roztoku a ujistéte se, Ze otvory objimky jsou zcela ponorené. Vycentrujte sondu mimo
dno nebo stény kadinky.

2. Zvednéte a spustte sondu, aby se stfedové dutina znovu zaplnila, a opakované na sondu poklepejte, abyste odstranili
pfipadné vzduchové bubliny, které mohly byt zachyceny uvnitf pouzdra.

3. Stisknutim tlagitka CAL/EDIT pfejdéte do kalibraéniho rezimu. Na prvnim fadku LCD se zobrazi Gdaj NaCl, na druhém
fadku LCD se zobrazi znacka CAL a na tfetim rfadku LCD nejblizsi kalibracni bod. Symbol presypacich hodin a zprava WAIT
(blikd) se zobrazuji, dokud neni Udaj stabilni. KdyZ je udaj stabilni a bliZi se zvolenému kalibraénimu standardu, zobrazi se
zprava SOL STD a blikajici znac¢ka ACCEPT.

4. Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT potvrdte kalibraci. Pfistroj zobrazi ndpis SAVING , uloZi kalibraéni hodnoty a vrati se do
rezimu méreni.

Poznamka: Nova kalibrace EC automaticky vymaze kalibraci %NaCl. Zobrazi se zprava NO CAL.

9.3. MERENi MW170 podporuje tfi stupnice salinity morské vody:

- Praktické jednotky salinity (PSU)

- Pfirodni motska voda (g/I)

- Procenta NaCl (%NaCl) Stisknutim tla¢itka RANGE/. mzZete volit mezi stupnicemi salinity. Zkontrolujte, zda je
pozadovana stupnice nakonfigurovéna v nastroji SETUP.

Pozndmka: Tyto jednotky slouZi k urceni salinity a vztahuji se na obecné pouZziti slané vody. Prakticka slanost a pfirodni
moftskd voda vyzaduji kalibraci vodivosti. %NaCl vyZaduje kalibraci ve standardu MA9066.

PSU Jednotky praktické salinity

Prakticka salinita (S) motské vody se vztahuje k poméru elektrické vodivosti vzorku morské vody pfi teploté 15 Ca 1
atmosfére k roztoku chloridu draselného (KCI) o hmotnosti 32,4356 g/Kg vody pfi stejné teploté a tlaku. Pomér je roven 1
a S=35. Stupnici praktické salinity Ize pouZit pro hodnoty az do 42,00 PSU pfi teplotdch od -2 do 35 C. Salinita vzorku v



jednotkach praktické salinity (PSU) se vypocita podle nasledujiciho vzorce: kde:

RT - pomér vodivosti vzorku ke standardni vodivosti pfi teploté (T)

CT (vzorek) - nekompenzovana vodivost pfi T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - odpovidajici vodivost roztoku KCI obsahujiciho 32,4356 g KCI/1 Kg roztoku.

rT - teplotni kompenzacni polynom

%NaCl Procento

V této stupnici odpovida 100 % slanosti zhruba 10 % pevnych latek. Pokud je Gdaj mimo rozsah, zobrazi se blikajici
hodnota plného rozsahu (400,0 %). Vysoka procenta byla vytvorena odpafovanim.

Pfirodni mofska voda

Stupnice Natural Sea Water (Pfirodni mofskd voda) saha od 0,00 do 80,00 g/I. Uréuje slanost na zakladé poméru vodivosti
vzorku a standardni motské vody pfi teploté 15 °C.

kde:

R15 je pomér vodivosti.

CT (vzorek) je nekompenzovana vodivost pfi T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm je odpovidajici vodivost roztoku KCI obsahujiciho 32,4356 g KCl/1 Kg roztoku.

rT je teplotni kompenzaéni polynom.

Salinita je definovéna ndsledujici rovnici:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Pozndmka: Vzorec lze pouzit pro teploty mezi 10 a 31 C.

9.4. VAROVANI A ZPRAVY Zprévy zobrazované béhem kalibrace

- Pokud se provadi kalibrace EC, kalibrace %NaCl se automaticky vymaze. Je nutné provést novou kalibraci %NaCl.

- Pokud namérena hodnota prekroci o¢ekdvany kalibracni standard, zobrazi se zprdva WRONG STANDARD a kalibrace se
nepotvrdi. Zkontrolujte, zda byl pouzit spravny kalibra¢ni roztok a/nebo vycistéte sondu. Viz ¢ast PECE A UDRZBA
ELEKTRODY.

- Pokud je teplota mimo rozsah 0,0 a7 60,0 C, zobrazi se zprdva WRONG STANDARD TEMPERATURE (SPATNA STANDARDNI
TEPLOTA). Hodnota teploty se zobrazuje blikajicim pismem.

Zpravy zobrazované béhem méreni

- Pokud méreni slanosti prekroci stanovené limity nebo teplota prekroci -20 az 120 °C ( -4,0 aZ 248,0 °F), zobrazi se zprava
OUT OF SPEC.

- Pokud je vyZadovéna kalibrace %NaCl, zobrazi se zprava NO CAL.

- Pokud je zapnuto upozornéni na vyprieni platnosti kalibrace a uplynul nastaveny pocet dni nebo byla provedena
kalibrace EC (vymazani kalibrace %NaCl), zobrazi se zprava CAL EXPIRED.

- Pokud neni pfipojena sonda, zobrazi se hlaseni NO PROBE.

10. LOGGING

MW170 podporuje tfi typy zaznamu: manuadlni zaznam na vyzadani, zaznam pfi stabilité a intervalovy zdznam. Viz ¢ast Typ
zdznamu v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENI. Mé&fici pFistroj mdZe pojmout a7 1000 zéznam{ protokolu. A7 200 pro manudlini
zaznam na vyzadani, a7 200 pro zaznam pfi stabilité a az 1000 pro intervalovy zaznam. Viz ¢ast SPRAVA DAT.

Poznamka: Lota intervalového zdznamu miZe pojmout aZ 600 zdznamU. Kdy?Z relace intervalového protokolovani prekroci
600 zaznam, automaticky se vygeneruje dalsi soubor protokolu.

10.1. TYPY PROTOKOLOVANI

Ruéni zaznam na vyzadani

- Udaje jsou zaznamenavany pii kazdém stisknuti tla¢itka LOG/CLEAR.

- VSechna manualni méfeni jsou uloZena v jedné davce (tj. zaznamy provedené v riznych dnech sdileji stejnou davku).
Zaznam pfi stabilité

- Udaje jsou zaznamendny pokazdé, kdy? je stisknuto tlacitko LOG/CLEAR a je dosazeno kritéria stability.

- Kritéria stability Ize nastavit na rychld, stfedni nebo presna

- V8echna méfeni stability jsou uloZena v jedné $arZi (tj. zdiznamy provedené v riznych dnech jsou zaznamenany ve stejné
Sarzi)

Intervalové protokolovani

- Odeclty se zaznamenavaji pribézné v nastaveném ¢asovém intervalu (napf. kazdych 5 nebo 10 minut).

- Zaznamy se do ni pfidavaji, dokud se relace nezastavi.

- Pro kazdou relaci intervalového protokolovani se vytvofi nova sarze.

Ke kazdému zdznamu se uklada kompletni sada informaci SLP véetné data, ¢asu, vybéru rozsahu, udajl o teploté a
informaci o kalibraci.

Ruéni protokolovani na vyzadani

1. V reZimu nastaveni nastavte polozku Log Type (Typ zdznamu) na hodnotu MANUAL (Ruéni).



2. Na obrazovce méfeni stisknéte tla¢itko LOG/CLEAR. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT . Na obrazovce LOG #i##
SAVED se zobrazi Cislo uloZzeného protokolu. Na obrazovce ,FREE” ## se zobrazi pocet dostupnych zaznam(. Méfic se
poté vrati na obrazovku méreni.

Zaznam o stabilité

1. V reZimu nastaveni nastavte typ zaznamu na STABILITY a poZadovana kritéria stability.

2. Na obrazovce méfeni stisknéte tla¢itko LOG/CLEAR. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT a poté WAITING , dokud
neni dosazeno kritérii stability.

Poznamka: Stisknutim tla¢itka ESC nebo LOG/CLEAR se zobrazenym WAITING (CEKANI) se ukoné&i zéznam bez zéznamu.
Na obrazovce LOG ###"SAVED se zobrazi Cislo uloZzeného protokolu. Obrazovka ,FREE” ### zobrazuje celkovy pocet
dostupnych zaznamU. Méfic se poté vrati na obrazovku méreni.

Intervalové protokolovani

1. V reZimu nastaveni nastavte typ zaznamu na hodnotu INTERVAL (vychozi) a poZzadovany ¢asovy interval.

2. Na obrazovce méfeni stisknéte tla¢itko LOG/CLEAR. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT . Na obrazovce LOG ####
LOT ##t# se na tfetim fadku LCD zobrazi Cislo protokolu méreni (vlevo dole) a Cislo intervalové relace zaznamu (vpravo
dole).

3. Stisknutim tlacitka RANGE/right béhem zdznamu se zobrazi poéet dostupnych zaznam (,,FREE” ###). Opétovnym
stisknutim tlacitka RANGE/. se vratite na obrazovku aktivniho zdznamu.

4. Opétovnym stisknutim tlacitka LOG/CLEAR (nebo ESC) ukoncite aktualni relaci intervalového zaznamu. Na displeji LCD
se zobrazi zprava LOG STOPPED . Méfic se vrati na obrazovku méreni.

Vystrahy pfi intervalovém zdznamu

Je zjisténa porucha snimace OUT OF SPEC. Zaznamy se zastavi.

MAX LOTS Maximalni pocet dosazenych $arZi (100). Nelze vytvaret nové Sarze.

LOG FULL Prostor protokolu je plny (bylo dosazeno limitu 1000 protokol(). Protokolovani se zastavi.

10.2. SPRAVA DAT

- Lota obsahuje 1 az 600 zéznamu protokolu (uloZenych datovych bodd méfeni).

- Maximalni pocet lot(, které Ize uloZit, je 100, s vyjimkou manualnich a stabilnich.

- Maximalni pocet zaznamu protokolu, které Ize uloZit, je 1000, ve vSech Sarzich

- Do protokolG Manual a Stability Ize uloZit az 200 zdznam (kazdy)

Intervalové relace protokolovani (ve vSech 100 $arZich) mohou uloZit az 1000 zaznam(. Pokud relace protokolovéni
prekroci 600 zdznamd, vytvofi se nova Sarze.

- Nézev sarze je dan Cislem od 001 do 999. Nazvy jsou pridélovany postupné, a to i po vymazani nékterych lotd. Jakmile
byl pfidélen nazev Sarze 999, musi byt vSechny SarZe smazany, aby bylo pojmenovani Sarze obnoveno na 001.

Viz oddil Mazéni dat.

10.2.1. Prohlizeni dat

1. Stisknutim tlacitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym dattm. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (VYHLASEN{ ZAZNAMU) s blikajicim oznacenim ACCEPT (PRIJMOUT) a poctem uloZenych
zaznamd.

Poznamka: Stisknutim tla¢itka RANGE/prava se viechny uloZené partie exportuji do externiho ulozisté.

2. Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT potvrdte.

3. Pomoci tlacitek nahoru/dolt vyberte typ Sarze (MANUAL, STABILITY nebo interval ###). Poznamka: Stisknutim tlacitka
RANGE/. exportujete do externiho UloZi$té pouze vybranou 3arzi.

4. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.

5. Pfi vybrané 3arzi si pomoci tlacitek nahoru/dol(i prohlédnéte zaznamy ulozené v dané Sarzi.

6. Stisknutim tlagitka RANGE/right zobrazite, dalsi Udaje zaznamu: datum, &as, koeficient buriky, teplotni koeficient,
referencni teplota, zobrazené na tfetim rfadku LCD.

10.2.2. Mazéni dat Ruc¢ni zaznam na vyzadani a zaznam stability

1. Stisknutim tlacitka RCL ziskdte p¥istup k zaznamenanym datdm. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (VYHLASEN{ ZAZNAMU) s blikajicim oznagenim ACCEPT (PRIJMOUT) a poctem uloZenych
zaznamu.

2. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni.

3. Pomoci tladitek nahoru/dold vyberte typ $arze MANUAL nebo STABILITY.

4. P¥i vybrané SarZi stisknéte tlacitko LOG/CLEAR pro vymazani celé Sarze. Na displeji se zobrazi napis ,CLEAR” (vymazat) a
blikajici znac¢ka ACCEPT a nazev Sarze.

5. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se PLEASE
WAIT s blikajicim tagem ACCEPT, dokud neni SarZe vymazana. Po vymazani vybrané SarZe se kratce zobrazi CLEAR DONE.
Na displeji se zobrazi NO MANUAL / LOGS nebo NO STABILITY / LOGS .

Jednotlivé protokoly / zéznamy



1. Stisknéte tlacitko RCL pro piistup k zaznamenanym Gdajam. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (Zaznamy) s blikajici znackou ACCEPT (Pfijmout) a celkovy pocet zaznamd.

2. Stisknutim tlagitka GLP/ACCEPT potvrdte.

3. Pomoci tladitek nahoru/dold vyberte typ Sarze MANUAL nebo STABILITY.

4, Stisknéte GLP/ACCEPT pro potvrzeni.

5. Pomoci tladitek nahoru/dolil prechazite mezi protokoly. Cislo zaznamu protokolu se zobrazi vlevo.

6. Po vybéru pozadovaného zaznamu protokolu stisknéte LOG/CLEAR pro vymazani. Na displeji se zobrazi ,,DELETE“ s
blikajicim oznacenim ACCEPT a zaznamem ###.

7. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se ,DELETE” a
blikajici zaznam ###, dokud neni zdznam vymazan. Po vymazani protokolu se kratce zobrazi zprdva CLEAR DONE. Na
displeji se zobrazi zaznamenana data dalSiho protokolu ###.

Pozndmka: Zadznamy uloZené v rdmci intervalové davky nelze jednotlivé vymazat.

Protokol v intervalu

1. Stisknutim tlagitka RCL ziskate pfistup k zaznamenanym dattm. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (VYHLASENI ZAZNAMU) s blikajicim oznagenim ACCEPT (PRIJMOUT) a celkovym poétem
zaznamU.

2. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.

3. Pomoci tladitek nahoru/dold vyberte &islo intervalové logovaci davky. Na obrazovce LOG ### LOT ### se zobrazi
vybrané Cislo SarZe (vpravo dole) a celkovy pocet protokolli uloZzenych v sarZi (vlevo dole).

4, Stisknutim tlacitka GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR).

5. PFi vybrané $arzi stisknéte LOG/CLEAR pro vymazani celé Sarze. Na displeji se zobrazi napis ,,CLEAR” (vymazat) a blikajici
znactka ACCEPT a nazev 3arze.

Poznamka: Pro vybér jiného Cisla SarZe poutZijte tladitka nahoru/dold.

6. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo CAL/EDIT nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se PLEASE
WAIT s blikajici znackou ACCEPT, dokud neni SarZe vymazéana. Po vymazani SarZe se kratce zobrazi zprdva CLEAR DONE. Na
displeji se zobrazi predchozi Sarze ###.

Smazat vSe

1. Stisknéte tlacitko RCL pro pfistup k zaznamenanym dat@im. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (VYHLASEN{ ZAZNAMU) s blikajicim oznacenim ACCEPT (PRIJMOUT) a poctem uloZenych
zaznamu.

2. Stisknutim tladitka LOG/CLEAR vymazete viechny protokoly. Na displeji se zobrazi CLEAR ALL s blikajicim tagem ACCEPT.
3. Stisknutim GLP/ACCEPT potvrdte (pro ukonéeni stisknéte ESC nebo CAL/EDIT; nebo LOG/CLEAR). Zobrazi se PLEASE
WAIT s pocitadlem procent, dokud nebudou vymazany vSechny protokoly. Po vymazani vSech zaznam( se kratce zobrazi
zprava CLEAR DONE. Displej se vrati na obrazovku pro vyvolani zaznamd.

10.2.3. Export dat Export do PC

1. Pfi zapnutém méfici se pomoci dodaného kabelu micro USB pfipojte k pocitaci.

2. Stisknéte tlacitko SETUP a poté CAL/EDIT.

3. Pomoci tlacitek nahoru/dolt vyberte moznost EXPORT DO PC . MéFi¢ je detekovén jako vymeénitelny disk. Na displeji
LCD se zobrazi ikona PC.

4. Pomoci spravce soubor( zobrazte nebo zkopirujte soubory na méfici.

Po pfipojeni k pocitaci povolte protokolovani:

- Stisknéte tlaéitko LOG/CLEAR. Na LCD displeji se zobrazi ,,LOG ON METER" (Zdznam na mé&fFici) s blikajici znatkou ACCEPT.
- Stisknéte GLP/ACCEPT. Mé&Fi¢ se odpoji od PC a ikona PC se jiz nezobrazuje.

- Chcete-li se vratit do rezimu ,,EXPORT DO PC“, postupujte podle vyse uvedenych krokd 2 a 3.

Podrobnosti o exportovaném datovém souboru:

Soubor CSV (hodnoty oddélené ¢arkou) Ize otevrit pomoci textového editoru nebo tabulkového procesoru.

Kédovani souboru CSV je zapadoevropské (1ISO-8859-1).

Oddélovaé poli Ize nastavit jako ¢arku nebo stiednik. Viz ¢ast Typ oddélovace v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENI.

Intervalové soubory protokolu jsou pojmenovany ECLOT###, kde ### je Cislo SarZe (napf. ECLOTO51).

Soubor manualniho protokolu se jmenuje ECLOTMAN a soubor protokolu stability se jmenuje ECLOTSTAB.

Export USB Vse

1. Pfi zapnutém méfici vlozte do portu micro USB umisténého na horni strané méfice jednotku USB flash. Pokud flash disk
nema konektor micro USB, pouZijte adaptér.

2. Stisknutim tladitka RCL a poté tla¢itka RANGE/. vyberte moznost EXPORT ALL.

3. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni. Na displeji LCD se zobrazi népis ,,EXPORTING” (Exportovano) a pocitadlo
procent, po dokonceni exportu nasleduje napis ,,DONE” (Hotovo). Displej se vrati na obrazovku vybéru Sarze.

Pozndmka: Pokud se nezobrazi ikona USB, Ize USB flash disk bezpecné vyjmout. BEhem exportu nevyjimejte jednotku



USB.

Prepsani stavajicich dat:

1. KdyZ se na displeji LCD zobrazi ,OVR” a blika LOT### (zobrazi se ikona USB), na USB existuje identicka pojmenovana
Sarze.

2. Stisknutim tlagitek nahoru/dolti vyberte mezi ANO, NE, ANO VSE, NE VSE (blika znacka ACCEPT).

3. Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT pro potvrzeni. Nepotvrzenim se export ukondéi. Displej se vrati na obrazovku vybéru
Sarze.

Vybrany export USB

Zaznamenana data lze pfendset oddélené podle sarzi.

1. Stisknéte tlacitko RCL pro piistup k zaznamenanym datim. Na displeji LCD se zobrazi PLEASE WAIT (CEKEJTE), po
kterém nasleduje LOG RECALL (PRIIMUT{ ZAZNAMU) s blikajicim oznagenim ACCEPT (PRIJMOUT) a poétem ulozenych
zaznamd.

2. Pro potvrzeni stisknéte GLP/ACCEPT.

3. Pomoci tladitek nahoru/dold vyberte typ Sarze (MANUAL, STABILITY nebo interval ###).

4. S vybranou 3arzi stisknéte RANGE/. pro export na USB flash disk. Na displeji LCD se zobrazi népis ,,PLEASE WAIT“
(CEKEJTE) nasledovany napisem ,,EXPORTING* (EXPORTOVANI) s blikajicim oznacenim ACCEPT (PRIJMOUT) a nazvem
vybrané Sarze (MAN / STAB / ##t#). Po dokonéeni exportu se na LCD displeji zobrazi ,,EXPORTING” (Exportovéno) a
pocitadlo procent, po kterém nasleduje ,,DONE” (Hotovo). Displej se vrati na obrazovku vybéru Sarze.

Pozndmka: Pokud se ikona USB nezobrazuje, Ize USB flash disk bezpe¢né vyjmout. BEhem exportu nevyjimejte jednotku
USB.

Pfepsani stavajicich dat.

1. KdyzZ se na displeji LCD zobrazi napis ,EXPORT” s blikanim ACCEPT a Cislem 3arZe (zobrazi se ikona USB), na disku USB
existuje identicka pojmenovana sarze.

2. Pro pokracovani stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT. Na displeji LCD se zobrazi ,,OVERWRITE” (pfepsat) s blikajicim
oznacenim ACCEPT.

3. Stisknéte GLP/ACCEPT (znovu) pro potvrzeni. Nepotvrzenim se export ukonci. Displej se vrati na obrazovku vybéru
Sarie.

Upozornéni pro spravu dat

- NO MANUAL / LOGS Nejsou uloZeny zadné manuadlni zaznamy. Nic se nezobrazuje.

- NO STABILITY / LOGS Nejsou uloZeny zadné zaznamy o stabilité. Nic se nezobrazuje.

- ,OVR“ se Sarzi ### (blikd) Stejné pojmenované sarze na USB. Vyberte moznost pfepsani.

- ,NO MEMSTICK” USB disk neni detekovan. Data nelze prenést.

- VloZte nebo zkontrolujte jednotku USB flash.

- ,BATTERY LOW“ (slaba baterie) (blika) Pti slabé baterii se export neprovede. Dobijte baterii.

Upozornéni na zaznamenana data v souboru CSV

- C ! Sonda se pouZiva nad rdmec svych provoznich specifikaci. Data nejsou spolehliva.

- C Il Méfi¢ v rezimu MTC.

- C 1 Méfic v rezimu NO TC. Hodnota teploty slouZi pouze jako referencni.

11. GLP

Spravna laboratorni praxe (GLP) umoziuje uzivateli ukladat a vyvoldvat kalibra¢ni data. Korelace namérenych hodnot s
konkrétnimi kalibracemi zajistuje jednotnost a konzistenci. Kalibra¢ni data se po Uspésné kalibraci automaticky ulozi.
UloZenim nové kalibrace EC se automaticky vymaze stavajici kalibrace %NaCl.

-Stisknutim tlacitka RANGE/pravé tlacitko volite mezi rezimy méfeni (EC/TDS nebo Salinity).

-Stisknéte tlacitko GLP/ACCEPT a pomoci tladitek .. prochazejte kalibraénimi Udaji zobrazenymi na tfetim fadku LCD.
-Stisknutim tlacitka ESC nebo GLP/ACCEPT se vratite do reZzimu méfeni Ke kazdému zdznamu dat jsou pfiloZzeny informace
GLP.

11.1. EC/TDS

Kalibracni udaje EC zobrazené na tfetim radku LCD:

-Celkovy faktor (v cm-1 je urcen z kalibrace s aktualnim Gdajem).

-Odsazeni

-Standardni roztok EC

-teplotni koeficient (T.Coef.)

-Teplotni referencni hodnota (T.Ref.)

-Cas, datum

-¢as vyprseni platnosti kalibrace

11.2. %NaCl



Kalibra¢ni udaje o salinité se zobrazuji na tfetim radku LCD:
-Celkovy faktor

-Koeficient

-Standardni roztok soli

-Cas, datum

-¢as vyprseni platnosti kalibrace

12. RESENI PROBLEMU

- Pomala odezva / nadmérny drift -> zneci$ténd sonda -> vyjméte a vycistéte objimku. Zkontrolujte, zda jsou krouzky
sondy Cisté.

- Kolisani hodnoty nahoru a dold ($um) -> Spatné umisténa objimka sondy. Vzduchové bubliny uvnitf objimky. ->
Zkontrolujte pouzdro. Poklepanim na sondu odstrante vzduchové bubliny.

- Na displeji blikaji udaje EC, TDS nebo NaCl. Blika udaj NaCl. -> Udaj je mimo rozsah -> Piekalibrujte sondu. Vzorek je
mimo pfijatelny rozsah. Vypnéte funkci automatického méreni.

- MEFic se nekalibruje nebo poskytuje chybné Udaje -> Poskozena sonda -> Vyméiite sondu.

- PFi spusténi se nepfretrzité zobrazuji znacky LCD -> Klavesa ON/OFF je zablokovana -> Zkontrolujte kldvesnici. Pokud
chyba pretrvava, kontaktujte technicky servis Milwaukee.

- Interni hlaseni Er X -> Interni chyba -> Restartujte méfici pfistroj. Pokud chyba pretrvava, kontaktujte technicky servis
Milwaukee.

13. PRISLUSENSTVI

MA9060 12880 S/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Kalibracni roztok (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibraéni roztok (230 ml)
MA9310 12 VDC adaptér, 220 V

MA9311 12 VDC adaptér, 110 V

MA9315 Drzak elektrod

MAS814DB/1 4krouzkova EC/TDS/NaCl/teplotni sonda s konektorem DIN

CERTIFIKACE

Pistroje Milwaukee spliuji evropské smérnice CE.

Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. S timto vyrobkem nezachazejte jako s domovnim odpadem. Odevzdejte
jej na prislusném sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Upozornéni: Spravna likvidace
vyrobku a baterii zabrariuje moznym negativnim dusledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Podrobné informace
ziskate u mistni sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo na strankdch www.milwaukeeinstruments.com (pouze v
USA) nebo www.milwaukeeinst.com.

DOPORUCEN(
Pfed pouzitim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je zcela vhodny pro konkrétni pouZiti a pro prostredi, ve kterém se pouziva.
Jakékoli Uprava dodaného zafizeni provedena uzivatelem muize ohrozit vykon méfice. V zajmu své bezpecénosti a

bezpecénosti méfice nepouzivejte ani neskladujte méfi¢ v nebezpecném prostredi. Aby nedoslo k poskozeni nebo
popaleni, neprovadéjte Zzadna méreni v mikrovinnych troubach.

ZARUKA

Na tento pfistroj se vztahuje zaruka na vady materialu a vyrobni vady po dobu 3 let od data zakoupeni. Na elektrody a
sondy je poskytovana zaruka 6 mésicl. Tato zaruka je omezena na opravu nebo bezplatnou vyménu, pokud pfistroj nelze
opravit. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplsobena nehodami, nespravnym pouzivanim, manipulaci nebo
nedostate¢nou pfedepsanou Udrzbou. V pfipadé potieby servisu se obratte na mistni technicky servis spole¢nosti
Milwaukee Instruments. Pokud se na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniklych nakladech. P¥i prepravé
jakéhokoli méficiho pfistroje se ujistéte, Ze je fadné zabalen pro Gplnou ochranu.
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Spole¢nost Milwaukee Instruments si vyhrazuje pravo na vylepseni designu, konstrukce a vzhledu svych vyrobkd bez
predchoziho upozornéni.
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TAK fordi du har valgt Milwaukee Instruments! Denne brugsanvisning giver dig de ngdvendige oplysninger til korrekt brug
af maleren.

Alle rettigheder er forbeholdt. Hel eller delvis reproduktion er forbudt uden skriftligt samtykke fra ejeren af ophavsretten,
Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. PRELIMINZR UNDERS@GELSE MW170 baenkmaler leveres i en papkasse og er forsynet med:
- MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/Temperatur-sonde med DIN-stik og 1 meter (3,2 fod) kabel
- MA9315 Elektrodeholder

- 12 VDC-adapter

- USB-kabel

- Instrumentets kvalitetscertifikat

- Instruktionsmanual

2. OVERSIGT OVER INSTRUMENTET

MW170 er en kompakt og alsidig baenkmaler, der kan male op til fire forskellige parametre: EC, TDS, saltholdighed (i PSU,
g/L, procent NaCl) og temperatur. De vigtigste driftstilstande er opszetning, kalibrering, maling og logning.

- Letlaeseligt LCD-display



- Auto-off-funktion for at forleenge batteriets levetid

- Alle malinger kan temperaturkompenseres automatisk (ATC) eller manuelt (MTC) med en kompensationskoefficient, der
kan vaelges af brugeren. Temperaturkompensation kan deaktiveres (NO TC), hvis den faktiske ledningsevnevaerdi er
pakraevet.

- Auto-ranging-funktionen for bade EC- og TDS-malinger indstiller automatisk den mest passende oplgsning for den
testede prgve.

- Tilgeengelig logplads til op til 1000 registreringer

- Loggede data kan eksporteres ved hjalp af et USB-kabel

- Dedikeret GLP-tast til at gemme og genkalde data om systemstatus

3. SPECIFIKATIONER

RANGE:*

EC

0,00 til 29,99 pS/cm

30,0 til 299,9 uS/cm

300 til 2999 uS/cm EC

3,00 til 29,99 mS/cm

30,0 til 200,0 mS/cm op til 500,0 mS/cm absolut ledningsevne **
TDS (med 0,5-faktor)

0,00 til 14,99 ppm (mg/L)

15,0 til 149,9 ppm (mg/L)

150 til 1499 ppm (mg/L)

1,50 til 14,99 g/L

15,0 til 100,0 g/L op til 250,0 g/L absolut TDS**

op til 400,0 g/L absolut TDS ** (med faktor 0,8)

Saltholdighed

0,0 til 400,0 % NaCl

2,00 til 42,00 PSU

0,00 til 80,00 g/L

Temperatur -20,0 til 120,0 °C (-4,0 til 248,0 °F)

OPL@SNING:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Saltholdighed

0,1% NaCl

0.01 PSU

0,01g/L

Temperatur 0,1 °C (0,1 °F)

N@JAGTIGHED VED 25 °C (77 °F) *

EC +1 % af aflaesning; (0,05 uS/cm eller 1 ciffer, alt efter hvad der er stgrst)
TDS +1 % af afleesning; (+0,03 ppm eller 1 ciffer, alt efter hvad der er stgrst)
Saltholdighed +1 % af aflaesningen

Temperaturngjagtighed * +0,5 °C (0,9 °F)

* Graenserne vil blive reduceret til de faktiske sensorgraenser.

** Absolut ledningsevne (eller TDS) er vaerdien for ledningsevne (eller TDS) uden temperaturkompensation.
KALIBRERING

EC/TDS - Enkeltcellefaktorkalibrering med 6 standarder: 84 pS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,
111,8 mS/cm



Et-punkts offset: 0,00 uS/cm

Saltholdighed - Etpunkt med MA9066 kalibreringsoplgsning til saltholdighed
TEMPERATURKOMPENSATION

ATC - automatisk

MTC - manuel

-20til 120 °C (-4 til 248 °F)

NO TC - uden temperaturkompensation
Temperaturkoefficient for ledningsevne

0,00 til 6,00 % / °C (EC & TDS)

Standardvaerdi: 1,90 % / °C

TDS-faktor

0,40 til 0,80 Standardveerdi: 0,50

Hukommelse til logning

Maks. 1000 logregistreringer (gemt i op til 100 partier)
Efter behov, 200 logs

Ved stabilitet, 200 logs

Intervallogning, 1000 logs

PC-tilslutning - 1 mikro-USB-port

Strémforsyning - 12 VDC-adapter (medfglger)
Batteritype - Internt

Batterilevetid - 8 timer

Miljg - 0 til 50 °C; maks. relativ luftfugtighed 95
Dimensioner - 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Veaegt 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPECIFIKATIONER FOR PROBER

EC-sonde MA814DB/1

Temperaturomrade - 0 til 60 C (32 til 140 F)

Temperatursensor - NTC10K

4-ringstype - Rustfrit stal

Stikdase - DIN, 7 ben

Kabinet - ABS

Dimensioner - samlet laengde: 140 mm (5,5") aktiv del: 95 mm (3,7») @ 16,3 mm (0,64«)
Kabellengde - 1 m (3,2 ft)

. BESKRIVELSE AF FUNKTIONER OG DISPLAY Frontpanel

. Skeerm med flydende krystaller (LCD)

. ESC-tast, for at afslutte aktuel tilstand

RCL-tast, for at genkalde de loggede veerdier

. SETUP-tast, for at ga ind i opsatningstilstand

. LOG/CLEAR-tast, for at logge aflaesningen eller for at slette kalibrering eller logning
. ON/OFF-tast

. Op/ned-retningstaster til menunavigation og indstilling af parametre

. RANGE/hgjre-tast til at vaelge EC, TDS eller saltholdighed

. GLP/ACCEPT-tast, for at ga ind i GLP eller bekrafte den valgte handling

10. CAL/EDIT-tast, for at indtaste/redigere kalibreringsindstillinger, redigere opsaetningsindstillinger

Bagpanel

1. Mikro-USB-port

2. USB type A-port

3. Strgmforsyningsstik

4. DIN-sonde-stik
Beskrivelse af display

1. Stabilitetsindikator

2. Information om status

3. Status for USB-forbindelse
4. Tilstands-tags



5. Probe-symbol

6. Accept-tag

7. Log-tag

8. Tredje LCD-linje, meddelelsesomrade

9. Maleenheder

10. Fgrste LCD-linje, maleaflaesninger

11. Piletags, til at flytte brugeren gennem menuen i begge retninger
12. Maleenheder / status for temperaturkompensation (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperaturenheder

14. Anden LCD-linje, temperaturaflaesninger

15. Maleenheder / TDS-indstillinger

5. MA814DB/1 SONDE

Vigtigste funktioner:

- Direkte signalbehandling til stgjfrie malinger
- Ngjagtig og integreret temperaturmaling

1. O-ring

2. Isolator af plast

3. Ringe af stal

4. Sondehylster

6. GENERELLE OPERATIONER

6.1. STREMFORBINDELSE OG BATTERISTYRING MW170 har et indbygget genopladeligt batteri, der giver op til 8 timers
brug. Det interne batteri oplades med den medfglgende 12 VDC-adapter eller ved tilslutning til en pc-USB-port eller en
standard 5V-USB-oplader. MW170 er udstyret med BEPS-funktion (Battery Error Prevention System), som slukker
maleren efter 10 minutters manglende brug (se Auto Off i afsnittet SETUP OPTIONS).

Nar instrumentet teendes, udfgrer det en autodiagnostisk test, og alle LCD-segmenter vises i et par sekunder. Brug
op/ned-tasterne til at kontrollere batteriprocenten.

6.2. TILSLUTNING AF PROBE MA814DB/1 er forbundet til maleren via et DIN-stik.

- Nar maleren er slukket, tilsluttes proben til DIN-stikket pa toppen af maleren.

- Ret stifterne og ngglen ind, og skub derefter stikket ind i soklen.

- Monter den medfglgende metalplade pa maleren. Stram skruen for at lase den pa plads.

- Monter armholderen over metalstiften fra pladen.

- Placer proben i holderen. Sluk for maleren efter malingen, og renggr proben fgr opbevaring.

6.3. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELEKTRODER

Nar du bruger en ny probe, skal du fjerne hylsteret og inspicere proben fgr brug.

Kalibrering

Kalibrering er det fgrste skridt til at opna ngjagtige og gentagelige resultater. Se afsnittet KALIBRERING for detaljer.
Bedste praksis

- Brug altid friske standarder. Kalibreringsstandarderne bliver let forurenede.

- Genbrug ikke standarder.

- Brug ikke udlgbne standarder.

Regelmaessig vedligeholdelse

- Undersgg proben for revner eller andre skader. Udskift proben, hvis det er ngdvendigt.

- Efterse sensorens o-ring for hak eller andre skader.

- Efterse kablet. Kabel og isolering skal vaere intakt.

- Stikkene skal vaere rene og tgrre.

- Fglg anbefalingerne for opbevaring.

Renggringsprocedure

Hvis der er behov for en grundigere renggring, skal du fijerne muffen og renggre proben med en klud og et ikke-slibende
renggringsmiddel. Seet muffen iigen, og kalibrer proben igen.

Opbevaring

EC-sonder skal altid opbevares rent og t@rt.

7. OPSATNING
For at konfigurere malerens indstillinger, 2endre standardvaerdier eller indstille maleparametre:
- Tryk pa SETUP for at ga ind i (eller ud af) opsaetningstilstand



- Brug ..-tasterne til at navigere i menuerne (se parametre)

- Tryk pa CAL/EDIT for at ga til Edit-tilstand (eendre parametre)

- Tryk pd RANGE/. for at veelge mellem muligheder Brug op/ned-tasterne til at eendre veerdier (vaerdien, der &ndres, vises
blinkende)

- Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte og gemme andringer (ACCEPT-tagget vises blinkende)

- Tryk pa ESC (eller CAL/EDIT igen) for at afslutte redigeringstilstand uden at gemme (gé tilbage til menuen).

7.1. OPSATNINGSMULIGHEDER Logtype

Valgmuligheder: INTERVAL (standard), MANUAL eller STABILITY Tryk pa RANGE/hgjre for at vaelge mellem mulighederne.
Brug op/ned-tasterne til at indstille tidsintervallet: 5 (standard), 10, 30 sek. eller 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min. Brug
op/ned-tasterne til at veelge stabilitetstype: hurtig (standard), medium eller precis.

Advarsel om udlgbet kalibrering

Valgmuligheder: 1 til 7 dage (standard) eller fra Brug op/ned-tasterne til at vaelge det antal dage, der er gaet siden sidste
kalibrering.

Temperaturkompensation

Valgmuligheder: ATC (standard), MTC eller NO TC Tryk pa RANGE/hgjre for at vaelge indstillinger, mens proben er
tilsluttet.

EC-cellefaktor

Valgmuligheder: 0,010 (standard) til 9,999 Brug op/ned-tasterne til at &ndre vaerdien, nar proben er tilsluttet.

Bemaerk: Hvis du indstiller EC-cellefaktorvaerdien direkte, slettes alle tidligere kalibreringer. Logfiler og GLP vil vise
»MANUAL« som standard.

EC-temperaturkoefficient (T.Coef.)

Valgmuligheder: 0,00 til 6,00 (1,90 som standard) Nar proben er tilsluttet, skal du bruge op/ned-tasterne til at eendre
veerdien.

EC-temperaturreference (T.Ref.)

Valgmuligheder: 25 °C (standard) og 20 °C Nar proben er tilsluttet, skal du bruge op/ned-tasterne til at aendre vaerdien.
TDS-faktor

Valgmuligheder: 0,40 til 0,80 (0,50 som standard) Brug op/ned-tasterne til at endre vardien, nar sonden er tilsluttet.

EC Temperaturkoefficient / Referencevisning

Valgmuligheder: T.Coef.(%/°C) eller T.Ref.(°C) (standard) Nar proben er tilsluttet, skal du bruge op/ned-tasterne til at
navigere mellem temperaturkoefficient og temperaturreference.

EC-omrade

Valgmuligheder: AUTO (standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Bemaerk: Absolut ledningsevne - op til 500,0 mS/cm - er ledningsevnevaerdien uden temperaturkompensation.

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge op/ned-tasterne til at eendre vaerdien. Ved autoranging veelger méleren automatisk
det optimale ledningsevneomrade for at opretholde den hgjest mulige ngjagtighed.

Bemaerk: Det valgte EC-omrade er kun aktivt under malingerne. Hvis det overskrides, vises fuldskalavaerdien blinkende.
Loggede data vises i uS/cm i CSV-filer.

TDS-omrade

Valgmuligheder: AUTO (standard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Bemaerk: Absolut TDS i er TDS-vaerdien uden - op til 400,0 g/L (med faktor 0,8) - temperaturkompensation.

Nar proben er tilsluttet, skal du bruge op/ned-tasterne til at eendre vaerdien. Ved autorangering vaelger maleren
automatisk det optimale TDS-omrade for at opretholde den hgjest mulige ngjagtighed.

Bemaerk: Det valgte TDS-omrade er kun aktivt under malingerne. Hvis det overskrides, vises fuldskalavaerdien blinkende.
Loggede data vises i mg/L i CSV-filer.

TDS-enhed

Valgmuligheder: ppm (mg/L) standard og g/L Med proben tilsluttet skal du trykke pd RANGE/hgjre for at veelge
valgmuligheder.

Skala for saltholdighed

Valgmuligheder: psu, g/L og %NaCl (standard) Nar sonden er tilsluttet, skal du trykke pa RANGE/right for at vaelge
valgmuligheder.

Dato

Valgmuligheder: ar, maned eller dag Tryk pa RANGE/right for at vaelge valgmuligheder. Brug op/ned-tasterne til at &ndre
veaerdierne.

Tid

Valgmuligheder: time, minut eller sekund Tryk pa RANGE/right for at vaelge valgmuligheder. Brug op/ned-tasterne til at
&ndre vaerdierne.

Automatisk slukning



Valgmuligheder: 5, 10 (standard), 30, 60 minutter eller fra Brug op/ned-tasterne til at vaelge tid. Maleren slukker efter det
indstillede tidsrum.

Lyd

Valgmuligheder: aktiver (standard) eller deaktiver Brug op/ned-tasterne til at vaelge. Hver tast udsender et kort akustisk
signal, nar der trykkes pa den.

Temperaturenhed

Valgmuligheder: °C (standard) eller °F Brug op/ned-tasterne til at vaelge enhed.

LCD-kontrast

Valgmuligheder: 1 til 9 (standard) Brug op/ned-tasterne til at vaelge LCD-kontrastvaerdier.

Standardvaerdier

Nulstiller malerens indstillinger til fabriksindstillingerne. Tryk pa GLP/ACCEPT for at gendanne standardvaerdierne.
Meddelelsen »RESET DONE« bekraefter, at maleren fungerer med standardindstillingerne.

Instrumentets firmware-version

Viser den installerede firmwareversion.

Maler-1D/serienummer

Brug op/ned-tasterne til at tildele et maler-1D fra 0000 til 9999. Tryk pd RANGE/hgjre for at se serienummeret.

Type separator

Valgmuligheder: komma (standard) eller semikolon Brug op/ned-tasterne til at vaelge kolonneseparator for CSV-filen.
Eksporter til pc / Log pa maler

Valgmuligheder: Export to PC and Log on Meter Tryk pa SETUP, nar mikro-USB-kablet er tilsluttet. Tryk pa CAL/EDIT for at
abne redigeringstilstand. Brug op/ned-tasterne til at vaelge.

Bemaerk: Denne indstilling er kun tilgaengelig, nar den er tilsluttet en pc. USB/PC-ikonet vises ikke, hvis indstillingen LOG
ON METER tidligere var indstillet.

8.EC/TDS

8.1. FORBEREDELSE

Haeld sma maengder ledningsevnekalibreringsoplgsning i rene baegerglas. Brug to baegerglas for at minimere
krydskontaminering: det ene til at skylle proben og det andet til kalibrering.

Bemaerk: Nar maleren taendes, begynder den at male med det tidligere valgte omrade (ledningsevne, TDS eller
saltholdighed).

8.2. KALIBRERING Generelle retningslinjer

For at opna bedre ngjagtighed anbefales hyppig kalibrering. Sonden skal kalibreres:

- Hver gang den udskiftes

- Efter test af aggressive prgver

- Nar der kraeves hgj ngjagtighed

- Hvis NO CAL vises pa den tredje LCD-linje

- Mindst en gang om ugen Fgr du udfgrer en kalibrering:

- Undersgg proben for snavs eller blokeringer.

- Brug altid en EC-kalibreringsstandard, der er taet pa prgven. Valgbare kalibreringspunkter er 0,00 uS for offset og 84
uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm for haeldning.

Sadan gar du ind i EC-kalibrering:

1. Brug op/ned-tasterne til at vaelge EC-omrade, og tryk pa CAL/EDIT. Nar aflaesningen er stabil og tet pa den valgte
kalibreringsstandard, vises STD- og ACCEPT-tags blinkende.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten for at bekraefte kalibreringen. Instrumentet viser SAVING, gemmer kalibreringsvaerdierne
og vender tilbage til maletilstand.

Nul-kalibrering

Til nulkalibrering skal du holde den tgrre probe i luften. Denne type kalibrering kan udfgres for at korrigere aflaesninger
omkring 0,00 S/cm. Haeldningen evalueres, nar kalibreringen udfgres i et hvilket som helst andet punkt.

Kalibrering i ét punkt

1. Anbring proben i kalibreringsoplgsningen, og sgrg for, at hylsterhullerne er helt nedsanket. Centrer proben vaek fra
bunden eller baegerets vaegge.

2. Loft og saenk proben for at fylde det midterste hulrum, og bank gentagne gange pa proben for at fjerne eventuelle
luftbobler, der kan have veeret fanget inde i muffen.

3. Tryk pa CAL/EDIT for at ga ind i kalibreringen. Den fgrste LCD-linje viser EC-aflaesningen, den anden LCD-linje viser CAL-
tagget, og den tredje LCD-linje viser det neermeste kalibreringspunkt.

4. Tryk pa op/ned-tasterne for at veaelge en anden standardvaerdi. Timeglassymbolet og WAIT-meddelelsen (blinker) vises,
indtil aflaesningen er stabil.



5. Nar aflaesningen er stabil og teet pa den valgte kalibreringsstandard, vises SOL STD- og ACCEPT-tags blinkende.

6. Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten for at bekraefte kalibreringen. Instrumentet viser SAVING, gemmer kalibreringsvaerdierne
og vender tilbage til maletilstand.

Bemaerk: TDS-aflaesningen udledes automatisk af EC-aflaesningen, og der er ikke behov for kalibrering.

Manuel kalibrering

Denne mulighed kan bruges til at udfgre en manuel kalibrering i en brugerdefineret standard, dvs. til at indstille
cellekonstantvaerdien direkte. For at minimere krydskontaminering skal du bruge to baegerglas: et (1) til skylning af
proben og det andet (2) til kalibrering.

1. Skyl proben i kalibreringsstandarden, og ryst overskydende oplgsning af (baegerglas 1).

2. Anbring proben i standarden, og sgrg for, at hylsterhullerne er helt nedsaenket (baegerglas 2).

3. Tryk pa SETUP, og brug op/ned-tasterne til at vaelge C.F. (cm-1).

4. Tryk pa CAL/EDIT.

5. Brug op/ned-tasterne til at @&ndre C.F. (cm-1), indtil displayet viser den tilpassede standardveerdi.

6. Tryk pa GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS vises pa den tredje LCD-linje. CAL- og
ACCEPT-tags vises blinkende.

7. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte, eller tryk pa ESC for at afslutte uden a&ndringer.

Bemaerk: Brug af manuel kalibrering sletter tidligere kalibreringer. Logfiler og GLP vil vise MANUAL som standard.
Sletning af kalibrering

1. Tryk pa CAL/EDIT for at ga ind i kalibreringstilstand.

2. Tryk pa LOG/CLEAR. ACCEPT-tagget blinker, og meddelelsen CLEAR CALIBRATION vises pa den tredje LCD-linje.

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. Meddelelsen PLEASE WAIT vises efterfulgt af NO CAL-bekraeftelsesskaermen.
8.3. MALING Ledningsevnemaling Nar MA814DB/1-proben er tilsluttet, genkendes den automatisk.

1. Anbring den kalibrerede probe i prgven, og sgrg for, at hylsterhullerne er helt nedsaenket. Bank pa proben for at fjerne
eventuelle luftbobler, der kan veere fanget inde i muffen.

2. Tryk pa RANGE/right for at skifte til EC-omrade. Konduktivitetsvaerdien vises pa den fgrste LCD-linje, temperaturen pa
den anden LCD-linje og kalibrerings- eller omradespecifikke oplysninger pa den tredje LCD-linje.

3. Brug op/ned-tasterne til at rulle mellem de oplysninger, der vises pa den tredje LCD-linje.

Aflaesninger kan temperaturkompenseres.

- Automatisk temperaturkompensation (ATC) er standard: Sonden har en indbygget temperatursensor;
temperaturvaerdien bruges til automatisk at kompensere for EC/TDS-aflaesningen. | ATC-tilstand vises ATC-tag, og
malingerne kompenseres ved hjaelp af temperaturkoefficienten. Den anbefalede standardvzerdi for vandprgver er 1,90 %
/ °C. Temperaturkompensationen refererer til den valgte referencetemperatur. Brug op/ned-tasterne til at se den
aktuelle temperaturkoefficient. Veaerdien vises sammen med cellefaktoren (C.F.) pa den tredje LCD-linje. For at eendre
temperaturkoefficienten, se EC Temperature Coefficient (T.Coef.) i afsnittet SETUP OPTIONS. Der skal ogsa indstilles en
temperaturkoefficient for prgven.

Bemaerk: Hvis aflaesningen er uden for omradet, nar omradet er indstillet til automatisk, vises fuldskalaveaerdien (200,0
mS/cm for MTC/ATC eller 500,0 mS/cm for NO TC) blinkende.

- Manuel (MTC): Temperaturveerdien, som vises pa den anden LCD-linje, kan indstilles manuelt ved hjzlp af op/ned-
tasterne. | MTC-tilstand vises C-tagget blinkende. | MTC-tilstand kan der ikke indstilles vaerdier uden for omradet.

- Ingen temperaturkompensation (NO TC): Temperaturvaerdien vises, men der tages ikke hgjde for den. Nar indstillingen
er valgt, vises NO TC-tagget. Den aflaesning, der vises pa den fgrste LCD-linje, er den ukompenserede EC- eller TDS-vaerdi.
Bemaerk: Temperaturkompensation og absolut ledningsevne (NO TC) konfigureres i Setup.

Maling af TDS

Tryk pa RANGE/hgjre for at vaelge TDS-omrade.

- TDS-aflaesningen vises pa den fgrste LCD-linje og temperaturafleesningen pa den anden LCD-linje.

- Den malte vaerdi vises i den indstillede parameterenhed (ppm eller mg/L). Se TDS-enhed i afsnittet
OPSATNINGSMULIGHEDER.

Bemaerk: Verdier over 1500 ppm (1500 mg/L) vises kun i g/L-enhed.

Brugeren kan gennemga de indstillede vaerdier, dato og klokkesleet fgr malingen. Brug op/ned-tasterne til at rulle mellem
de oplysninger, der vises pa den tredje LCD-linje.

Bemaerk: Hvis aflaesningen er uden for omradet, vises fuldskalavaerdien blinkende.

8.4. ADVARSLER OG MEDDELELSER

Meddelelser, der vises under kalibrering

- Hvis aflaesningen overskrider den forventede veerdi, vises meddelelsen FORKERT STANDARD, og kalibreringen kan ikke
bekreeftes. Kontrollér, at den korrekte kalibreringsoplgsning er blevet brugt, og/eller renggr proben. Se afsnittet PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE AF ELEKTRODER.



- Ved brug af ATC-tilstand vises meddelelsen FORKERT STANDARDTEMPERATUR, hvis oplgsningens temperatur ligger
uden for det accepterede interval. C-tagget og temperaturen vises blinkende.

Meddelelser, der vises under malingen

- Hvis EC-malingen overskrider de specificerede graenser, eller hvis temperaturen overskrider intervallet -20 til 120,5 °C (-
4,0 til 248,0 °F), vises meddelelsen OUT OF SPEC pa den tredje LCD-linje.

- Hvis EC-malingen overskrider det brugervalgte omrade, vises meddelelsen OVER RANGE pa den tredje LCD-linje.

- NO CAL-meddelelsen angiver, at proben skal kalibreres, eller at den tidligere kalibrering er blevet slettet.

- Hvis proben ikke er tilsluttet, vises meddelelsen NO PROBE pa den tredje LCD-linje.

Meddelelser, der vises under intervallogning

- Hvis EC-temperaturen overskrider de angivne graenser, vises meddelelsen OUT OF SPEC sammen med de logspecifikke
meddelelser.

- Hvis probesensoren er frakoblet eller beskadiget, stopper logningen, og meddelelsen »NO PROBE« vises pa den tredje
LCD-linje. Logfilen vil angive »Log end - Probe disconnected«.

9. SALINITET

9.1. FORBEREDELSE Hzeld sma maengder MA9066-kalibreringsoplgsning til saltholdighed i rene baegerglas.

Brug to baegerglas for at minimere krydskontaminering: et til skylning af proben og et andet til kalibrering.

Bemaerk: Nar maleren teendes, begynder den at male med det tidligere valgte omrade (ledningsevne, TDS eller
saltholdighed).

9.2. KALIBRERING

Tryk pa RANGE/right for at vaelge saltholdighedstilstand, hvor %NaCl-tag vises. %NaCl-kalibrering er en
etpunktskalibrering ved 100,0 % NaCl.

1. Placer proben i kalibreringsoplgsningen, og s@rg for, at hylsterhullerne er helt nedsaenket. Centrer proben vaek fra
bunden eller baegerets vaegge.

2. Lgft og senk proben for at fylde det midterste hulrum, og bank gentagne gange pa proben for at fjerne eventuelle
luftbobler, der kan have vaeret fanget inde i muffen.

3. Tryk pa CAL/EDIT for at ga til kalibreringstilstand. Den fgrste LCD-linje viser NaCl-aflaesningen, den anden LCD-linje viser
CAL-tagget, og den tredje LCD-linje viser det naermeste kalibreringspunkt. Timeglassymbolet og WAIT-meddelelsen
(blinker) vises, indtil afleesningen er stabil. Nar aflaesningen er stabil og teet pa den valgte kalibreringsstandard, vises SOL
STD-meddelelsen og ACCEPT-tagget blinkende.

4. Tryk pa GLP/ACCEPT-tasten for at bekreefte kalibreringen. Instrumentet viser SAVING, gemmer kalibreringsvaerdierne
og vender tilbage til Measurement mode.

Bemaerk: En ny EC-kalibrering sletter automatisk %NaCl-kalibreringen. Meddelelsen NO CAL vises.

9.3. MALING MW170 understgtter tre skalaer for saltholdighed i havvand:

- Praktiske saltholdighedsenheder (PSU)

- Naturligt havvand (g/L)

- Procent NaCl (%NaCl) Tryk pd RANGE/. for at vaelge mellem saltholdighedsskalaerne. Kontrollér, at den gnskede skala er
konfigureret i SETUP.

Bemazerk: Disse enheder er til bestemmelse af saltholdighed, og de henviser til generel brug af saltvand. Praktisk
saltholdighed og naturligt havvand kraever en kalibrering af ledningsevnen. %NaCl kraever kalibrering i MA9066-
standarden.

PSU Praktiske saltholdighedsenheder

Den praktiske saltholdighed (S) for havvand relaterer til forholdet mellem den elektriske ledningsevne i en havvandsprgve
ved 15 C og 1 atmosfeere og en kaliumkloridoplgsning (KCl) med en masse pa 32,4356 g/Kg vand ved samme temperatur
og tryk. Forholdet er lig med 1, og S=35. Den praktiske saltholdighedsskala kan anvendes pa vaerdier til og med 42,00 PSU
ved temperaturer mellem -2 og 35 C. En prgves saltholdighed i praktiske saltholdighedsenheder (PSU) beregnes ved hjelp
af fglgende formel: hvor:

RT - forholdet mellem prgvens ledningsevne og standardledningsevnen ved temperatur (T)

CT (prgve) - ukompenseret ledningsevne ved T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - den tilsvarende ledningsevne for KCl-oplgsning, der indeholder en masse pa 32,4356 g KCl/1 kg
oplgsning

rT - temperaturkompensationspolynomium

%NaCl Procentdel

| denne skala svarer 100 % saltholdighed til ca. 10 % faste stoffer. Hvis aflaesningen er uden for omradet, vises den fulde
skalaveerdi (400,0 %) blinkende. Hgje procenter skyldes fordampning.

Naturligt havvand

Skalaen for naturligt havvand straekker sig fra 0,00 til 80,00 g/L. Den bestemmer saltholdigheden baseret pa et



ledningsevneforhold mellem prgven og standardhavvand ved 15 °C.

hvor:

R15 er ledningsevneforholdet.

CT (prgve) er ukompenseret ledningsevne ved T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm er den tilsvarende ledningsevne for KCl-oplgsning, der indeholder en masse pa 32,4356 g KCl/1
kg oplgsning.

T er temperaturkompensationspolynomiet.

Saltholdighed er defineret ved fglgende ligning:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Bemaerk: Formlen kan anvendes for temperaturer mellem 10 og 31 C.

9.4. ADVARSLER OG BESKEDER Beskeder, der vises under kalibrering

- Hvis der udfgres en EC-kalibrering, slettes %NaCl-kalibreringen automatisk. En ny %NaCl-kalibrering er pakraevet.

- Hvis aflaesningen overskrider den forventede kalibreringsstandard, vises meddelelsen FORKERT STANDARD, og
kalibreringen bekrzeftes ikke. Kontrollér, om den korrekte kalibreringsoplgsning er blevet brugt, og/eller renggr proben.
Se afsnittet PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELEKTRODER.

- Hvis temperaturen er uden for omradet 0,0 til 60,0 C, vises meddelelsen FORKERT STANDARDTEMPERATUR.
Temperaturvaerdien vises blinkende.

Meddelelser, der vises under maling

- Hvis saltholdighedsmalingen overskrider de specificerede graenser, eller hvis temperaturen overskrider -20 til 120 °C,
vises meddelelsen OUT OF SPEC.

- Hvis en %NaCl-kalibrering er pakraevet, vises meddelelsen NO CAL.

- Hvis advarslen om udlgbet kalibrering er slaet til, og det indstillede antal dage er gaet, eller der er udfgrt en EC-
kalibrering (som rydder %NaCl-kalibreringen), vises meddelelsen CAL EXPIRED (udlgbet kalibrering).

- Hvis proben ikke er tilsluttet, vises meddelelsen NO PROBE.

10. LOGGNING

MW170 understgtter tre typer logning: manuel logning efter behov, logning efter stabilitet og intervallogning. Se Logtype
i afsnittet OPSATNINGSMULIGHEDER. Maleren kan rumme op til 1000 logregistreringer. Op til 200 for manuel logning
efter behov, op til 200 for logning ved stabilitet og op til 1000 for intervallogning. Se afsnittet DATAHANDTERING.
Bemeerk: Et intervallogningsparti kan indeholde op til 600 registreringer. Nar en intervallogningssession overstiger 600
poster, genereres der automatisk en ny logfil.

10.1. TYPER AF LOGNING

Manuel logning efter behov

- Aflzesninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR

- Alle manuelle aflaesninger gemmes i et enkelt parti (dvs. at registreringer foretaget pa forskellige dage deler det samme
parti).

Log pa stabilitet

- Aflaesninger logges, hver gang der trykkes pa LOG/CLEAR, og stabilitetskriteriet er naet

- Stabilitetskriterierne kan indstilles til hurtig, medium eller pracis

- Alle stabilitetsaflaesninger gemmes i et enkelt parti (dvs. registreringer foretaget pa forskellige dage logges i samme
parti)

Logning af intervaller

- Aflaesninger logges kontinuerligt med et indstillet tidsinterval (f.eks. hvert 5. eller 10. minut).

- Der tilfgjes registreringer, indtil sessionen stopper.

- For hver intervallogningssession oprettes et nyt parti.

Et komplet saet GLP-oplysninger, herunder dato, klokkeslzet, intervalvalg, temperaturafleesning og kalibreringsoplysninger,
gemmes med hver log.

Manuel logning efter behov

1. Indstil Log Type til MANUAL i Setup-tilstand.

2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT . Skaermen LOG ### SAVED viser det gemte
lognummer. Skaermen »FREE« ### viser antallet af tilgaengelige registreringer. Maleren vender derefter tilbage til
maleskaermen.

Log pa stabilitet

1. Indstil Log Type til STABILITY og de gnskede stabilitetskriterier i Setup-tilstand.

2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen. LCD viser PLEASE WAIT og derefter WAITING , indtil stabilitetskriteriet er ndet.
Bemaerk: Hvis du trykker pa ESC eller LOG/CLEAR med WAITING vist, afsluttes uden logning.

Skaermen LOG ### »SAVED viser det gemte lognummer. Skaeermen »FREE« ### viser det samlede antal tilgeengelige



registreringer. Maleren vender derefter tilbage til maleskaermen.

Logning af intervaller

1. Indstil logtypen til INTERVAL (standard) og det gnskede tidsinterval i opsaetningstilstanden.

2. Tryk pa LOG/CLEAR fra maleskaermen. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT . Skaermen LOG ### LOT ### viser pa den
tredje LCD-linje malingslognummeret (nederst til venstre) og lotnummeret for intervallogningssessionen (nederst til
hgjre).

3. Tryk pa RANGE/right under logningen for at fa vist antallet af tilgaengelige registreringer (»FREE« ###). Tryk pa RANGE/.
igen for at vende tilbage til den aktive logningsskarm.

4. Tryk pa LOG/CLEAR igen (eller ESC) for at afslutte den aktuelle interval-logningssession. LCD-skaermen viser LOG
STOPPED . Maleren vender tilbage til maleskaermen.

Advarsler om intervallogning

OUT OF SPEC Sensorfejl er registreret. Logningen stopper.

MAX LOTS Det maksimale antal lots er naet (100). Der kan ikke oprettes nye partier.

LOG FULL Logpladsen er fuld (greensen pa 1000 logs er ndet). Logningen stopper.

10.2. DATAHANDTERING

- Et parti indeholder 1 til 600 logposter (gemte maledatapunkter).

- Det maksimale antal partier, der kan gemmes, er 100, undtagen Manuel og Stabilitet

- Det maksimale antal logposter, der kan gemmes, er 1000 pa tveers af alle partier.

- Manual- og stabilitetslogs kan gemme op til 200 registreringer (hver)

Intervallogningssessioner (pa tvaers af alle 100 partier) kan gemme op til 1000 registreringer. Nar en logningssession
overstiger 600 registreringer, oprettes et nyt parti.

- Partiets navn angives med et nummer fra 001 til 999. Navne tildeles trinvist, selv efter at nogle partier er blevet slettet.
Nar lot-navnet 999 er blevet tildelt, skal alle lots slettes for at nulstille lot-navngivningen til 001.

Se afsnittet Sletning af data.

10.2.1. Visning af data

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

Bemaerk: Tryk pd RANGE/right for at eksportere alle gemte partier til et eksternt lager.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug op/ned-tasterne til at veaelge partiets type (MANUAL, STABILITY eller interval ###). Bemaerk: Tryk pd RANGE/. for
kun at eksportere det valgte parti til eksternt lager.

4. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte.

5. Nar du har valgt et parti, kan du bruge op/ned-tasterne til at se de registreringer, der er gemt i det pagaeldende parti.
6. Tryk pa RANGE/right for at se yderligere logdata: dato, tid, cellefaktor, temperaturkoefficient, temperaturreference,
som vises pa den tredje LCD-linje.

10.2.2. Sletning af data Manuel log efter behov og stabilitetslog

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og antallet af gemte logfiler.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug op/ned-tasterne til at vaelge MANUAL eller STABILITY lot-type.

4. Nar et parti er valgt, skal du trykke p& LOG/CLEAR for at slette hele partiet. »CLEAR« vises, og ACCEPT-tagget og partiets
navn blinker.

5. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT med
ACCEPT-tag, der blinker, vises, indtil partiet er slettet. Nar det valgte parti er blevet slettet, vises CLEAR DONE kortvarigt.
Displayet viser NO MANUAL / LOGS eller NO STABILITY / LOGS .

Individuelle logs / registreringer

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-displayet viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og det samlede antal logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug op/ned-tasterne til at vaelge MANUAL eller STABILITY lot-type.

4. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekreefte.

5. Brug op/ned til at navigere mellem logs. Loggens registreringsnummer vises til venstre.

6. Nar den pnskede logregistrering er valgt, skal du trykke pa LOG/CLEAR for at slette. DELETE« vises med ACCEPT-tag og
log ###, der blinker.

7. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekrzefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). DELETE« og Log ###
blinker pa displayet, indtil loggen er slettet. Nar loggen er slettet, vises meddelelsen CLEAR DONE kortvarigt. Displayet
viser loggede data for den nzeste log ###.



Bemaerk: Logs, der er gemt inden for et intervalparti, kan ikke slettes enkeltvis.

Log pa interval

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og det samlede antal logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte.

3. Brug op/ned-tasterne til at veelge et intervallogningslotnummer. Skaermen LOG ### LOT ### viser det valgte lotnummer
(nederst til hgjre) og det samlede antal logs, der er gemt i lot'et (nederst til venstre).

4. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).

5. Nar partiet er valgt, skal du trykke pa LOG/CLEAR for at slette hele partiet. »CLEAR« vises, og ACCEPT-tagget og partiets
navn blinker.

Bemaerk: Brug op/ned-tasterne til at vaelge et andet partinummer.

6. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT med
blinkende ACCEPT-tag vises, indtil partiet er slettet. Nar partiet er blevet slettet, vises meddelelsen CLEAR DONE
kortvarigt. Displayet viser det forrige parti ###.

Slet alle

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

2. Tryk pa LOG/CLEAR for at slette alle logs. CLEAR ALL vises med ACCEPT-tagget blinkende.

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte (for at afslutte, tryk pa ESC eller CAL/EDIT; eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT vises
med en procentteeller, indtil alle logs er slettet. Nar alle logs er slettet, vises meddelelsen CLEAR DONE kortvarigt.
Displayet vender tilbage til skaeermen for loggen.

10.2.3. Eksport af data PC-eksport

1. Brug det medfglgende mikro-USB-kabel til at oprette forbindelse til en pc, mens maleren er taendt.

2. Tryk pa SETUP og derefter CAL/EDIT.

3. Brug op/ned-tasterne, og vaelg EXPORT TO PC . Maleren registreres som et flytbart drev. LCD-skaermen viser pc-ikonet.
4. Brug en filhandtering til at se eller kopiere filer pa maleren.

Nar den er tilsluttet en pc, skal du aktivere logning:

- Tryk pd LOG/CLEAR. LCD-skaermen viser »LOG ON METER« med ACCEPT-tagget blinkende.

- Tryk pa GLP/ACCEPT. Maleren kobles fra pc'en, og pc-ikonet vises ikke laengere.

- Fglg trin 2 og 3 ovenfor for at vende tilbage til tilstanden »EKSPORTER TIL PC«.

Detaljer om den eksporterede datafil:

CSV-filen (kommaseparerede vaerdier) kan abnes med en teksteditor eller et regnearksprogram.

CSV-filens kodning er vesteuropaeisk (ISO-8859-1).

Feltseparator kan indstilles som komma eller semikolon. Se Separator Type i afsnittet SETUP OPTIONS.

Intervallogfiler far navnet ECLOT###, hvor ### er lotnummeret (f.eks. ECLOTO051).

Manuel logfil hedder ECLOTMAN, og stabilitetslogfil hedder ECLOTSTAB.

USB-eksport af alle

1. Seet et USB-flashdrev i mikro-USB-porten pa toppen af maleren, mens den er taendt. Hvis flashdrevet ikke har et mikro-
USB-stik, skal du bruge en adapter.

2. Tryk pa RCL og derefter pa RANGE/. for at vaelge indstillingen EXPORT ALL.

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. LCD-skaermen viser »EXPORTING« og procenttzlleren, efterfulgt af »DONE«, nar
eksporten er afsluttet. Displayet vender tilbage til skeermen for valg af parti.

Bemaerk: USB-flashdrevet kan fjernes uden problemer, hvis USB-ikonet ikke vises. Fjern ikke USB-drevet under eksporten.
Overskrivning af eksisterende data:

1. Nar LCD-skaermen viser »OVR« med LOT### blinkende (USB-ikonet vises), findes der et identisk navngivet parti pa
USB'en.

2. Tryk pa op/ned-tasterne for at vaelge mellem YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-tagget blinker).

3. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekraefte. Hvis du ikke bekraefter, afsluttes eksporten. Displayet vender tilbage til skaermen
for valg af parti.

USB-eksport valgt

Loggede data kan overfgres separat efter partier.

1. Tryk pa RCL for at fa adgang til de loggede data. LCD-skaermen viser PLEASE WAIT efterfulgt af LOG RECALL med
ACCEPT-tag, der blinker, og antallet af gemte logs.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at bekrefte.

3. Brug op/ned-tasterne til at vaelge partiets type (MANUEL, STABILITET eller interval ###).

4. Nar partiet er valgt, skal du trykke pa RANGE/. for at eksportere til et USB-flashdrev. LCD'et viser »PLEASE WAIT«
efterfulgt af »EXPORTING« med ACCEPT-tag og det valgte partinavn (MAN / STAB / ###), der blinker. LCD-skaermen viser



»EXPORTING« og procentteelleren, efterfulgt af »DONE«, nar eksporten er afsluttet. Displayet vender tilbage til skaeermen
for valg af parti.

Bemaerk: USB-ngglen kan fiernes uden risiko, hvis USB-ikonet ikke vises. Fjern ikke USB-drevet under eksporten.
Overskrivning af eksisterende data.

1. Nar LCD-skaermen viser "EXPORT« med ACCEPT og blinkende lotnummer (USB-ikonet vises), findes der et identisk
navngivet lot pa USB'en.

2. Tryk pa GLP/ACCEPT for at fortseette. LCD-skaermen viser "OVERWRITE« med ACCEPT-tag, der blinker.

3. Tryk pa GLP/ACCEPT (igen) for at bekraefte. Hvis du ikke bekraefter, afsluttes eksporten. Displayet vender tilbage til
skeermen for valg af lot.

Advarsler om datahandtering

- INGEN MANUEL / LOGS Ingen manuelle registreringer gemt. Intet at vise.

- NO STABILITY / LOGS Ingen stabilitetsregistreringer gemt. Intet at vise.

- »OVR« med lot ### (blinker) Identisk navngivne lots pa USB. Veelg overskrivningsmulighed.

- »NO MEMSTICK« USB-drev registreres ikke. Data kan ikke overfgres.

- Indszet eller kontroller USB-flashdrevet.

- »BATTERY LOW« (blinker) Nar batteriet er lavt, udfgres eksporten ikke. Genoplad batteriet.

Advarsler om loggede data i CSV-fil

- C ! Proben er brugt ud over dens driftsspecifikationer. Dataene er ikke palidelige.

- C Il Maler i MTC-tilstand.

- C Il Maler i NO TC-tilstand. Temperaturveerdi kun til reference.

11. GLP

God laboratoriepraksis (GLP) giver brugeren mulighed for at gemme og genkalde kalibreringsdata. Korrelering af
aflaesninger med specifikke kalibreringer sikrer ensartethed og konsistens. Kalibreringsdata gemmes automatisk efter en
vellykket kalibrering. Nar man gemmer en ny EC-kalibrering, slettes den eksisterende %NaCl-kalibrering automatisk.
-Tryk pa RANGE/right for at vaelge mellem maletilstande (EC/TDS eller Salinity).

Tryk pa GLP/ACCEPT, og brug tasterne ... til at rulle gennem de kalibreringsdata, der vises pa den tredje LCD-linje.
Tryk pa ESC eller GLP/ACCEPT for at vende tilbage til maletilstand GLP-oplysninger er inkluderet i hver datalog.
11.1. EC/TDS

EC-kalibreringsdata vises pa den tredje LCD-linje:

-Cellefaktor (i cm-1 bestemmes ud fra kalibreringen med den aktuelle aflaesning)

-Offset

EC-standardoplgsning

-Temperaturkoefficient (T.Coef.)

-Temperaturreference (T.Ref.)

-Tid, dato

-Kalibreringens udlgbstid

11.2. %NaCl

Salinitetskalibreringsdata vises pa den tredje LCD-linje:

-Cellefaktor

-Koefficient

-Standardoplgsning for saltholdighed

-Tid, dato

-Kalibreringens udlgbstid

12. FEJLFINDING

- Langsom respons / Overdreven afdrift -> Beskidt probe -> Fjern og renggr muffen. Sgrg for, at proberingene er rene.

- Aflaesningen svinger op og ned (stgj) -> Probehylsteret er placeret forkert. Luftbobler inde i muffen. -> Tjek muffen. Bank
pa proben for at fjerne luftbobler.

- Displayet viser EC-, TDS- eller NaCl-aflaesning, der blinker. NaCl-aflaesningen blinker. -> Aflaesningen er uden for omradet
-> Rekalibrer proben. Prgven er uden for det accepterede omrade. Deaktiver funktionen for automatisk maling.

- Méleren undlader at kalibrere eller giver fejlbehaeftede malinger -> @delagt sonde -> Udskift sonden.

- LCD-tags vises kontinuerligt ved opstart -> ON/OFF-tasten er blokeret -> Tjek tastaturet. Hvis fejlen fortseetter, skal du
kontakte Milwaukees tekniske service.

- Intern Er X-meddelelse -> Intern fejl -> Genstart maleren. Hvis fejlen fortsaetter, skal du kontakte Milwaukees tekniske
service.



13. TILBEH@R

MA9060 12880 S/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibreringsoplgsning (230 ml)
MA9310 12 VDC-adapter, 220V

MA9311 12 VDC-adapter, 110 V

MA9315 Elektrodeholder

MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/Temperatur-sonde med DIN-stik

CERTIFICERING

Milwaukee Instruments er i overensstemmelse med de europaeiske CE-direktiver.

Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Behandl ikke dette produkt som husholdningsaffald. Aflever det til det
relevante indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Bemaerk: Korrekt bortskaffelse af produkt og
batteri forhindrer potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed og miljget. Du kan fa detaljerede
oplysninger ved at kontakte dit lokale renovationsvaesen eller ga ind pd www.milwaukeeinstruments.com (kun USA) eller
www.milwaukeeinst.com.

ANBEFALING

Fgr du bruger dette produkt, skal du sikre dig, at det er fuldt ud egnet til din specifikke anvendelse og til det miljg, hvor
det bruges. Enhver a&ndring, som brugeren foretager pa det medfglgende udstyr, kan kompromittere malerens ydeevne.
Af hensyn til din og malerens sikkerhed ma du ikke bruge eller opbevare maleren i farlige omgivelser. For at undga skader
eller forbraendinger ma der ikke foretages malinger i mikrobglgeovne.

GARANTI

Dette instrument er garanteret mod materiale- og produktionsfejl i en periode pa 3 ar fra kgbsdatoen. Der gives 6
maneders garanti pa elektroder og sonder. Denne garanti er begraenset til reparation eller gratis udskiftning, hvis
instrumentet ikke kan repareres. Skader som fglge af ulykker, misbrug, indgreb eller manglende foreskrevet
vedligeholdelse er ikke daekket af garantien. Hvis der er behov for service, skal du kontakte din lokale Milwaukee
Instruments tekniske service. Hvis reparationen ikke er deekket af garantien, vil du blive underrettet om de palgbne
omkostninger. Nar du sender en maler, skal du sgrge for, at den er pakket korrekt ind, sa den er fuldstaendig beskyttet.
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Milwaukee Instruments forbeholder sig ret til at foretage forbedringer i design, konstruktion og udseende af sine
produkter uden forudgaende varsel.

MANMW170

DUTCH
GEBRUIKSAANWNZING -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Temperatuur Bench Meter

Hartelijk dank dat u voor Milwaukee Instruments heeft gekozen! Deze handleiding geeft u de benodigde informatie voor
een correct gebruik van de meter.

Alle rechten zijn voorbehouden. Gehele of gedeeltelijke reproductie is verboden zonder schriftelijke toestemming van de
eigenaar van het copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. VOORLOPIG ONDERZOEK MW170 bankmeter wordt geleverd in een kartonnen doos en wordt geleverd met:
- MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/Temperatuursonde met DIN-connector en 1 meter kabel.

- MA9315 Elektrodehouder

- 12 VDC adapter

- USB-kabel

- Kwaliteitscertificaat van het instrument

- Gebruiksaanwijzing

2. OVERZICHT INSTRUMENT

De MW170 is een compacte en veelzijdige testbankmeter die tot vier verschillende parameters EC, TDS, zoutgehalte (in
PSU, g/L, percentage NaCl) en temperatuur kan meten. De belangrijkste bedrijfsmodi zijn instellen, kalibreren, meten en
loggen.

- Gemakkelijk af te lezen LCD-scherm

- Auto-off functie om de levensduur van de batterij te verlengen

- Alle metingen kunnen automatisch (ATC) of handmatig (MTC) worden gecompenseerd met een compensatiecoéfficiént
die door de gebruiker kan worden ingesteld. Temperatuurcompensatie kan worden uitgeschakeld (NO TC) als de
werkelijke geleidbaarheidswaarde nodig is.

- De auto-bereikfunctie voor zowel EC- als TDS-metingen stelt automatisch de meest geschikte resolutie in voor het
geteste monster.

- Beschikbare logruimte voor maximaal 1000 records

- Vastgelegde gegevens kunnen worden geéxporteerd met een USB-kabel

- Speciale GLP-toets om gegevens over de systeemstatus op te slaan en op te roepen

3. SPECIFICATIES

BEREIK:*

EC

0,00 tot 29,99 uS/cm

30,0 tot 299,9 uS/cm

300 tot 2999 uS/cm EC

3,00 tot 29,99 mS/cm

30,0 tot 200,0 mS/cm tot 500,0 mS/cm absolute geleidbaarheid **
TDS (met factor 0,5)

0,00 tot 14,99 ppm (mg/L)



15,0 tot 149,9 ppm (mg/L)

150 tot 1499 ppm (mg/L)

1,50 tot 14,99 g/L

15,0 tot 100,0 g/L tot 250,0 g/L absoluut TDS **

tot 400,0 g/L absoluut TDS ** (met factor 0,8)

Zoutgehalte

0,0 tot 400,0 % NaCl

2,00 tot 42,00 PSU

0,00 tot 80,00 g/L

Temperatuur -20,0 tot 120,0 °C (-4,0 tot 248,0 °F)

RESOLUTIE:

EC

0,01 uS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Zoutgehalte

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatuur 0,1 °C (0,1 °F)

NAUWKEURIGHEID @ 25 °C (77 °F) *

EC +1% van de aflezing; (0,05 uS/cm of 1 cijfer, wat het grootste is)
TDS +1% van de aflezing; (0,03 ppm of 1 cijfer, de hoogste van de twee)
Zoutgehalte 1% van de aflezing

Nauwkeurigheid temperatuur * +0,5 °C (0,9 °F)

* Limieten worden gereduceerd tot de werkelijke sensorgrenzen.
** Absolute geleidbaarheid (of TDS) is de geleidbaarheidswaarde (of TDS) zonder temperatuurcompensatie.
CALIBRATIE

EC/TDS - Eencellige factor kalibratie met 6 standaarden:84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,
111,8 mS/cm

Eénpunts-offset: 0,00 uS/cm

Zoutgehaltes - Eenpunts met MA9066 zoutgehaltekalibratieoplossing
TEMPERATUUR COMPENSATIE

ATC - automatisch

MTC - handmatig

-20 tot 120 °C (-4 tot 248 °F)

NO TC - zonder temperatuurcompensatie

Geleidbaarheid temperatuurcoéfficiént

0,00 tot 6,00 % / °C (EC & TDS)

Standaardwaarde: 1,90 % / °C

TDS factor

0,40 tot 0,80 Standaardwaarde: 0,50

Loggeheugen

Max. 1000 logrecords (opgeslagen in maximaal 100 partijen)

Op verzoek, 200 logs

Bij stabiliteit, 200 logs

Interval loggen, 1000 logs

PC-connectiviteit - 1 micro USB-poort

Stroomvoorziening - 12 VDC adapter (meegeleverd)

Type batterij - Intern



Levensduur batterij - 8 uur

Omgeving - 0 tot 50 °C; maximale RV 95%
Afmetingen - 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Gewicht 0,9 kg (2,0 Ib.)

SONDE SPECIFICATIES

EC-sonde MA814DB/1

Temperatuurbereik - 0 tot 60 C (32 tot 140 F)

Temperatuursensor - NTC10K

Type met 4 ringen - Roestvrij staal

Connector aansluiting - DIN, 7 pins

Behuizing - ABS

Afmetingen - totale lengte: 140 mm (5,5") actief deel: 95 mm (3,7“) @ 16,3 mm (0,64")
Kabellengte - 1 m (3,2 ft)

FUNCTIONELE & DISPLAYBESCHRIJVING Voorpaneel

LCD-scherm (vloeibaar kristal)

ESC-toets om de huidige modus te verlaten

RCL toets, om de gelogde waarden op te roepen

SETUP toets om naar de setupmodus te gaan

LOG/CLEAR toets om de meting te loggen of om de kalibratie of logging te wissen.
ON/OFF toets

Omhoog/Omlaag richtingsknoppen voor menunavigatie en het instellen van parameters.
BEREIK/rechts om EC, TDS of Zoutgehalte te selecteren.

GLP/ACCEPT toets, om naar GLP te gaan of om de geselecteerde actie te bevestigen.

10. CAL/EDIT toets, om kalibratie-instellingen in te voeren/te wijzigen, instellingen te wijzigen

OO NOURWNREA

Achterpaneel

1. Micro USB poort

2. USB type A poort

3. Stopcontact voor voeding

4. DIN-sondeaansluiting

Display Beschrijving

Stabiliteitsindicator

Statusinformatie

USB-verbindingsstatus

Moduslabels

Tastersymbool

Label accepteren

Label log

Derde LCD-regel, berichtgebied
Meeteenheden

10. Eerste LCD-regel, meetwaarden

11. Pijltjestags, om de gebruiker in beide richtingen door het menu te laten bewegen
12. Meeteenheden / Status temperatuurcompensatie (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperatuureenheden

14. Tweede LCD-regel, temperatuurmetingen
15. Meeteenheden / TDS-instellingen

WoOoNONAEWN R

5. MA814DB/1 SONDE

Belangrijkste kenmerken:

- Directe signaalverwerking voor ruisvrije metingen

- Nauwkeurige en geintegreerde temperatuurmeting
1. O-ring

2. Plastic isolator

3. Stalen ringen

4. 5. Sondehuls



6. ALGEMENE HANDELINGEN

6.1. De MW170 heeft een ingebouwde oplaadbare batterij die tot 8 uur gebruik mogelijk maakt. De interne batterij wordt
opgeladen met de meegeleverde 12 VDC adapter of terwijl deze is aangesloten op een PC USB poort of standaard 5V USB
oplader. De MW170 is uitgerust met de Battery Error Prevention System (BEPS) functie, die de meter uitschakelt na 10
minuten van niet-gebruik (zie Auto Off in SETUP OPTIONS sectie).

Bij het inschakelen voert het instrument een auto-diagnostische test uit en worden alle LCD-segmenten enkele seconden
weergegeven. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het batterijpercentage te controleren.

6.2. MA814DB/1 wordt op de meter aangesloten via een DIN-connector.

- Sluit de sonde aan op de DIN-aansluiting aan de bovenkant van de meter terwijl de meter uitgeschakeld is.

- Lijn de pinnen en de sleutel uit en duw de stekker in de aansluiting.

- Monteer de meegeleverde metalen plaat op de meter. Draai de schroef vast om hem te vergrendelen.

- Monteer de armhouder over de metalen pin van de plaat.

- Plaats de sonde in de houder. Schakel na de meting de meter uit en maak de sonde schoon voordat je hem opbergt.
6.3. VERZORGING EN ONDERHOUD VAN DE ELEKTRODE

Als u een nieuwe sonde gebruikt, verwijder dan de huls en inspecteer de sonde voor gebruik.

kalibreren

Kalibratie is de eerste stap in het verkrijgen van nauwkeurige en herhaalbare resultaten. Zie het hoofdstuk KALIBRERING
voor meer informatie.

Beste werkwijze

- Gebruik altijd verse standaarden. De kalibratiestandaarden zijn gemakkelijk vervuild.

- Gebruik de standaarden niet opnieuw.

- Gebruik geen standaarden waarvan de vervaldatum is verstreken.

Regelmatig onderhoud

- Inspecteer de sonde op scheurtjes of andere beschadigingen. Vervang de sonde indien nodig.

- Inspecteer de o-ring van de sensor op inkepingen of andere beschadigingen.

- Inspecteer de kabel. Kabel en isolatie moeten intact zijn.

- Connectoren moeten schoon en droog zijn.

- Volg de aanbevelingen voor opslag.

Reinigingsprocedure

Als een grondiger reiniging nodig is, verwijder dan de huls en reinig de sonde met een doek en een niet-schurend
schoonmaakmiddel. Plaats de huls terug en kalibreer de sonde opnieuw.

Opslag

EC-sondes moeten altijd schoon en droog worden opgeborgen.

7. INSTELLING

Om de meterinstellingen te configureren, standaardwaarden te wijzigen of meetparameters in te stellen:

- Druk op SETUP om de instelmodus te openen (of te verlaten).

- Gebruik de .. toetsen om door de menu's te navigeren (parameters bekijken)

- Druk op CAL/EDIT om de bewerkingsmodus te openen (parameters wijzigen)

- Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om waarden te wijzigen (de gewijzigde waarde wordt knipperend weergegeven)
- Druk op GLP/ACCEPT om de wijzigingen te bevestigen en op te slaan (het label ACCEPT knippert).

- Druk op ESC (of nogmaals op CAL/EDIT) om de bewerkingsmodus te verlaten zonder op te slaan (terug naar het menu).
7.1. SETUP OPTIES Log Type

Opties: Interval (standaard), HANDMATIG of STABILITEIT Druk op BEREIK/rechts om tussen de opties te kiezen.

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het tijdsinterval in te stellen: 5 (standaard), 10, 30 sec. of 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120,
180 min. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het stabiliteitstype te selecteren: snel (standaard), medium of
nauwkeurig.

Waarschuwing kalibratie verlopen

Opties: 1 tot 7 dagen (standaard) of uit Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het aantal dagen sinds de laatste
kalibratie te selecteren.

Temperatuurcompensatie

Opties: ATC (standaard), MTC of GEEN TC Druk op BEREIK/rechts om de opties te selecteren.

EC-celfactor

Opties: 0,010 (standaard) tot 9,999 Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarde te veranderen.

Opmerking: Als u de waarde van de EC-celfactor direct instelt, worden eerdere kalibraties gewist. Logbestanden en GLP
geven standaard 'MANUAL' weer.



EC temperatuurcoéfficiént (T.Coef.)

Opties: 0,00 tot 6,00 (1,90 standaard) Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om de waarde te wijzigen terwijl de sonde is
aangesloten.

EC temperatuurreferentie (T.Ref.)

Opties: 25 °C (standaard) en 20 °C Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarde te veranderen.

TDS Factor

Opties: 0,40 tot 0,80 (0,50 standaard) Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarde te wijzigen als de sonde is
aangesloten.

EC Temperatuurcoéfficiént / Referentie Weergave

Opties: T.Coef.(%/°C) of T.Ref.(°C) (standaard) Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om te navigeren tussen
Temperatuurcoéfficiént en Temperatuurreferentie als de sonde is aangesloten.

EC Bereik

Opties: AUTO (standaard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Opmerking: Absolute geleidbaarheid - tot 500,0 mS/cm - is de geleidbaarheidswaarde zonder temperatuurcompensatie.
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarde te wijzigen terwijl de sonde is aangesloten. Bij automatische instelling
kiest de meter automatisch het optimale geleidbaarheidsbereik om de hoogst mogelijke nauwkeurigheid te behouden.
Opmerking: Het geselecteerde EC-bereik is alleen actief tijdens metingen. Bij overschrijding wordt de volledige
schaalwaarde knipperend weergegeven. Vastgelegde gegevens worden in CSV-bestanden weergegeven in uS/cm.
TDS-bereik

Opties: AUTO (standaard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Opmerking: Absolute TDS i is de TDS waarde zonder - tot 400.0 g/L (m et factor 0.8) - temperatuurcompensatie.
Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarde te wijzigen als de sonde is aangesloten. Bij autoranging kiest de meter
automatisch het optimale TDS-bereik om de hoogst mogelijke nauwkeurigheid te behouden.

Opmerking: Het geselecteerde TDS-bereik is alleen actief tijdens metingen. Als de waarde wordt overschreden, knippert
de volledige schaalwaarde. Vastgelegde gegevens worden weergegeven in mg/L in CSV-bestanden.

TDS eenheid

Opties: ppm (mg/L) standaard en g/L Met de sonde aangesloten, druk op RANGE/right om opties te selecteren.
Zoutgehalte Schaal

Opties: psu, g/L en %NaCl (standaard) Druk op BEREIK/rechts om opties te selecteren als de sonde is aangesloten.
Datum

Druk op BEREIK/rechts om opties te selecteren. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarden te wijzigen.

Tijd

Druk op BEREIK/rechts om de opties te selecteren. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de waarden te wijzigen.
Auto Uit

Opties: 5, 10 (standaard), 30, 60 minuten of uit Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de tijd te selecteren. De meter
schakelt uit na de ingestelde periode.

Geluid

Opties: inschakelen (standaard) of uitschakelen Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om te selecteren. Elke toets zendt
een kort geluidssignaal uit wanneer erop gedrukt wordt.

Temperatuureenheid

Opties: °C (standaard) of °F Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de eenheid te selecteren.

LCD Contrast

Opties: 1 tot 9 (standaard) Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de LCD contrastwaarden te selecteren.
Standaardwaarden

Zet de fabrieksinstellingen van de meter terug. Druk op GLP/ACCEPT om de standaardwaarden te herstellen. Het bericht
“RESET DONE” bevestigt dat de meter met de standaardinstellingen werkt.

Firmwareversie instrument

Geeft de geinstalleerde firmwareversie weer.

Meter ID / Serienummer

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om een meter ID toe te wijzen van 0000 tot 9999. Druk op BEREIK/rechts om het
serienummer te bekijken.

Type scheidingsteken

Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het kolomscheidingsteken voor het CSV-bestand te selecteren.

Exporteren naar PC / Aanmelden op Meter

Opties: Exporteer naar PC en Log op Meter Met de micro USB-kabel aangesloten, druk je op SETUP. Druk op CAL/EDIT om
de bewerkingsmodus te openen. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om te selecteren.

Opmerking: Deze optie is alleen beschikbaar bij aansluiting op een PC. Het pictogram USB/PC wordt niet weergegeven als



de optie LOG ON METER eerder was ingesteld.

8.EC/TDS

8.1. VOORBEREIDING

Giet kleine hoeveelheden geleidbaarheidskalibratieoplossing in schone bekers. Gebruik twee bekers om kruisbesmetting
te minimaliseren: een voor het spoelen van de sonde en de andere voor kalibratie.

Opmerking: Als de meter wordt ingeschakeld, begint hij te meten met het eerder geselecteerde bereik (geleidbaarheid,
TDS of zoutgehalte).

8.2. KALIBRERING Algemene richtlijnen

Voor een betere nauwkeurigheid wordt frequente kalibratie aanbevolen. De sonde moet worden gekalibreerd:

- Telkens als hij vervangen wordt

- Na het testen van agressieve monsters

- Wanneer een hoge nauwkeurigheid vereist is

- Als NO CAL wordt weergegeven op de derde LCD-regel

- Ten minste eenmaal per week Voordat u een kalibratie uitvoert:

- Inspecteer de sonde op vuil of verstoppingen.

- Gebruik altijd een EC-kalibratiestandaard die zich dicht bij het monster bevindt. Selecteerbare kalibratiepunten zijn 0,00
uS voor offset en 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm voor helling.

Om de EC-kalibratie te starten:

1. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het EC bereik te kiezen en druk op CAL/EDIT. Als de meting stabiel is en dicht
bij de geselecteerde kalibratiestandaard ligt, knipperen de labels STD en ACCEPT.

2. Druk op de GLP/ACCEPT toets om de kalibratie te bevestigen. Het instrument geeft SAVING weer, slaat de
kalibratiewaarden op en keert terug naar de meetmodus.

Nulkalibratie

Voor nulkalibratie houdt u de droge sonde in de lucht. Dit type kalibratie kan worden uitgevoerd om metingen rond 0,00
S/cm te corrigeren. De helling wordt geévalueerd als de kalibratie op een ander punt wordt uitgevoerd.
Eenpuntskalibratie

1. Plaats de sonde in de ijkoplossing en zorg ervoor dat de gaten in de huls volledig ondergedompeld zijn. Centreer de
sonde niet op de bodem of de wanden van het bekerglas.

2. Til en laat de sonde zakken om de middelste holte opnieuw te vullen en tik herhaaldelijk op de sonde om eventuele
luchtbellen te verwijderen die zich in de huls bevinden.

3. Druk op CAL/EDIT om de kalibratie te starten. De eerste LCD regel toont de EC meting, de tweede LCD regel toont de
CAL tag en de derde LCD regel het dichtstbijzijnde kalibratiepunt.

4. Druk op de toetsen omhoog/omlaag om een andere standaardwaarde te selecteren. Het zandlopersymbool en het
WAIT-bericht (knipperend) worden weergegeven totdat de meting stabiel is.

5. Wanneer de meting stabiel is en dicht bij de geselecteerde kalibratiestandaard ligt, worden SOL STD en ACCEPT
knipperend weergegeven.

6. Druk op de GLP/ACCEPT toets om de kalibratie te bevestigen. Het instrument geeft SAVING weer, slaat de
kalibratiewaarden op en keert terug naar de meetmodus.

Opmerking: De TDS-aflezing wordt automatisch afgeleid van de EC-aflezing en kalibratie is niet nodig.

Handmatige kalibratie

Deze optie kan worden gebruikt om een handmatige kalibratie uit te voeren in een aangepaste standaard, d.w.z. om de
celconstante direct in te stellen. Gebruik twee bekers om kruisbesmetting te minimaliseren: een (1) voor het spoelen van
de sonde en de andere (2) voor kalibratie.

1. Spoel de sonde in de ijkstandaard en schud overtollige oplossing af (bekerglas 1).

2. Plaats de sonde in de standaard en zorg ervoor dat de hulsgaten volledig ondergedompeld zijn (bekerglas 2).

3. Druk op SETUP en gebruik de omhoog/omlaag toetsen om C.F. (cm-1) te selecteren.

4. Druk op CAL/EDIT.

5. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om C.F. (cm-1) te wijzigen totdat de display de aangepaste standaardwaarde
weergeeft.

6. Druk op GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (Handmatige kalibratie wist
voorgaande kalibraties) wordt weergegeven op de derde LCD-regel. De CAL en ACCEPT labels worden knipperend
weergegeven.

7. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen of druk op ESC om af te sluiten zonder te wijzigen.

Opmerking: Bij handmatige kalibratie worden eerdere kalibraties gewist. Logbestanden en GLP geven standaard
HANDMATIG weer.

Kalibratie wissen



1. Druk op CAL/EDIT om de kalibratiemodus te openen.

2. Druk op LOG/CLEAR. Het label ACCEPT knippert en het bericht CLEAR CALIBRATION (kalibratie wissen) verschijnt op de
derde LCD-regel.

3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Het bericht PLEASE WAIT (even wachten a.u.b.) wordt weergegeven, gevolgd
door het bevestigingsscherm NO CAL (geen kalibratie).

8.3. Geleidbaarheidsmeting Wanneer de MA814DB/1 sonde is aangesloten, wordt deze automatisch herkend.

1. 1. Plaats de gekalibreerde sonde in het monster en zorg ervoor dat de openingen in de huls volledig ondergedompeld
zijn. Tik op de sonde om eventuele luchtbellen in de huls te verwijderen.

2. Druk op RANGE/right om over te schakelen naar het EC-bereik. De geleidbaarheidswaarde wordt weergegeven op de
eerste LCD-regel, de temperatuur op de tweede LCD-regel en kalibratie- of bereikspecifieke informatie op de derde LCD-
regel.

3. 3. Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om te bladeren tussen de informatie die wordt weergegeven op de derde LCD-
regel.

Metingen kunnen worden gecompenseerd voor temperatuur.

- Automatische temperatuurcompensatie (ATC) is standaard: De sonde heeft een ingebouwde temperatuursensor; de
temperatuurwaarde wordt gebruikt om de EC / TDS meting automatisch te compenseren. In de ATC-modus wordt de
ATC-tag weergegeven en worden de metingen gecompenseerd met behulp van de temperatuurcoéfficiént. De
aanbevolen standaardwaarde voor watermonsters is 1,90% / °C. Temperatuurcompensatie is gerelateerd aan de
geselecteerde referentietemperatuur. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om de huidige temperatuurcoéfficiént te
bekijken. De waarde wordt samen met de celfactor (C.F.) weergegeven op de derde LCD-regel. Om de
temperatuurcoéfficiént te wijzigen, zie EC Temperatuurcoéfficiént (T.Coef.) in het hoofdstuk OPTIES INSTELLEN. Er moet
ook een temperatuurcoéfficiént worden ingesteld voor het monster.

Opmerking: Als de meting buiten het bereik valt wanneer het bereik is ingesteld op automatisch, wordt de volledige
schaalwaarde (200,0 mS/cm voor MTC/ATC of 500,0 mS/cm voor NO TC) knipperend weergegeven.

- Handmatig (MTC): De temperatuurwaarde, weergegeven op de tweede LCD-regel, kan handmatig worden ingesteld met
de omhoog/omlaag toetsen. In de MTC-modus knippert de C-tag. In de MTC-modus kunnen geen waarden buiten het
bereik worden ingesteld.

- Geen temperatuurcompensatie (NO TC): De temperatuurwaarde wordt weergegeven, maar er wordt geen rekening mee
gehouden. Als de optie geselecteerd is, wordt het label NO TC weergegeven. De waarde op de eerste LCD-regel is de EC-
of TDS-waarde zonder compensatie.

Opmerking: Temperatuurcompensatie en absolute geleidbaarheid (NO TC) worden geconfigureerd in Setup.

TDS meting

Druk op RANGE/right om het TDS-bereik te selecteren.

- De TDS meting wordt weergegeven op de eerste LCD regel en de temperatuur meting op de tweede LCD regel.

- De gemeten waarde wordt weergegeven in de ingestelde parametereenheid (ppm of mg/L). Zie TDS Eenheid in het
hoofdstuk OPTIES INSTELLEN.

Opmerking: Waarden boven 1500 ppm (1500 mg/L) worden alleen weergegeven in de eenheid g/L.

De gebruiker kan de ingestelde waarden, datum en tijd voér de meting bekijken. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om
te bladeren tussen de informatie die wordt weergegeven op de derde LCD-regel.

Opmerking: Als de meting buiten het bereik valt, wordt de volledige schaalwaarde knipperend weergegeven.

8.4. WAARSCHUWINGEN EN BERICHTEN

Berichten die tijdens de kalibratie worden weergegeven

- Als de meting de verwachte waarde overschrijdt, verschijnt de melding WRONG STANDARD (Foute standaard) en kan de
kalibratie niet worden bevestigd. Controleer of de juiste kalibratieoplossing is gebruikt en/of reinig de sonde. Zie
hoofdstuk ONDERHOUD VAN DE ELECTRODE.

- Als bij gebruik van de ATC-modus de temperatuur van de oplossing buiten het geaccepteerde interval valt, wordt het
bericht WAARSCHUWING STANDAARD TEMPERATUUR weergegeven. De C-tag en de temperatuur worden knipperend
weergegeven.

Berichten die worden weergegeven tijdens de meting

- Als de EC-meting de gespecificeerde grenzen overschrijdt of als de temperatuur het bereik van -20 tot 120 5°C ( -4.0 tot
248.0 °F) overschrijdt, verschijnt het bericht OUT OF SPEC op de derde LCD-regel.

- Als de EC-meting het door de gebruiker geselecteerde bereik overschrijdt, verschijnt het bericht OVER RANGE op de
derde LCD-regel.

- Het bericht NO CAL geeft aan dat de sonde gekalibreerd moet worden of dat de vorige kalibratie gewist is.

- Als de sonde niet is aangesloten, verschijnt het bericht NO PROBE op de derde LCD-regel.

Berichten die worden weergegeven tijdens intervalregistratie



- Als de EC-temperatuur de gespecificeerde grenzen overschrijdt, wordt het bericht OUT OF SPEC weergegeven naast de
logspecifieke berichten.

- Als de sondesensor losgekoppeld of beschadigd is, stopt het loggen en wordt het bericht “NO PROBE” weergegeven op
de derde LCD-regel. In het logbestand staat “Log einde - Sonde losgekoppeld”.

9. ZOUTGEHALTE

9.1. VOORBEREIDING Giet kleine hoeveelheden MA9066 zoutheidskalibratieoplossing in schone bekers.

Gebruik twee bekers om kruisbesmetting te minimaliseren: een voor het spoelen van de sonde en de andere voor
kalibratie.

Opmerking: Als de meter wordt ingeschakeld, begint hij te meten met het eerder geselecteerde bereik (geleidbaarheid,
TDS of zoutgehalte).

9.2. CALIBRATIE

Druk op RANGE/right om de zoutgehalte-modus te selecteren, met %NaCl markering weergegeven. %NaCl kalibratie is
een eenpuntskalibratie op 100,0% NacCl.

1. 1. Plaats de sonde in de kalibratieoplossing en zorg ervoor dat de hulsgaten volledig ondergedompeld zijn. Centreer de
sonde niet op de bodem of de wanden van het bekerglas.

2. Til de sonde op en laat hem zakken om de middelste holte opnieuw te vullen en tik herhaaldelijk op de sonde om
eventuele luchtbellen te verwijderen die zich in de huls bevinden.

3. Druk op CAL/EDIT om naar de kalibratiemodus te gaan. De eerste LCD regel geeft de NaCl meting weer, de tweede LCD
regel geeft de CAL tag weer en de derde LCD regel het dichtstbijzijnde kalibratiepunt. Het zandlopersymbool en het WAIT-
bericht (knipperen) worden weergegeven totdat de meting stabiel is. Wanneer de meting stabiel is en dicht bij de
geselecteerde kalibratiestandaard ligt, worden het SOL STD-bericht en het ACCEPT-label knipperend weergegeven.

4. Druk op de GLP/ACCEPT toets om de kalibratie te bevestigen. Het instrument geeft SAVING weer, slaat de
kalibratiewaarden op en keert terug naar de meetmodus.

Opmerking: Een nieuwe EC-kalibratie wist automatisch de %NaCl-kalibratie. Het bericht NO CAL wordt weergegeven.
9.3. De MW170 ondersteunt drie zoutgehalteschalen voor zeewater:

- Praktische zoutconcentratie-eenheden (PSU)

- Natuurlijk zeewater (g/L)

- Druk op RANGE/. om tussen de zoutgehalteschalen te kiezen. Controleer of de gewenste schaal is geconfigureerd in
SETUP.

Opmerking: Deze eenheden zijn voor het bepalen van het zoutgehalte en verwijzen naar algemeen gebruik van zout
water. Praktisch zoutgehalte en natuurlijk zeewater vereisen een geleidbaarheidskalibratie. %NaCl vereist kalibratie in
MA9066 standaard.

PSU Praktische zoutgehalte-eenheden

Het praktisch zoutgehalte (S) van zeewater relateert de verhouding van het elektrisch geleidingsvermogen van een
zeewatermonster bij 15 C en 1 atmosfeer aan een kaliumchlorideoplossing (KCl) met een massa van 32,4356 g/Kg water
bij dezelfde temperatuur en druk. De verhouding is gelijk aan 1 en S=35. De praktische zoutwaardeschaal kan worden
toegepast op waarden tot en met 42,00 PSU bij temperaturen tussen -2 en 35 C. Het zoutgehalte van een monster in
praktische zoutheidseenheden (PSU) wordt berekend met de volgende formule: waarin:

RT - verhouding tussen de geleidbaarheid van het monster en de standaard geleidbaarheid bij temperatuur (T)

CT (monster) - niet-gecompenseerd geleidingsvermogen bij T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - het overeenkomstige geleidingsvermogen van KCl-oplossing met een massa van 32,4356 g
KCl/1 kg oplossing

rT - polynoom voor temperatuurcompensatie

%NaCl Percentage

In deze schaal is 100% zoutgehalte gelijk aan ongeveer 10% vaste stoffen. Als de aflezing buiten het bereik valt, wordt de
volledige schaalwaarde (400,0%) knipperend weergegeven. Hoge percentages zijn ontstaan door verdamping.
Natuurlijk zeewater

De schaal voor natuurlijk zeewater loopt van 0,00 tot 80,00 g/L. Deze schaal bepaalt het zoutgehalte op basis van een
geleidbaarheidsverhouding tussen het monster en standaardzeewater bij 15 °C.

waarbij:

R15 de geleidbaarheidsverhouding is.

CT (monster) is het niet-gecompenseerde geleidingsvermogen bij T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm is het overeenkomstige geleidingsvermogen van KCl-oplossing met een massa van 32,4356 g
KCl/1 Kg oplossing.

rT is de polynoom voor temperatuurcompensatie.

Zoutgehalte wordt gedefinieerd door de volgende vergelijking:



S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Opmerking: De formule kan worden toegepast voor temperaturen tussen 10 en 31 C.

9.4. WAARSCHUWINGEN & MESSAGES Berichten die tijdens de kalibratie worden weergegeven

- Als er een EC kalibratie wordt uitgevoerd, wordt de %NaCl kalibratie automatisch gewist. Er is een nieuwe %NaCl
kalibratie nodig.

- Als de meting hoger is dan de verwachte kalibratiestandaard, wordt het bericht WRONG STANDARD (Foute standaard)
weergegeven en wordt de kalibratie niet bevestigd. Controleer of de juiste kalibratieoplossing is gebruikt en/of reinig de
probe. Zie hoofdstuk ONDERHOUD VAN DE ELECTRODE.

- Als de temperatuur buiten het bereik van 0,0 tot 60,0 °C valt, wordt de melding WAARSCHUWING STANDAARD
TEMPERATUUR weergegeven. De temperatuurwaarde wordt knipperend weergegeven.

Berichten die tijdens de meting worden weergegeven

- Als de saliniteitsmeting de gespecificeerde limieten overschrijdt of de temperatuur hoger is dan -20 tot 120°C ( -4.0 tot
248.0 °F), wordt het bericht OUT OF SPEC weergegeven.

- Als een %NaCl kalibratie nodig is, verschijnt de melding NO CAL.

- Als de kalibratiewaarschuwing is ingeschakeld en het ingestelde aantal dagen is verstreken, of als er een EC-kalibratie is
uitgevoerd (waardoor de %NaCl-kalibratie is gewist), wordt het bericht CAL EXPIRED weergegeven.

- Als de probe niet is aangesloten, wordt het bericht NO PROBE weergegeven.

10. LOGGEREN

De MW170 ondersteunt drie soorten loggen: handmatig loggen op verzoek, loggen bij stabiliteit en intervalloggen. Zie Log
Type in het hoofdstuk OPTIES INSTELLEN. De meter kan tot 1000 logbestanden bevatten. Tot 200 voor handmatig loggen
op verzoek, tot 200 voor stabiel loggen en tot 1000 voor intervalloggen. Zie het hoofdstuk GEGEVENSBEHEER.
Opmerking: Een interval logging partij kan tot 600 records bevatten. Als een interval logsessie de 600 records overschrijdt,
wordt er automatisch een ander logbestand aangemaakt.

10.1. SOORTEN LOGGEN

Handmatig loggen op verzoek

- Metingen worden gelogd telkens als op LOG/CLEAR wordt gedrukt.

- Alle handmatige metingen worden opgeslagen in een enkele partij (d.w.z. registraties die op verschillende dagen zijn
gemaakt, delen dezelfde partij)

Logboek bij stabiliteit

- Metingen worden elke keer vastgelegd als LOG/CLEAR wordt ingedrukt en het stabiliteitscriterium is bereikt.

- Stabiliteitscriteria kunnen worden ingesteld op snel, gemiddeld of nauwkeurig

- Alle stabiliteitsmetingen worden in een enkele partij opgeslagen (d.w.z. registraties die op verschillende dagen zijn
gemaakt, worden in dezelfde partij geregistreerd).

Intervalregistratie

- Metingen worden continu gelogd met een ingesteld tijdsinterval (bijv. elke 5 of 10 minuten).

- Records worden toegevoegd tot de sessie stopt.

- Voor elke interval logsessie wordt een nieuw lot aangemaakt.

Bij elk logboek wordt een volledige set GLP-informatie opgeslagen, inclusief datum, tijd, bereikkeuze, temperatuurmeting
en kalibratie-informatie.

Handmatig loggen op verzoek

1. Stel in de Setupmodus Log Type in op MANUAL.

2. Druk in het meetscherm op LOG/CLEAR. LCD geeft PLEASE WAIT (even wachten a.u.b.) weer. Het scherm LOG ###
SAVED geeft het opgeslagen logboeknummer weer. Het scherm “FREE” ### geeft het aantal beschikbare records weer. De
meter keert vervolgens terug naar het meetscherm.

Logboek op stabiliteit

1. 1. Stel in de instelmodus Log Type in op STABILITY en de gewenste stabiliteitscriteria.

2. 2. Druk vanuit het meetscherm op LOG/CLEAR. LCD geeft PLEASE WAIT weer en vervolgens WAITING , totdat het
stabiliteitscriterium is bereikt.

Opmerking: Als u op ESC of LOG/CLEAR drukt terwijl WAITING wordt weergegeven, wordt het loggen afgebroken.

Het scherm LOG ### “SAVED geeft het opgeslagen logboeknummer weer. Het scherm “FREE” ### geeft het totale aantal
beschikbare records weer. De meter keert vervolgens terug naar het meetscherm.

Intervalloggen

1. Stel in de Setupmodus het Log Type in op INTERVAL (standaard) en het gewenste tijdsinterval.

2. 2. Druk vanuit het meetscherm op LOG/CLEAR. LCD toont PLEASE WAIT . Het scherm LOG ### LOT ### geeft op de
derde LCD-regel het logboeknummer van de meting (linksonder) en het lotnummer van de intervalregistratiesessie
(rechtsonder) weer.



3. Druk tijdens het loggen op BEREIK/rechts om het aantal beschikbare records (“VRI)” ###) weer te geven. Druk nogmaals
op BEREIK/. om terug te keren naar het actieve logboekscherm.

4. Druk nogmaals op LOG/CLEAR (of ESC) om de huidige interval logsessie te beéindigen. LCD geeft LOG STOPPED weer.
De meter keert terug naar het meetscherm.

Waarschuwingen voor intervalregistratie

OUT OF SPEC Sensorstoring wordt gedetecteerd. Het loggen stopt.

MAX LOTS Maximum aantal lots bereikt (100). Kan geen nieuwe lots aanmaken.

LOG FULL Logruimte is vol (1000 logs limiet is bereikt). Loggen stopt.

10.2. GEGEVENSBEHEER

- Een lot bevat 1 tot 600 logrecords (opgeslagen meetgegevenspunten)

- Het maximum aantal partijen dat kan worden opgeslagen is 100, uitgezonderd Handmatig en Stabiliteit.

- Het maximum aantal logrecords dat kan worden opgeslagen is 1000, voor alle partijen.

- Handmatige logs en stabiliteitslogs kunnen maximaal 200 records opslaan (elk)

Intervallogsessies (over alle 100 lots) kunnen tot 1000 records opslaan. Als een logsessie meer dan 600 records bevat,
wordt er een nieuw lot aangemaakt.

- De partijnaam wordt gegeven door een nummer, van 001 tot 999. Namen worden stapsgewijs toegewezen, zelfs nadat
sommige partijen zijn verwijderd. Als de partijnaam 999 is toegewezen, moeten alle partijen worden verwijderd om de
partijnaam weer op 001 te zetten.

Zie sectie Gegevens verwijderen.

10.2.1. Gegevens bekijken

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de geregistreerde gegevens. Op het LCD-scherm verschijnt PLEASE WAIT (even
wachten a.u.b.) gevolgd door LOG RECALL (logboekoproep) met een knipperend ACCEPT-label en het aantal opgeslagen
logs.

Opmerking: Druk op BEREIK/rechts om alle opgeslagen partijen te exporteren naar externe opslag.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de toetsen omhoog/omlaag om het type lot te selecteren (HANDMATIG, STABILITEIT of interval ###). NB: Druk
op BEREIK/. om alleen het geselecteerde lot naar externe opslag te exporteren.

4. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

5. Als u een lot hebt geselecteerd, gebruikt u de omhoog-/omlaagknoppen om de records te bekijken die in dat lot zijn
opgeslagen.

6. Druk op BEREIK/rechts om extra loggegevens te bekijken: datum, tijd, celfactor, temperatuurcoéfficiént,
temperatuurreferentie, weergegeven op de derde LCD-regel.

10.2.2. Gegevens verwijderen Handmatig logboek op verzoek & stabiliteitslogboek

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens. LCD geeft PLEASE WAIT weer, gevolgd door LOG RECALL
met een knipperend ACCEPT label en het aantal opgeslagen logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om MANUAL (HANDMATIG) of STABILITY (STABILITEIT) te selecteren.

4. Als u een lot hebt geselecteerd, drukt u op LOG/CLEAR om het hele lot te verwijderen. “CLEAR” wordt weergegeven en
het label ACCEPT en de naam van de partij knipperen.

5. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR). PLEASE WAIT
(wachten a.u.b.) met knipperend ACCEPT-label wordt weergegeven totdat het lot is verwijderd. Nadat de geselecteerde
partij is gewist, wordt kort CLEAR DONE weergegeven. Op het scherm verschijnt NO MANUAL / LOGS of NO STABILITY /
LOGS .

Individuele logboeken / records

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens. LCD toont PLEASE WAIT (even wachten a.u.b.) gevolgd
door LOG RECALL (logboekherinnering) met een knipperend ACCEPT label en het totale aantal logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om MANUAL (HANDMATIG) of STABILITY (STABILITEIT) te selecteren.

4. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

5. Gebruik omhoog/omlaag om tussen de logboeken te navigeren. Het logboekrecordnummer wordt links weergegeven.
6. Als u de gewenste logboekregistratie hebt geselecteerd, drukt u op LOG/CLEAR om te verwijderen. DELETE” wordt
weergegeven terwijl het label ACCEPT en log ### knipperen.

7. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR). DELETE” en
knipperend logboek ### worden weergegeven totdat het logboek gewist is. Nadat het log gewist is, verschijnt kort het
bericht CLEAR DONE. Het scherm toont de gelogde gegevens van het volgende log ###.

Opmerking: Logs die zijn opgeslagen binnen een intervalkavel kunnen niet afzonderlijk worden gewist.

Logboek op interval



1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens. LCD geeft PLEASE WAIT weer, gevolgd door LOG RECALL
met een knipperend ACCEPT label en het totale aantal logs.

2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om een interval-logboeklotnummer te selecteren. Het scherm LOG ### LOT ##t#
geeft het geselecteerde lotnummer weer (rechtsonder) en het totale aantal logs dat in de partij is opgeslagen
(linksonder).

4. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR).

5. Als u de partij selecteert, drukt u op LOG/CLEAR om de hele partij te verwijderen. “CLEAR” wordt weergegeven en het
label ACCEPT en de naam van de partij knipperen.

NB: Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om een ander partijnummer te selecteren.

6. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten, drukt u op ESC of CAL/EDIT of LOG/CLEAR). PLEASE WAIT met
knipperend ACCEPT-label wordt weergegeven totdat het lot is verwijderd. Nadat het lot is gewist, verschijnt kort het
bericht CLEAR DONE. Het display toont het vorige lot ###.

Alles verwijderen

1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens. Op het LCD-scherm verschijnt PLEASE WAIT (even wachten
a.u.b.) gevolgd door LOG RECALL (logboekoproep) met een knipperend ACCEPT-label en het aantal opgeslagen logs.

2. Druk op LOG/CLEAR om alle logs te wissen. CLEAR ALL (alles wissen) wordt weergegeven terwijl de tag ACCEPT
knippert.

3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen (om af te sluiten drukt u op ESC of CAL/EDIT; of LOG/CLEAR). PLEASE WAIT
(even wachten a.u.b.) wordt weergegeven met een procentuele teller totdat alle logboeken zijn gewist. Nadat alle logs
gewist zijn, verschijnt kort het bericht CLEAR DONE. Het scherm keert terug naar het scherm voor het oproepen van het
logboek.

10.2.3. Gegevens exporteren PC-export

1. Met de meter ingeschakeld, gebruik de meegeleverde micro USB-kabel om verbinding te maken met een PC.

2. Druk op SETUP en vervolgens op CAL/EDIT.

3. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen en selecteer EXPORT TO PC . De meter wordt gedetecteerd als een verwisselbare
schijf. Het LCD-scherm geeft het PC-pictogram weer.

4. Gebruik een bestandsbeheerder om bestanden op de meter te bekijken of te kopiéren.

Wanneer u verbonden bent met een PC, om het loggen in te schakelen:

- Druk op LOG/CLEAR. LCD geeft “LOG ON METER” weer met een knipperend ACCEPT label.

- Druk op GLP/ACCEPT. De verbinding tussen de meter en de pc wordt verbroken en het pc-pictogram wordt niet meer
weergegeven.

- Volg stappen 2 en 3 hierboven om terug te keren naar de modus “EXPORT TO PC”.

Details van het geéxporteerde gegevensbestand:

Het CSV-bestand (door komma's gescheiden waarden) kan worden geopend met een tekstverwerker of een
spreadsheetprogramma.

De CSV-bestandscodering is West-Europees (1ISO-8859-1).

Het veldscheidingsteken kan worden ingesteld als komma of puntkomma. Zie Type scheidingsteken in de sectie SETUP
OPTIONS.

Intervallogbestanden krijgen de naam ECLOT###, waarbij ### het partijnummer is (bijv. ECLOT051).

Handmatig logbestand heet ECLOTMAN en stabiliteitslogbestand heet ECLOTSTAB.

USB Alle exporteren

1. 1. Met de meter ingeschakeld, plaatst u een USB-flashstation in de micro-USB-poort bovenop de meter. Als het
flashstation geen micro USB-aansluiting heeft, gebruik dan een adapter.

2. Druk op RCL en vervolgens op RANGE/. om de optie EXPORT ALL te selecteren.

3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Op het LCD-scherm verschijnt “EXPORTING” en de procentteller, gevolgd door
“DONE” wanneer het exporteren is voltooid. Het scherm keert terug naar het selectiescherm van de partij.

Opmerking: Het USB-station kan veilig worden verwijderd als het USB-pictogram niet wordt weergegeven. Verwijder de
USB-stick niet tijdens het exporteren.

Bestaande gegevens overschrijven

1. Wanneer het LCD-scherm “OVR” weergeeft met LOT### knipperend (USB-pictogram wordt weergegeven), bestaat er
een identiek lot met dezelfde naam op de USB.

2. Druk op de omhoog/omlaag toetsen om te kiezen tussen YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT tag knippert).

3. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Als u niet bevestigt, wordt de export afgesloten. Het scherm keert terug naar
het selectiescherm voor partijen.

USB-export geselecteerd

Vastgelegde gegevens kunnen afzonderlijk per partij worden overgebracht.



1. Druk op RCL om toegang te krijgen tot de gelogde gegevens. Op het LCD-scherm verschijnt PLEASE WAIT (even wachten
a.u.b.) gevolgd door LOG RECALL (logboekoproep) met een knipperend ACCEPT-label en het aantal opgeslagen logboeken.
2. Druk op GLP/ACCEPT om te bevestigen.

3. Gebruik de omhoog/omlaag toetsen om het type partij te selecteren (MANUAL, STABILITY of interval ###).

4. Met het geselecteerde lot drukt u op BEREIK/. om te exporteren naar een USB-stick. Op het LCD-scherm verschijnt
“PLEASE WAIT” (even wachten a.u.b.) gevolgd door “EXPORTING” (EXPORTEREN) met een ACCEPT-label en de
geselecteerde lotnaam (MAN / STAB / ###) knipperend. LCD geeft “EXPORTING” en de procentteller weer, gevolgd door
“DONE” wanneer het exporteren is voltooid. Het scherm keert terug naar het scherm voor de selectie van het lot.
Opmerking: De USB-stick kan veilig worden verwijderd als het USB-pictogram niet wordt weergegeven. Verwijder de USB-
stick niet tijdens het exporteren.

Bestaande gegevens overschrijven

1. Wanneer het LCD-scherm “EXPORT” weergeeft met ACCEPT en het partijnummer knipperend (USB-pictogram
weergegeven), bestaat er een identiek lot met dezelfde naam op de USB.

2. Druk op GLP/ACCEPT om door te gaan. Het LCD-scherm geeft “OVERWRITE” weer met een knipperend ACCEPT-label.

3. Druk (nogmaals) op GLP/ACCEPT om te bevestigen. Als u niet bevestigt, wordt de export afgesloten. Het scherm keert
terug naar het scherm voor partijselectie.

Waarschuwingen voor gegevensbeheer

- NO MANUAL / LOGS Geen handmatige records opgeslagen. Er wordt niets weergegeven.

- NO STABILITY / LOGS Geen stabiliteitsrecords opgeslagen. Niets om weer te geven.

- OVR” met lot ### (knipperend) Identiek genoemde loten op USB. Selecteer overschrijfoptie.

- NO MEMSTICK USB-stick wordt niet gedetecteerd. Gegevens kunnen niet worden overgedragen.

- Plaats de USB-stick of controleer deze.

- “BATTERY LOW” (knippert) Als de batterij bijna leeg is, wordt de export niet uitgevoerd. Laad de batterij op.
Vastgelegde gegevens Waarschuwingen in CSV-bestand

- C ! Sonde gebruikt buiten de gebruiksspecificaties. Gegevens niet betrouwbaar.

- C Il Meter in MTC-modus.

- C Il Meter in NO TC-modus. Temperatuurwaarde alleen als referentie.

11. GLP

GLP (Good Laboratory Practice) stelt de gebruiker in staat om kalibratiegegevens op te slaan en op te roepen. Het
correleren van meetwaarden met specifieke kalibraties garandeert uniformiteit en consistentie. Kalibratiegegevens
worden automatisch opgeslagen na een geslaagde kalibratie. Als je een nieuwe EC-kalibratie opslaat, wordt de bestaande
%NaCl-kalibratie automatisch gewist.

-Druk op BEREIK/rechts om te kiezen tussen de meetmodi (EC/TDS of Zoutgehalte).

Druk op GLP/ACCEPT en gebruik de toetsen.. om door de kalibratiegegevens te bladeren die op de derde LCD-regel
worden weergegeven.

Druk op ESC of GLP/ACCEPT om terug te keren naar de meetmodus. GLP-informatie wordt bij elk gegevenslogboek
geleverd.

11.1. EC/TDS

EC-kalibratiegegevens worden weergegeven op de derde LCD-regel:

-Celfactor (in cm-1 wordt bepaald door de kalibratie met de huidige meting)

-Offset

-EC-standaardoplossing

-Temperatuurcoéfficiént (T.Coef.)

-Temperatuurreferentie (T.Ref.)

-Tijd, datum

-vervaltijd kalibratie

11.2. %NaCl

Kalibratiegegevens voor zoutgehalte weergegeven op de derde LCD-regel:

-Cel factor

-coéfficiént

-Standaard zoutoplossing

-Tijd, datum

-Vervaldatum kalibratie

12. PROBLEMEN OPLOSSEN
- Trage respons / Overmatige drift -> Vuile sonde -> Verwijder de huls en maak hem schoon. Zorg ervoor dat de ringen



van de sonde schoon zijn.

- Meetwaarde schommelt op en neer (ruis) -> Sonde huls verkeerd geplaatst. Luchtbellen in huls. -> Controleer de huls.
Tik op de sonde om luchtbellen te verwijderen.

- Display geeft EC, TDS of NaCl aflezing knipperend weer. NaCl aflezing knippert. -> Aflezing buiten bereik -> Kalibreer de
probe opnieuw. Monster ligt buiten het toegestane bereik. Schakel de automatische meetfunctie uit.

- De meter kalibreert niet of geeft foutieve metingen -> Kapotte sonde -> Vervang de sonde.

- LCD-tags worden continu weergegeven bij het opstarten -> AAN/UIT-toets is geblokkeerd -> Controleer het toetsenbord.
Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op met de technische dienst van Milwaukee.

- Interne Er X melding -> Interne fout -> Herstart de meter. Als de fout blijft bestaan, neem dan contact op met de
Milwaukee Technical Service.

13. ACCESSOIRES

MA9060 12880 S/cm lJkoplossing (230 ml)
MA9061 1413 S/cm IJkoplossing (230 ml)
MA9063 84 S/cm IJkoplossing (230 ml)
MA9064 80000 S/cm ijkoplossing (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm ijkoplossing (230 ml)
MA9066 NaCl 100% ijkoplossing (230 ml)
MA9069 5000 S/cm ijkoplossing (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220 V

MA9311 12 VDC adapter, 110V

MA9315 Elektrodehouder

MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/Temperatuursonde met DIN-connector

CERTIFICERING

Milwaukee Instruments voldoet aan de Europese CE-richtlijnen.

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur. Behandel dit product niet als huishoudelijk afval. Lever het in
bij het inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Let op: correcte verwijdering van het
product en de batterij voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor de volksgezondheid en het milieu. Neem voor
gedetailleerde informatie contact op met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst of ga naar
www.milwaukeeinstruments.com (alleen VS) of www.milwaukeeinst.com.

AANBEVELING

Controleer voordat u dit product gebruikt of het volledig geschikt is voor uw specifieke toepassing en voor de omgeving
waarin het wordt gebruikt. Elke wijziging die de gebruiker aanbrengt aan de geleverde apparatuur kan de prestaties van
de meter in gevaar brengen. Gebruik of bewaar de meter voor uw eigen veiligheid en die van de meter niet in een
gevaarlijke omgeving. Om schade of brandwonden te voorkomen, voer geen metingen uit in microgolfovens.

GARANTIE

Dit instrument is gegarandeerd tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 3 jaar vanaf de aankoopdatum.
Elektroden en sondes hebben een garantie van 6 maanden. Deze garantie is beperkt tot reparatie of gratis vervanging als
het instrument niet kan worden gerepareerd. Schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, knoeien of gebrek aan
voorgeschreven onderhoud valt niet onder de garantie. Neem contact op met de technische dienst van Milwaukee
Instruments indien service vereist is. Als de reparatie niet onder de garantie valt, ontvangt u bericht over de gemaakte
kosten. Zorg er bij het verzenden van een meter voor dat deze goed verpakt is voor volledige bescherming.
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Milwaukee Instruments behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving verbeteringen aan te brengen
in het ontwerp, de constructie en het uiterlijk van haar producten.
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AITAH, et valisid Milwaukee Instruments'i! Kdesolev kasutusjuhend annab teile vajalikku teavet m&&turi digeks
kasutamiseks.
K&ik digused on kaitstud. Taielik v3i osaline reprodutseerimine on keelatud ilma autoridiguse omaniku, Milwaukee



Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, kirjaliku ndusolekuta.
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1. EESMARKUS MW170 pingim&8tja tarnitakse pappkarbis ja selle juurde kuuluvad:

- MA814DB/1 4-réngaline EC/TDS/NaCl/Temperatuuriandur DIN-pistmikuga ja 1 meetri (3,2 jalga) kaabliga.
- MA9315 elektroodihoidja

- 12 VDC adapter

- USB-kaabel

- Seadme kvaliteedisertifikaat

- Kasutusjuhend

2. SEADME ULEVAADE

MW170 on kompaktne ja mitmekilgne pingim&dtur, mis suudab mddta kuni nelja erinevat parameetrit: EC, TDS, soolsus
(PSU, g/L, NaCl protsentides) ja temperatuur. Peamised to6reziimid on seadistamine, kalibreerimine, md&tmine ja
logimine.

- Lihtsalt loetav LCD-ekraan

- Automaatne valjalilitusfunktsioon aku eluea pikendamiseks

- Kdiki m&6tmisi saab kompenseerida automaatselt (ATC) vdi kasitsi (MTC) kasutaja poolt valitava
kompensatsioonikoefitsiendiga. Temperatuurikompensatsiooni saab vélja lilitada (NO TC), kui on vaja tegelikku juhtivuse
vaartust.

- Automaatne vahemiku maaramine nii EC- kui ka TDS-m&6tmiste puhul maarab automaatselt kdige sobivama
eraldusvdime uuritava proovi jaoks.

- Saadaval on kuni 1000 salvestuse logimaht.

- Logitud andmeid saab eksportida USB-kaabli abil

- Spetsiaalne GLP-klahv andmete salvestamiseks ja tagasikutsumiseks siisteemi oleku kohta



3. SPETSIFIKATSIOONID

VALIENDUS: *

EU

0,00 kuni 29,99 uS/cm

30,0 kuni 299,9 uS/cm

300 kuni 2999 uS/cm EC

3,00 kuni 29,99 mS/cm

30,0-200,0 mS/cm kuni 500,0 mS/cm absoluutne elektrijuhtivus **
TDS (koos 0,5-kordajaga)

0,00 kuni 14,99 ppm (mg/L)

15,0 kuni 149,9 ppm (mg/L)

150 kuni 1499 ppm (mg/L)

1,50 kuni 14,99 g/L

15,0 kuni 100,0 g/L kuni 250,0 g/L absoluutne TDS **

kuni 400,0 g/L absoluutne TDS ** (koefitsiendiga 0,8)
Soolasisaldus

0,0 kuni 400,0 % NaCl

2,00 kuni 42,00 PSU

0,00 kuni 80,00 g/L

Temperatuur -20,0 kuni 120,0 °C (-4,0 kuni 248,0 °F)
RESOLUTSIOON:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Soolasisaldus

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatuur 0,1 °C (0,1 °F)

TAPSUS 25 °C (77 °F) *

EC +1% naidust; (0,05 uS/cm v&i 1 number, olenevalt sellest, kumb on suurem)
TDS +1% ndidust; (+0,03 ppm vdi 1 number, olenevalt sellest, kumb on suurem)
Soolasisaldus +1% naidust

Temperatuuri tdpsus * 0,5 °C (0,9 °F)

* Piirvaartused vahendatakse tegelike anduri piirvaartusteni.

** Absoluutne elektrijuhtivus (v8i TDS) on elektrijuhtivuse (voi TDS) vaartus ilma temperatuurikompensatsioonita.
KALIBREERIMINE

EC/TDS - iihe lahtri teguriga kalibreerimine, kasutades 6 standardit: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Uhe punkti nihke: 0,00 uS/cm

Soolasisaldus - Gihepunkti médtmine koos MA9066 soolasisalduse kalibreerimislahusega
TEMPERATUURI KOMPENSEERIMINE

ATC - automaatne

MTC - kasitsi

-20 kuni 120 °C (-4 kuni 248 °F)

NO TC - ilma temperatuurikompensatsioonita

Juhtivuse temperatuuri koefitsient

0,00 kuni 6,00 % / °C (EC ja TDS)



Vaikevaartus: 1,90 % / °C

TDS-tegur

0,40 kuni 0,80 Vaikimisi vaartus: 0,50

Logimalu

Max. 1000 logikirjet (salvestatud kuni 100 partii)
NSudmisel 200 logi

Stabiilsuse korral 200 logi

Intervallne logimine, 1000 logi

PC Ghenduvus - 1 mikro-USB-port

Toiteallikas - 12 VDC adapter (kaasas)

Aku tulp - sisemine

Aku kestvus - 8 tundi

Keskkond - 0 kuni 50 °C; maksimaalne suhteline dhuniiskus 95%.
Mo6tmed - 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7 )
Kaal - 0,9 kg (2,0 Ib.)

ANDURI SPETSIFIKATSIOONID

EU sond MA814DB/1

Temperatuurivahemik - 0 kuni 60 C (32 kuni 140 F)

Temperatuuriandur - NTC10K

4-rdngastilip - roostevaba teras

Pistikupesa - DIN, 7-pinniline

Korpus - ABS

M&dtmed - kogupikkus: 140 mm (5,5") aktiivne osa: 95 mm (3.7,) @ 16.3 mm (0.64")
Kaabli pikkus - 1 m (3,2 ft)

. FUNKTSIONAALNE JA KASUTUSE KIRJELDUS Esipaneel

. Vedelkristallkuvar (LCD)

. ESC-klahv, et véljuda praegusest reziimist

. RCL klahv, et kutsuda Ules salvestatud vaartused.

. SETUP klahv, et siseneda seadistusreziimi

. LOG/CLEAR klahv, naitude logimiseks vi kalibreerimise vdi logimise kustutamiseks.
. ON/OFF klahv

. tles/alla suunaklahvid menuils navigeerimiseks ja parameetrite seadmiseks

. RANGE/parempoolne klahv, EC, TDS v&i soolsuse valimiseks

. GLP/ACCEPT klahv, et siseneda GLP-sse vdi kinnitada valitud toimingut.

10. CAL/EDIT klahv, kalibreerimisseadete sisestamiseks/muutmiseks, seadistussatete redigeerimiseks.

O oONOULEA, WNERFE D

Tagapaneel

1. Mikro-USB-port

2. USB A-tllpi port

3. Toiteallikate pesa

4. DIN-sondi pesa

Naidik Kirjeldus

. Stabiilsuse indikaator

. Staatusteave

USB-lihenduse olek

. ReZiimimargised

. Sondi siimbol

. Aktsepteeri silt

. Logi silt

. Kolmas LCD-rida, sdnumite ala

. M&6tmisthikud

10. Esimene LCD-rida, mootmistulemused

11. Noolega margid, kasutaja liikumiseks menliis mdlemas suunas
12. Md8tmisiihikud / temperatuurikompensatsiooni staatus (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperatuurithikud



14. Teine LCD-rida, temperatuurinaidud
15. M&dtmisuhikud / TDS seaded

5. MA814DB/1 ANDUR

Peamised omadused:

- Otsene signaalitootlus miiravabade mddtmiste jaoks
- Tapne ja integreeritud temperatuuri m&6tmine

1. O-réngas

2. Plastist isolaator

3. Terasrdngad

4. Proovimuhv

6. ULDISED TOIMINGUD

6.1. TOOTUSVOTTE JA AKU HALDAMINE MW170-| on sisseehitatud laetav aku, mis tagab kuni 8 tundi kasutamist.
Sisemine aku laetakse kaasasoleva 12 VDC adapteriga vdi arvuti USB-porti v&i standardse 5 V USB-laadija kilge
Uthendatuna. MW170 on varustatud aku vea véltimise sisteemi (BEPS) funktsiooniga, mis lulitab md6turi valja parast 10-
minutilist mittekasutamist (vt jaotises SETUP OPTIONS automaatne valjalilitamine).

Seadme sisseliilitamisel teostab seade automaatse diagnostilise testi ja kdik LCD-segmendid kuvatakse mdne sekundi
jooksul. Patarei protsendi kontrollimiseks kasutage klahve tles/alla.

6.2. ANTURI UHENDAMINE MA814DB/1 {ihendatakse mddturiga DIN-liitmiku kaudu.

- Kui m&dtur on valja lulitatud, GUhendage sond m&dturi peal asuvasse DIN-pistikupessa.

- Joondage tihvtid ja voti ning liikake seejarel pistik pistikupessa.

- Paigaldage kaasasolev metallplaat moaturi kiilge. Pingutage kruvi lukustamiseks kinni.

- Paigaldage plaadilt metallist tihvtide kohale kasipuu hoidja.

- Asetage sond hoidikusse. Parast md&tmist lulitage mdateriist vélja ja puhastage sond enne hoiustamist.

6.3. ELEKTROODI HOOLDUS JA KORRASHOID

Uue sondi kasutamisel eemaldage muhv ja kontrollige sondi enne kasutamist.

Kalibreerimine

Kalibreerimine on esimene samm tipsete ja korratavate tulemuste saamiseks. Uksikasjalikumalt vt jaotist
KALIBREERIMINE.

Parim tava

- Kasutage alati varskeid standardeid. Kalibreerimisstandardid saastuvad kergesti.

- Arge kasutage standardeid uuesti.

- Arge kasutage aegunud standardeid.

Regulaarne hooldus

- Kontrollige sondi pragude v&i muude kahjustuste suhtes. Vajaduse korral vahetage sond vilja.

- Kontrollige anduri o-réngaid sisseldikamiste vdi muude kahjustuste suhtes.

- Kontrollige kaablit. Kaabel ja isolatsioon peavad olema terved.

- Uhendused peavad olema puhtad ja kuivad.

- Jargige hoiustamise soovitusi.

Puhastamisprotseduur

Kui on vaja pohjalikumat puhastamist, eemaldage muhv ja puhastage sond lapiga ja mitteabrasiivse puhastusvahendiga.
Asetage muhv tagasi ja kalibreerige sond uuesti.

Sdilitamine

EU-sondi tuleb alati hoida puhtana ja kuivana.

7. SEADISTUS

Mo6turi seadete konfigureerimiseks, vaikevaartuste muutmiseks voi médtmisparameetrite seadistamiseks:

- Vajutage SETUP, et siseneda (vdi véljuda) seadistusreziimi.

- Kasutage .. klahve mentilides navigeerimiseks (parameetrite vaatamiseks).

- Vajutage CAL/EDIT, et siseneda redigeerimisreziimi (parameetrite muutmine).

- Valikute vahel valimiseks vajutage RANGE/. klahvi Kasutage vaartuste muutmiseks klahve tles/alla (muudetav vaartus
kuvatakse vilkuvana).

- Muudatuste kinnitamiseks ja salvestamiseks vajutage GLP/ACCEPT (mérgis ACCEPT kuvatakse vilkuvana).

- Vajutage ESC (vdi uuesti CAL/EDIT), et viljuda redigeerimisreZiimist ilma salvestamiseta (tagasip66rdumine menidsse).
7.1. SEADISTUSOPTSIOONID Logi tutip

Valikud: INTERVAL (vaikimisi), MANUAL v&i STABILITY Valikute vahel valimiseks vajutage RANGE/paremale.



Kasutage Ules/alla klahve, et maarata ajavahe: 5 (vaikimisi), 10, 30 sek. v&i 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min. Kasutage
tles/alla klahve stabiilsuse tlitbi valimiseks: kiire (vaikimisi), keskmine vdi tapne.

Kalibreerimise aegumise hoiatus

Valikud: Kasutage ules/alla klahve, et valida viimasest kalibreerimisest méédunud pievade arv.

Temperatuuri kompenseerimine

Valikud: Kui andur on ihendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/paremal nuppu.

EC Cell Factor

Valikud: Kui sond on thendatud, kasutage vaartuse muutmiseks tles/alla klahve.

Markus: EU rakufaktori vaartuse otsene seadistamine kustutab kdik varasemad kalibreerimised. Logifailid ja GLP kuvavad
standardina ,MANUAL".

EU temperatuurikoefitsient (T.Coef.)

Valikud: 0,00 kuni 6,00 (vaikimisi 1,90) Kui andur on hendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve tles/alla.

EU temperatuuri viide (T.Ref.)

Valikud: 25 °C (vaikimisi) ja 20 °C Kui andur on Gihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve tles/alla.

TDS-faktor

Valikud: 0,40 kuni 0,80 (vaikimisi 0,50) Kui andur on tihendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve les/alla.

EU temperatuurikoefitsient / vérdlusvaade (EC Temperature Coefficient / Reference View)

Valikud: T.Coef.(%/°C) vdi T.Ref.(°C) (vaikimisi) Kui andur on Gihendatud, kasutage temperatuuri koefitsiendi ja
temperatuuri viite vahel navigeerimiseks klahve tles/alla.

EU vahemik

Valikud: AUTO (vaikimisi), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Markus: Absoluutne juhtivus - kuni 500,0 mS/cm - on juhtivuse vaartus ilma temperatuurikompensatsioonita.

Kui andur on Ghendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve tles/alla. Automaatse reguleerimise korral valib mé&tur
automaatselt optimaalse juhtivuse vahemiku, et sailitada vdimalikult suur tapsus.

Markus: Valitud EU vahemik on aktiivne ainult mddtmiste ajal. Uletamise korral kuvatakse téisskaala vaartus vilkuvana.
Salvestatud andmed kuvatakse CSV-failides uS/cm.

TDS vahemik

Valikud: AUTO (vaikimisi), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L.

Markus: Absoluutne TDS i on TDS vaartus ilma - kuni 400,0 g/L (w th 0,8 faktor) - temperatuurikompensatsioonita.

Kui andur on Ghendatud, kasutage vaartuse muutmiseks klahve tles/alla. Automaatse reguleerimise korral valib m&6tja
automaatselt optimaalse TDS-vahemiku, et sdilitada véimalikult suur tépsus.

Maérkus: Valitud TDS vahemik on aktiivne ainult md&tmiste ajal. Selle Giletamise korral kuvatakse vilkuvana taisskaala
vadartus. Salvestatud andmed kuvatakse CSV-failides mg/I.

TDS-tihik

Valikud: ppm (mg/L) vaikimisi ja g/L Kui andur on Ghendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/paremale.
Soolasisalduse skaala

Valikud: psu, g/L ja %NaCl (vaikimisi) Kui andur on tihendatud, vajutage valikute valimiseks RANGE/right.

Date

Valikud: aasta, kuu vdi pdev Valikute valimiseks vajutage RANGE/paremale. Kasutage vaartuste muutmiseks tles/alla
klahve.

Aeg

Valikud: tund, minut vai sekund Valikute valimiseks vajutage RANGE/paremale. Kasutage vaartuste muutmiseks ules/alla
klahve.

Automaatne valjalllitamine

Valikud: 5, 10 (vaikimisi), 30, 60 minutit v3i vilja Kasutage aja valimiseks klahve tles/alla. Md&tur lulitub parast maaratud
ajavahemikku valja.

Sound

Valikud: lubada (vaikimisi) voi keelata Valimiseks kasutage Ules/alla klahve. Iga klahvi vajutamisel kostub lihike
helisignaal.

Temperatuurilihik

Valikud: Kasutage tihiku valimiseks klahve Gles/alla.

LCD-kontrast

Valikud: LCD-kontrasti vaartuste valimiseks kasutage Ules/alla klahve.

Vaikimisi vaartused

Seadistab m&oturi seaded tagasi tehase vaikimisi seadistustele. Vajutage GLP/ACCEPT, et taastada vaikevaartused. Teade
»RESET DONE“ kinnitab, et arvesti to6tab vaikimisi seadistustega.

Seadme plsivara versioon



Kuvab paigaldatud pusivara versiooni.

M®d3&turi ID / seerianumber

Kasutage Ules/alla klahve, et mairata mddteri ID vahemikus 0000 kuni 9999. Seerianumbri vaatamiseks vajutage
RANGE/paremale.

Eraldaja titip

Valikud: koma (vaikimisi) véi semikoolon Kasutage iiles/alla klahve, et valida CSV-faili veergude eraldaja.
Eksportida arvutisse / Logi arvesti

Valikud: Kui mikro-USB-kaabel on tihendatud, vajutage SETUP. Vajutage CAL/EDIT, et siseneda redigeerimisreziimi.
Kasutage tles/alla klahve valimiseks.

Markus: See valik on saadaval ainult siis, kui see on Ghendatud arvutiga. USB/PC ikooni ei kuvata, kui eelnevalt oli seatud
valik LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. VALMISTAMINE

Valage viikestes kogustes juhtivuse kalibreerimislahust puhastesse keeduklaasidesse. Ristsaastumise vahendamiseks
kasutage kahte keeduklaasi: Ghte sondi loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.

Markus: Kui m&6tja on sisse lUlitatud, alustab ta m&dtmist eelnevalt valitud vahemikus (juhtivus, TDS v&i soolsus).

8.2. KALIBREERIMINE Uldised juhised

Parema tapsuse saavutamiseks on soovitatav sagedane kalibreerimine. Sonda tuleb kalibreerida:

- Iga kord, kui vahetatakse valja

- Pérast agressiivsete proovide katsetamist

- Kui on vaja suurt tapsust

- Kui kolmandal LCD-real kuvatakse NO CAL.

- Vdahemalt kord nadalas Enne kalibreerimist:

- Kontrollige sondi prahi vdi ummistuste suhtes.

- Kasutage alati EU kalibreerimisstandardit, mis on proovi ldhedal. Valitavad kalibreerimispunktid on 0,00 pS nihkeks ja 84
uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm kallakuks.

EU kalibreerimise sisestamiseks:

1. Valige EU vahemik iiles/alla klahvidega ja vajutage CAL/EDIT. Kui niit on stabiilne ja lihedane valitud
kalibreerimisstandardile, kuvatakse vilkuvad margised STD ja ACCEPT.

2. Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage klahvi GLP/ACCEPT. Seade kuvab SAVING , salvestab kalibreerimisvaartused ja
naaseb m&otmisreziimi.

Nullkalibreerimine

Nullkalibreerimiseks hoidke kuiva sondi 8hus. Seda tlupi kalibreerimist saab teostada, et korrigeerida naitu Gmber 0,00
S/cm. Kalibreerimise teostamisel hinnatakse kaldeerimise kaldenurk mis tahes teises punktis.

Uhe punkti kalibreerimine

1. Asetage sond kalibreerimislahusesse, veendudes, et muhvi augud on taielikult uputatud. Keskendage sond pdhjast v&i
keeduklaasi seintest eemale.

2. Tostke ja langetage sondi, et taita keskne 68nsus uuesti ja koputage sondi korduvalt, et eemaldada muhvi sisse jaanud
Shumullid.

3. Kalibreerimise sisestamiseks vajutage CAL/EDIT. Esimesel LCD-real kuvatakse EU niit, teisel LCD-real kuvatakse CAL-
margis ja kolmandal LCD-real 1dhim kalibreerimispunkt.

4. Teise standardviaartuse valimiseks vajutage ules/alla klahve. Tundekella siimbol ja teade WAIT (vilkuv) kuvatakse seni,
kuni nait on stabiilne.

5. Kui ndit on stabiilne ja valitud kalibreerimisstandardi lahedal, kuvatakse vilkuvad méargised SOL STD ja ACCEPT.

6. Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage klahvi GLP/ACCEPT. Seade kuvab SAVING , salvestab kalibreerimisvaartused ja
naaseb m&dtmisreZziimi.

Maérkus: TDS-lugemine tuletatakse automaatselt EC-lugemisest ja kalibreerimist ei ole vaja teha.

Kasitsi kalibreerimine

Seda valikut vGib kasutada kasitsi kalibreerimise teostamiseks kohandatud standardis, st lahtri-konstandi vaartuse
otseseks seadmiseks. Ristsaastumise vahendamiseks kasutage kahte keeduklaasi: tiks (1) sondi loputamiseks ja teine (2)
kalibreerimiseks.

1. Loputage sondi kalibreerimisstandardiga ja raputage tleliigne lahus maha (keeduklaas 1).

2. Asetage sond standardisse, veendudes, et muhvi augud on tadielikult uputatud (keeduklaas 2).

3. Vajutage SETUP ja kasutage Ules/alla klahve, et valida C.F. (cm-1).

4. Vajutage CAL/EDIT.

5. Kasutage ules/alla klahve C.F. (cm-1) muutmiseks, kuni ekraanil kuvatakse kohandatud standardvaartus.



6. Vajutage GLP/ACCEPT. MANUAALNE KALIBREERIMINE KASUTAB EELISED KALIBREERIMISED kuvatakse kolmandal LCD-
real. CAL ja ACCEPT sildid kuvatakse vilkudes.

7. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT vdi valjumiseks ilma muudatusteta vajutage ESC.

Markus: Manuaalse kalibreerimise kasutamine kustutab eelmised kalibreerimised. Logifailid ja GLP kuvavad standardina
MANUAL.

Kalibreerimise tiihjendamine

1. KalibreerimisreZziimi sisenemiseks vajutage CAL/EDIT.

2. Vajutage LOG/CLEAR. Margis ACCEPT vilgub ja kolmandal LCD-real kuvatakse teade CLEAR CALIBRATION
(KALIBREERIMISE PUHASTAMINE).

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kuvatakse teade PLEASE WAIT, millele jargneb kinnituse ekraan NO CAL.

8.3. MOOTMINE Juhtivuse md&tmine Kui sond MA814DB/1 on (ihendatud, tuvastatakse see automaatselt.

1. Asetage kalibreeritud sond proovi sisse, veendudes, et muhvi augud on taielikult uputatud. Koputage sondi, et
eemaldada muhvi sisse jadanud dhumullid.

2. EU maétepiirkonnale tileminekuks vajutage RANGE/paremal. Esimesel LCD-real kuvatakse juhtivuse vaartus, teisel LCD-
real temperatuur ja kolmandal LCD-real kalibreerimis- vdi vahemikuspetsiifiline teave.

3. Kasutage Ules/alla klahve, et liikuda kolmandal LCD-real kuvatava teabe vahel.

Naidud voivad olla temperatuurikompenseeritud.

- Automaatne temperatuurikompensatsioon (ATC) on vaikimisi: Sondil on sisseehitatud temperatuuriandur; temperatuuri
vaartust kasutatakse EC / TDS naitude automaatseks kompenseerimiseks. ATC-reZiimis kuvatakse ATC-silt ja md&tmised
kompenseeritakse temperatuurikoefitsiendi abil. Soovitatav vaikevéartus veeproovide puhul on 1,90% / °C.
Temperatuurikompensatsioon on seotud valitud vérdlustemperatuuriga. Praeguse temperatuurikoefitsiendi vaatamiseks
kasutage ules/alla klahve. Vaartus kuvatakse koos rakuteguriga (C.F.) kolmandal LCD-real. Temperatuurikoefitsiendi
muutmiseks vt EU temperatuurikoefitsient (T.Coef.) jaotises SETUP OPTIONS. Temperatuurikoefitsient tuleb méaarata ka
proovi jaoks.

Markus: Kui nait on valjaspool mdé&tepiirkonda, kui mddtepiirkond on seatud automaatseks, kuvatakse vilkuvana
taisskaala vaartus (200,0 mS/cm MTC/ATC puhul vdi 500,0 mS/cm NO TC puhul).

- Kasitsi (MTC): Teisel LCD-real kuvatavat temperatuuri vaartust saab kasitsi seadistada, kasutades klahve tles/alla. MTC-
reZiimis kuvatakse C-margis vilkuvana. MTC-reZiimis ei saa vadartusi valjaspool vahemiku vaartusi seada.

- No Temperature Compensation (NO TC): Temperatuuri vaartus kuvatakse, kuid seda ei vGeta arvesse. Kui valik on
valitud, kuvatakse silt NO TC. Esimesel LCD-real kuvatav ndit on kompenseerimata EC- v3i TDS-vaartus.

Markus: Temperatuurikompensatsioon ja absoluutne juhtivus (NO TC) konfigureeritakse seadistuses Setup.

TDS md&tmine

Vajutage RANGE/paremal, et valida TDS vahemik.

- Esimesel LCD-real kuvatakse TDS ndit ja teisel LCD-real temperatuurinait.

- Md&detud vaartus kuvatakse seadistatud parameetrithikus (ppm vdi mg/L). Vt TDS-ihik jaotises SETUP OPTIONS.
Markus: vaartused tle 1500 ppm (1500 mg/L) kuvatakse ainult tihikus g/L.

Kasutaja saab enne m&dtmist vaadata seadistatud vaartusi, kuupaeva ja kellaaega. Kolmandal LCD-real kuvatava teabe
vahel liikkumiseks kasutage klahve tles/alla.

Maérkus: Kui nait on valjaspool mdd&tepiirkonda, kuvatakse vilkuvana taisskaala vaartus.

8.4. HOIATUSED JA TEATED

Kalibreerimise ajal kuvatavad teated

- Kui ndit Gletab oodatavat vaartust, kuvatakse teade WRONG STANDARD (VALE STANDARD) ja kalibreerimist ei saa
kinnitada. Kontrollige, kas on kasutatud diget kalibreerimislahust ja/v3i puhastage andur. Vt jaotist ELEKTROODI
HOOLDUS JA HOOLDUS.

- Kui ATC-reZiimi kasutamisel on lahuse temperatuur valjaspool aktsepteeritud intervalli, kuvatakse teade WRONG
STANDARD TEMPERATURE (VALE STANDARDI TEMPERATUUR). C-margis ja temperatuur kuvatakse vilkuvana.
Mo6tmise ajal kuvatavad teated

- Kui EU m&dtmine letab kindlaksméaaratud piirid vdi temperatuur tletab vahemiku -20 kuni 120 5 °C ( -4,0 kuni 248,0 °F),
kuvatakse kolmandal LCD-real teade OUT OF SPEC.

- Kui EC-md6tmine letab kasutaja valitud vahemikku, kuvatakse kolmandal LCD-real teade OVER RANGE.

- Teade NO CAL néitab, et andur vajab kalibreerimist v&i et eelmine kalibreerimine on kustutatud.

- Kui andur ei ole hendatud, kuvatakse kolmandal LCD-real sonum NO PROBE.

Intervallse logimise ajal kuvatavad teated

- Kui EU temperatuur iiletab kindlaksmaaratud piirvaartusi, kuvatakse sénum OUT OF SPEC vaheldumisi
logimisspetsiifiliste teadetega.

- Kui andur on lahti Ghendatud vdi kahjustatud, peatub logimine ja kolmandal LCD-real kuvatakse teade ,NO PROBE“.



Logifailis kuvatakse , Logi I8pp - andur lahti Ghendatud”.

9. SOLJAPIDAMINE

9.1. VALMISTAMINE Valage vdikestes kogustes MA9066 soolasisalduse kalibreerimislahust puhastesse keeduklaasidesse.
Ristsaastumise vahendamiseks kasutage kahte keeduklaasi: Ghte sondi loputamiseks ja teist kalibreerimiseks.

Markus: Kui m&6tja on sisse lllitatud, alustab ta m&dtmist eelnevalt valitud vahemikus (elektrijuhtivus, TDS vi soolsus).
9.2. KALIBREERIMINE

Vajutage RANGE/paremal, et valida soolasuse reziim, kus kuvatakse %NaCl silt. %NaCl kalibreerimine on Ghepunktiline
kalibreerimine 100,0% NaCl juures.

1. Asetage sond kalibreerimislahusesse, veendudes, et muhvi augud on taielikult uputatud. Keskendage sond pdhjast vGi
keeduklaasi seintest eemale.

2. Tostke ja langetage sondi, et taita keskne 68nsus uuesti ja koputage sondi korduvalt, et eemaldada muhvi sisse jaanud
Shumullid.

3. Vajutage CAL/EDIT, et siseneda kalibreerimisreZiimi. Esimesel LCD-real kuvatakse NaCl nait, teisel LCD-real kuvatakse
CAL silt ja kolmandal LCD-real Idhim kalibreerimispunkt. Kuni naitude stabiliseerumiseni kuvatakse tunnikella siimbol ja
teade WAIT (vilkuv). Kui ndit on stabiilne ja Idhedal valitud kalibreerimisstandardile, kuvatakse vilkuvas reziimis SOL STD ja
margis ACCEPT.

4. Kalibreerimise kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT klahvi. Seade kuvab SAVING , salvestab kalibreerimisvaartused ja
naaseb m&otmisreziimi.

Markus: Uus EC-kalibreerimine kustutab automaatselt %NaCl-kalibreerimise. Kuvatakse teade NO CAL.

9.3. MOOTMINE MW170 toetab kolme merevee soolsuse skaalat:

- Praktilised soolsuse md&tihikud (PSU)

- Looduslik merevesi (g/L)

- Protsentuaalne NaCl (%NaCl) Vajutage RANGE/., et valida soolsuse skaalade vahel. Veenduge, et vajalik skaala on
seadistuses SETUP konfigureeritud.

Maérkus: Need m&atihikud on soolasuse madramiseks ja need viitavad soolase vee ildisele kasutamisele. Praktiline
soolsus ja looduslik merevesi nduavad juhtivuse kalibreerimist. %NaCl nduab kalibreerimist standardis MA9066.

PSU Praktilise soolsuse tihikud

Merevee praktiline soolsus (S) on seotud merevee proovi elektrijuhtivuse suhtega 15 C ja 1 atmosfaari juures ja
kaaliumkloriidi lahusega (KCI), mille mass on 32,4356 g/Kg vett samal temperatuuril ja réhul. Suhe on vérdne 1 ja S=35.
Praktilist soolsuse skaalat v&ib kohaldada vaartustele kuni 42,00 PSU temperatuuril -2 kuni 35 C. Proovi soolsus
praktilistes soolsuse thikutes (PSU) arvutatakse jargmise valemiga: kus:

RT - proovi elektrijuhtivuse ja standardjuhtivuse suhe temperatuuril (T).

CT (proov) - kompenseerimata elektrijuhtivus temperatuuril T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - vastav juhtivus KCl lahuses, mille mass on 32,4356 g KCI/1 Kg lahust.

T - temperatuurikompensatsiooni poliinoom

%NaCl Protsentuaalne osakaal

Sellel skaalal vastab 100% soolsus ligikaudu 10% tahkete ainete sisaldusele. Kui ndit on véljaspool m&atepiirkonda,
kuvatakse vilkuvana taisskaala vaartus (400,0%). Korge protsendimé&ar on tehtud aurustumisel.

Looduslik merevesi

Loodusliku merevee skaala ulatub 0,00 kuni 80,00 g/I. See maarab soolsuse, mis pdhineb proovi ja standardse merevee
juhtivuse suhtel 15 °C juures.

kus:

R15 on elektrijuhtivuse suhe.

CT (proov) on kompenseerimata elektrijuhtivus temperatuuril T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm on KCl lahuse vastav juhtivus, mis sisaldab 32,4356 g KCl/1 Kg lahust.

rT on temperatuurikompensatsiooni poliinoom.

Soolasisaldus on maaratletud jargmise vorrandiga:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Markus: Valemit saab rakendada temperatuuride 10-31 C puhul.

9.4. Hoiatused ja teated Kalibreerimise ajal kuvatavad teated

- Kui teostatakse EC-kalibreerimine, kustutatakse automaatselt %NaCl-kalibreerimine. Vajalik on uus %NaCl-
kalibreerimine.

- Kui ndit Uletab oodatavat kalibreerimisstandardit, kuvatakse teade WRONG STANDARD (VALE STANDARD) ja
kalibreerimist ei kinnitata. Kontrollige, kas on kasutatud &iget kalibreerimislahust ja/vdi puhastage sond. Vt jaotist
ELEKTROODI HOOLDUS JA HOOLDUS.

- Kui temperatuur on véljaspool vahemikku 0,0 kuni 60,0 C, kuvatakse teade WRONG STANDARD TEMPERATURE (VALE



STANDARDI TEMPERATUUR). Temperatuuri vaartus kuvatakse vilkuvana.

Mo6tmise ajal kuvatavad teated

- Kui soolsuse md6tmine tletab kindlaksmaaratud piirid voi temperatuur tGletab -20 kuni 120 °C ( -4,0 kuni 248,0 °F),
kuvatakse teade OUT OF SPEC.

- Kui on vaja %NaCl-kalibreerimist, kuvatakse teade NO CAL.

- Kui kalibreerimise aegumise hoiatus on sisse lulitatud ja maaratud arv pdevi on méédunud vdi kui on tehtud EC-
kalibreerimine (%NaCl-kalibreerimise kustutamine), kuvatakse teade CAL EXPIRED.

- Kui andur ei ole thendatud, kuvatakse sénum NO PROBE.

10. LOGIMINE

MW170 toetab kolme tiilipi logimist: kasitsi logimine ndudmisel, logimine stabiilsuse korral ja intervalllogimine. Vt Logi
tllp jaotises SETUP OPTIONS. M&dtur vaib salvestada kuni 1000 logikirjet. Kuni 200 ndudmise korral kasitsi logimise
korral, kuni 200 stabiilsuse korral ja kuni 1000 intervalllogimise korral. Vt jaotist ANDMETE HALDAMINE.

Markus: Intervallse logimise partii vdib mahutada kuni 600 kirjet. Kui intervall-logimisseanss uletab 600 kirjet, luuakse
automaatselt uus logifail.

10.1. LOGIMISE TUUBID

Kasitsi logimine ndudmisel

- Niitude logimine toimub iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR

- K&ik manuaalsed lugemised salvestatakse tihes partiis (st eri pdevadel tehtud salvestused jagavad sama partii).
Logi stabiilsuse korral

- Naitajad registreeritakse iga kord, kui vajutatakse LOG/CLEAR ja stabiilsuskriteeriumid on saavutatud.

- Stabiilsuskriteeriumid saab maarata kiireks, keskmiseks voi tapseks.

- K&ik stabiilsusnaitajad salvestatakse tihte partiisse (st eri pdevadel tehtud salvestused logitakse Uihte partiisse).
Intervallne logimine

- Néitude logimine toimub pidevalt kindlaksmaéaratud ajavahemiku jarel (nt iga 5 v6i 10 minuti jarel).

- Kirjeid lisatakse kuni seansi peatumiseni.

- Iga intervallse salvestamise seansi jaoks luuakse uus partii.

Iga logi juurde salvestatakse taielik GLP-teave, sealhulgas kuupéev, kellaaeg, vahemiku valik, temperatuurindit ja
kalibreerimisandmed.

Kasitsi logimine ndudmisel

1. Seadistamisreziimilt seadistage Log Type (Logi titp) vaartuseks MANUAL (K3sitsi).

2. Vajutage mddtmisekraanilt LOG/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT . Ekraanil LOG ### SAVED kuvatakse
salvestatud logi number. ,,FREE” ### ekraanil kuvatakse olemasolevate salvestuste arv. Seejarel naaseb m&otja
md&dtmisekraanile.

Logi stabiilsus

1. SeadistamisreZiimilt seadistage Logi tlilibiks STABIILSUS ja soovitud stabiilsuskriteeriumid.

2. Vajutage m&dtmisekraanilt LOG/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT , seejarel WAITING , kuni
stabiilsuskriteeriumid on saavutatud.

Markus: Vajutades ESC vdi LOG/CLEAR, kui ekraanil on WAITING, valjutakse ilma logimistoiminguteta.

Ekraanil LOG ### ,SAVED kuvatakse salvestatud logi number. ,,FREE" ### ekraanil kuvatakse olemasolevate kirjete
koguarv. Seejarel naaseb m&dtja médtmisekraanile.

Intervallne logimine

1. Seadistamisreziimil seadistage Logi tuitibiks INTERVAL (vaikimisi) ja soovitud ajavahemik.

2. Vajutage mddtmisekraanilt LOG/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT . Ekraanil LOG ### LOT ### kuvatakse
kolmandal LCD-real md&tmisprotokolli number (vasakul all) ja intervall-logimisseansi partii number (paremal all).

3. Vajutage logimise ajal RANGE/paremale, et kuvada olemasolevate salvestuste arvu (,FREE” ###). Vajutage uuesti
RANGE/., et naasta aktiivsele logimisekraanile.

4. Vajutage uuesti LOG/CLEAR (vdi ESC), et I6petada praegune intervall-logimisseanss. LCD-ekraanil kuvatakse LOG
STOPPED . M&dtur naaseb mdotmisekraanile.

Intervalllogimise hoiatused

OUT OF SPEC Anduri rike on tuvastatud. Logimine peatub.

MAX LOTS Maksimaalne partiide arv on saavutatud (100). Ei saa luua uusi partiisid.

LOG FULL Logi ruum on tais (1000 logi piir on saavutatud). Logimine peatub.

10.2. ANDMEHALDUS

- Partii sisaldab 1 kuni 600 logikirjet (salvestatud m&&tepunktid).

- Maksimaalne salvestatavate partiide arv on 100, vélja arvatud manuaalne ja stabiilsus

- Maksimaalne salvestatavate logikirjete arv on 1000, kdigi partiide IGikes



- Kasitsi ja stabiilsuse logid vdivad salvestada kuni 200 kirjet (kumbki).

Intervall-logimisseansid (kdigi 100 partii kohta) vdivad salvestada kuni 1000 kirjet. Kui logimisseanss tletab 600 kirjet,
luuakse uus partii.

- Partii nimi antakse numbriga 001 kuni 999. Nimed antakse jark-jargult, isegi parast mone partii kustutamist. Kui partii
nimi 999 on maaratud, tuleb kdik partiid kustutada, et taastada partii nimi 001.

Vt andmete kustutamise jaotist.

10.2.1. Andmete vaatamine

1. Vajutage RCL, et pdaseda juurde salvestatud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG
RECALL koos vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

Markus: K8igi salvestatud partiide eksportimiseks valisesse méllu vajutage RANGE/right.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage Ules/alla klahve, et valida partii ttiip (MANUAL, STABILITY v&i intervall ###). Markus: Vajutage RANGE/., et
eksportida ainult valitud partii valisesse mallu.

4. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

5. Kui partii on valitud, kasutage ules/alla klahve, et vaadata selles partiis salvestatud kirjeid.

6. Vajutage RANGE/right, et vaadata, tdiendavaid logiandmeid: kuup3ev, kellaaeg, lahtritegur, temperatuurikoefitsient,
temperatuuri viide, mis kuvatakse kolmandal LCD-real.

10.2.2. Andmete kustutamine Manuaalne logi ndudmisel ja stabiilsuslogi

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG RECALL koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage Ules/alla klahve, et valida MANUAL v&i STABILITY partii tup.

4. Kui partii on valitud, vajutage LOG/CLEAR, et kustutada kogu partii. ,,CLEAR” kuvatakse koos ACCEPT sildi ja partii nime
vilkumisega.

5. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (valjumiseks vajutage ESC v&i CAL/EDIT v&i LOG/CLEAR). Kuni partii kustutamiseni
kuvatakse ekraanil PLEASE WAIT (OODATA), mille juures vilgub silt ACCEPT (aktsepteerimine). Parast valitud partii
kustutamist kuvatakse lthidalt CLEAR DONE. Ekraanil kuvatakse NO MANUAL / LOGS v3i NO STABILITY / LOGS .

Uksikud logid / kirjed

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG RECALL koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja logide koguarvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage Ules/alla klahve, et valida MANUAL v&i STABILITY partii tup.

4. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

5. Kasutage Ules/alla klahve logide vahel navigeerimiseks. Logi kirje number kuvatakse vasakul.

6. Kui soovitud logikirje on valitud, vajutage kustutamiseks LOG/CLEAR. Kuvatakse ,, DELETE", kusjuures ACCEPT silt ja logi
#it# vilgub.

7. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (valjumiseks vajutage ESC vdi CAL/EDIT v&i LOG/CLEAR). Kuvatakse ,,DELETE” ja logi
#it# vilgub, kuni logi on kustutatud. Pérast logi kustutamist kuvatakse liihidalt teade CLEAR DONE. Ekraanil kuvatakse
jargmise logi ### logitud andmeid.

Markus: Intervallilogisid, mis on salvestatud intervallipartiis, ei saa tikshaaval kustutada.

Logi intervallil

1. Vajutage RCL, et paaseda ligi logitud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG RECALL koos
vilkuva ACCEPT-margiga ja logide koguarv.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage Ules/alla klahve, et valida intervallse logimise partii number. Ekraanil LOG ### LOT ### kuvatakse valitud partii
number (paremal all) ja partii salvestatud logide koguarv (vasakul all).

4. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (viljumiseks vajutage ESC v3i CAL/EDIT v&i LOG/CLEAR).

5. Kui partii on valitud, vajutage kogu partii kustutamiseks LOG/CLEAR. ,,CLEAR” kuvatakse koos ACCEPT sildi ja partii nime
vilkumisega.

Mirkus: Kasutage ules/alla klahve teise partii numbri valimiseks.

6. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (valjumiseks vajutage ESC v&i CAL/EDIT v&i LOG/CLEAR). Kuni partii kustutamiseni
kuvatakse ekraanil PLEASE WAIT koos vilkuva ACCEPT sildiga. Parast partii kustutamist kuvatakse liihidalt teade CLEAR
DONE. Ekraanil kuvatakse eelmine partii ###.

Kustuta k&ik

1. Vajutage RCL, et pdaseda juurde salvestatud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG
RECALL koos vilkuva ACCEPT-margiga ja salvestatud logide arvuga.

2. Kdigi logide kustutamiseks vajutage LOG/CLEAR. Kuvatakse CLEAR ALL koos vilkuva margisega ACCEPT.



3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (véljumiseks vajutage ESC vdi CAL/EDIT; v&i LOG/CLEAR). Kuvatakse PLEASE WAIT
koos protsentide loenduriga, kuni kdik logid on kustutatud. Kui k&ik logid on kustutatud, kuvatakse luhidalt teade CLEAR
DONE. Ekraan po6rdub tagasi logide tagasikutsumise ekraanile.

10.2.3. Andmete eksportimine PC Export

1. Kui m&3tur on sisse lilitatud, kasutage kaasasolevat mikro-USB-kaablit, et Gihendada see arvutiga.

2. Vajutage SETUP ja seejarel CAL/EDIT.

3. Kasutage klahve Ules/alla ja valige EXPORT TO PC . M3Gtur tuvastatakse eemaldatava kettana. LCD-ekraanil kuvatakse
PC ikoon.

4. Kasutage failihaldurit, et vaadata v&i kopeerida faile maaturil.

Kui on Ghendatud arvutiga, et lubada logimist:

- Vajutage nuppu LOG/CLEAR. LCD-ekraanil kuvatakse ,LOG ON METER” koos vilkuva ACCEPT-mérgiga.

- Vajutage GLP/ACCEPT. Md6tja katkestab tihenduse arvutiga ja arvuti ikoon ei kuvata enam.

- Reziimi ,,EXPORT TO PC“ tagasipddrdumiseks jargige tlaltoodud samme 2 ja 3.

Eksporditud andmefaili Gksikasjad:

CSV-faili (komadega eraldatud vaartused) vGib avada tekstiredaktoriga v&i tabelarvutusprogrammiga.

CSV-faili kodeering on Laane-Euroopa (ISO-8859-1).

Vilja eraldajaks voib maarata koma v&i semikoolon. Vt eraldaja tliip jaotises SETUP OPTIONS.

Intervall-logifailide nimi on ECLOT###, kus ### on partii number (nt ECLOTO051).

Manuaalse logifaili nimi on ECLOTMAN ja stabiilsuse logifaili nimi on ECLOTSTAB.

USB Export Kdik

1. Kui m&3tur on sisse lilitatud, sisestage USB-maluseade m&3turi peal asuvasse mikro-USB-porti. Kui malupulgal ei ole
mikro-USB-pesa, kasutage adapterit.

2. Vajutage RCL ja seejarel RANGE/., et valida valik EXPORT ALL.

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. LCD-ekraanil kuvatakse ,EXPORTING” ja protsentide loendur, millele jargneb
,,DONE", kui eksport on Idpetatud. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.

Markus: USB-méaluseadme vdib ohutult eemaldada, kui USB-siimboli ei kuvata. Arge eemaldage USB-maluseadet ekspordi
ajal.

Olemasolevate andmete Ulekirjutamine:

1. Kui vedelkristallekraanil kuvatakse ,OVR“ koos vilkuvaga LOT### (USB-siimbol kuvatakse), on USB-I olemas identne
nimega partii.

2. Vajutage Ules/alla klahve, et valida YES, NO, YES ALL, NO ALL (mé&rgis ACCEPT vilgub).

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT. Kinnitamata jatmine Idpetab ekspordi. Ekraan naaseb partii valiku ekraanile.
USB Export Selected (Valitud)

Salvestatud andmeid saab edastada eraldi partiide kaupa.

1. Vajutage RCL, et paaseda juurde logitud andmetele. LCD-ekraanil kuvatakse PLEASE WAIT, millele jargneb LOG RECALL
koos vilkuva ACCEPT-maérgiga ja salvestatud logide arvuga.

2. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT.

3. Kasutage ules/alla klahve, et valida partii titp (MANUAL, STABILITY v&i intervall ###).

4. Kui partii on valitud, vajutage RANGE/., et eksportida USB-maluseadmele. LCD-ekraanil kuvatakse ,,PLEASE WAIT*,
millele jargneb ,,EXPORTING", kusjuures vilgub silt ACCEPT ja valitud partii nimi (MAN / STABIIL / ###). LCD-ekraanil
kuvatakse ,,EXPORTING” ja protsentide loendur, millele jargneb ,,DONE”, kui eksport on I6petatud. Ekraan naaseb partii
valiku ekraanile.

Markus: USB-miluseadme v3ib ohutult eemaldada, kui USB-siimboli ei kuvata. Arge eemaldage USB-miluseadet ekspordi
ajal.

Olemasolevate andmete Ulekirjutamine.

1. Kui vedelkristallekraanil kuvatakse ,EXPORT“ koos ACCEPT ja vilkuv partii number (USB ikoon kuvatakse), on USB-I
olemas identne nimega partii.

2. Jatkamiseks vajutage GLP/ACCEPT. LCD-ekraanil kuvatakse ,,OVERWRITE" koos vilkuva mérgisega ACCEPT.

3. Kinnitamiseks vajutage GLP/ACCEPT (uuesti). Kinnitamata jatmine Idpetab ekspordi. Ekraan naaseb partii valiku
ekraanile.

Andmehalduse hoiatused

- NO MANUAL / LOGS Ei ole salvestatud ihtegi manuaalset kirjet. Ei kuvata midagi.

- NO STABILITY / LOGS Stabiilsuse kirjeid ei ole salvestatud. Ei kuvata midagi.

- ,OVR“ koos partiiga ### (vilkuv) USB-| on identse nimega partiid. Valige tlekirjutamise vdimalus.

- ,,NO MEMSTICK” USB-k&vaketast ei ole tuvastatud. Andmeid ei saa tle kanda.

- Sisestage voi kontrollige USB-méluseadet.

- ,BATTERY LOW* (vilkuv) Kui aku on tiihi, ei toimu eksport. Laadige aku uuesti.



Salvestatud andmete hoiatused CSV-failis

- C ! Sondi kasutamine Uletab selle t66 spetsifikatsioonid. Andmed ei ole usaldusvaarsed.
- C !l M&dtja on MTC-reziimis.

- C 11 M&6tja on NO TC reZiimis. Temperatuuri vaartus ainult vordluseks.

11. GLP

Hea laboritava (GLP) vdimaldab kasutajal kalibreerimisandmeid salvestada ja meenutada. Naitude korrelatsioon
konkreetsete kalibreeringutega tagab Uihtsuse ja jarjepidevuse. Kalibreerimisandmed salvestatakse automaatselt parast
edukat kalibreerimist. Uue EU kalibreerimise salvestamine kustutab automaatselt olemasoleva %NaCl-kalibreerimise.
-M&&tmisreziimide (EC/TDS vdi soolsus) vahel valimiseks vajutage RANGE/paremale.

Vajutage GLP/ACCEPT ja kasutage klahve .., et lilkuda kolmandal LCD-real kuvatavate kalibreerimisandmete kaudu.
-M&dtmisreziimi naasmiseks vajutage ESC vbi GLP/ACCEPT GLP-teave on lisatud igale andmelogile.

11.1. EC/TDS

EU kalibreerimisandmed kuvatakse kolmandal LCD-real:

-Cell-tegur (cm-1 - maaratakse kalibreerimise pdhjal praeguse naitega).

-Offset

-EC standardlahus

-Temperatuuri koefitsient (T.Coef.)

-Temperatuuri referents (T.Ref.)

-Aeg, kuupdev

-Kalibreerimise I6pptdhtaeg

11.2. %NaCl

Kolmandal LCD-real kuvatakse soolasisalduse kalibreerimisandmed:

-Koefitsient

-Koefitsient

-Soolasisalduse standardlahus

-Aeg, kuupdev

-Kalibreerimise I16pptdhtaeg

12. TORKEOTSING

- Aeglane reaktsioon / liigne triiv -> maardunud sond -> Eemaldage ja puhastage muhv. Veenduge, et sondi réngad on
puhtad.

- Naidud k&iguvad iiles-alla (miira) -> Sondi muhv on valesti paigutatud. Ohumullid muhvi sees. -> Kontrollige muhvi.
Koputage sondi Shumullide eemaldamiseks.

- Ekraanil vilgub EC, TDS vdi NaCl nait. NaCl nait vilgub. -> Nait on valjaspool mddtepiirkonda -> kalibreerige andur uuesti.
Proov on valjaspool lubatud modtepiirkonda. Lilitage automaatse mddtmise funktsioon vélja.

- M3&tur ei kalibreeru vai annab vigaseid naitusid -> Sond on katki -> Vahetage sond valja.

- LCD-mérgised kuvatakse pidevalt kiivitamisel -> ON/OFF klahv on blokeeritud -> Kontrollige klaviatuuri. Kui viga pusib,
votke ihendust Milwaukee tehnilise teenindusega.

- Sisemine Er X teade -> Sisemine viga -> Kaivitage md&tur uuesti. Kui viga pusib, votke ihendust Milwaukee tehnilise
teenindusega.

13. ACCESSORIES

MA9060 12880 S/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9066 NaCl 100% kalibreerimislahus (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibreerimislahus (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220 V

MA9311 12 VDC adapter, 110V

MA9315 Elektroodihoidja

MAB814DB/1 4-réngas EC/TDS/NaCl/Temperatuuriandur DIN-liitmikuga

SERTIFIKATSIOON
Milwaukee instrumendid vastavad Euroopa CE-direktiividele.



Elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamine. Arge kisitlege seda toodet olmejiatmetena. Andke see iile vastavasse
elektri- ja elektroonikaseadmete taaskasutamise kogumispunkti. Pange tahele: toote ja patareide nduetekohane
kérvaldamine hoiab dra vdimalikud negatiivsed tagajérjed inimeste tervisele ja keskkonnale. Uksikasjaliku teabe
saamiseks votke ihendust oma kohaliku olmejaatmete kdrvaldamise teenusega voi kiilastage veebilehte
www.milwaukeeinstruments.com (ainult USA) vdi www.milwaukeeinst.com.

SOOVITUS

Enne selle toote kasutamist veenduge, et see sobib tdielikult teie konkreetsele rakendusele ja keskkonnale, kus seda
kasutatakse. Igasugune kasutaja tehtud muudatus tarnitud seadmes v&ib kahjustada mddturi toovoimet. Teie ja modtja
ohutuse huvides drge kasutage ega hoidke mddtjat ohtlikus keskkonnas. Kahjustuste v&i pdletuste véltimiseks arge tehke
md&tmisi mikrolaineahjudes.

GARANTIATINGIMUSED

Sellele mdoteriistale antakse 3-aastane garantii materjali- ja tootmisvigade vastu alates ostukuupdevast. Elektroodidele ja
sondidele antakse 6 kuu pikkune garantii. See garantii piirdub remondiga v&i tasuta asendamisega, kui seadet ei ole
vGimalik parandada. Garantii ei hlma dnnetusjuhtumitest, vadrkasutamisest, omavolilisest kditlemisest v&i ettendhtud
hoolduse puudumisest tingitud kahjustusi. Kui on vaja hooldust, vétke Ghendust kohaliku Milwaukee Instrumentsi
tehnilise teenindusega. Kui garantii ei hdlma remonti, teatatakse teile tekkinud kulud. Iga md&tja transportimisel
veenduge, et see on taielikuks kaitseks korralikult pakitud.

MANMW170 11/20

Milwaukee Instruments jatab endale diguse teha oma toodete disaini, konstruktsiooni ja vdlimuse parandusi ilma ette
teatamata.

MANMW170

FINNISH
KAYTTOOHJE -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Limpétila penkkimittari

KIITOS, etta valitsit Milwaukee Instrumentsin! Tama kadyttoohje antaa sinulle tarvittavat tiedot mittarin oikeaa kaytt6a
varten.

Kaikki oikeudet pidatetaan. Kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty ilman tekijanoikeuden omistajan, Milwaukee
Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, kirjallista lupaa.
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1. ENSIMMAINEN TARKASTUS MW170-penkkimittari toimitetaan pahvilaatikossa ja sen mukana toimitetaan:
- MA814DB/1 4-renkainen EC/TDS/NaCl/Lampétila-anturi DIN-liittimelld ja 1 metrin kaapelilla.

- MA9315 Elektrodipidike

- 12 VDC-sovitin

- USB-kaapeli

- Laitteen laatutodistus

- Kayttoohjeet

2. LAITTEEN YLEISKUVAUS

MW170 on kompakti ja monipuolinen penkkimittari, jolla voidaan mitata jopa nelja eri parametria EC, TDS, suolapitoisuus
(PSU:na, g/l, NaCl-prosentteina) ja lampotila. Tarkeimmat toimintatilat ovat asetukset, kalibrointi, mittaus ja kirjaus.

- Helppolukuinen LCD-ndytto

- Automaattinen poiskytkentdtoiminto pidentda akun kayttoikaa

- Kaikki mittaukset voidaan kompensoida automaattisesti (ATC) tai manuaalisesti (MTC) kayttdjan valittavissa olevalla
kompensointikertoimella. Limpétilakompensointi voidaan poistaa kaytosta (NO TC), jos tarvitaan todellinen
johtavuusarvo.

- Seka EC- etta TDS-mittausten automaattinen vaihteluvali asettaa automaattisesti sopivimman resoluution testattavalle
naytteelle.

- Kaytettavissa oleva lokitila jopa 1000 tallenteelle

- Lokitiedot voidaan vieda USB-kaapelilla

- Oma GLP-ndppadin jarjestelman tilaa koskevien tietojen tallentamista ja palauttamista varten

3. TEKNISET TIEDOT

ALUE:*

EC

0,00 - 29,99 uS/cm

30,0-299,9 uS/cm

300-2999 puS/cm EC

3,00-29,99 mS/cm

30,0-200,0 mS/cm enintdan 500,0 mS/cm absoluuttinen johtavuus **
TDS (kertoimella 0,5)

0,00-14,99 ppm (mg/L)

15,0-149,9 ppm (mg/L)

150-1499 ppm (mg/L)

1,50-14,99 g/L

15,0-100,0 g/L enintdan 250,0 g/L absoluuttinen TDS **
enintaan 400,0 g/L absoluuttinen TDS ** (kertoimella 0,8).
Suolapitoisuus

0,0 - 400,0 % NacCl

2,00-42,00 PSU

0,00 - 80,00 g/L

Lampotila -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)

RESOLUUTIO:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm



TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Suolapitoisuus

0,1 % NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Lampétila 0,1 °C (0,1 °F)

TARKKUUS @ 25 °C (77 °F) *

EC +1 % lukemasta; (+0,05 uS/cm tai 1 numero, sen mukaan kumpi on suurempi).
TDS 1 % lukemasta; (+0,03 ppm tai 1 numero sen mukaan, kumpi on suurempi).
Suolapitoisuus +1 % lukemasta

Lampétilan tarkkuus * +0,5 °C (0,9 °F).

* Raja-arvot pienennetdan anturin todellisiin raja-arvoihin.

** Absoluuttinen johtavuus (tai TDS) on johtavuuden (tai TDS) arvo ilman lampétilakompensointia.
KALIBROINTI

EC/TDS - Yhden kennon kerroinkalibrointi kdyttden 6 standardia: 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0
mS/cm, 111,8 mS/cm.

Yhden pisteen offset: 0,00 uS/cm.

Suolapitoisuus - Yksi piste MA9066:n kanssa Suolapitoisuuden kalibrointiliuoksella.
LAMPOTILAKOMPENSOINTI

ATC - automaattinen

MTC - manuaalinen

-20-120 °C (-4-248 °F)

NO TC - ilman lampétilakompensointia

Johtavuuden lampétilakerroin

0,00-6,00 % / °C (EC ja TDS)

Oletusarvo: 1,90 % / °C.

TDS-kerroin

0,40-0,80 Oletusarvo: 0,50

Tallennusmuisti

Max. 1000 lokitietuetta (tallennetaan enintdan 100 erdan).

Tarvittaessa 200 lokitietuetta

Vakaasti, 200 lokitietoa

Intervallilokitus, 1000 lokitietoa

PC-yhteys - 1 mikro-USB-portti

Virtaldhde - 12 VDC-sovitin (mukana)

Akkutyyppi - Sisdinen

Akun kayttoika - 8 tuntia

Ymparisto - 0-50 °C; RH enintdan 95 %.

Mitat - 230 x 160 x 95 mm (9.0x 6.3 x 3.7 )

Paino - 0,9 kg (2,0 Ib.)

ANTURIN TEKNISET TIEDOT

EY-anturi MA814DB/1

Lampotila-alue-0- 60 C (32 - 140 F)

Lampétila-anturi - NTC10K

4-rengastyyppi - Ruostumaton teras

Liitinpistorasia - DIN, 7-nastainen.

Runko - ABS

Mitat - kokonaispituus: 140 mm (5.5") aktiivinen osa: 95 mm (3.7”) @ 16.3 mm (0.64”)
Kaapelin pituus - 1 m (3.2 ft)

4. TOIMINTA- JA NAYTTOKUVAUS Etupaneeli



. Nestekidendytto (LCD)

. ESC-nappain, poistuminen nykyisesta tilasta

. RCL-ndppadin, kirjautuneiden arvojen palauttaminen mieleen.

. SETUP-ndppaimella siirrytdan asetustilaan

. LOG/CLEAR-n&ppdin, lukeman kirjaaminen tai kalibroinnin tai kirjaamisen tyhjentdminen.

. ON/OFF-ndppain

. ylés/alas-suuntandppéimet valikoissa navigointia ja parametrien asettamista varten.

. RANGE/oikea-nappain, EC:n, TDS:n tai suolapitoisuuden valitsemiseksi.

. GLP/ACCEPT-n3ppain, GLP:hen siirtyminen tai valitun toiminnon vahvistaminen.

10. CAL/EDIT-ndppain, kalibrointiasetusten sydttdminen/muokkaaminen, asetusasetusten muokkaaminen.

O o0 NOULEA WN PP

Takapaneeli

1. Mikro-USB-portti

2. USB-tyypin A portti

3. Virtalahteen pistorasia

4. DIN-anturin liitin

Nayttd Kuvaus

Vakauden ilmaisin

Tilatiedot

USB-yhteyden tila

Tilatunnisteet

Anturin symboli

Hyvaksy-tunniste

Lokitunniste

Kolmas LCD-rivi, viestialue
Mittausyksikot

10. Ensimmainen LCD-rivi, mittauslukemat
11. Nuolindppaimet, joiden avulla kdyttaja voi siirtya valikossa kumpaankin suuntaan.
12. Mittausyksikot / lampatilakompensoinnin tila (NO TC, MTC, ATC).
13. Lampotilayksikot

14. Toinen LCD-rivi, lampétilalukemat

15. Mittausyksikot / TDS-asetukset

LONOULEWNE

5. MA814DB/1 ANTURI

Tarkeimmat ominaisuudet:

- Suora signaalinkasittely kohinattomia mittauksia varten
- Tarkka ja integroitu lampdtilan mittaus

1. O-rengas

2. Muovieriste

3. Terasrenkaat

4. Anturin holkki

6. YLEISET TOIMINNOT

6.1. VIRTAKYTKENTA JA AKUN HALLINTA MW170:ss3 on sisddnrakennettu ladattava akku, joka tarjoaa jopa 8 tunnin
kayttoajan. Sisdinen akku latautuu mukana toimitetulla 12 VDC-sovittimella tai kun se on kytketty PC:n USB-porttiin tai
tavalliseen 5 V USB-laturiin. MW170 on varustettu BEPS (Battery Error Prevention System) -ominaisuudella, joka
sammuttaa mittarin 10 minuutin kdyttamattomyyden jalkeen (katso Auto Off kohdassa SETUP OPTIONS).

Kun laite kytketaan paalle, se suorittaa automaattisen diagnoositestin ja kaikki LCD-segmentit nakyvat muutaman
sekunnin ajan. Tarkista pariston prosenttiosuus ylos/alas-nappaimilla.

6.2. ANTURIN LITTAMINEN MA814DB/1 liitetdan mittariin DIN-liittimen kautta.

- Kun mittari on pois paalta, kytke anturi mittarin yldosassa olevaan DIN-liitdntaan.

- Kohdista nastat ja avain ja tyénna sitten pistoke pistorasiaan.

- Asenna mukana toimitettu metallilevy mittariin. Kiristd ruuvi paikalleen.

- Asenna varrenpidin metallilevyn tapin paalle.

- Aseta anturi pidikkeeseen. Sammuta mittari mittauksen jalkeen ja puhdista anturi ennen varastointia.

6.3. ELEKTRODIN HOITO JA HUOLTO

Kun kdytat uutta anturia, poista holkki ja tarkasta anturi ennen kayttoa.



Kalibrointi

Kalibrointi on ensimmadinen vaihe tarkkojen ja toistettavien tulosten saamiseksi. Katso lisatietoja kohdasta KALIBROINTI.
Paras kaytanto

- Kayta aina tuoreita standardeja. Kalibrointistandardit saastuvat helposti.

- Al kayta standardeja uudelleen.

- Al4 kayta vanhentuneita standardeja.

Saannollinen huolto

- Tarkasta anturi halkeamien tai muiden vaurioiden varalta. Vaihda anturi tarvittaessa.

- Tarkasta anturin o-rengas naarmujen tai muiden vaurioiden varalta.

- Tarkasta kaapeli. Kaapelin ja eristyksen on oltava ehja.

- Liittimien on oltava puhtaita ja kuivia.

- Noudata varastointisuositusta.

Puhdistusmenettely

Jos tarvitaan perusteellisempaa puhdistusta, irrota holkki ja puhdista anturi liinalla ja hankaamattomalla
puhdistusaineella. Aseta holkki takaisin paikalleen ja kalibroi anturi uudelleen.

Sailytys

EY-anturit on aina sdilytettava puhtaina ja kuivina.

7. ASETUKSET

Mittarin asetusten maarittaminen, oletusarvojen muuttaminen tai mittausparametrien asettaminen:

- Siirry asetustilaan (tai poistu sieltd) painamalla SETUP.

- Kayta .. -ndppaimia valikoissa navigoimiseen (parametrien tarkasteluun).

- Paina CAL/EDIT siirtyaksesi muokkaustilaan (parametrien muuttaminen).

- Paina RANGE/. -ndppdinta valitaksesi vaihtoehtojen vililla Kayta ylos/alas-ndppdimia arvojen muuttamiseen
(muutettava arvo nakyy vilkkuvana).

- Vahvista ja tallenna muutokset painamalla GLP/ACCEPT (ACCEPT-tunniste nakyy vilkkuvana).

- Poistu muokkaustilasta tallentamatta painamalla ESC (tai CAL/EDIT uudelleen) (palaa valikkoon).

7.1. SETUP OPTIONS Log Type

Vaihtoehdot: Vaihtoehdot: INTERVAL (oletus), MANUAL tai STABILITY Paina RANGE/oikealle valitaksesi vaihtoehtojen
valilla.

Aseta aikavali yl6s/alas-ndppadimilla: 5 (oletus), 10, 30 sek. tai 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min. Kayta ylds/alas-ndppaimia
vakaustyypin valitsemiseen: nopea (oletus), keskipitka tai tarkka.

Kalibroinnin vanhentunut varoitus

Vaihtoehdot: Kdyta yl6s/alas-ndppaimia valitaksesi, kuinka monta p&ivaa on kulunut edellisests kalibroinnista.
Lampotilan kompensointi

Vaihtoehdot: Kun anturi on kytketty, valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/oikealle.

EC-kennokerroin

Vaihtoehdot: Kun anturi on kytketty, muuta arvoa yl6s/alas-nappaimilla.

Huomautus: EC-kennokertoimen arvon asettaminen suoraan poistaa kaikki aiemmat kalibroinnit. Lokitiedostoissa ja
GLP:ssa nakyy vakiona “MANUAL”".

EC-lampétilakerroin (T.Coef.)

Vaihtoehdot: Kun anturi on kytketty, kayta ylos/alas-ndppédimia arvon muuttamiseksi.

EC-lampétilaviite (T.Ref.)

Vaihtoehdot: Kun anturi on kytketty, muuta arvoa ylés/alas-nappaimilla.

TDS-kerroin

Vaihtoehdot: 0,40-0,80 (oletusarvo 0,50) Kun anturi on kytketty, kaytd yl6s/alas-nappaimia arvon muuttamiseksi.
EC Lampétilakerroin / Vertailundkyma

Vaihtoehdot: T.Coef.(%/°C) tai T.Ref.(°C) (oletusarvo) Kun anturi on kytketty, kdyta yl6s/alas-nappaimia siirtyaksesi
lampotilakertoimen ja lampdatilaviitteen valilla.

EC-alue

Vaihtoehdot: 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Huomautus: Absoluuttinen johtavuus - enintdan 500,0 mS/cm - on johtavuusarvo ilman lampétilakompensointia.
Kun anturi on kytketty, muuta arvoa ylds/alas-ndppaimilld. Automaattisessa vaihtelussa mittari valitsee automaattisesti
optimaalisen johtavuusalueen mahdollisimman suuren tarkkuuden sailyttamiseksi.

Huomautus: Valittu EC-alue on aktiivinen vain mittausten aikana. Jos arvo ylittyy, koko asteikon arvo naytetaan
vilkkuvana. Tallennetut tiedot ndytetdan pS/cm:na CSV-tiedostoissa.

TDS-alue



Vaihtoehdot: 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L.

Huomautus: Absoluuttinen TDS i on TDS-arvo ilman - enintdan 400,0 g/L (w th 0,8-kerroin) - lampdtilakompensaatiota.
Kun anturi on kytketty, muuta arvoa ylés/alas-nappaimilld. Automaattisessa vaihtelussa mittari valitsee automaattisesti
optimaalisen TDS-alueen mahdollisimman suuren tarkkuuden sailyttamiseksi.

Huomautus: Valittu TDS-alue on aktiivinen vain mittausten aikana. Jos arvo ylittyy, koko asteikon arvo naytetaan
vilkkuvana. Tallennetut tiedot ndytetdan mg/l:na CSV-tiedostoissa.

TDS-yksikkd

Vaihtoehdot: ppm (mg/L) oletusarvo ja g/L Kun anturi on kytketty, valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/oikea.
Suolapitoisuusasteikko

Vaihtoehdot: psu, g/L ja %NaCl (oletus) Kun anturi on kytketty, paina RANGE/oikea valitaksesi vaihtoehtoja.

Date

Vaihtoehdot: vuosi, kuukausi tai pdiva Valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/oikealle. Muuta arvoja ylés/alas-
nappdimilla.

Time

Vaihtoehdot: tunti, minuutti tai sekunti Valitse vaihtoehdot painamalla RANGE/oikealle. Muuta arvoja yl6s/alas-
nappdimilla.

Auto Off

Vaihtoehdot: Kayta yl6s/alas-nappaimia ajan valitsemiseen. Mittari kytkeytyy pois paaltd asetetun ajan kuluttua.
Sound

Vaihtoehdot: Ota kayttoon (oletus) tai poista kdytosta Valitse ylos/alas-nappaimilla. Kun nappainta painetaan, kukin
ndppdin antaa lyhyen danimerkin.

Lampéotilan yksikko

Vaihtoehdot: Kayta yl6s/alas-nappaimia yksikon valitsemiseen.

LCD-kontrasti

Vaihtoehdot: Kayta ylos/alas-nappaimia LCD-kontrastin arvojen valitsemiseen.

Oletusarvot

Palauttaa mittarin asetukset tehdasasetuksiin. Palauta oletusarvot painamalla GLP/ACCEPT. "RESET DONE” -viesti
vahvistaa, ettd mittari toimii oletusasetuksilla.

Mittarin laiteohjelmiston versio

Nayttaad asennetun laiteohjelmiston version.

Mittarin tunnus / sarjanumero

Maaritd mittarin tunnus ndppaimilla ylos/alas valilla 0000-9999. Nayta sarjanumero painamalla RANGE/oikealle.
Erotintyyppi

Vaihtoehdot: pilkku (oletus) tai puolipiste Kayta ylés/alas-ndppaimid CSV-tiedoston sarakkeiden erottimen valitsemiseen.
Vie tietokoneeseen / kirjaudu mittariin

Vaihtoehdot: Kun mikro-USB-kaapeli on kytketty, paina SETUP. Siirry muokkaustilaan painamalla CAL/EDIT. Valitse
yl6s/alas-nappaimilla.

Huomautus: Tdm3 vaihtoehto on kaytettdvissa vain silloin, kun se on liitetty tietokoneeseen. USB/PC-kuvake ei tule
néakyviin, jos LOG ON METER -vaihtoehto on asetettu aiemmin.

8.EC/TDS

8.1. VALMISTELU

Kaada pienid maaria johtavuuskalibrointiliuosta puhtaisiin dekantterilaseihin. Ristikontaminaation minimoimiseksi kayta
kahta dekantterilasia: toinen anturin huuhteluun ja toinen kalibrointiin.

Huomautus: Kun mittari kytketaan paalle, se aloittaa mittauksen aiemmin valitulla alueella (johtavuus, TDS tai
suolapitoisuus).

8.2. KALIBROINTI Yleiset ohjeet

Tarkkuuden parantamiseksi suositellaan tiheda kalibrointia. Anturi on kalibroitava:

- Aina kun se vaihdetaan

- Aggressiivisten naytteiden testauksen jalkeen

- Kun vaaditaan suurta tarkkuutta

- Jos kolmannella nestekidenayton rivilla nakyy NO CAL.

- Vdhintdan kerran viikossa Ennen kalibroinnin suorittamista:

- Tarkasta anturi roskien tai tukosten varalta.

- Kayta aina EY-kalibrointistandardia, joka on ldhelld ndytetta. Valittavissa olevat kalibrointipisteet ovat 0,00 S offsetille
ja 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm kaltevuudelle.

EC-kalibrointiin siirtyminen:



1. Valitse EC-alue ylds/alas-ndppaimillé ja paina CAL/EDIT. Kun lukema on vakaa ja lahell3 valittua kalibrointistandardia,
STD- ja ACCEPT-tunnisteet nakyvat vilkkuvina.

2. Vahvista kalibrointi painamalla GLP/ACCEPT-ndppéinta. Laite ndyttaa SAVING, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa
mittaustilaan.

Nollakalibrointi

Nollakalibrointia varten pida kuiva anturi ilmassa. Taméan tyyppinen kalibrointi voidaan suorittaa noin 0,00 S/cm:n
lukemien korjaamiseksi. Kaltevuus arvioidaan, kun kalibrointi suoritetaan missa tahansa muussa pisteessa.

Yhden pisteen kalibrointi

1. Aseta anturi kalibrointiliuokseen varmistaen, etta holkin reiat ovat kokonaan sen alla. Keskita anturi poispain pohjasta
tai dekantterilasin seindmista.

2. Nosta ja laske anturia, jotta keskimmainen onkalo tayttyy uudelleen, ja napauta anturia toistuvasti, jotta kaikki holkin
sisdan mahdollisesti jadneet ilmakuplat saadaan poistettua.

3. Siirry kalibrointiin painamalla CAL/EDIT. Ensimma&inen LCD-rivi ndyttdd EC-lukeman, toinen LCD-rivi CAL-tunnisteen ja
kolmas LCD-rivi lahimman kalibrointipisteen.

4. Voit valita eri vakioarvon painamalla ylés/alas-ndppaimia. Tiimalasisymboli ja WAIT-viesti (vilkkuu) ndkyvat, kunnes
lukema on vakaa.

5. Kun lukema on vakaa ja ldhelld valittua kalibrointistandardia, SOL STD- ja ACCEPT-tunnisteet nakyvat vilkkuvina.

6. Vahvista kalibrointi painamalla GLP/ACCEPT-n3ppainta. Laite nayttdd SAVING , tallentaa kalibrointiarvot ja palaa
mittaustilaan.

Huomautus: TDS-lukema johdetaan automaattisesti EC-lukemasta, eika kalibrointia tarvita.

Manuaalinen kalibrointi

T&ta vaihtoehtoa voidaan kayttda manuaalisen kalibroinnin suorittamiseen mukautetussa standardissa, eli kennovakion
arvon asettamiseen suoraan. Ristikontaminaation minimoimiseksi kayta kahta dekantterilasia: yksi (1) anturin huuhteluun
ja toinen (2) kalibrointiin.

1. Huuhtele anturi kalibrointistandardissa ja ravista ylimaarainen liuos pois (dekantterilasi 1).

2. Aseta anturi standardiin varmistaen, etta holkin reiat ovat taysin veden alla (dekantterilasi 2).

3. Paina SETUP-painiketta ja valitse yl6s/alas-ndppaimilld C.F. (cm-1).

4. Paina CAL/EDIT.

5. Muokkaa C.F. (cm-1) -arvoa ylos/alas-nappaimilld, kunnes naytdssa lukee Custom Standard -arvo.

6. Paina GLP/ACCEPT. MANUAALINEN KALIBROINTI Tyhjentaa aiemmat kalibroinnit ndkyy kolmannella LCD-rivilla. CAL- ja
ACCEPT-tunnisteet nakyvat vilkkuvina.

7. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT tai poistu muuttamatta painamalla ESC.

Huomautus: Manuaalisen kalibroinnin kayttdminen poistaa aiemmat kalibroinnit. Lokitiedostot ja GLP nayttavat vakiona
MANUAL.

Tyhjenna kalibrointi

1. Siirry kalibrointitilaan painamalla CAL/EDIT.

2. Paina LOG/CLEAR. ACCEPT-tunniste vilkkuu ja CLEAR CALIBRATION (Tyhjenni kalibrointi) -viesti nakyy kolmannella LCD-
rivilla.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. Nayttoon tulee PLEASE WAIT -viesti ja sen jalkeen NO CAL -vahvistusnaytto.

8.3. MITTAUS Johtokyvyn mittaus Kun MA814DB/1-anturi on kytketty, se tunnistetaan automaattisesti.

1. Aseta kalibroitu anturi ndytteeseen varmistaen, ettd holkin reidt ovat kokonaan naytteen alla. Napauta anturia, jotta
holkin sisdan mahdollisesti jadneet ilmakuplat saadaan poistettua.

2. Vaihda EC-alueelle painamalla RANGE/oikealle. Johtavuusarvo niakyy ensimmaiselld LCD-rivill3, lampétila toisella LCD-
rivilld ja kalibrointi- tai aluekohtaiset tiedot kolmannella LCD-rivilla.

3. Kaytd ylos/alas-nappaimia selataksesi kolmannella LCD-rivilla ndytettavien tietojen valilla.

Lukemat voidaan kompensoida lampdotilan mukaan.

- Automaattinen lampétilakompensointi (ATC) oletusarvo: Anturissa on sisadnrakennettu lampétila-anturi; lampotila-
arvoa kdytetaan EC / TDS-lukeman automaattiseen kompensointiin. ATC-tilassa ATC-tunniste nakyy naytdssa ja mittaukset
kompensoidaan lampdatilakertoimen avulla. Suositeltava oletusarvo vesinaytteille on 1,90 % / °C. Ldmp6tilakompensointi
suhteutetaan valittuun vertailulampétilaan. Naytd nykyinen lampétilakerroin ylés/alas-nappaimilla. Arvo ndytetddn
yhdessa Cell Factor (C.F.) -arvon kanssa kolmannella LCD-rivilld. Jos haluat muuttaa lampétilakerrointa, katso EC
Lampotilakerroin (T.Coef.) kohdassa SETUP OPTIONS. Myds ndytteelle on asetettava lampdtilakerroin.

Huomautus: Jos lukema on alueen ulkopuolella, kun alue on asetettu automaattiseksi, tdyden asteikon arvo (200,0 mS/cm
MTC/ATC:lle tai 500,0 mS/cm NO TC:lle) nikyy vilkkuvana.

- Manuaalinen (MTC): Toisella LCD-rivilla ndkyva lampétila-arvo voidaan asettaa manuaalisesti ylos/alas-nappaimilla.
MTC-tilassa C-tunnus ndkyy vilkkuvana. MTC-tilassa arvoja ei voi asettaa alueen arvojen ulkopuolelle.

- Ei lampdatilakompensointia (NO TC): Lamp6tila-arvo ndytetdan, mutta sitd ei oteta huomioon. Kun vaihtoehto on



valittuna, NO TC -tunniste ndkyy ndytdssa. Ensimmaiselld nestekidendyton rivilla ndkyva lukema on kompensoimaton EC-
tai TDS-arvo.

Huomautus: Lampatilakompensointi ja absoluuttinen johtavuus (NO TC) konfiguroidaan Setupissa.

TDS-mittaus

Valitse TDS-alue painamalla RANGE/oikealle.

- TDS-lukema ndkyy ensimmaiselld LCD-rivilld ja lampdtilalukema toisella LCD-rivilla.

- Mitattu arvo naytetddn asetetussa parametriyksikossa (ppm tai mg/L). Katso TDS-yksikkd kohdasta SETUP OPTIONS.
Huomautus: Yli 1500 ppm:n (1500 mg/L) arvot naytetdan vain g/L-yksikossa.

Kayttaja voi tarkistaa asetetut arvot, paivamaaran ja kellonajan ennen mittausta. Voit selata kolmannella nestekidenaytén
rivilla nakyvien tietojen valilld ylos/alas-ndppaimilla.

Huomautus: Jos lukema on alueen ulkopuolella, koko asteikon arvo naytetdan vilkkuvana.

8.4. VAROITUKSET JA VIESTIT

Kalibroinnin aikana naytettavat viestit

- Jos lukema ylittda odotetun arvon, WRONG STANDARD (VAARA STANDARD) -viesti tulee nayttoon, eika kalibrointia
voida vahvistaa. Tarkista, etté oikeaa kalibrointiliuosta on kéytetty ja/tai puhdista anturi. Katso kohta ELEKTRODE CARE &
MAINTENANCE.

- Kun kaytetdan ATC-tilaa, jos liuoksen lampétila on hyvaksytyn vaihteluvalin ulkopuolella, WRONG STANDARD
TEMPERATURE (VAARA VAKIOLAMPOTILA) -viesti tulee nayttéon. C-tunniste ja limpétila nakyvat vilkkuvina.

Mittauksen aikana naytettavat viestit

- Jos EC-mittaus ylittda maaritetyt rajat tai lampétila ylittda -20-120 5 °C:n ( -4,0-248,0 °F) alueen, OUT OF SPEC -viesti
nakyy kolmannella LCD-rivilla.

- Jos EC-mittaus ylittaa kayttdjan valitseman alueen, OVER RANGE -viesti nakyy kolmannella LCD-rivilla.

- NO CAL -viesti osoittaa, ettd anturi on kalibroitava tai ettad edellinen kalibrointi on poistettu.

- Jos anturia ei ole kytketty, NO PROBE -viesti ndkyy kolmannella LCD-rivilla.

Intervallikirjauksen aikana ndytettavat viestit

- Jos EY-lampotila ylittaa maaritetyt rajat, OUT OF SPEC -viesti ndytetaan vuorotellen lokikohtaisten viestien kanssa.

- Jos anturin anturi on irrotettu tai vaurioitunut, kirjaaminen pysdhtyy ja ”“NO PROBE” -viesti nakyy kolmannella LCD-rivilla.
Lokitiedostossa lukee “Log end - Probe disconnected”.

9. SALINITY

9.1. VALMISTELU Kaada pienia maaria MA9066-suolapitoisuuden kalibrointiliuosta puhtaisiin dekantterilaseihin.
Ristikontaminaation minimoimiseksi kayta kahta dekantterilasia: yksi anturin huuhteluun ja toinen kalibrointiin.
Huomautus: Kun mittari kytketaan paalle, se aloittaa mittauksen aiemmin valitulla alueella (johtavuus, TDS tai
suolapitoisuus).

9.2. KALIBROINTI

Paina RANGE/oikealle valitaksesi suolapitoisuustilan, jolloin ndytéssd nakyy %NaCl-tunnus. %NaCl-kalibrointi on yhden
pisteen kalibrointi 100,0 %:n NaCl-arvolla.

1. Aseta anturi kalibrointiliuokseen varmistaen, etta holkin reidt ovat tdysin veden alla. Keskitd anturi poispdin pohjasta tai
dekantterilasin seindmista.

2. Nosta ja laske anturia, jotta keskimmainen onkalo tayttyy uudelleen, ja napauta anturia toistuvasti, jotta kaikki holkin
sisdan mahdollisesti jadneet ilmakuplat saadaan poistettua.

3. Siirry kalibrointitilaan painamalla CAL/EDIT. Ensimmaéinen LCD-rivi ndyttd4 NaCl-lukeman, toinen LCD-rivi CAL-
tunnisteen ja kolmas LCD-rivi lahimman kalibrointipisteen. Tiimalasisymboli ja WAIT-viesti (vilkkuu) nakyvat, kunnes
lukema on vakaa. Kun lukema on vakaa ja lahella valittua kalibrointistandardia, SOL STD -viesti ja ACCEPT-tunniste nakyvat
vilkkuvina.

4. Vahvista kalibrointi painamalla GLP/ACCEPT-nappainta. Laite ndyttaa SAVING, tallentaa kalibrointiarvot ja palaa
mittaustilaan.

Huomautus: Uusi EC-kalibrointi poistaa automaattisesti %NaCl-kalibroinnin. NO CAL -viesti tulee ndyttoon.

9.3. MITTAUS MW170 tukee kolmea meriveden suolaisuusasteikkoa:

- Kéytannon suolapitoisuusyksikot (PSU)

- Luonnollinen merivesi (g/)

- NaCl-prosenttiosuus (%NaCl) Paina RANGE/. valitaksesi suolaisuusasteikkojen vililld. Varmista, ettd haluttu asteikko on
maadritetty SETUPissa.

Huomautus: Nama yksikot on tarkoitettu suolapitoisuuden maarittamiseen ja ne viittaavat suolaveden yleiseen kayttoon.
Kaytannon suolapitoisuus ja luonnollinen merivesi edellyttavat johtavuuskalibrointia. %NaCl edellyttda kalibrointia
MA9066-standardilla.



PSU Kaytdnnon suolapitoisuuden yksikot

Meriveden kaytannollinen suolapitoisuus (S) on suhde merivesindytteen sahkonjohtavuuden suhteeseen 15 C:ssa ja 1
ilmakehan lampétilassa ja paineessa olevaan kaliumkloridiliuokseen (KCl), jonka massa on 32,4356 g/Kg vettd samassa
lampotilassa ja paineessa. Suhde on yhtd suuri kuin 1, ja S=35. Kdytannon suolaisuusasteikkoa voidaan soveltaa arvoihin
42,00 PSU:n kautta lampétiloissa -2-35 C. Naytteen suolaisuus kaytannon suolaisuusyksikkoing (PSU) lasketaan seuraavan
kaavan avulla: missa:

RT - ndytteen johtavuuden suhde standardijohtavuuteen lampétilassa (T).

CT (ndyte) - kompensoimaton johtavuus lampétilassa T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - vastaava johtavuus KClI-liuoksessa, jonka massa on 32,4356 g KCI/1 kg liuosta.

T - lampétilakompensointipolynomi

%NaCl Prosenttiosuus

Talla asteikolla 100 % suolapitoisuus vastaa noin 10 % kiintoainepitoisuutta. Jos lukema on alueen ulkopuolella, koko
asteikon arvo (400,0 %) naytetaan vilkkuvana. Korkeat prosenttiluvut on saatu aikaan haihtumalla.

Luonnollinen merivesi

Natural Sea Water -asteikko ulottuu valilld 0,00-80,00 g/I. Se maarittaa suolapitoisuuden perustuen naytteen ja
vakiomeriveden johtokykysuhteeseen 15 °C:n lampétilassa.

jossa:

R15 on johtokykysuhde.

CT (ndyte) on kompensoimaton johtavuus lampétilassa T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm on vastaava johtavuus KCl-liuokselle, jonka massa on 32,4356 g KCl/1 kg liuosta.

T on lampotilakompensointipolynomi.

Suolapitoisuus madritellddn seuraavan yhtdlon avulla:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Huomautus: Kaavaa voidaan soveltaa lampétiloille 10-31 C.

9.4. VAROITUKSET JA ILMOITUKSET Kalibroinnin aikana naytettavat ilmoitukset

- Jos EC-kalibrointi suoritetaan, %NaCl-kalibrointi tyhjennetdan automaattisesti. Tarvitaan uusi %NaCl-kalibrointi.

- Jos lukema ylittd3 odotetun kalibrointistandardin, WRONG STANDARD (VAARA STANDARD) -viesti tulee naytté6n eika
kalibrointia vahvisteta. Tarkista, ettd on kdytetty oikeaa kalibrointiliuosta ja/tai puhdista anturi. Katso kohta ELEKTRODE
CARE & MAINTENANCE.

- Jos lampétila on 0,0-60,0 C:n alueen ulkopuolella, WRONG STANDARD TEMPERATURE (VAARA VAKIO LAMPOTILA) -viesti
tulee naytt6on. Lampétila-arvo naytetaan vilkkuvana.

Mittauksen aikana naytettavat viestit

- Jos suolapitoisuuden mittaus ylittda maaritetyt rajat tai lampatila ylittaa -20-120 °C ( -4,0-248,0 °F), OUT OF SPEC -viesti
tulee nayttéon.

- Jos tarvitaan %NaCl-kalibrointi, NO CAL -viesti ndytetaan.

- Jos Calibration Expired Warning (Kalibroinnin paattymisvaroitus) on paalld ja asetettu maara paivia on kulunut tai EC-
kalibrointi on suoritettu (%NaCl-kalibroinnin tyhjentdminen), ndyttéon tulee CAL EXPIRED (Kalibroinnin paattyminen) -
viesti.

- Jos anturia ei ole kytketty, NO PROBE -viesti tulee nayttoon.

10. KIRJAAMINEN

MW170 tukee kolmenlaista kirjaamista: manuaalinen kirjaaminen pyynnostd, kirjaaminen vakauden mukaan ja intervalli
kirjaaminen. Katso kohta Lokityyppi kohdasta SETUP OPTIONS (ASETUKSET). Mittari voi tallentaa enintdan 1000
lokitietuetta. Enintddn 200 manuaalista lokitietoa tarpeen mukaan, enintddn 200 vakauslokitietoa ja enintdan 1000
intervallikirjausta varten. Katso kohta TIEDONHALLINTA.

Huomautus: Intervallilokituseraan mahtuu enintdan 600 tietuetta. Kun intervallipdivitysera ylittaa 600 tietuetta, toinen
lokitiedosto luodaan automaattisesti.

10.1. LOKITYYPIT

Manuaalinen loki pyydettdessa

- Lukemat kirjataan lokiin aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan.

- Kaikki manuaaliset lukemat tallennetaan yhteen erdan (eli eri pdivina tehdyt kirjaukset ovat samassa erdssa).

Loki pysyy vakaana

- Lukemat kirjataan aina, kun LOG/CLEAR-painiketta painetaan ja vakauskriteerit saavutetaan.

- Stabiilisuuskriteerit voidaan asettaa nopeiksi, keskipitkiksi tai tarkoiksi.

- Kaikki stabiilisuuslukemat tallennetaan yhteen erdan (eli eri pdivina tehdyt kirjaukset kirjataan samaan eraan).
Intervallin kirjaaminen

- Lukemat kirjataan jatkuvasti asetetun ajan vélein (esim. 5 tai 10 minuutin valein).



- Tallenteita lisataan siihen, kunnes istunto paattyy.

- Jokaista intervallikirjausistuntoa varten luodaan uusi era.

Jokaisen lokin mukana tallennetaan tdydelliset GLP-tiedot, kuten pdivamaard, kellonaika, alueen valinta, ldmpétilalukema
ja kalibrointitiedot.

Manuaalinen loki pyynnosta

1. Aseta Setup (Asetukset) -tilassa Log Type (Lokityyppi) -asetukseksi MANUAALINEN.

2. Paina mittausndytostd LOG/CLEAR. LCD-n&ytdssd nakyy PLEASE WAIT . LOG ### SAVED -n&ytdssad nakyy tallennetun
lokin numero. "VAPAA” ### -naytto nayttaa kaytettdvissa olevien tallenteiden maaran. Mittari palaa sitten takaisin
mittausndyttoon.

Lokin vakaus

1. Aseta Setup-tilasta Log Type (Lokityyppi) -asetukseksi STABILITY (VAKAUS) ja halutut vakauskriteerit.

2. Paina mittausndytostd LOG/CLEAR. LCD-n&ytdssa nakyy PLEASE WAIT ja sitten WAITING , kunnes vakauskriteerit on
saavutettu.

Huomautus: Jos painat ESC tai LOG/CLEAR, kun n3ytdssa on WAITING, poistut ilman lokitusta.

LOG #### "SAVED -ndytossa nakyy tallennetun lokin numero. "FREE” ### -ndyt6ssa nakyy kaytettavissa olevien
tallenteiden kokonaisméaara. Taman jalkeen mittari palaa mittausnayttoon.

Intervallikirjaus

1. Aseta Setup-tilassa Log Type -asetukseksi INTERVAL (oletus) ja haluamasi aikavali.

2. Paina mittausndytosta LOG/CLEAR. LCD-naytOssa nakyy PLEASE WAIT . LOG ### LOT ### -naytto ndyttad kolmannella
LCD-rivillda mittauslokin numeron (vasemmalla alhaalla) ja intervallipdivitysjakson erdanumeron (oikealla alhaalla).

3. Paina RANGE/oikea lokitiedostojen kirjaamisen aikana nayttiddksesi kdytettaviss olevien tallenteiden maaran ("FREE”
#it#). Paina RANGE/. uudelleen palataksesi takaisin aktiiviseen kirjausnayttoon.

4. Paina LOG/CLEAR uudelleen (tai ESC) lopettaaksesi nykyisen intervallipaivityksen. LCD-ndytossa ndkyy LOG STOPPED .
Mittari palaa mittausnayttoon.

Intervallikirjauksen varoitukset

OUT OF SPEC Anturivika on havaittu. Kirjaaminen pysahtyy.

MAX LOTS Erien enimmadismaara saavutettu (100). Uusia eria ei voida luoda.

LOG FULL Lokitila on tdynna (1000 lokin raja saavutettiin). Lokitiedostot pysahtyvat.

10.2. TIEDONHALLINTA

- Erd sisaltaa 1-600 lokitietuetta (tallennettuja mittaustietopisteitd).

- Tallennettavien erien enimmaismaara on 100, lukuun ottamatta manuaalista ja vakauseraa

- Tallennettavien lokitietueiden enimmaismaara on 1000 kaikissa erissa.

- Manuaalisiin ja vakauslokeihin voidaan tallentaa enintdan 200 tietuetta (kumpaankin).

Intervallilokit (kaikki 100 erdd) voivat tallentaa enintdan 1000 tietuetta. Kun lokisessio ylittda 600 tietuetta, luodaan uusi
era.

- Erdn nimi annetaan numerolla 001:std 999:3dn. Nimet jaetaan asteittain, myos sen jalkeen, kun joitakin erid on
poistettu. Kun erdn nimi 999 on annettu, kaikki erdt on poistettava, jotta erdan nimi palautuu arvoon 001.

Katso kohta Tietojen poistaminen.

10.2.1. Tietojen tarkastelu

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin. Nestekidenaytossa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL, jossa
ACCEPT-tunnus vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

Huomautus: Paina RANGE/oikealle viedaksesi kaikki tallennetut erat ulkoiseen tallennustilaan.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse erdtyyppi (MANUAALINEN, STABILITY tai intervalli ###) ylds/alas-ndppaimilld. Huomautus: Paina RANGE/.
viedaksesi vain valitun erdn ulkoiseen tallennukseen.

4. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

5. Kun erd on valittu, voit tarkastella kyseiseen erdan tallennettuja tietueita ylés/alas-nappaimilla.

6. Paina RANGE/oikealle ndhdaksesi, ylimaaraiset lokitiedot: paivamaara, kellonaika, kennokerroin, lampétilakerroin,
lampétilaviite, jotka nakyvat kolmannella LCD-rivilla.

10.2.2. Tietojen poistaminen Manual Log on Demand & Stability Log (manuaalinen loki pyynn&sta) ja stabiilisuusloki

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin. LCD-ndytossa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL, jossa
ACCEPT-tunniste vilkkuu, ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse yl6s/alas-ndppéaimilla MANUAALINEN tai STABILITY-eratyyppi.

4. Kun er3 on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi koko erdn. ”CLEAR” (Tyhjenna) tulee ndytt66n ja ACCEPT-tunniste ja
eran nimi vilkkuvat.

5. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT tai LOG/CLEAR). N3ytt66n tulee PLEASE WAIT,



jolloin ACCEPT-tunniste vilkkuu, kunnes era on poistettu. Kun valittu erd on poistettu, ndytt6on tulee lyhyesti CLEAR
DONE. Naytossa nakyy NO MANUAL / LOGS tai NO STABILITY / LOGS .

Yksittéiset lokit / tietueet

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin. Nestekidendytdssa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL, jossa
ACCEPT-tunnus vilkkuu ja lokien kokonaismaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse yl6s/alas-ndppéaimilla MANUAALINEN tai STABILITY-eratyyppi.

4. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

5. Kayta ylos/alas-nappaimia siirtyaksesi lokien valilla. Lokitietueen numero nakyy vasemmalla.

6. Kun haluttu lokitietue on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi. DELETE” tulee n3ytt66n ja ACCEPT-tunnus ja loki ###
vilkkuvat.

7. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT tai LOG/CLEAR). DELETE” ja loki ### vilkkuu,
kunnes loki on poistettu. Kun loki on poistettu, ndyttoon tulee lyhyesti CLEAR DONE -viesti. Naytossa nakyvat seuraavan
lokin ### tallennetut tiedot.

Huomautus: Intervallierdan tallennettuja lokitietoja ei voi poistaa yksitellen.

Loki intervallissa

1. Paina RCL paastaksesi kasiksi lokitettuihin tietoihin. Nestekidendytdssa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL,
jossa ACCEPT-tunniste vilkkuu ja lokien kokonaismaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse ylos/alas-nappaimilla intervallipdivityserdn numero. LOG ##t# LOT ##t# -naytossa nakyy valittu eranumero
(alhaalla oikealla) ja erdan tallennettujen lokien kokonaismaara (alhaalla vasemmalla).

4. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT tai LOG/CLEAR).

5. Kun erd on valittu, paina LOG/CLEAR poistaaksesi koko eran. "CLEAR” (Tyhjenna) tulee ndyttoon ja ACCEPT-tunniste ja
erdn nimi vilkkuvat.

Huomautus: Kayta ylés/alas-ndppaimia eri eranumeron valitsemiseen.

6. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT tai LOG/CLEAR). Naytt6on tulee PLEASE WAIT,
jossa ACCEPT-tunniste vilkkuu, kunnes era on poistettu. Kun era on poistettu, ndyttoon tulee lyhyesti CLEAR DONE -viesti.
Naytossa nakyy edellinen erd #i#.

Poista kaikki

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin. Nestekidenadytossa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL, jossa
ACCEPT-merkki vilkkuu ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Paina LOG/CLEAR poistaaksesi kaikki lokit. CLEAR ALL (Tyhjenna kaikki) -ndytt66n ilmestyy ACCEPT-tunnisteen
vilkkuessa.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (poistu painamalla ESC tai CAL/EDIT; tai LOG/CLEAR). N3ytt6on tulee PLEASE WAIT
(Odota), jossa nakyy prosenttilaskuri, kunnes kaikki lokit on poistettu. Kun kaikki lokit on poistettu, ndyttoon tulee lyhyesti
CLEAR DONE -viesti. Naytt6 palaa lokien palautusnayttéon.

10.2.3. Tietojen vienti PC-vienti

1. Kun mittari on paalld, kaytd mukana toimitettua mikro-USB-kaapelia PC:hen liittamiseen.

2. Paina SETUP ja sitten CAL/EDIT.

3. Kayta ylos/alas-ndppaimia ja valitse EXPORT TO PC . Mittari tunnistetaan siirrettavaksi asemaksi. LCD-ndytdssa nakyy
PC-kuvake.

4. Kayta tiedostonhallintaohjelmaa katsellaksesi tai kopioidaksesi tiedostoja mittarilla.

Kun mittari on kytketty PC:hen, ota lokitus kdyttoon:

- Paina LOG/CLEAR. LCD-n&dytossd ndkyy “LOG ON METER” ja ACCEPT-tunnus vilkkuu.

- Paina GLP/ACCEPT. Mittari katkaisee yhteyden tietokoneeseen, eikd PC-kuvake enaa nay.

- Jos haluat palata “EXPORT TO PC”-tilaan, noudata edelld olevia vaiheita 2 ja 3.

Viedyn datatiedoston tiedot:

CSV-tiedosto (pilkulla erotetut arvot) voidaan avata tekstieditorilla tai taulukkolaskentaohjelmalla.

CSV-tiedoston koodaus on Lansi-Eurooppa (1ISO-8859-1).

Kenttien erottimeksi voidaan asettaa pilkku tai puolipiste. Katso kohta Erotintyyppi kohdassa ASETUSTOIMINNOT.
Interval-lokitiedostojen nimi on ECLOTH###, jossa ### on eran numero (esim. ECLOT051).

Manuaalisen lokitiedoston nimi on ECLOTMAN ja vakauslokitiedoston nimi on ECLOTSTAB.

USB-vienti Kaikki

1. Aseta USB-muistitikku mittarin ollessa paalla mittarin yldosassa olevaan mikro-USB-porttiin. Jos flash-asemassa ei ole
micro-USB-liitdantaa, kayta sovitinta.

2. Valitse EXPORT ALL (Vie kaikki) -vaihtoehto painamalla RCL ja sen jalkeen RANGE/.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. LCD-n&ytdssd nakyy “EXPORTING” ja prosenttilaskuri, jonka jalkeen “DONE”, kun



vienti on valmis. Naytto palaa erdnvalintandyttoon.

Huomautus: USB-muistitikku voidaan poistaa turvallisesti, jos USB-kuvake ei tule nakyviin. Ala poista USB-muistitikkua
viennin aikana.

Olemassa olevien tietojen ylikirjoittaminen:

1. Kun nestekidendytdssa nakyy ”"OVR” ja LOT### vilkkuu (USB-kuvake nédkyy), USB-muistitikulla on identtinen nimetty
era.

2. Valitse YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-tunniste vilkkuu) painamalla yl6s/alas-ndppaimia.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT. Vahvistamatta jattaminen lopettaa viennin. Naytto palaa erdnvalintandyttoon.
USB-vienti valittu

Tallennetut tiedot voidaan siirtda erdkohtaisesti.

1. Paina RCL paastaksesi kirjautuneisiin tietoihin. Nestekidenaytossa nakyy PLEASE WAIT, jota seuraa LOG RECALL, jossa
ACCEPT-tunniste vilkkuu, ja tallennettujen lokien lukumaara.

2. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT.

3. Valitse eratyyppi ylos/alas-ndppaimilla (MANUAALINEN, STABILITY tai intervalli ###).

4. Kun era on valittu, paina RANGE/. viedadksesi USB-muistitikulle. Nestekidenaytdssa nakyy ”PLEASE WAIT”, jota seuraa
"EXPORTING”, ja ACCEPT-tunniste ja valitun erdn nimi (MAN / STAB / ###) vilkkuvat. LCD-ndyt8ssa nakyy “EXPORTING” ja
prosenttilaskuri, jonka jalkeen "DONE”, kun vienti on valmis. Naytto palaa erdn valintandyttoon.

Huomautus: USB-muistitikku voidaan poistaa turvallisesti, jos USB-kuvake ei ndy. Al4 poista USB-muistitikkua viennin
aikana.

Olemassa olevien tietojen ylikirjoittaminen.

1. Kun nestekidendytdssa nakyy "EXPORT” ja ACCEPT ja eranumero vilkkuu (USB-kuvake nakyy), USB-muistitikulla on
identtinen nimetty era.

2. Jatka painamalla GLP/ACCEPT. LCD-nayt6ssa nakyy “OVERWRITE” ja ACCEPT-tunnus vilkkuu.

3. Vahvista painamalla GLP/ACCEPT (uudelleen). Vahvistamatta jattdminen lopettaa viennin. Naytt6 palaa
eranvalintandyttoon.

Tiedonhallintavaroitukset

- NO MANUAL / LOGS Manuaalisia tietueita ei ole tallennettu. Ei mitdan naytettavaa.

- NO STABILITY / LOGS Ei tallennettuja vakausmerkintgja. Ei mitddn ndytettdvaa.

- "OVR” ja era ### (vilkkuu) USB:ssa on identtisesti nimettyja erid. Valitse ylikirjoitusvaihtoehto.

- "NO MEMSTICK” USB-asemaa ei tunnisteta. Tietoja ei voida siirtaa.

- Aseta tai tarkista USB-muistitikku.

- "BATTERY LOW” (vilkkuu) Kun akku on tyhja, vientia ei suoriteta. Lataa akku uudelleen.

Tallennettujen tietojen varoitukset CSV-tiedostossa

- C ! Koetinta on kdytetty yli sen toimintamaaritysten. Tiedot eivat ole luotettavia.

- C Il Mittari on MTC-tilassa.

- C Il Mittari on NO TC -tilassa. Lampotila-arvo vain viitteellinen.

11. GLP

Hyvan laboratoriokdytdannon (GLP) ansiosta kdyttaja voi tallentaa ja palauttaa kalibrointitiedot. Lukemien suhteuttaminen
tiettyihin kalibrointeihin varmistaa yhdenmukaisuuden ja johdonmukaisuuden. Kalibrointitiedot tallennetaan
automaattisesti onnistuneen kalibroinnin jalkeen. Uuden EC-kalibroinnin tallentaminen poistaa automaattisesti olemassa
olevan %NaCl-kalibroinnin.

-Valitse mittaustilojen valilla (EC/TDS tai suolapitoisuus) painamalla RANGE/oikealle.

-Paina GLP/ACCEPT ja kiyta.. -ndppdimia selataksesi kolmannella LCD-rivill4 ndkyvia kalibrointitietoja.

-Palaa mittaustilaan painamalla ESC tai GLP/ACCEPT GLP-tiedot sisaltyvat jokaiseen tietolokiin.

11.1. EC/TDS

Kolmannella LCD-rivilld nakyvat EC-kalibrointitiedot:

-Solukerroin (cm-1:ssd) maaritetdan kalibroinnin perusteella nykyisen lukeman avulla.

-Offset

-EC-standardiliuos

-Lampotilakerroin (T.Coef.).

-Lampotilaviite (T.Ref.).

-Aika, paivamaara

-Kalibroinnin paattymisaika

11.2. %NaCl

Suolapitoisuuden kalibrointitiedot naytetdaan kolmannella LCD-rivilla:

-Solukerroin



-Kerroin

-Suolapitoisuuden standardiliuos
-Aika, pdivamaara

-Kalibroinnin paattymisaika

12. VIANMAARITYS

- Hidas vaste / liiallinen ajautuminen -> Likainen anturi -> Irrota ja puhdista holkki. Varmista, ettd anturin renkaat ovat
puhtaat.

- Lukema vaihtelee yl0s ja alas (kohina) -> Anturin holkki asetettu vaarin. llmakuplia holkin sisalld. -> Tarkista holkki.
Naputtele anturia ilmakuplien poistamiseksi.

- Ndytossa vilkkuu EC-, TDS- tai NaCl-lukema. NaCl-lukema vilkkuu. -> Lukema on alueen ulkopuolella -> Kalibroi anturi
uudelleen. Nayte on hyvaksytyn alueen ulkopuolella. Poista automaattinen mittaus kaytosta.

- Mittari ei kalibroidu tai antaa virheellisid lukemia -> Anturi rikkoutunut -> Vaihda anturi.

- LCD-tunnisteet nakyvat jatkuvasti kdynnistyksen yhteydessa -> ON/OFF-nappain on estynyt -> Tarkista ndppaimisté. Jos
virhe jatkuu, ota yhteys Milwaukeen tekniseen huoltoon.

- Sisdinen Er X -viesti -> Sisdinen virhe -> Kdynnista mittari uudelleen. Jos virhe jatkuu, ota yhteys Milwaukeen tekniseen
huoltoon.

13. TARVIKKEET

MA9060 12880 S/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9066 NaCl 100 % Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibrointiliuos (230 ml)
MA9310 12 VDC-sovitin, 220 V

MA9311 12 VDC-sovitin, 110 V

MA9315 Elektrodipidike

MAB814DB/1 4-renkainen EC/TDS/NaCl/Lampdatila-anturi DIN-liittimelld varustettuna

SERTIFIOINTI

Milwaukee Instruments on CE-direktiivien mukainen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittaminen. Al kasittele titd tuotetta kotitalousjitteeni. Toimita se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta varten. Huomaa: tuotteen ja paristojen asianmukainen
havittaminen ehkaisee mahdollisia kielteisid seurauksia ihmisten terveydelle ja ymparistolle. Yksityiskohtaisia tietoja saat
paikallisesta kotitalousjatteen havittamispalvelusta tai osoitteesta www.milwaukeeinstruments.com (vain USA) tai
www.milwaukeeinst.com.

SUOSITUS

Varmista ennen taman tuotteen kayttoa, ettd se soveltuu tdysin omaan sovellukseesi ja ymparistoon, jossa sitd kaytetaan.
Kaikki kayttajan tekemat muutokset toimitettuihin laitteisiin voivat heikentda mittarin suorituskykya. Sinun ja mittarin
turvallisuuden vuoksi 13 kayta tai sailyta mittaria vaarallisessa ymparistdssa. Vaurioiden tai palovammojen valttamiseksi
ala tee mittauksia mikroaaltouunissa.

TAKUU

Talla mittarilla on takuu materiaali- ja valmistusvirheitd vastaan 3 vuoden ajan ostopdivasta. Elektrodien ja antureiden
takuu on 6 kuukautta. Téma takuu rajoittuu korjaukseen tai maksuttomaan vaihtoon, jos laitetta ei voida korjata. Takuu ei
kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytosta, peukaloinnista tai saddetyn huollon puutteesta. Jos
huoltoa tarvitaan, ota yhteys paikalliseen Milwaukee Instrumentsin tekniseen palveluun. Jos korjaus ei kuulu takuun
piiriin, sinulle ilmoitetaan aiheutuneista kuluista. Kun lahetat mittaria, varmista, ettd se on pakattu asianmukaisesti
taydellisen suojan takaamiseksi.
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Milwaukee Instruments pidattaa oikeuden tehda parannuksia tuotteidensa suunnitteluun, rakenteeseen ja ulkondkoon
ilman ennakkoilmoitusta.
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FRENCH
MANUEL D'UTILISATION -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Temperature Bench Meter

MERCI d'avoir choisi Milwaukee Instruments ! Ce manuel d'instructions vous fournira les informations nécessaires a
I'utilisation correcte de I'appareil de mesure.

Tous les droits sont réservés. Toute reproduction totale ou partielle est interdite sans I'accord écrit du propriétaire des
droits d'auteur, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAMEN PRELIMINAIRE L'appareil de mesure de table MW170 est livré dans une boite en carton et est fourni avec :
- MA814DB/1 Sonde EC/TDS/NaCl/Température a 4 anneaux avec connecteur DIN et cible de 1 métre (3,2 pieds)

- MA9315 Porte-électrode

- Adaptateur 12 VDC

- Cable USB

- Certificat de qualité de l'instrument

- Manuel d'utilisation

2. VUE D'ENSEMBLE DE L'INSTRUMENT

Le MW170 est un appareil de mesure compact et polyvalent qui peut mesurer jusqu'a quatre parametres différents : EC,
TDS, salinité (en PSU, g/L, pourcentage de NaCl) et température. Les principaux modes de fonctionnement sont la
configuration, I'étalonnage, la mesure et I'enregistrement.

- Ecran LCD facile a lire

- Fonction d'arrét automatique pour prolonger la durée de vie de la batterie

- Toutes les mesures peuvent étre compensées en température automatiquement (ATC) ou manuellement (MTC) avec un



coefficient de compensation sélectionnable par |'utilisateur. La compensation de température peut étre désactivée (NO
TC) si la valeur réelle de la conductivité est requise.

- La fonction d'échelonnement automatique pour les mesures EC et TDS définit automatiquement la résolution la plus
adaptée a I'échantillon testé.

- Espace d'enregistrement disponible pour 1000 enregistrements

- Les données enregistrées peuvent étre exportées a I'aide d'un cable USB.

- Touche BPL dédiée pour stocker et rappeler les données sur I'état du systeme.

3. SPECIFICATIONS

GAMME:*

EC

0,00 329,99 pS/cm

30,0 4 299,9 uS/cm

300 a 2999 uS/cm EC

3,00 3 29,99 mS/cm

30,0 4 200,0 mS/cm jusqu'a 500,0 mS/cm conductivité absolue **
TDS (avec facteur 0,5)

0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

150 a 1499 ppm (mg/L)

1,503 14,99 g/L

15,0 a 100,0 g/L jusqu'a 250,0 g/L TDS absolu **

jusqu'a 400,0 g/L TDS absolu ** (avec facteur 0,8)

Salinité

0,0 a 400,0 % NaCl

2,00 a 42,00 PSU

0,00 a 80,00 g/L

Température -20,0 2 120,0 °C (-4,0 2 248,0 °F)

RESOLUTION :

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinité

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Température 0,1 °C (0,1 °F)

PRECISION A 25 °C (77 °F) *

EC +1% de la lecture ; (+0,05 uS/cm ou 1 chiffre, le plus élevé des deux)
TDS 1% de la lecture ; (+0,03 ppm ou 1 chiffre, la valeur la plus élevée étant retenue)
Salinité +1% de la valeur relevée

Précision de la température * +0,5 °C (0,9 °F)

* Les limites seront réduites aux limites réelles du capteur.

** La conductivité (ou TDS) absolue est la valeur de conductivité (ou TDS) sans compensation de température.
CALIBRAGE

EC/TDS - Etalonnage du facteur a cellule unique a l'aide de 6 étalons : 84 pS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Décalage d'un point : 0,00 uS/cm

Salinité - Un point avec la solution d'étalonnage de la salinité MA9066



COMPENSATION DE LA TEMPERATURE

ATC - automatique

MTC - manuel

-2032120°C (-4 a 248 °°F)

NO TC - sans compensation de température
Coefficient de température de conductivité

0,002 6,00% /°C (EC & TDS)

Valeur par défaut: 1,90 % / °C

Facteur TDS

0,40 a 0,80 Valeur par défaut : 0,50

Mémoire d'enregistrement

Max. 1000 enregistrements (stockés en 100 lots maximum)
Sur demande, 200 enregistrements

En cas de stabilité, 200 enregistrements
Enregistrement par intervalles, 1000 enregistrements
Connectivité PC - 1 port micro USB

Alimentation - Adaptateur 12 VDC (inclus)

Type de batterie - Interne

Durée de vie de la batterie - 8 heures

Environnement - 0 a 50 °C ; humidité relative maximale de 95
Dimensions - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )
Poids - 0,9 kg (2,0 Ib)

SPECIFICATIONS DE LA SONDE

Sonde EC MA814DB/1

Plage de température -0a 60 C (32 a 140 F)

Capteur de température - NTC10K

Type a 4 anneaux - Acier inoxydable

Connecteur femelle - DIN, 7 broches

Corps - ABS

Dimensions - longueur totale : 140 mm (5.5") partie active : 95 mm (3.7« ) @ 16.3 mm (0.64 »)
Longueur du cable - 1 m (3.2 ft)

DESCRIPTION DES FONCTIONS ET DE L'AFFICHAGE Panneau avant

Ecran a cristaux liquides (LCD)

Touche ESC, pour quitter le mode actuel

Touche RCL, pour rappeler les valeurs enregistrées

Touche SETUP, pour entrer dans le mode de configuration

Touche LOG/CLEAR, pour enregistrer la lecture ou pour effacer I'étalonnage ou I'enregistrement.
Touche ON/OFF

touches directionnelles haut/bas pour la navigation dans les menus et le réglage des paramétres
Touche RANGE/droite, pour sélectionner I'EC, le TDS ou la salinité

Touche GLP/ACCEPT, pour entrer dans le GLP ou pour confirmer I'action sélectionnée

10. Touche CAL/EDIT, pour entrer/modifier les paramétres d'étalonnage, modifier les paramétres de configuration

WO NOULAEWNERR

Panneau arriére

1. Port micro USB

2. Port USB de type A

3. Prise d'alimentation

4. Connecteur de sonde DIN
Description de I'écran

1. Indicateur de stabilité

2. Informations sur I'état

3. Etat de la connexion USB
4. Etiquettes de mode

5. Symbole de la sonde

6. Balise d'acceptation



7. Etiquette d'enregistrement

8. Troisieme ligne LCD, zone de message

9. Unités de mesure

10. Premiére ligne de I'écran a cristaux liquides, mesures

11. Fleches, pour déplacer |'utilisateur dans le menu dans I'une ou I'autre direction
12. Unités de mesure / état de la compensation de température (NO TC, MTC, ATC)
13. Unités de température

14. Deuxieéme ligne LCD, relevés de température

15. Unités de mesure / réglages TDS

5. SONDE MA814DB/1

Caractéristiques principales :

- Traitement direct du signal pour des mesures sans bruit
- Mesure précise et intégrée de la température

1. Joint torique

2. Isolateur en plastique

3. Anneaux en acier

4. Manchon de sonde

6. OPERATIONS GENERALES

6.1. Le MW170 est équipé d'une batterie rechargeable intégrée qui offre jusqu'a 8 heures d'utilisation. La batterie interne
se recharge avec I'adaptateur 12 VDC fourni ou lorsqu'elle est connectée au port USB d'un PC ou a un chargeur USB
standard de 5V. Le MW170 est équipé de la fonction Battery Error Prevention System (BEPS), qui éteint le compteur aprés
10 minutes de non-utilisation (voir Auto Off dans la section SETUP OPTIONS).

Lors de la mise sous tension, l'instrument effectue un test d'autodiagnostic et tous les segments de I'écran LCD s'affichent
pendant quelques secondes. Utilisez les touches haut/bas pour vérifier le pourcentage de la batterie.

6.2. CONNEXION DE LA SONDES Le MA814DB/1 est connecté au compteur par un connecteur DIN.

- Le lecteur étant éteint, connectez la sonde a la prise DIN située sur le dessus du lecteur.

- Alignez les broches et la clé, puis enfoncez la fiche dans la prise.

- Montez la plaque métallique fournie sur le compteur. Serrez la vis pour la bloquer en place.

- Montez le support de bras sur la broche métallique de la plaque.

- Placez la sonde dans le support. Aprés la mesure, éteignez I'appareil et nettoyez la sonde avant de la ranger.

6.3. ENTRETIEN ET MAINTENANCE DE L'ELECTRODE

Lors de I'utilisation d'une nouvelle sonde, retirez le manchon et inspectez la sonde avant de I'utiliser.

Etalonnage

L'étalonnage est la premiére étape pour obtenir des résultats précis et reproductibles. Voir la section ETALONNAGE pour
plus de détails.

Meilleure pratique

- Utilisez toujours des étalons neufs. Les étalons sont facilement contaminés.

- Ne pas réutiliser les étalons.

- N'utilisez pas d'étalons périmés.

Entretien régulier

- Inspectez la sonde pour vérifier qu'elle n'est pas fissurée ou endommagée. Remplacez la sonde si nécessaire.

- Inspecter le joint torique du capteur pour vérifier qu'il n'est pas entaillé ou endommagé.

- Inspecter le cable. Le cdble et I'isolation doivent étre intacts.

- Les connecteurs doivent étre propres et secs.

- Suivre les recommandations de stockage.

Procédure de nettoyage

Si un nettoyage plus approfondi est nécessaire, retirez le manchon et nettoyez la sonde a I'aide d'un chiffon et d'un
détergent non abrasif. Remettre le manchon en place et réétalonner la sonde.

Stockage

Les sondes EC doivent toujours étre stockées propres et séches.

7. CONFIGURATION

Pour configurer les paramétres de I'appareil, modifier les valeurs par défaut ou définir les parameétres de mesure :
- Appuyer sur SETUP pour entrer (ou sortir) du mode Setup.

- Utilisez les touches .. pour naviguer dans les menus (visualiser les paramétres).



- Appuyer sur CAL/EDIT pour entrer dans le mode d'édition (modification des paramétres).

- Appuyer sur la touche RANGE/. pour sélectionner les options Utiliser les touches haut/bas pour modifier les valeurs (la
valeur en cours de modification est affichée en clignotant)

- Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer et enregistrer les modifications (la balise ACCEPT est affichée en clignotant).

- Appuyer sur ESC (ou CAL/EDIT a nouveau) pour quitter le mode d'édition sans sauvegarder (retour au menu).

7.1. OPTIONS DE CONFIGURATION Type de journal

Options : INTERVALLE (par défaut), MANUEL ou STABILITE Appuyez sur RANGE/droite pour sélectionner les options.
Utilisez les touches haut/bas pour définir I'intervalle de temps : 5 (par défaut), 10, 30 sec. ou 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180
min. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type de stabilité : rapide (par défaut), moyen ou précis.
Avertissement d'expiration de I'étalonnage

Options : 1 a 7 jours (par défaut) ou désactivé Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le nombre de jours écoulés
depuis le dernier étalonnage.

Compensation de température

Options : ATC (par défaut), MTC ou NO TC Lorsque la sonde est connectée, appuyez sur RANGE/droite pour sélectionner
les options.

Facteur de cellule EC

Options : 0,010 (par défaut) a 9,999 La sonde étant connectée, utilisez les touches haut/bas pour modifier la valeur.
Remarque : le réglage direct de la valeur du facteur cellulaire EC efface tous les étalonnages précédents. Les fichiers
journaux et les BPL affichent « MANUEL » en standard.

Coefficient de température EC (T.Coef.)

Options : 0,00 a 6,00 (1,90 par défaut) La sonde étant connectée, utiliser les touches haut/bas pour modifier la valeur.
Référence de température EC (T.Ref.)

Options : 25 °C (par défaut) et 20 °C (par défaut) 25 °C (par défaut) et 20 °C Lorsque la sonde est connectée, utilisez les
touches haut/bas pour modifier la valeur.

Facteur TDS

Options : 0,40 a 0,80 (par défaut) 0,40 a 0,80 (0,50 par défaut) La sonde étant connectée, utiliser les touches haut/bas
pour modifier la valeur.

Coefficient de température EC / Vue de référence

Options : T.Coef.(%/°C) ou T.Ref.(°C) (par défaut) Avec la sonde connectée, utiliser les touches haut/bas pour naviguer
entre Coefficient de température et Référence de température.

Plage EC

Options : AUTO (par défaut), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Remarque : la conductivité absolue - jusqu'a 500,0 mS/cm - est la valeur de conductivité sans compensation de
température.

Lorsque la sonde est connectée, utilisez les touches haut/bas pour modifier la valeur. Lors de I'étalonnage automatique,
I'appareil de mesure choisit automatiquement la plage de conductivité optimale pour maintenir la plus grande précision
possible.

Remarque : La plage de conductivité sélectionnée n'est active que pendant les mesures. En cas de dépassement, la valeur
a pleine échelle est affichée en clignotant. Les données enregistrées sont affichées en uS/cm dans les fichiers CSV.

Plage TDS

Options : AUTO (par défaut), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Remarque : Le TDS absolu i est la valeur du TDS sans compensation de température - jusqu'a 400,0 g/L (avec un facteur de
0,8).

Lorsque la sonde est connectée, utiliser les touches haut/bas pour modifier la valeur. Lors de |'étalonnage automatique,
I'appareil de mesure choisit automatiquement la plage de TDS optimale pour maintenir la plus grande précision possible.
Remarque : la plage de TDS sélectionnée n'est active que pendant les mesures. En cas de dépassement, la valeur de
pleine échelle est affichée en clignotant. Les données enregistrées sont affichées en mg/L dans les fichiers CSV.

TDS Unit

Options : ppm (mg/L) par défaut et g/L La sonde étant connectée, appuyez sur RANGE/right pour sélectionner les options.
Echelle de salinité

Options : psu, g/L et %NaCl (par défaut) Lorsque la sonde est connectée, appuyez sur RANGE/right pour sélectionner des
options.

Date

Options : année, mois ou jour Appuyez sur RANGE/droite pour sélectionner des options. Utilisez les touches haut/bas
pour modifier les valeurs.

Heure

Options : heure, minute ou seconde Appuyez sur RANGE/right pour sélectionner des options. Utilisez les touches



haut/bas pour modifier les valeurs.

Arrét automatique

Options : 5, 10 (par défaut), 30, 60 minutes ou arrét Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner I'heure. Le lecteur
s'éteint apres la période définie.

Son

Options : activer (par défaut) ou désactiver Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner. Lorsque I'on appuie sur une
touche, celle-ci émet un bref signal sonore.

Unité de température

Options : °C (par défaut) ou °F Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner I'unité.

Contraste de I'écran LCD

Options : 1 a 9 (par défaut) Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner les valeurs de contraste de I'écran LCD.
Valeurs par défaut

Réinitialise les paramétres du lecteur aux valeurs par défaut. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour rétablir les valeurs par
défaut. Le message « RESET DONE » confirme que le compteur fonctionne avec les parameétres par défaut.

Version du micrologiciel de l'instrument

Affiche la version du micrologiciel installé.

ID du compteur / Numéro de série

Utilisez les touches haut/bas pour attribuer un numéro d'identification du compteur entre 0000 et 9999. Appuyez sur
RANGE/droite pour afficher le numéro de série.

Type de séparateur

Options : virgule (par défaut) ou point-virgule Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le séparateur de colonnes
pour le fichier CSV.

Exportation vers le PC / Connexion au compteur

Options : Exporter vers le PC et enregistrer sur le compteur Lorsque le cable micro USB est connecté, appuyez sur SETUP.
Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder au mode d'édition. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner.

Remarque : Cette option n'est disponible que lorsque I'appareil est connecté a un PC. L'icone USB/PC ne s'affiche pas si
I'option LOG ON METER a été réglée précédemment.

8.EC/TDS

8.1. PREPARATION

Verser de petites quantités de solution d'étalonnage de la conductivité dans des béchers propres. Pour minimiser la
contamination croisée, utiliser deux béchers : I'un pour le ringage de la sonde et I'autre pour I'étalonnage.

Remarque : Lorsque |'appareil est mis en marche, il commence a mesurer avec la gamme précédemment sélectionnée
(conductivité, TDS ou salinité).

8.2. ETALONNAGE Directives générales

Pour une meilleure précision, il est recommandé de procéder a des étalonnages fréquents. La sonde doit étre étalonnée :
- Chaque fois qu'elle est remplacée

- Apreés avoir testé des échantillons agressifs

- Lorsqu'une grande précision est requise

- Si NO CAL s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran LCD

- Au moins une fois par semaine Avant d'effectuer un étalonnage :

- Inspectez la sonde pour vérifier qu'il n'y a pas de débris ou d'obstructions.

- Utilisez toujours un étalon d'étalonnage CE proche de I'échantillon. Les points d'étalonnage sélectionnables sont 0,00 uS
pour le décalage et 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm pour la pente.

Pour entrer dans I'étalonnage de la CE :

1. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner la plage EC et appuyez sur CAL/EDIT. Lorsque la lecture est stable et
proche de la norme d'étalonnage sélectionnée, les étiquettes STD et ACCEPT s'affichent en clignotant.

2. Appuyer sur la touche GLP/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage. L'appareil affiche SAVING, enregistre les valeurs
d'étalonnage et revient au mode de mesure.

Etalonnage du zéro

Pour I'étalonnage du zéro, maintenez la sonde séche dans 'air. Ce type d'étalonnage peut étre effectué pour corriger les
relevés autour de 0,00 S/cm. La pente est évaluée lorsque I'étalonnage est effectué en tout autre point.

Etalonnage en un point

1. Placer la sonde dans la solution d'étalonnage en veillant a ce que les trous du manchon soient complétement
immergés. Centrer la sonde loin du fond ou des parois du bécher.

2. Soulevez et abaissez la sonde pour remplir la cavité centrale et tapotez la sonde a plusieurs reprises pour éliminer les
bulles d'air qui auraient pu étre piégées a l'intérieur du manchon.



3. Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder a I'étalonnage. La premiére ligne de I'écran LCD affiche le relevé EC, la deuxiéme
ligne de I'écran LCD affiche I'étiquette CAL et la troisieme ligne de I'écran LCD le point d'étalonnage le plus proche.

4. Pour sélectionner une valeur standard différente, appuyez sur les touches haut/bas. Le symbole du sablier et le
message WAIT (clignotant) s'affichent jusqu'a ce que la lecture soit stable.

5. Lorsque la lecture est stable et proche de la norme d'étalonnage sélectionnée, les étiquettes SOL STD et ACCEPT
s'affichent en clignotant.

6. Appuyer sur la touche BPL/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage. L'appareil affiche SAVING, enregistre les valeurs
d'étalonnage et revient au mode de mesure.

Remarque : La lecture du TDS est automatiquement dérivée de la lecture de I'EC et aucun étalonnage n'est nécessaire.
Etalonnage manuel

Cette option peut étre utilisée pour effectuer un étalonnage manuel dans un étalon personnalisé, c'est-a-dire pour régler
directement la valeur de la constante de cellule. Pour minimiser la contamination croisée, utiliser deux béchers : un (1)
pour le ringage de la sonde et I'autre (2) pour I'étalonnage.

1. Rincer la sonde dans I'étalon de calibration et secouer I'excés de solution (bécher 1).

2. Placer la sonde dans I'étalon en veillant a ce que les trous du manchon soient complétement immergés (bécher 2).

3. Appuyer sur SETUP et utiliser les touches haut/bas pour sélectionner C.F. (cm-1).

4. Appuyer sur CAL/EDIT.

5. Utilisez les touches haut/bas pour modifier C.F. (cm-1) jusqu'a ce que I'écran affiche la valeur Custom Standard.

6. Appuyez sur GLP/ACCEPT. CALIBRAGE MANUEL EFFACE LES CALIBRATIONS PRECEDENTES s'affiche sur la troisieme ligne
de I'écran LCD. Les étiquettes CAL et ACCEPT s'affichent en clignotant.

7. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer ou appuyez sur ESC pour quitter sans changer.

Remarque : I'utilisation de I'étalonnage manuel efface les étalonnages précédents. Les fichiers journaux et les BPL
affichent MANUEL en standard.

Effacer I'étalonnage

1. Appuyez sur CAL/EDIT pour accéder au mode d'étalonnage.

2. Appuyer sur LOG/CLEAR. L'étiquette ACCEPT est affichée en clignotant et le message CLEAR CALIBRATION est affiché
sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. Le message PLEASE WAIT s'affiche, suivi de I'écran de confirmation NO CAL.
8.3. MESURE Mesure de la conductivité Une fois connectée, la sonde MA814DB/1 est automatiquement reconnue.

1. Placer la sonde étalonnée dans I'échantillon, en veillant a ce que les trous du manchon soient complétement immergés.
Tapotez la sonde pour éliminer les bulles d'air qui pourraient étre piégées a l'intérieur du manchon.

2. Pour passer a la gamme EC, appuyez sur RANGE/right. La valeur de conductivité s'affiche sur la premiére ligne de
I'écran LCD, la température sur la deuxieme ligne de I'écran LCD et les informations relatives a I'étalonnage ou a la
gamme sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

3. Utiliser les touches haut/bas pour faire défiler les informations affichées sur la troisieme ligne LCD.

Les relevés peuvent étre compensés en température.

- Compensation automatique de la température (ATC) par défaut : La sonde est équipée d'un capteur de température
intégré ; la valeur de la température est utilisée pour compenser automatiquement la lecture de I'EC / TDS. En mode ATC,
I'étiquette ATC s'affiche et les mesures sont compensées a I'aide du coefficient de température. La valeur par défaut
recommandée pour les échantillons d'eau est de 1,90 % / °C. La compensation de température est référencée par rapport
a la température de référence sélectionnée. Utilisez les touches haut/bas pour afficher le coefficient de température
actuel. La valeur est affichée avec le facteur de cellule (C.F.) sur la troisieme ligne de I'écran LCD. Pour modifier le
coefficient de température, voir Coefficient de température EC (T.Coef.) dans la section OPTIONS DE CONFIGURATION. Un
coefficient de température doit également étre défini pour I'échantillon.

Remarque : Si la lecture est en dehors de la plage lorsque la plage est réglée sur automatique, la valeur pleine échelle
(200,0 mS/cm pour MTC/ATC ou 500,0 mS/cm pour NO TC) est affichée en clignotant.

- Manuel (MTC) : La valeur de la température, affichée sur la deuxieme ligne de I'écran LCD, peut étre réglée
manuellement a |'aide des touches haut/bas. En mode MTC, I'étiquette C est affichée en clignotant. En mode MTC, les
valeurs ne peuvent pas étre réglées en dehors de la plage de valeurs.

- Pas de compensation de température (NO TC) : La valeur de la température est affichée, mais n'est pas prise en compte.
Lorsque I'option est sélectionnée, I'étiquette NO TC est affichée. La valeur affichée sur la premiére ligne de I'écran LCD est
la valeur EC ou TDS non compensée.

Note : La compensation de température et la conductivité absolue (NO TC) sont configurées dans Setup.

Mesure du TDS

Appuyez sur RANGE/right pour sélectionner la plage TDS.

- La valeur du TDS s'affiche sur la premiere ligne de I'écran LCD et la valeur de la température sur la deuxieme ligne de
I'écran LCD.



- La valeur mesurée est affichée dans I'unité paramétrée (ppm ou mg/L). Voir Unité TDS dans la section OPTIONS DE
CONFIGURATION.

Remarque : les valeurs supérieures a 1500 ppm (1500 mg/L) ne sont affichées que dans I'unité g/L.

L'utilisateur peut revoir les valeurs réglées, la date et I'heure avant la mesure. Pour faire défiler les informations affichées
sur la troisieme ligne de I'écran LCD, utiliser les touches haut/bas.

Note : Si la lecture est en dehors de la plage, la valeur de la pleine échelle est affichée en clignotant.

8.4. AVERTISSEMENTS ET MESSAGES

Messages affichés pendant I'étalonnage

- Si la lecture dépasse la valeur attendue, le message WRONG STANDARD s'affiche et I'étalonnage ne peut pas étre
confirmé. Vérifiez que la solution d'étalonnage utilisée est correcte et/ou nettoyez la sonde. Voir la section ENTRETIEN DE
L'ELECTRODE.

- En mode ATC, si la température de la solution est en dehors de l'intervalle accepté, le message WRONG STANDARD
TEMPERATURE s'affiche. L'étiquette C et la température sont affichées en clignotant.

Messages affichés pendant la mesure

- Si la mesure EC dépasse les limites spécifiées ou si la température dépasse la plage de -20 a 120 5°C (-4,0 a 248,0 °F), le
message OUT OF SPEC s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

- Si la mesure EC dépasse la plage sélectionnée par I'utilisateur, le message OVER RANGE s'affiche sur la troisieme ligne de
I'écran LCD.

- Le message NO CAL indique que la sonde doit étre étalonnée ou que I'étalonnage précédent a été supprimé.

- Si la sonde n'est pas connectée, le message NO PROBE s'affiche sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

Messages affichés pendant I'enregistrement a intervalles

- Si la température de I'EC dépasse les limites spécifiées, le message OUT OF SPEC s'affiche en alternance avec les
messages spécifiques a I'enregistrement.

- Si le capteur de la sonde est déconnecté ou endommagé, |'enregistrement s'arréte et le message « NO PROBE » s'affiche
sur la troisieme ligne de I'écran LCD. Le fichier journal indiquera « Fin du journal - Sonde déconnectée ».

9. SALINITE

9.1. PREPARATION Verser de petites quantités de solution d'étalonnage de la salinité MA9066 dans des béchers propres.
Pour minimiser la contamination croisée, utilisez deux béchers : I'un pour le ringage de la sonde et 'autre pour
|'étalonnage.

Remarque : Lorsque |'appareil est mis en marche, il commence a mesurer avec la gamme précédemment sélectionnée
(conductivité, TDS ou salinité).

9.2. CALIBRAGE

Appuyer sur RANGE/right pour sélectionner le mode Salinité, avec I'étiquette %NaCl affichée. L'étalonnage %NaCl est un
étalonnage en un point a 100,0% NacCl.

1. Placez la sonde dans la solution d'étalonnage en veillant a ce que les trous du manchon soient complétement
immergés. Centrer la sonde loin du fond ou des parois du bécher.

2. Soulevez et abaissez la sonde pour remplir la cavité centrale et tapotez la sonde a plusieurs reprises pour éliminer les
bulles d'air qui auraient pu étre piégées a l'intérieur du manchon.

3. Appuyez sur CAL/EDIT pour passer en mode d'étalonnage. La premiére ligne de I'écran LCD affiche la valeur du NaCl, la
deuxiéme ligne de I'écran LCD affiche I'étiquette CAL et la troisieme ligne de I'écran LCD, le point d'étalonnage le plus
proche. Le symbole du sablier et le message WAIT (clignotant) s'affichent jusqu'a ce que la lecture soit stable. Lorsque la
lecture est stable et proche de la norme d'étalonnage sélectionnée, le message SOL STD et I'étiquette ACCEPT s'affichent
en clignotant.

4. Appuyez sur la touche GLP/ACCEPT pour confirmer I'étalonnage. L'appareil affiche SAVING, enregistre les valeurs
d'étalonnage et revient au mode de mesure.

Remarque : Un nouvel étalonnage de I'EC efface automatiquement I'étalonnage du %NaCl. Le message NO CAL s'affiche.
9.3. MESURES Le MW170 prend en charge trois échelles de salinité de I'eau de mer :

- Unités de salinité pratiques (PSU)

- Eau de mer naturelle (g/L)

- Pourcentage de NaCl (%NaCl) Appuyez sur RANGE/. pour sélectionner les échelles de salinité. Vérifiez que I'échelle
requise est configurée dans SETUP.

Remarque : ces unités servent a déterminer la salinité et se réferent a I'utilisation générale de I'eau salée. La salinité
pratique et I'eau de mer naturelle nécessitent un étalonnage de la conductivité. Le %NaCl nécessite un étalonnage dans
I'étalon MAS066.

Unités de salinité pratique PSU



La salinité pratique (S) de I'eau de mer est le rapport entre la conductivité électrique d'un échantillon d'eau de mer a 15°C
et 1 atmospheére et celle d'une solution de chlorure de potassium (KCl) d'une masse de 32,4356 g/Kg d'eau a la méme
température et a la méme pression. Le rapport est égal a 1 et S=35. L'échelle de salinité pratique peut étre appliquée a
des valeurs allant jusqu'a 42,00 PSU a des températures comprises entre -2 et 35 C. La salinité d'un échantillon en unités
de salinité pratique (PSU) est calculée a I'aide de la formule suivante : oU :

RT - rapport entre la conductivité de I'échantillon et la conductivité standard a la température (T)

CT (échantillon) - conductivité non compensée a T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - conductivité correspondante d'une solution de KCI contenant une masse de 32,4356 g de KCI/1
Kg de solution

rT - polyndme de compensation de température

%NaCl Pourcentage

Dans cette échelle, une salinité de 100 % équivaut a environ 10 % de solides. Si la lecture est en dehors de la plage, la
valeur pleine échelle (400,0 %) est affichée en clignotant. Les pourcentages élevés sont dus a I'évaporation.

Eau de mer naturelle

L'échelle de I'eau de mer naturelle s'étend de 0,00 a 80,00 g/L. Elle détermine la salinité sur la base d'un rapport de
conductivité entre |'échantillon et I'eau de mer standard a 15 °C.

ou:

R15 est le rapport de conductivité.

CT (échantillon) est la conductivité non compensée a T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm est la conductivité correspondante d'une solution de KCI contenant une masse de 32,4356 g de
KCl/1 Kg de solution.

rT est le polyndme de compensation de la température.

La salinité est définie par I'équation suivante :

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Note : La formule peut étre appliquée pour des températures comprises entre 10 et 31 C.

9.4. AVERTISSEMENTS ET MESSAGES Messages affichés pendant I'étalonnage

- Si un étalonnage EC est effectué, I'étalonnage %NaCl est automatiquement effacé. Un nouvel étalonnage du %NaCl est
nécessaire.

- Si la lecture dépasse la norme d'étalonnage attendue, le message MAUVAISE NORME s'affiche et I'étalonnage n'est pas
confirmé. Vérifiez si la solution d'étalonnage correcte a été utilisée et/ou nettoyez la sonde. Voir la section ENTRETIEN DE
L'ELECTRODE.

- Si la température se situe en dehors de la plage de 0,0 a 60,0 °C, le message WRONG STANDARD TEMPERATURE
s'affiche. La valeur de la température est affichée en clignotant.

Messages affichés pendant la mesure

- Si la mesure de la salinité dépasse les limites spécifiées ou si la température dépasse -20 a 120°C (-4,0 a 248,0 °F), le
message OUT OF SPEC s'affiche.

- Si un étalonnage du %NaCl est nécessaire, le message NO CAL s'affiche.

- Si l'avertissement d'expiration de |'étalonnage est activé et que le nombre de jours défini s'est écoulé, ou si un
étalonnage EC a été effectué (effacant I'étalonnage %NaCl), le message CAL EXPIRED (étalonnage expiré) s'affiche.

- Si la sonde n'est pas connectée, le message NO PROBE s'affiche.

10. ENREGISTREMENT

Le MW170 prend en charge trois types d'enregistrement : I'enregistrement manuel sur demande, I'enregistrement sur
stabilité et |'enregistrement par intervalles. Voir Type d'enregistrement dans la section OPTIONS DE CONFIGURATION. Le
compteur peut contenir jusqu'a 1000 enregistrements. Jusqu'a 200 pour I'enregistrement manuel a la demande, jusqu'a
200 pour I'enregistrement sur la stabilité et jusqu'a 1000 pour I'enregistrement par intervalles. Voir la section GESTION
DES DONNEES.

Remarque : Un lot d'enregistrement par intervalles peut contenir jusqu'a 600 enregistrements. Lorsqu'une session
d'enregistrement par intervalles dépasse 600 enregistrements, un autre fichier d'enregistrement est automatiquement
généré.

10.1. TYPES DE JOURNALISATION

Enregistrement manuel sur demande

- Les relevés sont enregistrés chaque fois que I'on appuie sur LOG/CLEAR.

- Toutes les lectures manuelles sont stockées dans un seul lot (c'est-a-dire que les enregistrements effectués a des jours
différents partagent le méme lot).

Enregistrement sur stabilité

- Les relevés sont enregistrés chaque fois que |'on appuie sur LOG/CLEAR et que le critére de stabilité est atteint.



- Les critéres de stabilité peuvent étre réglés sur rapide, moyen ou précis.

- Tous les relevés de stabilité sont stockés dans un seul lot (c'est-a-dire que les relevés effectués sur des jours différents
sont enregistrés dans le méme lot).

Enregistrement a intervalles

- Les lectures sont enregistrées en continu a un intervalle de temps défini (par exemple, toutes les 5 ou 10 minutes).

- Les enregistrements sont ajoutés jusqu'a ce que la session s'arréte.

- Pour chaque session d'enregistrement d'intervalle, un nouveau lot est créé.

Un ensemble complet d'informations relatives aux BPL, y compris la date, I'heure, la sélection de la gamme, la
température relevée et les informations d'étalonnage, est stocké avec chaque enregistrement.

Enregistrement manuel sur demande

1. En mode configuration, réglez Log Type (Type d'enregistrement) sur MANUAL (Manuel).

2. Dans I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT . L'écran LOG ### SAVED affiche le
numéro du journal enregistré. L'écran « FREE » ### affiche le nombre d'enregistrements disponibles. L'appareil revient
ensuite a I'écran de mesure.

Enregistrement de la stabilité

1. En mode configuration, réglez le type de journal sur STABILITE et sur les critéres de stabilité souhaités.

2. Sur I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT puis WAITING , jusqu'a ce que le
critére de stabilité soit atteint.

Remarque : En appuyant sur ESC ou LOG/CLEAR lorsque WAITING est affiché, vous quittez le systéme sans enregistrer de
données.

L'écran LOG ### « SAVED » affiche le numéro du journal enregistré. L'écran « FREE » ### affiche le nombre total
d'enregistrements disponibles. Le glucometre revient ensuite a I'écran de mesure.

Enregistrement d'intervalles

1. En mode configuration, réglez le type d'enregistrement sur INTERVALLE (par défaut) et sur l'intervalle de temps
souhaité.

2. Depuis I'écran de mesure, appuyez sur LOG/CLEAR. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT . L'écran LOG #it# LOT #it# affiche
sur la troisieme ligne de I'écran LCD le numéro du journal de mesure (en bas a gauche) et le numéro de lot de la session
d'enregistrement d'intervalle (en bas a droite).

3. Appuyez sur RANGE/right pendant I'enregistrement pour afficher le nombre d'enregistrements disponibles ( » FREE »
#it#). Appuyez a nouveau sur RANGE/. pour revenir a I'écran d'enregistrement actif.

4. Appuyez a nouveau sur LOG/CLEAR (ou ESC) pour mettre fin a la session d'enregistrement par intervalles en cours.
L'écran LCD affiche LOG STOPPED . L'appareil revient a I'écran de mesure.

Avertissements relatifs a I'enregistrement d'intervalles

OUT OF SPEC Une défaillance du capteur est détectée. L'enregistrement s'arréte.

MAX LOTS Nombre maximum de lots atteint (100). Impossible de créer de nouveaux lots.

LOG FULL L'espace d'enregistrement est plein (la limite de 1000 enregistrements a été atteinte). Les enregistrements
s'arrétent.

10.2. GESTION DES DONNEES

- Un lot contient de 1 a 600 enregistrements (points de données de mesure sauvegardés).

- Le nombre maximum de lots pouvant étre stockés est de 100, a I'exception des lots manuels et de stabilité.

- Le nombre maximum d'enregistrements pouvant étre stockés est de 1000, tous lots confondus.

- Les enregistrements manuels et de stabilité peuvent stocker jusqu'a 200 enregistrements (chacun).

Les sessions d'enregistrement par intervalles (sur I'ensemble des 100 lots) peuvent stocker jusqu'a 1000 enregistrements.
Lorsqu'une session d'enregistrement dépasse 600 enregistrements, un nouveau lot est créé.

- Le nom du lot est donné par un numéro, de 001 a 999. Les noms sont attribués de maniére incrémentielle, méme aprés
la suppression de certains lots. Une fois que le nom du lot 999 a été attribué, tous les lots doivent étre supprimés pour
que le nom du lot soit réinitialisé a 001.

Voir la section Suppression des données.

10.2.1. Visualisation des données

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec
|'étiquette ACCEPT qui clignote et le nombre d'enregistrements stockés.

Remarque : appuyez sur RANGE/right pour exporter tous les lots enregistrés vers une mémoire externe.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type de lot (MANUEL, STABILITE ou intervalle ###). Remarque :
appuyez sur RANGE/. pour exporter uniqguement le lot sélectionné vers la mémoire externe.

4. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

5. Lorsqu'un lot est sélectionné, utilisez les touches haut/bas pour afficher les enregistrements stockés dans ce lot.



6. Appuyez sur RANGE/right pour visualiser les données d'enregistrement supplémentaires : date, heure, facteur de
cellule, coefficient de température, référence de température, affichées sur la troisieme ligne de I'écran LCD.

10.2.2. Suppression des données Journal manuel a la demande et journal de stabilité

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec
I'étiquette ACCEPT clignotante et le nombre d'enregistrements stockés.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type de lot MANUEL ou STABILITE.

4. Lorsqu'un lot est sélectionné, appuyez sur LOG/CLEAR pour supprimer I'ensemble du lot. « CLEAR » s'affiche avec
I'étiquette ACCEPT et le nom du lot qui clignotent.

5. Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyer sur ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). PLEASE WAIT
s'affiche avec le tag ACCEPT clignotant, jusqu'a ce que le lot soit supprimé. Une fois que le lot sélectionné a été effacé,
CLEAR DONE s'affiche briévement. L'écran affiche NO MANUAL / LOGS ou NO STABILITY / LOGS .

Enregistrements individuels

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec
I'étiquette ACCEPT qui clignote et le nombre total de journaux.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type de lot MANUEL ou STABILITE.

4. Appuyez sur BPL/ACCEPT pour confirmer.

5. Utilisez les touches haut/bas pour naviguer entre les journaux. Le numéro d'enregistrement du journal s'affiche a
gauche.

6. Lorsque I'enregistrement souhaité est sélectionné, appuyez sur LOG/CLEAR pour le supprimer. DELETE » s'affiche avec
I'étiquette ACCEPT et le journal ### qui clignote.

7. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). DELETE » et Log
#it# clignotant s'affichent, jusqu'a ce que le journal soit supprimé. Une fois I'enregistrement effacé, le message CLEAR
DONE s'affiche brievement. L'écran affiche les données enregistrées du journal suivant ###.

Remarque : Les enregistrements stockés dans un lot d'intervalles ne peuvent pas étre supprimés individuellement.
Enregistrement sur l'intervalle

1. Appuyez sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec le
tag ACCEPT clignotant et le nombre total de journaux.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner un numéro de lot d'enregistrement d'intervalle. L'écran LOG ### LOT
#it# affiche le numéro de lot sélectionné (en bas a droite) et le nombre total de journaux stockés dans le lot (en bas a
gauche).

4. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR).

5. Le lot étant sélectionné, appuyez sur LOG/CLEAR pour effacer I'ensemble du lot. « CLEAR » s'affiche avec I'étiquette
ACCEPT et le nom du lot qui clignotent.

Note : Utiliser les touches haut/bas pour sélectionner un autre numéro de lot.

6. Appuyer sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyer sur ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). Le message
PLEASE WAIT avec I'étiquette ACCEPT clignotante s'affiche, jusqu'a ce que le lot soit supprimé. Une fois le lot supprimé, le
message CLEAR DONE s'affiche brievement. L'écran affiche le lot précédent ###.

Effacer tout

1. Appuyer sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec
|'étiquette ACCEPT qui clignote et le nombre de journaux stockés.

2. Appuyez sur LOG/CLEAR pour effacer tous les journaux. CLEAR ALL s'affiche avec le tag ACCEPT clignotant.

3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer (pour quitter, appuyez sur ESC ou CAL/EDIT ; ou LOG/CLEAR). PLEASE WAIT
s'affiche avec un compteur de pourcentage, jusqu'a ce que tous les enregistrements soient effacés. Une fois tous les
journaux effacés, le message CLEAR DONE s'affiche brievement. L'affichage revient a I'écran de rappel des journaux.
10.2.3. Exportation de données Exportation PC

1. Le lecteur étant allumé, utilisez le cable micro USB fourni pour vous connecter a un PC.

2. Appuyez sur SETUP puis sur CAL/EDIT.

3. Utilisez les touches haut/bas et sélectionnez EXPORT TO PC . Le lecteur est détecté comme un lecteur amovible. L'écran
LCD affiche I'icone PC.

4. Utilisez un gestionnaire de fichiers pour afficher ou copier des fichiers sur le lecteur.

Lorsque le lecteur est connecté a un PC, pour activer I'enregistrement :

- Appuyez sur LOG/CLEAR. L'écran LCD affiche « LOG ON METER » avec la balise ACCEPT qui clignote.

- Appuyez sur GLP/ACCEPT. Le compteur se déconnecte du PC et I'icdne PC n'est plus affichée.

- Pour revenir au mode « EXPORT TO PC », suivez les étapes 2 et 3 ci-dessus.



Détails du fichier de données exporté :

Le fichier CSV (valeurs séparées par des virgules) peut étre ouvert avec un éditeur de texte ou un tableur.

L'encodage du fichier CSV est celui de I'Europe occidentale (ISO-8859-1).

Le séparateur de champs peut étre une virgule ou un point-virgule. Voir Type de séparateur dans la section OPTIONS DE
CONFIGURATION.

Les fichiers journaux d'intervalle sont nommés ECLOT###, ou ### est le numéro de lot (par exemple ECLOT051).

Le fichier journal manuel est nommé ECLOTMAN et le fichier journal de stabilité est nommé ECLOTSTAB.

Exportation USB Tous

1. Le lecteur étant allumé, insérez une clé USB dans le port micro USB situé sur le dessus du lecteur. Si la clé n'a pas de
connecteur micro USB, utilisez un adaptateur.

2. Appuyez sur RCL puis sur RANGE/. pour sélectionner I'option EXPORT ALL.

3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. L'écran LCD affiche « EXPORTING “ et le compteur de pourcentage, puis ”
DONE » lorsque I'exportation est terminée. L'affichage revient a I'écran de sélection des lots.

Remarque : la clé USB peut étre retirée en toute sécurité si l'icone USB n'est pas affichée. Ne retirez pas la clé USB
pendant |'exportation.

Ecraser des données existantes :

1. Lorsque |'écran LCD affiche « OVR » avec LOT### clignotant (I'icone USB est affichée), un lot identique nommé existe
sur la clé USB.

2. Appuyez sur les touches haut/bas pour sélectionner YES, NO, YES ALL, NO ALL (la balise ACCEPT clignote).

3. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer. L'absence de confirmation entraine la sortie de |'exportation. L'affichage
revient a I'écran de sélection des lots.

Export USB sélectionné

Les données enregistrées peuvent étre transférées séparément par lot.

1. Appuyer sur RCL pour accéder aux données enregistrées. L'écran LCD affiche PLEASE WAIT suivi de LOG RECALL avec
|'étiquette ACCEPT qui clignote et le nombre de journaux stockés.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour confirmer.

3. Utilisez les touches haut/bas pour sélectionner le type de lot (MANUEL, STABILITE ou intervalle ###).

4. Une fois le lot sélectionné, appuyez sur RANGE/. pour |'exporter vers une clé USB. L'écran LCD affiche « PLEASE WAIT »
suivi de « EXPORTING » avec I'étiquette ACCEPT et le nom du lot sélectionné (MAN / STAB / ###) qui clignote. L'écran LCD
affiche « EXPORTING » et le compteur de pourcentage, suivi de « DONE » lorsque |'exportation est terminée. L'affichage
revient a I'écran de sélection du lot.

Remarque : La clé USB peut étre retirée en toute sécurité si l'icone USB n'est pas affichée. Ne retirez pas la clé USB
pendant I'exportation.

Ecraser des données existantes.

1. Lorsque I'écran LCD affiche « EXPORT » avec ACCEPT et le numéro de lot clignotant (icone USB affichée), un lot nommé
identique existe sur la clé USB.

2. Appuyez sur GLP/ACCEPT pour continuer. L'écran LCD affiche « OVERWRITE » avec la balise ACCEPT clignotante.

3. Appuyer a nouveau sur BPL/ACCEPT pour confirmer. L'absence de confirmation entraine la sortie de I'exportation.
L'affichage revient a I'écran de sélection des lots.

Avertissements relatifs a la gestion des données

- NO MANUAL / LOGS Aucun enregistrement manuel n'a été sauvegardé. Rien a afficher.

- NO STABILITY / LOGS Aucun enregistrement de stabilité n'a été sauvegardé. Rien a afficher.

- OVR » avec le lot ### (clignotant) Lots portant le méme nom sur la clé USB. Sélectionner |'option d'écrasement.

- NO MEMSTICK » La clé USB n'est pas détectée. Les données ne peuvent pas étre transférées.

- Insérez ou vérifiez la clé USB.

- « BATTERIE FAIBLE » (clignotant) Lorsque la batterie est faible, I'exportation n'est pas exécutée. Rechargez la batterie.
Avertissements relatifs aux données enregistrées dans un fichier CSV

- C ! La sonde a été utilisée au-dela de ses spécifications de fonctionnement. Les données ne sont pas fiables.

- C!! Compteur en mode MTC.

- C !l Compteur en mode NO TC. Valeur de température uniquement pour référence.

11. BPL

Les bonnes pratiques de laboratoire (BPL) permettent a |'utilisateur de stocker et de rappeler les données d'étalonnage.
La corrélation des relevés avec des étalonnages spécifiques garantit I'uniformité et la cohérence. Les données
d'étalonnage sont stockées automatiquement apres un étalonnage réussi. L'enregistrement d'un nouvel étalonnage EC
efface automatiquement I'étalonnage %NaCl existant.

-Appuyez sur RANGE/droite pour sélectionner les modes de mesure (EC/TDS ou Salinité).



-Appuyez sur GLP/ACCEPT et utilisez les touches ... pour faire défiler les données d'étalonnage affichées sur la troisieme
ligne de I'écran LCD.

-Appuyez sur ESC ou GLP/ACCEPT pour revenir au mode de mesure Les informations relatives aux BPL sont incluses dans
chaque enregistrement de données.

11.1. EC/TDS

Les données d'étalonnage EC sont affichées sur la troisieme ligne LCD :

-Facteur de cellule (en cm-1 est déterminé a partir de I'étalonnage avec la lecture actuelle)

-Décalage

-Solution standard EC

-Coefficient de température (T.Coef.)

-Référence de température (T.Ref.)

-Heure, date

-Heure d'expiration de I'étalonnage

11.2. %NaCl

Données d'étalonnage de la salinité affichées sur la troisieme ligne de I'écran LCD :

-Facteur de cellule

-Coefficient

-Solution standard de salinité

-Heure, date

-Heure d'expiration de I'étalonnage

12. DEPANNAGE

- Réponse lente / Dérive excessive -> Sonde encrassée -> Retirer et nettoyer le manchon. Assurez-vous que les anneaux
de la sonde sont propres.

- La lecture fluctue vers le haut et vers le bas (bruit) -> Manchon de sonde mal placé. Bulles d'air a I'intérieur du manchon.
-> Vérifiez le manchon. Tapotez la sonde pour éliminer les bulles d'air.

- L'écran affiche EC, TDS ou NaCl en clignotant. La valeur de NaCl clignote. -> La lecture est en dehors de la plage ->
Recalibrer la sonde. L'échantillon est en dehors de la plage acceptée. Désactiver la fonction d'étalonnage automatique.

- L'appareil ne parvient pas a s'étalonner ou donne des résultats erronés -> Sonde cassée -> Remplacer la sonde.

- Les étiquettes LCD s'affichent en continu au démarrage -> La touche ON/OFF est bloquée -> Vérifier le clavier. Si I'erreur
persiste, contacter le service technique de Milwaukee.

- Message Er X interne -> Erreur interne -> Redémarrer le compteur. Si I'erreur persiste, contacter le service technique de
Milwaukee.

13. ACCESSOIRES

MA9060 12880 S/cm Solution d'étalonnage (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Solution d'étalonnage (230 ml)
MA9063 84 S/cm Solution de calibrage (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Solution de calibrage (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Solution de calibrage (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Solution de calibrage (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Solution de calibrage (230 ml)
MA9310 Adaptateur 12 VDC, 220 V

MA9311 Adaptateur 12 VDC, 110 V

MA9315 Porte-électrode

MA814DB/1 Sonde EC/TDS/NaCl/Température a 4 anneaux avec connecteur DIN

CERTIFICATION

Les instruments Milwaukee sont conformes aux directives européennes CE.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques. Ne pas traiter ce produit comme un déchet ménager.
Remettez-le au point de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. Remarque :
I'élimination correcte du produit et des piles permet d'éviter les conséquences négatives potentielles pour la santé
humaine et I'environnement. Pour obtenir des informations détaillées, contactez votre service local d'élimination des
déchets ménagers ou rendez-vous sur www.milwaukeeinstruments.com (Etats-Unis uniquement) ou
www.milwaukeeinst.com.

RECOMMANDATION



Avant d'utiliser ce produit, assurez-vous qu'il convient parfaitement a votre application spécifique et a I'environnement
dans lequel il est utilisé. Toute modification apportée par I'utilisateur a I'équipement fourni peut compromettre les
performances du compteur. Pour votre sécurité et celle du lecteur, n'utilisez pas et ne stockez pas le lecteur dans un
environnement dangereux. Pour éviter tout dommage ou brdlure, n'effectuez aucune mesure dans un four a micro-
ondes.

GARANTIE

Cet instrument est garanti contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de 3 ans a compter de
la date d'achat. Les électrodes et les sondes sont garanties pendant 6 mois. Cette garantie est limitée a la réparation ou
au remplacement gratuit si I'instrument ne peut étre réparé. Les dommages dus a des accidents, a une mauvaise
utilisation, a une altération ou a un manque d'entretien prescrit ne sont pas couverts par la garantie. Si une réparation est
nécessaire, contactez le service technique local de Milwaukee Instruments. Si la réparation n'est pas couverte par la
garantie, vous serez informé des frais encourus. Lors de I'expédition d'un appareil de mesure, s'assurer qu'il est
correctement emballé pour une protection compléte.
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Milwaukee Instruments se réserve le droit d'apporter des améliorations a la conception, a la construction et a I'apparence
de ses produits sans préavis.

MANMW170

GERMAN
BENUTZERHANDBUCH -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Temperatur-Tischmessgerat

VIELEN DANK, dass Sie sich fiir Milwaukee Instruments entschieden haben! Diese Bedienungsanleitung enthalt die
erforderlichen Informationen fir die korrekte Verwendung des Messgerats.

Alle Rechte vorbehalten. Die vollstandige oder teilweise Vervielfaltigung ist ohne die schriftliche Zustimmung des
Urheberrechtsinhabers, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, untersagt.
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1. VORBEREITENDE UNTERSUCHUNG Das Tischmessgerat MW170 wird in einem Karton geliefert und enthalt:
- MA814DB/1 4-Ring-EC/TDS/NaCl/Temperatur-Sonde mit DIN-Anschluss und 1 Meter (3,2 FuR) Kabel

- MA9315 Elektrodenhalter

- 12 VDC-Adapter

- USB-Kabel

- Qualitatszertifikat fur das Instrument

- Bedienungsanleitung

2. UBERSICHT UBER DAS INSTRUMENT

Das MW170 ist ein kompaktes und vielseitiges Tischmessgerat, das bis zu vier verschiedene Parameter messen kann: EC,
TDS, Salinitét (in PSU, g/L, prozentualer NaCl-Wert) und Temperatur. Die Hauptbetriebsmodi sind Einrichtung,
Kalibrierung, Messung und Protokollierung.

- Gut lesbares LCD-Display

- Automatische Abschaltung zur Verlangerung der Batterielebensdauer

- Alle Messungen kénnen automatisch (ATC) oder manuell (MTC) mit einem vom Benutzer wahlbaren
Kompensationskoeffizienten temperaturkompensiert werden. Die Temperaturkompensation kann deaktiviert werden
(NO TC), wenn der tatsachliche Leitfahigkeitswert benétigt wird.

- Die automatische Bereichsfunktion fur EC- und TDS-Messungen stellt automatisch die am besten geeignete Auflésung
fur die getestete Probe ein.

- Verflgbarer Speicherplatz fir bis zu 1000 Datenséatze

- Protokollierte Daten kénnen tber ein USB-Kabel exportiert werden

- Spezielle GLP-Taste zum Speichern und Abrufen von Daten zum Systemstatus

3. SPEZIFIKATIONEN

BEREICH:*

EC

0,00 bis 29,99 uS/cm

30,0 bis 299,9 uS/cm

300 bis 2999 uS/cm EC

3,00 bis 29,99 mS/cm

30,0 bis 200,0 mS/cm bis 500,0 mS/cm absolute Leitfahigkeit **
TDS (mit Faktor 0,5)

0,00 bis 14,99 ppm (mg/l)

15,0 bis 149,9 ppm (mg/1)

150 bis 1499 ppm (mg/L)

1,50 bis 14,99 g/L

15,0 bis 100,0 g/L bis zu 250,0 g/L absoluter TDS **
bis zu 400,0 g/L absoluter TDS ** (mit Faktor 0,8)
Salzgehalt

0,0 bis 400,0 % NaCl

2,00 bis 42,00 PSU



0,00 bis 80,00 g/I

Temperatur -20,0 bis 120,0 °C (-4,0 bis 248,0 °F)

AUFLOSUNG:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 pS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinitat

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatur 0,1 °C (0,1 °F)

GENAUIGKEIT BEI 25 °C (77 °F) *

EC +1 % des Messwerts; (+0,05 uS/cm oder 1 Stelle, je nachdem, welcher Wert groRer ist)
TDS =1 % des Messwerts; (0,03 ppm oder 1 Stelle, je nachdem, welcher Wert groRer ist)
Salzgehalt £1 % des Messwerts

Temperaturgenauigkeit * 0,5 °C (+0,9 °F)

* Die Grenzwerte werden auf die tatsachlichen Sensorgrenzwerte reduziert.
** Die absolute Leitfahigkeit (oder TDS) ist der Leitfahigkeitswert (oder TDS-Wert) ohne Temperaturkompensation.
KALIBRIERUNG

EC/TDS - Kalibrierung des Einzelzellenfaktors mit 6 Standards: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0
mS/cm, 111,8 mS/cm

Ein-Punkt-Offset: 0,00 uS/cm

Salinitdt — Ein-Punkt-Kalibrierung mit MA9066 Salinitatskalibrierungslosung
TEMPERATURKOMPENSATION

ATC — automatisch

MTC — manuell

-20 bis 120 °C (-4 bis 248 °F)

NO TC — ohne Temperaturkompensation
Leitfahigkeitstemperaturkoeffizient

0,00 bis 6,00 %/°C (EC & TDS)

Standardwert: 1,90 %/°C

TDS-Faktor

0,40 bis 0,80 Standardwert: 0,50

Protokollierungsspeicher

Max. 1000 Protokollaufzeichnungen (in bis zu 100 Losen gespeichert)

Bei Bedarf, 200 Protokolle

Bei Stabilitat, 200 Protokolle

Intervallprotokollierung, 1000 Protokolle

PC-Anschluss — 1 Micro-USB-Anschluss

Stromversorgung — 12-V-Gleichstromadapter (im Lieferumfang enthalten)
Batterietyp —interne

Batterielebensdauer — 8 Stunden

Umgebung — 0 bis 50 °C; maximale relative Luftfeuchtigkeit 95 %
Abmessungen — 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x3,7)

Gewicht 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPEZIFIKATIONEN DER Sonde
EC-Sonde MA814DB/1
Temperaturbereich - 0 bis 60 °C (32 bis 140 °F)



Temperatursensor - NTC10K

4-Ring-Typ - Edelstahl

Anschlussbuchse - DIN, 7 Pins

Gehduse — ABS

Abmessungen — Gesamtlidnge: 140 mm (5,5,,) aktiver Teil: 95 mm (3,7“) @ 16,3 mm (0,64")
Kabelldnge — 1 m (3,2 ft)

. FUNKTIONS- UND ANZEIGEBESCHREIBUNG Frontplatte

. Flussigkristallanzeige (LCD)

. ESC-Taste, um den aktuellen Modus zu verlassen

RCL-Taste, um die protokollierten Werte abzurufen

. SETUP-Taste, um den Setup-Modus aufzurufen

. LOG/CLEAR-Taste, um den Messwert zu protokollieren oder die Kalibrierung oder Protokollierung zu I6schen
. ON/OFF-Taste

. Aufwarts-/Abwarts-Pfeiltasten zur Menunavigation und Einstellung von Parametern

. RANGE/Rechts-Taste, um EC, TDS oder Salinity auszuwahlen

. GLP/ACCEPT-Taste, um GLP einzugeben oder die ausgewdhlte Aktion zu bestatigen

10. CAL/EDIT-Taste, um Kalibrierungseinstellungen einzugeben/zu bearbeiten, Setup-Einstellungen zu bearbeiten

Ruckseite

1. Micro-USB-Anschluss

2. USB-Anschluss Typ A

3. Stromanschluss

4. DIN-Sondenanschluss
Displaybeschreibung

. Stabilitatsanzeige

. Statusinformationen

. USB-Verbindungsstatus

. Modus-Tags

. Sondensymbol

. Akzeptanz-Tag

. Protokoll-Tag

. Dritte LCD-Zeile, Meldungsbereich

. MaReinheiten

10. Erste LCD-Zeile, Messwerte

11. Pfeil-Tags, um den Benutzer in beide Richtungen durch das Meni zu filhren
12. MaReinheiten/Temperaturkompensationsstatus (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperatureinheiten

14. Zweite LCD-Zeile, Temperaturmesswerte
15. Messeinheiten/TDS-Einstellungen

O oONOOULLDE WNBRE

5. MA814DB/1-SONDE

Hauptmerkmale:

- Direkte Signalverarbeitung flr rauschfreie Messungen
- Genaue und integrierte Temperaturmessung

1. O-Ring

2. Kunststoffisolator

3. Stahlringe

4. Sondenhlilse

6. ALLGEMEINE BEDIENUNG

6.1. STROMVERSORGUNG UND BATTERIEVERWALTUNG Das MW170 verfugt tiber einen integrierten Akku, der eine
Betriebsdauer von bis zu 8 Stunden ermdglicht. Der interne Akku wird mit dem mitgelieferten 12-V-Gleichstromadapter
oder bei Anschluss an einen USB-Anschluss eines PCs oder ein Standard-5-V-USB-Ladegerat aufgeladen. Das MW170 ist
mit der BEPS-Funktion (Battery Error Prevention System) ausgestattet, die das Messgerat nach 10 Minuten
Nichtbenutzung ausschaltet (siehe ,,Auto Off“ im Abschnitt ,SETUP OPTIONS”).

Beim Einschalten fuhrt das Geréat einen Selbstdiagnosetest durch und alle LCD-Segmente werden fiir einige Sekunden



angezeigt. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um den Batterieprozentsatz zu Gberprifen.

6.2. ANSCHLUSS DER Sonde MA814DB/1 wird tber einen DIN-Stecker an das Messgerat angeschlossen.

- SchlieBen Sie die Sonde bei ausgeschaltetem Messgerat an die DIN-Buchse oben am Messgerat an.

- Richten Sie die Stifte und die Passung aus und driicken Sie dann den Stecker in die Buchse.

- Montieren Sie die mitgelieferte Metallplatte am Messgerat. Ziehen Sie die Schraube fest, um sie zu arretieren.

- Montieren Sie den Armhalter tiber dem Metallstift der Platte.

- Setzen Sie die Sonde in den Halter ein. Schalten Sie das Messgerat nach der Messung aus und reinigen Sie die Sonde vor
der Lagerung.

6.3. PFLEGE UND WARTUNG DER ELEKTRODE

Wenn Sie eine neue Sonde verwenden, entfernen Sie die Hiilse und Gberpriifen Sie die Sonde vor der Verwendung.
Kalibrierung

Die Kalibrierung ist der erste Schritt, um genaue und wiederholbare Ergebnisse zu erhalten. Weitere Informationen finden
Sie im Abschnitt KALIBRIERUNG.

Best Practice

- Verwenden Sie stets frische Standards. Die Kalibrierstandards kénnen leicht verunreinigt werden.

- Verwenden Sie Standards nicht erneut.

- Verwenden Sie keine abgelaufenen Standards.

RegelmiRige Wartung

- Untersuchen Sie die Sonde auf Risse oder andere Schaden. Ersetzen Sie die Sonde bei Bedarf.

- Untersuchen Sie den O-Ring des Sensors auf Kerben oder andere Schaden.

- Kabel tiberpriifen. Kabel und Isolierung mussen intakt sein.

- Steckverbinder sollten sauber und trocken sein.

- Empfehlungen zur Lagerung befolgen.

Reinigungsverfahren

Wenn eine griindlichere Reinigung erforderlich ist, die Hulse entfernen und die Sonde mit einem Tuch und einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel reinigen. Die Hiilse wieder einsetzen und die Sonde neu kalibrieren.

Lagerung

EC-Sonden sollten immer sauber und trocken gelagert werden.

7. EINRICHTEN

Zum Konfigurieren der Messgerateeinstellungen, Andern der Standardwerte oder Einstellen der Messparameter:

- Driicken Sie SETUP, um den Einrichtungsmodus aufzurufen (oder zu verlassen)

- Verwenden Sie die Tasten ..., um durch die Menis zu navigieren (Parameter anzeigen)

- Driicken Sie CAL/EDIT, um den Bearbeitungsmodus aufzurufen (Parameter dndern)

- Driicken Sie die Taste RANGE/. , um zwischen den Optionen auszuwéhlen - Verwenden Sie die Tasten Auf/Ab, um Werte
zu andern (der geanderte Wert wird blinkend angezeigt)

- Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die Anderungen zu bestitigen und zu speichern (das ACCEPT-Tag wird blinkend angezeigt)
- Driicken Sie ESC (oder erneut CAL/EDIT), um den Bearbeitungsmodus ohne Speichern zu verlassen (zurlick zum Men(i)
7.1. EINSTELLOPTIONEN Log-Typ

Optionen: INTERVALL (Standard), MANUELL oder STABILITAT Driicken Sie RANGE/rechts, um zwischen den Optionen zu
wdhlen.

Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um das Zeitintervall einzustellen: 5 (Standard), 10, 30 Sek. oder 1, 2, 5, 15,
30, 60, 120, 180 Min. Driicken Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um den Stabilititstyp auszuwéhlen: schnell (Standard),
mittel oder genau.

Warnung: Kalibrierung abgelaufen

Optionen: 1 bis 7 Tage (Standard) oder aus Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwartstasten, um die Anzahl der Tage seit der
letzten Kalibrierung auszuwahlen.

Temperaturkompensationsoptionen

: ATC (Standard), MTC oder NO TC Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/rechts, um Optionen auszuwahlen.
EC-Zellfaktor

Optionen: 0,010 (Standard) bis 9,999. Bei angeschlossener Sonde den Wert mit den Aufwérts-/Abwérts-Tasten dndern.
Hinweis: Durch die direkte Einstellung des EC-Zellfaktors werden alle vorherigen Kalibrierungen geléscht. In
Protokolldateien und GLP wird standardmaRig ,, MANUAL" angezeigt.

EC-Temperaturkoeffizient (T.Coef.)

Optionen: 0,00 bis 6,00 (Standardwert: 1,90) Verwenden Sie bei angeschlossener Sonde die Aufwarts-/Abwiérts-Tasten,
um den Wert zu andern.

EC-Temperaturreferenz (T.Ref.)



Optionen: 25 °C (Standardwert) und 20 °C Verwenden Sie bei angeschlossener Sonde die Aufwarts-/Abwérts-Tasten, um
den Wert zu andern.

TDS-Faktor

Optionen: 0,40 bis 0,80 (Standard: 0,50) Verwenden Sie bei angeschlossener Sonde die Aufwirts-/Abwarts-Tasten, um
den Wert zu andern.

EC-Temperaturkoeffizient/Referenzansicht

Optionen: T.Coef.(%/°C) oder T.Ref.(°C) (Standard) Verwenden Sie bei angeschlossener Sonde die Aufwérts-/Abwarts-
Tasten, um zwischen Temperaturkoeffizient und Temperaturreferenz zu navigieren.

EC-Bereich

Optionen: AUTO (Standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Hinweis: Die absolute Leitfahigkeit — bis zu 500,0 mS/cm — ist der Leitfahigkeitswert ohne Temperaturkompensation.
Bei angeschlossener Sonde verwenden Sie die Auf-/Ab-Tasten, um den Wert zu dndern. Bei automatischer Bereichswahl
wahlt das Messgerat automatisch den optimalen Leitfahigkeitsbereich, um die hochstmogliche Genauigkeit zu
gewadhrleisten.

Hinweis: Der ausgewihlte EC-Bereich ist nur wahrend der Messungen aktiv. Bei Uberschreitung wird der Skalenendwert
blinkend angezeigt. Die protokollierten Daten werden in CSV-Dateien in uS/cm angezeigt.

TDS-Bereich

Optionen: AUTO (Standard), 14,99 mg/I, 149,9 mg/|, 1499 mg/I, 14,99 g/I, 100,0 g/I

Hinweis: Der absolute TDS-Wert ist der TDS-Wert ohne Temperaturkompensation bis zu 400,0 g/I (mit Faktor 0,8).

Bei angeschlossener Sonde verwenden Sie die Auf-/Ab-Tasten, um den Wert zu dndern. Bei automatischer Bereichswahl
wahlt das Messgerdt automatisch den optimalen TDS-Bereich, um die hochstmogliche Genauigkeit zu gewahrleisten.
Hinweis: Der ausgewihlte TDS-Bereich ist nur wihrend der Messungen aktiv. Bei Uberschreitung wird der Skalenendwert
blinkend angezeigt. Die protokollierten Daten werden in CSV-Dateien in mg/| angezeigt.

TDS-Einheit

Optionen: ppm (mg/L) Standard und g/L Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/rechts, um Optionen
auszuwahlen.

Salinitatsskala

Optionen: psu, g/L und %NaCl (Standard) Driicken Sie bei angeschlossener Sonde RANGE/rechts, um Optionen
auszuwahlen.

Datum

Optionen: Jahr, Monat oder Tag Driicken Sie RANGE/rechts, um Optionen auszuwihlen. Verwenden Sie die Aufwérts-
/Abwirts-Tasten, um die Werte zu dndern.

Zeit

Optionen: Stunde, Minute oder Sekunde Driicken Sie RANGE/rechts, um Optionen auszuwahlen. Verwenden Sie die
Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um die Werte zu andern.

Auto-Aus

Optionen: 5, 10 (Standard), 30, 60 Minuten oder aus Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um die Zeit
auszuwahlen. Das Messgerat schaltet sich nach der eingestellten Zeit aus.

Ton

Optionen: Aktivieren (Standard) oder Deaktivieren. Mit den Aufwarts-/Abwarts-Tasten auswahlen. Bei Betétigung gibt
jede Taste ein kurzes akustisches Signal aus.

Temperatureinheit

Optionen: °C (Standard) oder °F. Mit den Aufwirts-/Abwirts-Tasten die Einheit auswahlen.

LCD-Kontrast

Optionen: 1 bis 9 (Standard) Mit den Aufwérts-/Abwarts-Tasten LCD-Kontrastwerte auswahlen.

Standardwerte

Setzt die Messgerateinstellungen auf die Werkseinstellungen zuriick. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um die Standardwerte
wiederherzustellen. Die Meldung ,,RESET DONE” bestétigt, dass das Messgerat mit den Standardeinstellungen
funktioniert.

Gerate-Firmware-Version

Zeigt die installierte Firmware-Version an.

Messgerat-1D/Seriennummer

Verwenden Sie die Aufwirts-/Abwirts-Tasten, um eine Messgerat-ID von 0000 bis 9999 zuzuweisen. Driicken Sie
RANGE/rechts, um die Seriennummer anzuzeigen.

Trennzeichen

Optionen: Komma (Standard) oder Semikolon Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten, um das Spaltentrennzeichen
fur die CSV-Datei auszuwdhlen.



Auf PC exportieren/Am Messgerat anmelden

Optionen: ,Export to PC” (Auf PC exportieren) und ,Log on Meter” (Am Messgerat anmelden) Driicken Sie bei
angeschlossenem Micro-USB-Kabel die Taste SETUP. Driicken Sie die Taste CAL/EDIT, um in den Bearbeitungsmodus zu
wechseln. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwérts-Tasten zur Auswahl.

Hinweis: Diese Option ist nur verfiigbar, wenn eine Verbindung zu einem PC besteht. Das USB/PC-Symbol wird nicht
angezeigt, wenn zuvor die Option ,LOG ON METER” (Am Messgeradt anmelden) eingestellt wurde.

8.EC/TDS

8.1. VORBEREITUNG

GielRen Sie kleine Mengen der Leitfahigkeitskalibrierungsldsung in saubere Becher. Um eine Kreuzkontamination zu
minimieren, verwenden Sie zwei Becher: einen zum Sptlen der Sonde und den anderen zum Kalibrieren.

Hinweis: Wenn das Messgerat eingeschaltet wird, beginnt es mit dem zuvor ausgewdhlten Bereich (Leitfahigkeit, TDS
oder Salinitdt) zu messen.

8.2. KALIBRIERUNG Allgemeine Richtlinien

Flr eine bessere Genauigkeit wird eine haufige Kalibrierung empfohlen. Die Sonde sollte kalibriert werden:

- Immer wenn sie ausgetauscht wird

- Nach dem Testen aggressiver Proben

- Wenn eine hohe Genauigkeit erforderlich ist

- Wenn in der dritten LCD-Zeile NO CAL angezeigt wird

- Mindestens einmal pro Woche Vor der Durchfiihrung einer Kalibrierung:

- Priifen Sie die Sonde auf Ablagerungen oder Verstopfungen.

- Verwenden Sie immer einen EC-Kalibrierstandard, der der Probe nahekommt. Wahlbare Kalibrierpunkte sind 0,00 pS fur
den Offset und 84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm fir die Steigung.

So geben Sie die EC-Kalibrierung ein:

1. Wihlen Sie mit den Aufwirts-/Abwarts-Tasten den EC-Bereich aus und driicken Sie auf CAL/EDIT. Wenn der Messwert
stabil ist und nahe am ausgewahlten Kalibrierstandard liegt, blinken die Markierungen STD und ACCEPT.

2. Driicken Sie die Taste GLP/ACCEPT, um die Kalibrierung zu bestatigen. Das Gerit zeigt ,SAVING” an, speichert die
Kalibrierwerte und kehrt in den Messmodus zuriick.

Nullkalibrierung

Fir die Nullkalibrierung halten Sie die trockene Sonde in die Luft. Diese Art der Kalibrierung kann durchgefiihrt werden,
um Messwerte um 0,00 S/cm zu korrigieren. Die Steigung wird ausgewertet, wenn die Kalibrierung an einem anderen
Punkt durchgefiihrt wird.

Ein-Punkt-Kalibrierung

1. Halten Sie die Sonde in die Kalibrierlésung und achten Sie darauf, dass die Hilsenl6cher vollstandig eingetaucht sind.
Zentrieren Sie die Sonde in einem Abstand vom Boden oder den Becherwanden.

2. Heben und senken Sie die Sonde, um den mittleren Hohlraum wieder aufzufillen, und klopfen Sie wiederholt auf die
Sonde, um eventuell in der Hilse eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

3. Driicken Sie auf CAL/EDIT, um die Kalibrierung aufzurufen. In der ersten Zeile des LCD-Displays wird der EC-Messwert
angezeigt, in der zweiten Zeile das CAL-Tag und in der dritten Zeile der nachstgelegene Kalibrierungspunkt.

4. Driicken Sie die Aufwiarts-/Abwirts-Tasten, um einen anderen Standardwert auszuwéhlen. Das Sanduhrsymbol und die
Meldung ,WAIT“ (Warten) (blinkend) werden angezeigt, bis der Messwert stabil ist.

5. Wenn der Messwert stabil ist und nahe am ausgewahlten Kalibrierstandard liegt, werden die Tags ,,SOL STD“ und
,ACCEPT“ blinkend angezeigt.

6. Driicken Sie die Taste ,,GLP/ACCEPT“, um die Kalibrierung zu bestatigen. Das Gerit zeigt ,,SAVING” an, speichert die
Kalibrierwerte und kehrt in den Messmodus zurtick.

Hinweis: Der TDS-Messwert wird automatisch vom EC-Messwert abgeleitet und es ist keine Kalibrierung erforderlich.
Manuelle Kalibrierung

Diese Option kann verwendet werden, um eine manuelle Kalibrierung in einem benutzerdefinierten Standard
durchzufiihren, d. h. um den Zellkonstantenwert direkt einzustellen. Um Kreuzkontaminationen zu minimieren,
verwenden Sie zwei Becher: einen (1) zum Spiilen der Sonde und den anderen (2) zur Kalibrierung.

1. Spulen Sie die Sonde im Kalibrierstandard und schitteln Sie Gberschissige Losung ab (Becher 1).

2. Legen Sie die Sonde in den Standard und achten Sie darauf, dass die Locher der Hiilse vollstdandig eingetaucht sind
(Becher 2).

3. Driicken Sie SETUP und wihlen Sie mit den Aufwérts-/Abwérts-Tasten C.F. (cm-1) aus.

4. Driicken Sie CAL/EDIT.

5. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwarts-Tasten, um C.F. (cm-1) zu dndern, bis auf dem Display der benutzerdefinierte
Standardwert angezeigt wird.



6. Driicken Sie GLP/ACCEPT. , MANUELLE KALIBRIERUNG LOSCHT VORHERIGE KALIBRIERUNGEN“ wird in der dritten LCD-
Zeile angezeigt. Die Tags CAL und ACCEPT werden blinkend angezeigt.

7. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestéatigen, oder driicken Sie ESC, um den Vorgang ohne Anderung zu beenden.
Hinweis: Durch die manuelle Kalibrierung werden vorherige Kalibrierungen geldscht. In Protokolldateien und GLP wird als
Standard MANUAL angezeigt.

Kalibrierung l6schen

1. Driicken Sie CAL/EDIT, um den Kalibrierungsmodus aufzurufen.

2. Driicken Sie LOG/CLEAR. Die Markierung ACCEPT blinkt und die Meldung KALIBRIERUNG LOSCHEN wird in der dritten
Zeile des LCD-Bildschirms angezeigt.

3. Driicken Sie zur Bestéatigung auf GLP/ACCEPT. Es wird die Meldung ,,BITTE WARTEN* angezeigt, gefolgt vom
Bestatigungsbildschirm ,,KEINE KALIBRIERUNG".

8.3. MESSUNG Leitfahigkeitsmessung Wenn die Sonde MA814DB/1 angeschlossen ist, wird sie automatisch erkannt.

1. Tauchen Sie die kalibrierte Sonde in die Probe ein und achten Sie darauf, dass die Lécher der Hiilse vollstandig
eingetaucht sind. Klopfen Sie auf die Sonde, um eventuell in der Hllse eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

2. Um in den EC-Bereich zu wechseln, driicken Sie RANGE/rechts. Der Leitfahigkeitswert wird in der ersten LCD-Zeile
angezeigt, die Temperatur in der zweiten LCD-Zeile und kalibrierungs- oder bereichsspezifische Informationen in der
dritten LCD-Zeile.

3. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwiérts-Tasten, um zwischen den in der dritten LCD-Zeile angezeigten Informationen zu
blattern.

Die Messwerte konnen temperaturkompensiert werden.

Automatische Temperaturkompensation (ATC) Standard: Die Sonde verfiigt Gber einen integrierten Temperatursensor;
der Temperaturwert wird zur automatischen Kompensation des EC-/TDS-Messwerts verwendet. Im ATC-Modus wird das
ATC-Tag angezeigt und die Messungen werden unter Verwendung des Temperaturkoeffizienten kompensiert. Der
empfohlene Standardwert fiir Wasserproben betragt 1,90 %/°C. Die Temperaturkompensation bezieht sich auf die
ausgewshlte Referenztemperatur. Verwenden Sie die Aufwiarts-/Abwiérts-Tasten, um den aktuellen
Temperaturkoeffizienten anzuzeigen. Der Wert wird zusammen mit dem Zellfaktor (C.F.) in der dritten LCD-Zeile
angezeigt. Um den Temperaturkoeffizienten zu d@ndern, siehe EC-Temperaturkoeffizient (T.Coef.) im Abschnitt
EINSTELLOPTIONEN. Fir die Probe muss auch ein Temperaturkoeffizient eingestellt werden.

Hinweis: Wenn der Messwert auBerhalb des Bereichs liegt, wenn der Bereich auf ,,automatisch” eingestellt ist, wird der
Skalenendwert (200,0 mS/cm fiir MTC/ATC oder 500,0 mS/cm fiir NO TC) blinkend angezeigt.

- Manuell (MTC): Der Temperaturwert, der in der zweiten LCD-Zeile angezeigt wird, kann manuell mit den Aufwarts-
/Abwarts-Tasten eingestellt werden. Im MTC-Modus blinkt das C-Symbol. Im MTC-Modus kénnen keine Werte auBerhalb
des Bereichs eingestellt werden.

- Keine Temperaturkompensation (NO TC): Der Temperaturwert wird angezeigt, aber nicht beriicksichtigt. Wenn diese
Option ausgewdhlt ist, wird das NO TC-Symbol angezeigt. Der in der ersten LCD-Zeile angezeigte Messwert ist der nicht
kompensierte EC- oder TDS-Wert.

Hinweis: Die Temperaturkompensation und die absolute Leitfahigkeit (NO TC) werden im Setup konfiguriert.
TDS-Messung

Driicken Sie RANGE/rechts, um den TDS-Bereich auszuwahlen.

- Der TDS-Messwert wird in der ersten LCD-Zeile und der Temperaturmesswert in der zweiten LCD-Zeile angezeigt.

- Der Messwert wird in der eingestellten Parametereinheit (ppm oder mg/L) angezeigt. Siehe TDS-Einheit im Abschnitt
EINSTELLOPTIONEN.

Hinweis: Werte (iber 1500 ppm (1500 mg/l) werden nur in der Einheit g/l angezeigt.

Der Benutzer kann vor der Messung die eingestellten Werte, das Datum und die Uhrzeit Gberprifen. Mit den Aufwarts-
/Abwiérts-Tasten kénnen Sie zwischen den in der dritten LCD-Zeile angezeigten Informationen blattern.

Hinweis: Wenn der Messwert auBerhalb des Bereichs liegt, blinkt der Skalenendwert.

8.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN

Waihrend der Kalibrierung angezeigte Meldungen

- Wenn der Messwert den erwarteten Wert iberschreitet, wird die Meldung ,,WRONG STANDARD" (Falscher Standard)
angezeigt und die Kalibrierung kann nicht bestitigt werden. Uberpriifen Sie, ob die richtige Kalibrierldsung verwendet
wurde, und/oder reinigen Sie die Sonde. Siehe Abschnitt ,,PFLEGE UND WARTUNG DER ELEKTRODE".

- Wenn die Temperatur der Lésung bei Verwendung des ATC-Modus auBerhalb des zuldssigen Bereichs liegt, wird die
Meldung ,,WRONG STANDARD TEMPERATURE" (Falsche Standardtemperatur) angezeigt. Das C-Tag und die Temperatur
werden blinkend angezeigt.

Wiéhrend der Messung angezeigte Meldungen

- Wenn die EC-Messung die angegebenen Grenzwerte Uberschreitet oder die Temperatur den Bereich von -20 bis 120 5 °C



(-4,0 bis 248,0 °F) tiberschreitet, wird die Meldung ,,OUT OF SPEC“ (auBerhalb der Spezifikation) in der dritten LCD-Zeile
angezeigt.

- Wenn die EC-Messung den vom Benutzer ausgewahlten Bereich tberschreitet, wird die Meldung ,OVER RANGE“
(Bereich Uberschritten) in der dritten LCD-Zeile angezeigt.

Die Meldung ,,NO CAL" zeigt an, dass die Sonde kalibriert werden muss oder dass die vorherige Kalibrierung gel6scht
wurde.

Wenn die Sonde nicht angeschlossen ist, wird die Meldung ,NO PROBE” in der dritten LCD-Zeile angezeigt.

Wihrend der Intervallprotokollierung angezeigte Meldungen

Wenn die EC-Temperatur die angegebenen Grenzwerte Uberschreitet, wird die Meldung ,OUT OF SPEC” abwechselnd mit
den protokollspezifischen Meldungen angezeigt.

- Wenn der Sondensensor getrennt oder beschadigt ist, wird die Protokollierung gestoppt und die Meldung ,KEINE
Sonde” wird in der dritten Zeile des LCD-Displays angezeigt. In der Protokolldatei wird ,,Protokollende — Sonde getrennt”
angezeigt.

9. SALINITAT

9.1. VORBEREITUNG Geben Sie kleine Mengen der Kalibrierlsung MA9066 fir Salinitdt in saubere Becher.

Um eine Kreuzkontamination zu minimieren, verwenden Sie zwei Becher: einen zum Spiilen der Sonde und den anderen
zum Kalibrieren.

Hinweis: Wenn das Messgerat eingeschaltet wird, beginnt es mit der Messung im zuvor ausgewahlten Bereich
(Leitfahigkeit, TDS oder Salinitat).

9.2. KALIBRIERUNG

Dricken Sie RANGE/rechts, um den Salinitatsmodus auszuwahlen, wobei das %NaCl-Tag angezeigt wird. Die %NaCl-
Kalibrierung ist eine Ein-Punkt-Kalibrierung bei 100,0 % NacCl.

1. Setzen Sie die Sonde in die Kalibrierlésung ein und achten Sie darauf, dass die Hulsenlécher vollstandig eingetaucht
sind. Zentrieren Sie die Sonde in einem Abstand vom Boden oder den Becherwanden.

2. Heben und senken Sie die Sonde, um den mittleren Hohlraum wieder aufzufillen, und klopfen Sie wiederholt auf die
Sonde, um eventuell in der Hilse eingeschlossene Luftblasen zu entfernen.

3. Driicken Sie auf CAL/EDIT, um in den Kalibrierungsmodus zu gelangen. In der ersten LCD-Zeile wird der NaCl-Messwert
angezeigt, in der zweiten LCD-Zeile das CAL-Tag und in der dritten LCD-Zeile der nachstgelegene Kalibrierungspunkt. Das
Sanduhrsymbol und die Meldung WAIT (Warten) (blinkend) werden angezeigt, bis der Messwert stabil ist. Wenn der
Messwert stabil ist und nahe am ausgewahlten Kalibrierungsstandard liegt, werden die Meldung SOL STD
(Standardlésung) und das ACCEPT-Tag (Akzeptieren) blinkend angezeigt.

4. Driicken Sie die Taste GLP/ACCEPT, um die Kalibrierung zu bestatigen. Das Gerat zeigt ,SAVING” an, speichert die
Kalibrierungswerte und kehrt in den Messmodus zuriick.

Hinweis: Durch eine neue EC-Kalibrierung wird die %NaCl-Kalibrierung automatisch geldscht. Die Meldung ,NO CAL” wird
angezeigt.

9.3. MESSUNG MW170 unterstitzt drei Salzwassersalzgehalt-Skalen:

- Praktische Salinitatseinheiten (PSU)

- Naturliches Meerwasser (g/L)

- Prozentualer NaCl-Gehalt (%NaCl) Driicken Sie RANGE/., um zwischen den Salzgehalt-Skalen zu wéhlen. Vergewissern Sie
sich, dass die erforderliche Skala in SETUP konfiguriert ist.

Hinweis: Diese Einheiten dienen zur Bestimmung des Salzgehalts und beziehen sich auf die allgemeine Verwendung von
Salzwasser. Praktischer Salzgehalt und nattirliches Meerwasser erfordern eine Leitfahigkeitskalibrierung. %NaCl erfordert
eine Kalibrierung im MA9066-Standard.

PSU Praktische Salinitdtseinheiten

Der praktische Salzgehalt (S) von Meerwasser bezieht sich auf das Verhaltnis der elektrischen Leitfahigkeit einer
Meerwasserprobe bei 15 °C und 1 Atmosphére zu einer Kaliumchloridlésung (KCI) mit einer Masse von 32,4356 g/kg
Wasser bei derselben Temperatur und demselben Druck. Das Verhaltnis ist gleich 1 und S=35. Die praktische
Salinitatsskala kann auf Werte bis 42,00 PSU bei Temperaturen zwischen -2 und 35 °C angewendet werden. Die Salinitat
einer Probe in praktischen Salinitatseinheiten (PSU) wird anhand der folgenden Formel berechnet:

RT - Verhiltnis der Probenleitfahigkeit zur Standardleitfahigkeit bei Temperatur (T)

CT (Probe) - unkompensierte Leitfahigkeit bei T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - die entsprechende Leitfahigkeit einer KCI-Losung mit einer Masse von 32,4356 g KCI/1 kg
Lésung

T - Temperaturausgleichspolynom

%NaCl Prozentualer

In dieser Skala entspricht ein Salzgehalt von 100 % etwa 10 % Feststoffen. Wenn der Messwert aufRerhalb des Bereichs



liegt, wird der Skalenendwert (400,0 %) blinkend angezeigt. Hohe Prozentsatze wurden durch Verdunstung erreicht.
Natirliches Meerwasser

Die Skala fiir naturliches Meerwasser reicht von 0,00 bis 80,00 g/I. Sie bestimmt den Salzgehalt auf der Grundlage eines
Leitfahigkeitsverhaltnisses von Probe zu Standardmeerwasser bei 15 °C.

Dabei gilt:

R15 ist das Leitfahigkeitsverhaltnis.

CT (Probe) ist die unkompensierte Leitfahigkeit bei T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm ist die entsprechende Leitfahigkeit einer KCI-L6sung mit einer Masse von 32,4356 g KCI/1 kg
Lésung.

rT ist das Temperaturkompensationspolynom.

Der Salzgehalt wird durch die folgende Gleichung definiert:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Hinweis: Die Formel kann fiir Temperaturen zwischen 10 und 31 °C angewendet werden.

9.4. WARNUNGEN UND MELDUNGEN Wahrend der Kalibrierung angezeigte Meldungen

- Wenn eine EC-Kalibrierung durchgefiihrt wird, wird die %NaCl-Kalibrierung automatisch geldscht. Eine neue %NaCl-
Kalibrierung ist erforderlich.

- Wenn der Messwert den erwarteten Kalibrierstandard Giberschreitet, wird die Meldung ,WRONG STANDARD" (Falscher
Standard) angezeigt und die Kalibrierung wird nicht bestitigt. Uberpriifen Sie, ob die richtige Kalibrierlésung verwendet
wurde, und/oder reinigen Sie die Sonde. Siehe Abschnitt ,,PFLEGE UND WARTUNG DER ELEKTRODE".

- Wenn die Temperatur auBerhalb des Bereichs von 0,0 bis 60,0 °C liegt, wird die Meldung ,,WRONG STANDARD
TEMPERATURE"” (Falsche Standardtemperatur) angezeigt. Der Temperaturwert wird blinkend angezeigt.

Wihrend der Messung angezeigte Meldungen

- Wenn die Salzgehaltsmessung die angegebenen Grenzwerte Uiberschreitet oder die Temperatur -20 bis 120 °C ( -4,0 bis
248,0 °F) Uberschreitet, wird die Meldung ,,OUT OF SPEC” angezeigt.

Wenn eine %NaCl-Kalibrierung erforderlich ist, wird die Meldung ,,NO CAL” angezeigt.

Wenn die Warnung ,Kalibrierung abgelaufen” aktiviert ist und die eingestellte Anzahl von Tagen verstrichen ist oder eine
EC-Kalibrierung durchgefiihrt wurde (wodurch die %NaCl-Kalibrierung geléscht wird), wird die Meldung ,,CAL EXPIRED“
angezeigt.

Wenn die Sonde nicht angeschlossen ist, wird die Meldung ,,NO PROBE” angezeigt.

10. LOGGING

Das MW170 unterstitzt drei Arten von Logging: manuelles Logging auf Abruf, Logging bei Stabilitat und Intervall-Logging.
Siehe Log-Typ im Abschnitt EINSTELLOPTIONEN. Das Messgeréat kann bis zu 1000 Log-Datensatze speichern. Bis zu 200 fiir
manuelles Logging auf Abruf, bis zu 200 fir Logging bei Stabilitdt und bis zu 1000 fiir Intervall-Logging. Siehe Abschnitt
DATENVERWALTUNG.

Hinweis: Ein Intervallprotokollierungslos kann bis zu 600 Datensatze enthalten. Wenn eine
Intervallprotokollierungssitzung 600 Datensdtze Uberschreitet, wird automatisch eine weitere Protokolldatei erstellt.
10.1. ARTEN DER PROTOKOLLIERUNG

Manuelle Protokollierung auf Abruf

- Messwerte werden jedes Mal protokolliert, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird

- Alle manuellen Messwerte werden in einem einzigen Los gespeichert (d. h. Datensatze, die an verschiedenen Tagen
erstellt wurden, teilen sich dasselbe Los)

Protokollierung der Stabilitat

— Messwerte werden jedes Mal protokolliert, wenn LOG/CLEAR gedriickt wird und die Stabilitatskriterien erfillt sind

— Stabilitatskriterien konnen auf schnell, mittel oder genau eingestellt werden

— Alle Stabilitatsmesswerte werden in einem einzigen Los gespeichert (d. h. Aufzeichnungen, die an verschiedenen Tagen
erstellt wurden, werden im selben Los protokolliert)

Intervallprotokollierung

— Messwerte werden kontinuierlich in einem festgelegten Zeitintervall (z. B. alle 5 oder 10 Minuten) protokolliert.

- Die Datenséatze werden hinzugefuigt, bis die Sitzung beendet wird.

- Fir jede Intervallprotokollierungssitzung wird ein neuer Datensatz erstellt.

Ein vollstéandiger Satz GLP-Informationen, einschlieRlich Datum, Uhrzeit, Bereichsauswahl, Temperaturmesswert und
Kalibrierungsinformationen, wird mit jedem Protokoll gespeichert.

Manuelles Protokoll auf Abruf

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Protokolltyp auf MANUELL ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR. Auf der LCD-Anzeige erscheint die Meldung ,,BITTE WARTEN”. Auf
dem Bildschirm ,LOG ### GESPEICHERT" wird die gespeicherte Protokollnummer angezeigt. Auf dem Bildschirm ,FREI“



##t# wird die Anzahl der verfiigbaren Datensdtze angezeigt. Das Messgerat kehrt dann zum Messbildschirm zuriick.
Protokollieren bei Stabilitat

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Protokolltyp auf STABILITAT und die gewiinschten Stabilitatskriterien ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR. Auf der LCD-Anzeige erscheint ,,PLEASE WAIT“ und dann
,WAITING", bis die Stabilitatskriterien erreicht sind.

Hinweis: Wenn Sie bei angezeigter Meldung ,, WAITING“ auf ESC oder LOG/CLEAR driicken, wird der Vorgang ohne
Protokollierung beendet.

Auf dem Bildschirm ,LOG ### ,SAVED’ wird die gespeicherte Protokollnummer angezeigt. Auf dem Bildschirm ,FREE’ ###
wird die Gesamtzahl der verfligbaren Datensatze angezeigt. Das Messgerat kehrt dann zum Messbildschirm zuriick.
Intervallprotokollierung

1. Stellen Sie im Setup-Modus den Log-Typ auf INTERVALL (Standard) und das gew(inschte Zeitintervall ein.

2. Driicken Sie auf dem Messbildschirm auf LOG/CLEAR. Auf dem LCD-Display wird PLEASE WAIT angezeigt. Auf dem
Bildschirm LOG ### LOT ### wird in der dritten LCD-Zeile die Messprotokollnummer (unten links) und die Losnummer der
Intervallprotokollierungssitzung (unten rechts) angezeigt.

3. Driicken Sie wahrend der Protokollierung RANGE/rechts, um die Anzahl der verfiigbaren Datensatze anzuzeigen
(,FREE“ ###). Driicken Sie erneut RANGE/., um zum aktiven Protokollierungsbildschirm zuriickzukehren.

4. Driicken Sie erneut LOG/CLEAR (oder ESC), um die aktuelle Intervallprotokollierungssitzung zu beenden. Auf dem LCD
wird LOG STOPPED angezeigt. Das Messgerat kehrt zum Messbildschirm zuriick.

Warnungen zur Intervallprotokollierung

OUT OF SPEC (auBerhalb der Spezifikation) Ein Sensorfehler wurde erkannt. Die Protokollierung wird gestoppt.

MAX LOTS Maximale Anzahl von Losen erreicht (100). Es kdnnen keine neuen Lose erstellt werden.

LOG FULL Log-Speicherplatz ist voll (1000 Logs erreicht). Die Protokollierung wird beendet.

10.2. DATENVERWALTUNG

- Ein Los enthalt 1 bis 600 Log-Datensatze (gespeicherte Messdatenpunkte)

- Die maximale Anzahl von Losen, die gespeichert werden kénnen, betragt 100, ausgenommen manuelle und
Stabilitatslose

- Die maximale Anzahl speicherbarer Log-Datensatze betragt 1000 fur alle Chargen

- In manuellen und Stabilitdts-Logs konnen jeweils bis zu 200 Datensatze gespeichert werden

- Intervall-Logging-Sitzungen (lber alle 100 Chargen) kénnen bis zu 1000 Datenséatze speichern. Wenn eine Logging-
Sitzung 600 Datensatze Uiberschreitet, wird eine neue Charge erstellt.

Der Losname wird durch eine Nummer von 001 bis 999 angegeben. Die Namen werden schrittweise zugewiesen, auch
nachdem einige Lose geléscht wurden. Sobald der Losname 999 zugewiesen wurde, miissen alle Lose geldscht werden,
um die Losbenennung auf 001 zuriickzusetzen.

Siehe Abschnitt ,,Daten |6schen”.

10.2.1. Daten anzeigen

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT* gefolgt von
,LOG RECALL” mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt.

Hinweis: Driicken Sie RANGE/rechts, um alle gespeicherten Lose auf einen externen Speicher zu exportieren.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

3. Wihlen Sie mit den Aufwirts-/Abwirts-Tasten den Chargentyp (MANUELL, STABILITAT oder Intervall ###) aus. Hinweis:
Driicken Sie RANGE/., um nur die ausgewéhlte Charge in den externen Speicher zu exportieren.

4. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

5. Wenn eine Charge ausgewdhlt ist, verwenden Sie die Aufwiarts-/Abwirts-Tasten, um die in dieser Charge gespeicherten
Datensdtze anzuzeigen.

6. Driicken Sie RANGE/rechts, um zusatzliche Protokolldaten anzuzeigen: Datum, Uhrzeit, Zellfaktor,
Temperaturkoeffizient, Temperaturreferenz, die in der dritten LCD-Zeile angezeigt werden.

10.2.2. Daten l6schen Manuelles Protokoll bei Bedarf und Stabilitatsprotokoll

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT* gefolgt von
,LOG RECALL” mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt.

2. Driicken Sie zur Bestitigung GLP/ACCEPT.

3. Wihlen Sie mit den Aufwarts-/Abwirts-Tasten den Chargentyp MANUELL oder STABILITAT aus.

4. Driicken Sie bei ausgewahlter Charge LOG/CLEAR, um die gesamte Charge zu lschen. ,,CLEAR” wird angezeigt, wobei
die Markierung ACCEPT und der Chargenname blinken.

5. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR). Es wird
,,BITTE WARTEN" angezeigt, bis die Charge gelscht ist. Nach dem Léschen der ausgewahlten Charge wird kurz ,,CLEAR
DONE“ angezeigt. Auf dem Display wird ,NO MANUAL / LOGS“ oder ,,NO STABILITY / LOGS" angezeigt.

Einzelne Protokolle/Aufzeichnungen



1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,,PLEASE WAIT“ (BITTE
WARTEN) gefolgt von ,,LOG RECALL” (PROTOKOLLABRUF) mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Gesamtzahl der Protokolle
angezeigt.

2. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT.

3. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwérts-Tasten, um den Los-Typ ,MANUAL“ (MANUELL) oder ,STABILITY“ (STABILITAT)
auszuwdhlen.

4. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT.

5. Navigieren Sie mit den Aufwarts-/Abwarts-Tasten zwischen den Protokollen. Die Protokollnummer wird links angezeigt.
6. Driicken Sie nach Auswahl des gewiinschten Protokolls auf LOG/CLEAR, um es zu l6schen. ,DELETE” wird angezeigt, mit
dem Tag ,,ACCEPT” und der blinkenden Protokollnummer ###.

7. Driicken Sie auf GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie auf ESC oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR).
,DELETE” und die blinkende Protokollnummer ### werden angezeigt, bis das Protokoll geldscht ist. Nach dem Léschen
des Protokolls wird kurz die Meldung ,,CLEAR DONE“ angezeigt. Auf dem Display werden die protokollierten Daten des
nachsten Protokolls ### angezeigt.

Hinweis: Protokolle, die in einem Intervall gespeichert sind, kdnnen nicht einzeln geléscht werden.

Protokollieren im Intervall

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT* gefolgt von
,LOG RECALL” mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Gesamtzahl der Protokolle angezeigt.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

3. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwarts-Tasten, um eine Losnummer fiir die Intervallprotokollierung auszuwahlen. Auf
dem Bildschirm ,LOG ### LOT ###“ werden die ausgewdhlte Losnummer (unten rechts) und die Gesamtzahl der im Los
gespeicherten Protokolle (unten links) angezeigt.

4. Dricken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR).

5. Driicken Sie bei ausgewdhlter Charge die Taste LOG/CLEAR, um die gesamte Charge zu l6schen. ,,CLEAR” wird
angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT und der Chargenname blinken.

Hinweis: Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwaérts-Tasten, um eine andere Chargennummer auszuwahlen.

6. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT (zum Beenden driicken Sie ESC oder CAL/EDIT oder LOG/CLEAR). WARTEN SIE
BITTE, bis die Meldung ,,ACCEPT” blinkt, bis die Charge gel6scht ist. Nach dem Léschen der Charge wird kurz die Meldung
,CLEAR DONE” angezeigt. Auf dem Display wird die vorherige Chargennummer angezeigt.

Alles [6schen

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT* gefolgt von
,LOG RECALL” mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt.

2. Driicken Sie LOG/CLEAR, um alle Protokolle zu I6schen. ,,CLEAR ALL” wird angezeigt, wobei das ACCEPT-Tag blinkt.

3. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen (zum Beenden driicken Sie ESC oder CAL/EDIT; oder LOG/CLEAR). Es wird
,,PLEASE WAIT“ mit einem Prozentzahler angezeigt, bis alle Protokolle geldscht sind. Nachdem alle Protokolle geloscht
wurden, wird kurz die Meldung ,,CLEAR DONE“ angezeigt. Die Anzeige kehrt zum Bildschirm , Protokollabruf” zurtick.
10.2.3. Datenexport PC-Export

1. SchlieRen Sie das eingeschaltete Messgerat mit dem mitgelieferten Micro-USB-Kabel an einen PC an.

2. Driicken Sie SETUP und dann CAL/EDIT.

3. Verwenden Sie die Aufwérts-/Abwiérts-Tasten und wihlen Sie EXPORT TO PC aus. Das Messgerat wird als
Wechseldatentrager erkannt. Auf dem LCD wird das PC-Symbol angezeigt.

4. Verwenden Sie einen Dateimanager, um Dateien auf dem Messgerat anzuzeigen oder zu kopieren.

Wenn das Messgeréat an einen PC angeschlossen ist, gehen Sie wie folgt vor, um die Protokollierung zu aktivieren:

- Driicken Sie LOG/CLEAR. Auf dem LCD-Display wird ,,LOG ON METER" (am Messgerat anmelden) angezeigt, und die
Markierung ACCEPT (Akzeptieren) blinkt.

- Driicken Sie GLP/ACCEPT. Das Messgerat wird vom PC getrennt und das PC-Symbol wird nicht mehr angezeigt.

- Um zum Modus ,,EXPORT TO PC“ (Auf PC exportieren) zuriickzukehren, fiihren Sie die Schritte 2 und 3 oben aus.
Details der exportierten Datendatei:

Die CSV-Datei (durch Kommas getrennte Werte) kann mit einem Texteditor oder einer Tabellenkalkulationsanwendung
geoffnet werden.

Die CSV-Dateikodierung ist Westeuropa (I1SO-8859-1).

Das Feldtrennzeichen kann als Komma oder Semikolon eingestellt werden. Siehe Abschnitt ,, Trennzeichen” im Abschnitt
,SETUP OPTIONS"“.

Intervallprotokolldateien werden als ECLOT### bezeichnet, wobei ### die Chargennummer ist (z. B. ECLOT051).

Die manuelle Protokolldatei heit ECLOTMAN und die Stabilitats-Protokolldatei heiRt ECLOTSTAB.

USB-Export Alle

1. Stecken Sie bei eingeschaltetem Messgerat einen USB-Stick in den Micro-USB-Anschluss oben auf dem Messgerit.



Wenn der USB-Stick keinen Micro-USB-Anschluss hat, verwenden Sie einen Adapter.

2. Driicken Sie RCL und dann RANGE/. um die Option EXPORT ALL auszuwéhlen.

3. Driicken Sie zur Bestatigung auf GLP/ACCEPT. Auf dem LCD-Display wird ,,EXPORTING“ und der Prozentzihler angezeigt,
gefolgt von ,,DONE”“, wenn der Export abgeschlossen ist. Die Anzeige kehrt zum Bildschirm fiir die Chargenauswahl zurtick.
Hinweis: Der USB-Stick kann sicher entfernt werden, wenn das USB-Symbol nicht angezeigt wird. Entfernen Sie den USB-
Stick nicht wahrend des Exports.

Uberschreiben vorhandener Daten:

1. Wenn auf dem LCD-Display ,,OVR“ angezeigt wird und LOT### blinkt (USB-Symbol wird angezeigt), befindet sich auf
dem USB-Stick ein Los mit identischem Namen.

2. Driicken Sie die Aufwarts-/Abwaérts-Tasten, um zwischen JA, NEIN, JA ALLE, NEIN ALLE auszuwdhlen (ACCEPT-Tag
blinkt).

3. Driicken Sie zur Bestatigung GLP/ACCEPT. Wenn Sie nicht bestatigen, wird der Export abgebrochen. Die Anzeige kehrt
zum Losauswabhlbildschirm zurtick.

USB-Export ausgewahlt

Die protokollierten Daten kénnen separat nach Losen tbertragen werden.

1. Driicken Sie RCL, um auf die protokollierten Daten zuzugreifen. Auf dem LCD-Display wird ,PLEASE WAIT* gefolgt von
,LOG RECALL” mit blinkendem ACCEPT-Tag und der Anzahl der gespeicherten Protokolle angezeigt.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um zu bestatigen.

3. Verwenden Sie die Aufwarts-/Abwérts-Tasten, um den Los-Typ (MANUAL, STABILITY oder Intervall ###) auszuwahlen
4. Dricken Sie bei ausgewahlter Charge die Taste RANGE/. um auf einen USB-Stick zu exportieren. Auf dem LCD-Display
wird ,,PLEASE WAIT“ (BITTE WARTEN) gefolgt von ,,EXPORTING” (EXPORTIEREN) angezeigt, wobei die Markierung ACCEPT
und der Name der ausgewahlten Charge (MAN / STAB / ##t#) blinken. Auf dem LCD-Display wird ,EXPORTING"
(EXPORTIEREN) und der Prozentzéhler angezeigt, gefolgt von ,DONE” (FERTIG), wenn der Export abgeschlossen ist. Die
Anzeige kehrt zum Bildschirm fiir die Chargenauswahl zuriick.

Hinweis: Der USB-Stick kann sicher entfernt werden, wenn das USB-Symbol nicht angezeigt wird. Entfernen Sie den USB-
Stick nicht wahrend des Exports.

Vorhandene Daten werden Uberschrieben.

1. Wenn auf dem LCD-Display ,,EXPORT“ mit ACCEPT und blinkender Chargennummer angezeigt wird (USB-Symbol wird
angezeigt), befindet sich auf dem USB-Stick eine Charge mit identischem Namen.

2. Driicken Sie GLP/ACCEPT, um fortzufahren. Auf dem LCD-Display wird ,,OVERWRITE” mit blinkendem ACCEPT-Tag
angezeigt.

3. Driicken Sie (erneut) GLP/ACCEPT, um zu bestétigen. Wenn Sie nicht bestatigen, wird der Exportvorgang abgebrochen.
Die Anzeige kehrt zum Bildschirm ,,Chargenauswahl” zurick.

Datenverwaltungswarnungen

- KEINE MANUELLEN AUFZEICHNUNGEN/PROTOKOLLE Es wurden keine manuellen Aufzeichnungen gespeichert. Es gibt
nichts anzuzeigen.

- KEINE STABILITAT/PROTOKOLLE Es wurden keine Stabilititsaufzeichnungen gespeichert. Es gibt nichts anzuzeigen.

- ,OVR“ mit Chargennummer (blinkend) Chargen mit identischen Namen auf USB. Uberschreiboption auswihlen.

- ,KEIN MEMSTICK“ USB-Laufwerk wird nicht erkannt. Daten kénnen nicht Gbertragen werden.

- USB-Stick einstecken oder tberprifen.

- ,BATTERIE SCHWACH" (blinkend) Bei schwacher Batterie wird der Export nicht ausgefiihrt. Laden Sie die Batterie auf.
Warnungen zu protokollierten Daten in der CSV-Datei

- C ! Sonde wurde auRerhalb ihrer Betriebsspezifikationen verwendet. Daten nicht zuverlassig.

- C Il Messgerat im MTC-Modus.

- C Il Messgerat im NO TC-Modus. Temperaturwert nur als Referenz.

11. GLP

Die Gute Laborpraxis (GLP) ermdglicht es dem Benutzer, Kalibrierdaten zu speichern und abzurufen. Die Korrelation von
Messwerten mit spezifischen Kalibrierungen gewahrleistet Einheitlichkeit und Konsistenz. Kalibrierdaten werden nach
einer erfolgreichen Kalibrierung automatisch gespeichert. Durch das Speichern einer neuen EC-Kalibrierung wird die
vorhandene %NaCl-Kalibrierung automatisch geloscht.

- Driicken Sie RANGE/rechts, um zwischen den Messmodi (EC/TDS oder Salinitdt) zu wahlen

- Driicken Sie GLP/ACCEPT und verwenden Sie die Tasten, um durch die in der dritten LCD-Zeile angezeigten
Kalibrierungsdaten zu blattern

- Driicken Sie ESC oder GLP/ACCEPT, um zum Messmodus zurlickzukehren. GLP-Informationen sind in jedem
Datenprotokoll enthalten.

11.1. EC/TDS



In der dritten LCD-Zeile angezeigte EC-Kalibrierungsdaten:

- Zellfaktor (in cm-1 wird aus der Kalibrierung mit dem aktuellen Messwert bestimmt)
- Offset

- EC-Standardldsung

- Temperaturkoeffizient (T.Coef.)

- Temperaturreferenz (T.Ref.)

- Uhrzeit, Datum

- Ablaufzeit der Kalibrierung

11.2. %NaCl

Salinitdtskalibrierungsdaten werden in der dritten LCD-Zeile angezeigt:
- Zellfaktor

- Koeffizient

- Salinitatsstandardlésung

- Uhrzeit, Datum

- Ablaufzeit der Kalibrierung

12. FEHLERBEHEBUNG

- Langsame Reaktion/Giberm&Rige Abweichung -> Verschmutzte Sonde -> Entfernen und reinigen Sie die Hilse. Stellen Sie
sicher, dass die Sondenringe sauber sind.

- Messwert schwankt nach oben und unten (Rauschen) -> Sondenhiilse falsch platziert. Luftblasen in der Hiilse. ->
Uberpriifen Sie die Hiilse. Klopfen Sie auf die Sonde, um Luftblasen zu entfernen.

- Auf dem Display blinken die Messwerte EC, TDS oder NaCl. - NaCl-Messwert blinkt. -> Messwert auferhalb des Bereichs
->Sonde neu kalibrieren. - Probe liegt auBerhalb des zuldssigen Bereichs. - Autoranging-Funktion deaktivieren.

- Messgerat lasst sich nicht kalibrieren oder gibt falsche Messwerte aus -> Sonde defekt -> Sonde austauschen.

- LCD-Tags werden beim Start kontinuierlich angezeigt -> EIN/AUS-Taste ist blockiert -> Tastatur tiberpriifen. Wenn der
Fehler weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee.

- Interne Er X-Meldung -> Interner Fehler -> Starten Sie das Messgerat neu. Wenn der Fehler weiterhin besteht, wenden
Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee.

13. ZUBEHOR

MA9060 12880 S/cm Kalibrierlésung (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibrierlosung (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibrierlésung (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibrierldsung (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibrierlosung (230 ml)
MA9066 100 % NaCl-Kalibrierlésung (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibrierlésung (230 ml)
MA9310 12 VDC-Adapter, 220 V

MA9311 12 VDC-Adapter, 110 V

MA9315 Elektrodenhalter

MAS814DB/1 4-Ring-EC/TDS/NaCl/Temperatur-Sonde mit DIN-Anschluss

ZERTIFIZIERUNG

Milwaukee Instruments entsprechen den europdischen CE-Richtlinien.

Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten. Dieses Produkt darf nicht als Hausmill entsorgt werden. Geben Sie es bei
einer entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling von Elektro- und Elektronikgeraten ab. Bitte beachten Sie: Durch die
ordnungsgemadRe Entsorgung von Produkten und Batterien werden mégliche negative Folgen fur die menschliche
Gesundheit und die Umwelt vermieden. Ausfiihrliche Informationen erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen
Abfallentsorgungsstelle oder unter www.milwaukeeinstruments.com (nur USA) oder www.milwaukeeinst.com.

EMPFEHLUNG

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es fir Ihre spezifische Anwendung und die Umgebung, in
der es verwendet wird, uneingeschrankt geeignet ist. Jegliche vom Benutzer vorgenommene Anderung an der
mitgelieferten Ausriistung kann die Leistung des Messgerats beeintrachtigen. Verwenden oder lagern Sie das Messgerat
zu lhrer eigenen Sicherheit und zur Sicherheit des Messgerats nicht in gefahrlichen Umgebungen. Um Schaden oder
Verbrennungen zu vermeiden, fihren Sie keine Messungen in Mikrowellenherden durch.



GARANTIE

Fur dieses Gerét gilt eine Garantie von 3 Jahren ab Kaufdatum auf Material- und Herstellungsfehler. Fiir Elektroden und
Sonden gilt eine Garantie von 6 Monaten. Diese Garantie beschrankt sich auf die Reparatur oder den kostenlosen Ersatz,
falls das Gerat nicht repariert werden kann. Schdaden aufgrund von Unfallen, unsachgemaRer Verwendung, Manipulation
oder fehlender vorgeschriebener Wartung sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Wenn eine Wartung erforderlich ist,
wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee Instruments vor Ort. Wenn die Reparatur nicht durch
die Garantie abgedeckt ist, werden Sie tiber die anfallenden Kosten informiert. Achten Sie beim Versand eines Messgerats
darauf, dass es zum vollstandigen Schutz ordnungsgemaR verpackt ist.

MANMW170 11/20

Milwaukee Instruments behdlt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung Verbesserungen an Design, Konstruktion und
Aussehen seiner Produkte vorzunehmen.
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- MA9315 YroSoxr nAektpodiwv

- Npooappoyeag 12 VDC

- KoAwdo USB
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2. EMIZKONHZH TOY OPTANOY

To MW170 gival éva cupay£G Kal EUEALKTO OPYyavo LETPNONG TIAYKOU TIOU UTTOPEL VAL LETPHOEL WG KAL TECOEPLG
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- EL61k6 MARKTpo GLP yia tnv amobrikeuon kat avakAnon SeS0opévwy OXETIKA ILE TNV KOTAOTAGH TOU CUCTIHOTOG

3. MPOAIATPADES

EYPOZ: *

EC

0,00 é¢wg 29,99 uS/cm

30,0 £éwg 299,9 uS/cm

300 £€wg 2999 uS/cm EC

3,00 €wg 29,99 mS/cm

30,0 £wg 200,0 mS/cm €wg 500,0 mS/cm armdAuTh aywyluotnTa **
TDS (pe ouvteheotn 0,5)

0,00 £w¢ 14,99 ppm (mg/L)

15,0 éwg 149,9 ppm (mg/L)

150 €wg 1499 ppm (mg/L)

1,50 éwg 14,99 g/L

15,0 éwg 100,0 g/L éwg 250,0 g/L amdAuto TDS **
€w¢ 400,0 g/L artdAuto TDS ** (ue ouvteleot 0,8)
AlatotnTa

0,0 €éwg 400,0 % NaCl

2,00 £€wg 42,00 PSU

0,00 ¢wg 80,00 g/L

Oeppokpaocia -20,0 €wg 120,0 °C (-4,0 €wg 248,0 °F)
EMIAYZH:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Ahatdtnta

0,1% NaCl

0,01 PSU

0,01g/L



Oeppokpacia 0,1 °C (0,1 °F)

AKPIBEIA @ 25 °C (77 °F) *

EC 1% tng avayvwong (0,05 uS/cm i 1 Pndio, 6moto eivar peyolitepo)
TDS +1% tng avayvwong- (0,03 ppm f 1 bndio, dmoto sivat peyalitepo)
Alatotnta +1% tng avayvwong

AkpiBela Beppokpaoiag * +0,5 °C (+0,9 °F)

* Ta OpLa Ba petwBouv oTa MPayHATIKA 6pLa TOU aLodnTrpa.

** H andAutn aywyuotnta (f TDS) eivat n il aywyuotntog (f TDS) xwpig avtiotdduion Bepuokpaciag.
BAOGMONOMH2zH

EC/TDS - BaBuovounon mapdyovta evog KeAoU Ue xprion 6 mpoturnwy: 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Metatomnion evog onpeiou: 0,00 uS/cm

Ahatdtnta - Eva onpeio pe to StaAupa Babpovounong alatdtntag MAS066
ANTIZTAOMIZH OEPMOKPAZIAZ

ATC - autopatn

MTC - xelpokivnto

-20 éwg 120 °C (-4 éwg 248 °F)

NO TC - xwpig avtiotdBuion Beppokpaciog

JuvteheoTr|g Bepokpaciag aywyLotnTog

0,00 €w¢ 6,00 % / °C (EC & TDS)

MpoemAeypévn tun: 1,90 % / °C

Suvteheotng TDS

0,40 £€wc 0,80 Npoem\eypévn tun: 0,50

Mviun kataypadig

Mey. 1000 eyypadég kataypadng (amobnkevovral oe €wg kat 100 maptibeg)
Katd napayyelia, 200 apyeia kataypadng

Y& otaBepotnta, 200 kataypadEég

AtaAeppatikn katoaypadr, 1000 kataypadég

Suvbeowuotnta pe umoloyloth - 1 BUpa micro USB

Tpodobooia - mpocappoyéag 12 VDC (mepthapBdvetal)

Tumog punatapiag - Ecwtepikn

Aldpkela (WG Patopiag - 8 wpeg

MepBarov - 0 éwg 50 °C- péyiotn vypacio 95%

Awaotdoelg - 230 x 160 x 95 mm (9,0x 6,3 x 3,7)

Bdpog 0,9 kg (2,0 Ib.)

MPOAIATPADES AIZOHTHPA

Avixveutric EK MA814DB/1

EUpog Beppokpaciag - 0 £éwg 60 C (32 éwg 140 F)

AwBntnpag Oeppokpaciag - NTC10K

TUmog 4 Saktuliwv - Avoeidwtog xaAuBag

Yriodox cuvdéapou - DIN, 7 akpoSEKTEG

Swua - ABS

AlaoTAOELS - ZUVOAIKO prkog: 140 mm (5,5") evepyd pépog: 95 mm (3.7«) @ 16.3 mm (0.64»)
Mrkog koAwdiou - 1 m (3.2 ft)

MEPITPA®H AEITOYPIIAZ & ANEIKONIZHE Mmpootvog mtivakog

086vn vypwv kpuoTtdAAwv (LCD)

MARKTpo ESC, yla £€£060 o tnv tpExouoa Aettoupyia

MARktpo RCL, yla TV avAakANoN TWV KATOYEYPOUUEVWY TLULWY

mAfktpo SETUP, yia va eloéABete otn Asttoupyia puBuicewv

MAARKtpo LOG/CLEAR, yla va kataypdete tTnv £vEelén r va Staypdete tn Babuovounon r ty kataypadn
MArktpo ON/OFF

MARKTpa KaTeULOUVONG TAVW/KATW YL TNV TTAOKYNON OTO LEVOU Kal T pUOKLON TWV TOPAUETPWY

MAARKktpo RANGE/8el mAnkTpo, yla va emhé€ete EC, TDS 1 alatotnta

MArktpo GLP/ACCEPT, yia va elo€NOete oto GLP 1) va emuBeBotwoeTe TNV eTAEYEVN EVEPYELA.

10. CAL/EDIT mAAKTpO, yLa va elooydyete/enefepyacteite g pubuioelg BabBpovopunong, vo emegepyacteite TG puBUIoELg

WONOUAEWNRER



pubuiong

OmnioBiog mivakag

1. ®Upa Micro USB

2. OUpa USB tumou A

3. Ynodoxn tpododooiag

4. YnoSoyxn kaBetnpa DIN

Mepypadn 08dévng

‘Ev6eLén otaBepotnTog

MAnpodopieg katdotaong

Katdotaon cuvéeong USB

Etikéteg Aettoupyiag

SUpBoAo avixveutn

Etikéta amodoxng

Etwkéta kataypadnig

Tpitn ypappn LCD, mepLloxn Hnvupdtwy
Movadeg pétpnong

10. Npwtn ypapun LCD, evéeielg pétpnong

11. ETikéTeg pe BEAN, yia T HETOKIVNON TOU XPriOTN OTO HEVOU TIPOG omoLladrmote katelBuvon
12. Movadeg pétpnong / katdotaon avtotdduiong Beppokpaciog (NO TC, MTC, ATC)
13. Movadeg Beppokpaaciag

14. AgUtepn ypaupn LCD, evdeitelg Beppokpaciog
15. PuBuioelg povadwv pétpnong / TDS

LNV AEWNE

5. AIZOHTHPAZ MA814DB/1

KUpLo xopaKTnpLOTIKG:

- Apeon enefepyacio oApaTog Lo LETPNOELS Xwpic B0pufo
- AKpLBAG KoL EVOWUATWHEVN HETPNON Beppokpaciog

1. AaktUAlog O

2. MAQOTIKOG pHovwTrpag

3. XaAUBSwol SaktuAtoL

4. Maviki cuedntipa

6. TENIKEZ EPTAZIEX

6.1. ZYNAEZH PEYMATOZ & AIAXEIPIZH MMNATAPIAZ To MW170 S1aB£tel evowpatwpévn enavadopti{OHevn protopio
TIOU TTAPEXEL £WE KL 8 WPEG XPNoNnG. H ecwteptkr unatapia emavadoptiletal e Tov mapexoUevo mpocappoyea 12 VDC
N evw eivat cuvdedepévn o BUpa USB umohoylotn i o€ turikd poptiotr) USB 5V. To MW170 eival e€omAlopévo pe T
Aettoupyia Battery Error Prevention System (BEPS), n omoia anevepyomnolel to HeTpntr LETA amo 10 Aemtd un xpnong (BA.
Auto Off otnv evotnta SETUP OPTIONS).

Kot tnv evepyormoinon, to 0pyavo ektelel évav autopato SlayvwaoTikd éheyxo kat OAa ta Tpuipata tng 08évng LCD
epdavilovral ylo HEPLKE SEUTEPOAETTTA. XPNOLUOTIOLOTE TO TIARKTPA TAVW/KATW yLaL vt EAEYEETE TO TTOCOOTO TNG
unatapiog.

6.2. 5YNAESH TOY AISOHTHPA To MA814DB/1 cuv8£etal 0To HETPNTH HEOW VO BUouatog DIN.

- Mg TOV LETPNTH AMEVEPYOTIOLNUEVO, CUVSEDTE Tov aloBntripa otnv urtodoxr DIN oTo emdvw PEPOG TOU UETPNTH.

- EuBuypappioTe Toug akpoSEKTEG Kat To KAELSL Kat, 0TN CUVEXELQ, OTIPWETE To BUoHA oTNV UTIOSOXN.

- TonoBetriote TNV MapexXOpevn LeTAAALKR TAGKA TIAvVw oto Metpnth. Zdi€te tn Bida yia va acdalioete otn B€on tng.

- ToroBetriote 0 oTrpLypa Bpaxiova mavw amo Tov HETAAALKO TIELPO Ao TNV TAGKA.

- TonoBetriote Tov awoBntripa péoa otov urtodoxéa. MeTA TN HETPNON, OUITEVEPYOTIOLAOTE TO HETPNTH Kat Kabapiote tov
aodntrpa mpLv anod thv anobrkeuon.

6.3. DPONTIAA KAI ZYNTHPHZH HAEKTPOAIQN

‘Otav xpnolpormnoleite évav véo aloBntrpa, adalpeoTe TO XLTWVLO Kal EMBEWPOTE ToV alobntrpa mpLv amno tn xprion.
BaBuovounon

H BaBpovounon sivat to mpwto Brpa yio tn Adn akpBwv kat emavalapBavopuevwy anoteAeopdtwy. Avatpéfte otnv
evotnta BAOMONOMHZH ylo AETTTOpEPELEG.

BEATLOTN TIPOKTIKA

- Xpnowormnoteite mavta ppéoka mpdtuna. Ta mpotuna Babupovounong poAUvovtat eUKOA.

- Mnv enavaypnoLUonoLEiTe Ta IpoTumna.



- Mnv XpnooToLE{Te Anypéva pOTUTAL.

TaktikA cuvtipnon

- EAéy€te Tov aloBnTrpa yio pwypEG 1) GANEG TNHLLEG. AVTIKOTOOTHOTE TOV aoBntrpa edv eivat anapaitnto.
- EmBewpriote tov SaKTUALO 0-ring TOU aoBNTAPA yLo EYKOTEG 1 AAAEG TNULEG.

- EAéy€te to KaAwdlo. To KaAWSL0 Kat N uovwon TPEMEL va eivat dOwkta.

- OLoUv6eopoL pénel va eivat kaBapol kat oteyvol.

- AkohouBrote tn cuotacn anobrikeuong.

AwaSikaoia kabaplopol

Edv amatteitat mio evdelexrig kabaplopds, adatpote To XITWVLO Kot KaBapiote Tov alodnthipa pe éva mavi kat €va pn
AELaVTLIKO amoppumavtkd. TomoBeTHoTE {ava TO XLITWVLO Kot BaBOVOUNOTE €K VEOU TOV alabnTrpa.
Arnobrikeuon

O avixveutég EK mpémel va amoBnkevovtal mavta kabapoli kat oteyvol.

7. PYOMIZH

Ma va SlapopdpWoeTe TIg PUBUICELS TOU LETPNTH, VO TPOTIOTOLAOETE TLG TIPOETUAEYUEVEG TUUEG I VAL OPLOETE TTAPAUETPOUG
péTpnong:

- Natriote SETUP yla va el0€NBeTe (1) va e€€NBeTe) otn Asttoupyia pubuicswv

- XpNOLLOTIOLOTE T TANKTPA .. yLa va TteptnynBeite ota pevol (poPoAr) mapapétpwy)

- Miéote to MARKTpo CAL/EDIT yia va eloéABete otn Aettoupyia enefepyaoiag (tpormonoinon mapapuéTpwy)

- Natriote To MARKTPo RANGE/. yla va eTAEEeTe HETOEY TWV EMAOYWY XPNOLUOTIOLAOTE Ta TARKTPA TAVW/KATW Yo val
TPOTIOMOLN OETE TLG TWEG (N TUUR Tou Tpomomnoleital epdaviletal avaBooprivovtag)

- Miéote GLP/ACCEPT yia va emiBeBatwoete Kot va anobnkeloete Ti§ aAAayEg (n etikéta ACCEPT epdaviletat
avaBooprvovrag)

- Migote ESC () CAL/EDIT €avd) yia €€080 amo t Asttoupyia enefepyaociag xwpic amobrkeuon (emotpodr| oTo pevou)
7.1. ENIAOTES PYOMISHE TOmocg kotaypadic

Emidoyéc: INTERVAL (rpoemidoyn)), MANUAL fy STABILITY NMatrjote RANGE/S€8Ld yia va eTuNéEeTe HeTOEL TWV EMAOYWV.
XPNOLUOTOLAOTE T MARKTPA TAVW/KATW yla va opioeTe To Xpovikd Sitdotnua: 5 (mpoemloyn), 10, 30 dsutepodenta i 1,
2,5, 15, 30, 60, 120, 180 Aemtd. XpnOLLOTOLAOTE TA TMAAKTPA TTAVW/KATW yla va eTAEEETE ToV TUTIO otabepdtnTag:
yprivopn (mpoemiloyry), pecaio i akptBg.

Mpoedomnoinon Afiéng Babpovounong

ETiAoy£G: XpnoLomoLote To ARKTPA TTAVW/KATW yLa va ETUAEEETE TOV apLBUO TWV NUEPWYV TIOU £XOLV TIAPEADEL ato TNV
tehevtaia Babupovounon.

Avtiotabuion Beppokpaoiog

Ertidoyég: Me tov aloBntripa ouvSebepévo, matfiote RANGE/Se€1d yia va eTUAEEETE TIG ETUAOYEG.

Suvteheotrg KuPEAng EC

Emloyéc: Me Tov aloBntripa ouvSeSepévo, XpnOLULOTOLAOTE Ta MARKTPA TIAVW/KATW yia va aAAGEETE TV Tun.
Inueiwon: O duecog KaBopLoPOG TNG TG TOU cuvieleoTr kuttdpwy EC Ba Staypdel Tuxdv mponyoUEVES
BaBuovounoetg. Ta apxeia kataypadnig kat to GLP Ba epdavitouv tnv €vdeln « MANUAL» wg potumo.

Suvteheotrg Beppokpaciag EC (T.Coef.)

Emidoyéc: 0,00 £wg 6,00 (1,90 mpoemiloyr) Me tov aloBntripa cUVEESEUEVO, XPNOLLOTIONOTE Ta TTARKTPO TTAVW/KATW yLa
va aAAGEETE TV TIUA.

Oeppokpacia avadopdg EK (T.Ref.)

Ertihoyég: Me Tov aloBntripa ouvSeSepEVo, XPNOLUOTIOLAOTE Ta IARKTPA TIAVW/KATW yia va aAANGEETE TNV Tuh.
Juvteheotng TDS

Emdoyéc: 0,40 £wg 0,80 (0,50 mpoemloyr) Me tov aloBntripa cuVEESEUEVO, XPNOLLOTIOOTE Ta TTARKTPO MAVW/KATW yLa
va aAAGEETE TNV TN,

Suvteheotr|g Beppokpaciag EC / MpooAn avadopdg

Enloyég: T.Coef.(%/°C) 1 T.Ref.(°C) (mpoemihoyr}) Me Tov aloBntripa cuvSeSELEVO, XPNOLUOTIOLOTE TaL TAKTPOL
MAVW/KATW yLa va AonynBeite petagL Tou ouvteleotr Beppokpaciag kat tng Bepuokpaciag avodopds.

EUpog EC

Ertidoyéc: 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Inueiwon: H armoAutn aywydtnta - éwg 500,0 mS/cm - eival n T aywylotntog xwpig avtiotaduion Beppokpaociag.
Me tov alodntripa ouVSESEUEVO, XPNOLLOTIOOTE Ta TARKTPA TTAVW/KETW yia va oAAEeTe T Tiun. Katd thv autdpatn
pUBULON, 0 HETPNTAG EMAEYEL QUTOMATA TO BEATLOTO €UPOG aywyLdTnTag yia tn Statripnon tng ubnAdtepng Suvatng
akpifelag.

Inueiwon: To emheypévo eVpog EC eival evepyd HOVO KOTA T SLAPKELD TWV PHETPHOEWV. Z€ TiEpiMTwon unépBaocng, n
T mMARpoug KAipakag epdavietal avaBooBrivovrac. Ta katayeypappueva Sedopéva epdavifovral og uS/cm oe apxeia



CSv.

EUpog TDS

Enloyeg: mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L.

Inueiwon: To armtdAuto TDS i eivat n T TDS xwpis - €wg 400,0 g/L (ue ouvieleotr 0,8) - avtiotdduion Beppokpaociac.
Me tov aLefntripa cuvSESEUEVO, XPNOLOTIOOTE Ta MARKTPA TTAVW/KATW yla va oAAEeTe TV Tiun. Katd thv autdpatn
puBULON, 0 HETPNTAG eMNéyeL auTOpata Tn BEATLOTN Tieploxn TDS yia va Slatnprioet tn peyoAutepn duvatr akpifela.
Inueiwon: To emheypévo eVpog TDS elvat evepyo LOVO KATA TN SLAPKELA TWV HETPROEWV. Z€ epimTwaon unépBaong, n
T mMARpoug kKAipakag epdaviletat avapooBrivovtag. Ta katayeypappuéva dedopéva epdavitovral o mg/L os apyeia
CSv.

Movada TDS

Emdoyéc: ppm (mg/L) mpoerhoyr| kat g/L Me tov awobntripa ouvdebepévo, matiote RANGE/Se€Ld yia va emilé€ete
€TUAOYEG.

KAipaka alatotntog

En\oyéc: psu, g/L kat %NaCl (mpoemnloyr)) Me tov awobntrpa cuvdedepévo, matriote RANGE/Se€1d yia va em\égete
€TUAOYEG.

Huepounvia

Emidoyéc: €tog, urvag i nuépa Moatrnote RANGE/SeLd yia va eTiNéEeTe eMNOYEG. XPNOLUOTIOLOTE T TARKTPQ
TAVW/KAETW YLa VO TPOTIOTIOLOETE TLG TLUEG.

Qpa

Emdoyéc: wpa, Aemto i Seutepolento Matriote RANGE/Se€Ld yia va em\éEeTe eMNOYEG. XPNOLULOTIOLOTE T TARKTPQL
TIAVW/KAETW YLa VO TPOTIOTIOLOETE TLG TLUEG,.

Autopatn anevepyomnoinon

Emdoyéc: 5, 10 (mpoemloyn), 30, 60 AemTd fj amevepyomnoinon XpnoLLOToLoTe Ta MARKTPA TTAVW/KATW Yo va eTUAEEETE
v wpa. O petpntig Ba anevepyonolnBel LETA TO KABOPLOUEVO XPOVLKO SLaoTnua.

‘Hxog

Emidoyéc: Evepyomoinon (mpoemhoyn) i amnevepyomnoinan Xpnolonolote Ta ARKTPO EMAVW/KATW yLo VoL ETUAEEETE.
‘Otav natnBet, kaBe MANKTPO Bal EKTEUTEL EVA GUVTOMO NXNTLKO OraL.

Movada Beppokpaciog

Emidoyéc: Xpnotomolote To MARKTPA EMAVW/KATW yla va eTAEEETE T povada.

AvtiBeon LCD

ETtAoy£c: Xpnotomolote To MARKTPA TTAVW/KATW yia va eTihEEeTe TIUEG avtiBeong LCD.

MpoemAeYUEVES TIUEG

EmavadEpel TLg puBLICELG TOU PETPNTH OTLS EPYOOTACLAKEG TIPOETUAOYEG. Matrote GLP/ACCEPT yia va emavadEépete Tig
T(POETUAEYUEVEG TIUEG. To uvupa «RESET DONE» emBeBatwvel OTL 0 LETPNTAG EKTEAEL pIE TIG TTPOETUAEYUEVEG PUBUICELG.
‘Ek6001N UALKOAOYLOLKOU OpYAVOU

Epdavilel tnv eykateotnuévn €k60on UALKOAOYLOULKOU.

AVOYVWPLOTIKO HETPNTH/OELPLAKOG aplOuOG

XPNOLUOTIOLAOTE Tt MARKTPA TIAVW/KATW YLa VOl EKXWPHOETE £va OVayVWPLOTIKO LeTpnTr amtd 0000 £wg 9999. Matrote to
TAAKTPo RANGE/8e€1d yia va ipoBAETE TOV OELPLOKO apLlBpo.

TUMog SLowpPLOTIKOU

ErtiAoyEc: kOppa (mpoemidoyr)) /) Gvw TeAeia XpnoLomoLote ta MARKTPA TAVW/KATW yia va eTUAEEETE TO SLAXWPLOTIKO
TV oTNAWV yLa To apyeio CSV.

E€aywyn otov urntoloylotr / Z0v8eon oto uetpnth

Emloyéc: Export to PC (E€aywyr) o urtoAoylotr) kat Log on Meter (20v8eon oto petpntr) Me ouvdedepévo to KaAwdLo
micro USB, matfote SETUP (PYOMIZH). Natrjote CAL/EDIT yia va eloéABete otn Asttoupyia eneepyaciag.
XPNOLUOTOLAOTE Tt MARKTPA EMAVW/KATW yLat va eTUAEEETE.

Snueiwon: Auth n erdoyn eival Stabgoun povo otav eiote ouvdedepévol o umoloylotr. To ikovidio USB/PC ev
epdaviletal v n emhoyr) LOG ON METER eixe puBuiotei mponyoupévweg.

8.EC/TDS

8.1. MNPOETOIMAZIA

Pi€te uikpég moodtnTeg SLaAlpatog Babuovopunong aywyluotntog os kabapd notrpla (Eoewc. MNa vo eEAaLOTOMOLOETE
™ SlaoTtaupoU eV LOAUVEON, XPNoLomoLote SU0 motrpLla (E0EWG: TO £va yLo To EEMAUUA Tou aloOntripa kot to dAo
ya tn Badpovounaon.

nueiwaon: Otav o HeTpNnTrC evepyorolnBei, Ba EekvrioeL Tn PETPNON LE TNV TIPONYOUUEVWG ETUAEYHEVN TIEPLOXN
(aywywotnta, TDS 1 alatotnta).

8.2. BAOMONOMHZH Tlevikég o8nyieg



MNa peyaAUtepn akpifela ouviotdrtatl cuxvh Badpovounon. O aedntpoag npénet va Babuovopeital:

- KaBe dopd mou avtikabiotatat

- MeTa tn SoKLur EMOETIKWY SELYUATWY

- Otav anatteitat uPnAn akpifela

- EQv otnv tpitn ypoapuur LCD epdavitetal n €vdetén NO CAL

- Touhdylotov pia dopd tnv eBSopdada Mpwv and tnv ektéAeon Babuovounong:

- EAéy€te Tov auloBntripa ylo urtoAgippata ) wAokapiopata.

- Xpnowuoroteite mavta éva nipdtuno Babupovounong EK mou Bpioketatl kovtd oto Seiypa. Ta em\é€ua onueia
BaBbuovounong eivat 0,00 uS yua to offset kat 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8
mS/cm yia tnv KAion.

MNa va eloéABete otn Babpovounon EC:

1. Xpnotuomnotiote Ta MARKTpA EMAVW/KATW yia va eTithé€ete To epog EC kat tatfote CAL/EDIT. Otav n €véelén ivat
oT0Bepr| KaL KOVTA 0TO ETUAEYHEVO TIPOTUTIO Babpovopnong, ol eTikéteg STD kat ACCEPT epdavifovtal avaBoofrivovtag.
2. NatrAote to mAfktpo GLP/ACCEPT yia va emBeBawwoete tn Babuovounaon. To opyavo spdavilel tnv évbelén SAVING ,
anoBnkeVEeL TIG TIUEG BaBpovopnong kat emotpédel otn Asttoupyia pétpnong.

BaBpovounon undevog

Ma t BaBpovopunon undevog, KpatrnoTe Tov ENpo aodntripa otov agpa. Autdg o TUnog Babuovopunong popei va
npaypatononBei yia tn §16pbwon evbeifewv yUpw oto 0,00 S/cm. H kAion afloloyeital dtav n Babuovounon ekteheital
o€ onolodnnote GANo onueio.

BaBpovounaon evdg onueiou

1. TomoBetnote Tov aweBntrpa oto StdAupa Babuovounong, povtilovtag WOoTe oL OMEG TOU XLTwViou va eivat TARpwWG
BuBlopévec. Kevipdpete tov alobntripa Hakpld amd tov mubpéva ) T TOLXWHATA TOU ToTNPLoU (ECEWS.

2. AVOIONKWOTE KoL KATERAOTE TOV aLoBNTAPA yLoL VOl YEUIOETE VA TNV KEVTPLKN KOWAOTNTA KOL XTUTIHOTE EMAVENNUUEVA
TOV aLoBNTAPA YLO VA AITOOKPUVETE TUXOV GUCAAISEG a€Pal TTOU UIMOPEL val £X0UV TIAYLSEUTEL OTO ECWTEPLKO TOU
Xttwviou.

3. Natrote to mAfiktpo CAL/EDIT yia va eloéABete otn Babpovounaon. H mpwtn ypapun LCD epdavilet tnv €évdeién EC, n
Seutepn ypoaupn LCD epdavitet tnv etikéta CAL kat n tpitn ypappur LCD to mAnotéotepo onueio Babuovopunong.

4. N va emNéEeTe pLa SLobOPETIKA TUTTLKNA TLUF, TTATAOTE Ta MARKTPA Tavw/Kdtw. To cUBoAo tng KAePUSpag Kat To
uAvupa WAIT (avaBooBrvel) epdavidovtat péxpt va otabepornotnbel n évdelén.

5.0tav n évéeln sival otabepn Kot kovtd oto emleypévo mpotumo Babuovounong, epdavifovtal ol eTikéteg SOL STD
kat ACCEPT nou avafooprivouv.

6. Matrote to mAfktpo GLP/ACCEPT ywa va emBeBawwaoete tn Babuovounaon. To opyavo epdavilel tnv évbetén SAVING ,
anoBnkeveL TIG TIUEG BaBpovopnong kat emotpédel atn Aettoupyia pétpnong.

Inueiwon: H évéelgn TDS mpokUmteL autopata amno tnv eévéelén EC kat Sev amatteitat Babuovounaon.

Xelpokivntn Babuovounon

AuTA n emloyn Unopei va xpnowomnotnBei yla tnv ektéAeon pag xelpokivntng Babuovopnong og éva mpocopUooUEVO
npotuTto, SnAadn yla tov Apeco KaBopLlopo TN TG TG otabepdg KUPEANG. Mo va EAXYLOTOTOLAOETE TN
SlaoTaupoUpevn HOAuvaon, xpnowlomnotrote SU0 motrpLa (E0ewC: To €va (1) ya to EEmAupa tou alobntripa kat to dAo
(2) yia tn Babuovéunon.

1. ZemAUvete Tov aoBNTrpaA He To TPATUTIO BABOVONONG KOl AVOKLVHAOTE TUXOV Tepiooeta SLaAUpatog (mothpt (Eoewg
1).

2. ToroBetroTe Tov alebNnTpa 6To MPOTUTO, GPOVTIOVTAG OL OTIEG TOU XLtwVviou va ival mAfpwg Bublopéveg (motrpt
(€ocwg 2).

3. Natrote to SETUP Kkal Xpnolonolote ta MARKTpa Mavw/KAtw yia va enthé€ete C.F. (cm-1).

4. Matriote to mAnktpo CAL/EDIT.

5. Xpnotonotote ta MARKTpA Avw/Kdtw yla va tporonotioste thv Twur C.F. (cm-1) uéxpt n 006vn va deifet tnv tiun
Custom Standard (Mpocapuocpuévo POTUTO).

6. Matote GLP/ACCEPT. H £ve1&n MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (XEIPOKINHTH
BAGMONOMHZH AIATPADEI MPOHTOYMENES BAOMONOMHZEIZ) epdaviletat otnv tpitn ypaupn LCD. Ot etikéteg CAL
kot ACCEPT gpudavilovrat avaBooBrivovrag.

7. Méote GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon f miéote ESC yia £€060 xwpic aAhayn.

Znueiwaon: H xprion tng xewpokivntng Babuovounong Ba Staypdel Tig mponyoupeveg Babuovounoet. Ta apxeia
kataypadng kat to GLP Ba epdavifouv tnv évdelen MANUAL wg iipotumo.

Awaypadn BabBuovounong

1. Miéote CAL/EDIT yia va eloé\Bete otn Aettoupyia Babuovounong.

2. Natiote LOG/CLEAR. H gtikéta ACCEPT epdaviletat avaBooBrivovtag kat to privupa CLEAR CALIBRATION epdaviletal
otnv tpitn ypouun LCD.



3. Natiote GLP/ACCEPT yia etuBeBaiwon. Epdaviletal to privupa PLEASE WAIT (MAPAKAAQ ANAMONH) kat akohouBei
n 006vn emBePaiwong NO CAL (KAMIA KAAYWH).

8.3. METPHZH Métpnon aywywotntag Otav ouvbebei, o awobntripag MA814DB/1 avayvwpiletol autopata.

1. TonoBetriote Tov Babuovopnpévo alobntnpa oto Seiypa, ppovtilovtag oL omég Tou XLTwViou va eivat AR pwG
BuBLopéveg. XTUTOoTE ToV aLoONTAPA YA VO AITOUAKPUVETE TUXOV Guoalideg aépa ou umopei va €xouv mayldeutel oto
E£0WTEPLKO TOU XLITWViOU.

2. Mo va petaBeite otnv neploxn EC, matriote RANGE/Sg€1d. H Tyur aywyotntag epdavietat otnv npwtn ypauun LCD,
n Bepuokpacia otn dgutepn ypapur LCD kat ot mAnpodopieg Babuovounong 1 ol mAnpodopieg mou adopolv to
OUYKEKPLUEVO EVPOG OTNV TPiTN Ypauur LCD.

3. XpNOULOTIOLAOTE TaL TAAKTPOL TTAVW/KATW Yla va LETOKVNOELTE HeETAfy Twv TAnpodopLwv Tou epdavifovral otny tpitn
ypapuun LCD.

Ol LETPAOELG UIOPOUV VA AVTLOTAOWLOTOUV WG TTPog T Bepuokpacia.

- H autopatn avtiotdBuion Beppokpaciog (ATC) eivat mpoemleypévn: O aoBntripag Slabétel evowpatwpévo
aodntrpa Beppokpaciag- n T tng Bepuokpaciag xpnoLLomoLeiTal yLa Ty autdpatn avtlotdduion tng uétpnong EC /
TDS. Otav Bpiokeote oe Aettoupyia ATC, epdaviletal n etikéta ATC Kat oL HETPAOELG avTioTabuiovtal e Tn Xprion Tou
ouvteheotr Beppokpaciac. H cuviotwpevn mpoemheypévn Tiun yia deiypata vepou sivat 1,90% / °C. H avtiotdOuion
Beppokpaciag avadépetal otny emheypévn Beppokpacia avadpopds. XpnoLLomoLote Ta MARKTPA EMAVW/KATW yLa val
TipoPBAAeTe ToV TpEXOVTa cuVTEAEDTH Beppokpaciag. H tiun epdavietat pall pe tov ouvteheotn kuttdpou (C.F.) otnv
tpitn ypappn LCD. MNa va aAdéete tov cuvteheotr Beppokpaociag, avatpéfte otnv evotnta EC Temperature Coefficient
(T.Coef.) otnv evotnta SETUP OPTIONS (EMIAOTEZ PYOMIZHE). NpémeL eniong va opLloTel évag cUVTEAEOTH G Beppokpaciog
yla to Seiypa.

Inueiwon: EGv n €vdelén eivat ektdg elpoug dtav To eVPOC £XEL PUBULOTEL 0€ AUTONATO, N TLr TTARPoUG KAipakag (200,0
mS/cm yia MTC/ATC i 500,0 mS/cm ywa NO TC) epdaviletat avapooBrivovtag.

- Xewpokivntn (MTC): H tiun tg Oeppokpaciag, mou epdaviletal otn devtepn ypapun LCD, unopet va pubuiotei
XELPOKIVNTA XpNOLHoTOoLWVTAG Ta TARKTPpa avw/kdtw. Otav Bpiokeote og Aettoupyia MTC, n etikéta C epdaviletal
avaBooprivovrag. £tn Aettoupyia MTC, ot TipEG SV UITOPOUV va pUBULOTOUV EKTOG TWV TLLWV EVPOUG.

- Xwplig avtiotaduion Beppokpaociag (NO TC): H tiun tng Beppokpaciag epdavitetal, arld Sev Aappavetat untdyn. Me
emAeypévn TNV ertihoyn, epdavietal n etikéta NO TC. H évdelén mou epdaviletal otnv mpwtn ypapuun LCD eival n un
avtiotabuopévn tun EC f TDS.

Snueiwon: H avtiotdBuion Beppokpaciag kat n andAutn aywylpotnta (NO TC) Stapopdwvovtal oto Setup.

Métpnon TDS

Moatriote RANGE/6e€1d yia va emiNé€ete To eUpog TDS.

- H évbelén TDS epdaviletal otnv mpwtn ypappr LCD kat n évéelén Beppokpaciag otn deltepn ypapun LCD.

- H petpolpevn T pdaviletal otn povada mapapétpou mou £xeL oplotel (ppm 1 mg/L). BAéne Movada TDS otnv
evotnta PYOMIZTIKES ENIAOTES.

Inueiwon: OLTéG mavw amd 1500 ppm (1500 mg/L) epdavidovrat poévo otn povada g/L.

O XpNotNG UIopel va EMOVEEETATEL TLG PUBLOUEVEG TIUEG, TNV NLEPOUNVIAL KOLL TNV WP TIPLV Ao Th HETPNON. MNa KUALon
petafl twv npodoplwy ou epdavilovral otny tpitn ypapur LCD, Xpnoonowote Ta MARKTPA MAvVW/KATw.
Inueiwaon: EGv n €vdelén eivat ektdg tou elpoug, n T MARpoug KAipakag epdaviletat avapBooBrivovtag.

8.4. MPOEIAONOIHZEIZ KAl MHNYMATA

Mnvuuata rou gpdavidovtat katd tn Babuovounon

- Edv n €v8elén untepBaivel TNV avapevopevn Tun, epdaviletal to privupa WRONG STANDARD (AavBaopévo mpotumno)
kat n Babupovounaon dev pnopei va emiBeBatwbel. EAEyEte OtL €xel xpnotomnonBei to owoto StaAupa Babuovounong
n/kat kaBapiote Tov alodntripa. Avatpéte otnv evotnto OPONTIAA KAI SYNTHPHEH TOY HAEKTPOAEKTH.

- Katd tn xprion tng Asttoupyiag ATC, dv n Beppokpacio tou SLaAUpaTog ival eKTOG TOU amodekTol SLaoTHATOC,
eudavitetat to pAvupua WRONG STANDARD TEMPERATURE (AAGOZ MPOTYNOZ OEPMOKPAZIA). H etikéta C kaw n
Beppokpacia epdpavifovral avaBooBrivovrag.

Mnvupata rou gpdavifovtal Katd tn Stdpketa tng HETpnong

- Edv n pétpnon EC umepPaivel ta kaBoplopéva opla r n Beppokpacio untepBaivel to eUpog -20 £wg 120 5°C ( -4,0 £wg
248,0 °F), to pvupa OUT OF SPEC epdaviletal otnv tpitn ypauur LCD.

- EQv n pétpnon EC untepPaivel to emieypévo amnd tov xprotn evpog, otnv Tpitn ypauur LCD epdaviletal to pivuua
OVER RANGE.

- To pvupa NO CAL urtoSetkvUeL OtL o aoBntrpag npémnel va Badpovoundei fj tL n mponyolpevn Babpovopnon éxet
Slaypaodei.

- EQv 0 awoBntrpag Sev eivat ouvdedepévog, to privupa NO PROBE eudaviletat otnv tpitn ypapun LCD.

Mnvupata ou gpdavidovrat Katd tn SLdpketa TG SLAAEUUATIKAG Kataypadnig



- EQv n Beppokpacia EK unepBaivel ta kabBoplopéva opla, epdavitetal to pvupo OUT OF SPEC eVAAAQKTIKA LLE TOL
£181KA unvUpata Kataypadig.

- EQv 0 awoBntrpag tou aoBntrpa gival armoouvEeSEUEVOG 1 KATECTPAUUEVOG, N KOTAYPOdr) OTARATA KAL TO LAVURA
«NO PROBE» epdaviletal otnv tpitn ypaupn LCD. To apyeio kataypadnig Ba avadépel «Log end - Probe disconnected»
(TéAog kataypadrc - O aledntApag anoouvsEédnke).

9. AAATINOTHTA

9.1. MPOETOIMAZIA Pi€te pikpég moodtnteg Stalvpatog Babuovounong ahatdtntag MA9066 os kabapd motrpLa
Téocwc.

' vo eEAaXLOTOMOLOETE TN SLACTAUPOUHEVN LOAUVON, XPNOLLOTIOLOTE SU0 TOTHPL {ZECEWG: TO €va YLa TO EEMAULA TOU
aodntrpa kat to GA\o yia tn Badbuovounon.

nueiwon: Otav o HETPNTIC EVEPYOTIOLELTAL, EEKLVA TN METPNON UE TNV TIPONYOUUEVWG ETUAEYUEVN TTEPLOXN (AywyLLOTNTA,
TDS fj aAatdtnta).

9.2. BAOMONOMHZzH

Matrjote RANGE/Se€Ld yLa va emihégete tn Aettoupyia alatotntag, pe tnv etketa %NaCl va epdaviletat. H
Babuovounon %NaCl eival Babupovounon evog onpeiov oto 100,0% NaCl.

1. TonoBetriote Tov awobntripa oto StdAupa Babuovounong, dpovtilovtag Wote oL OMEG TOU XLTWVIoU va eivat AR pwG
BuBlopéveg. Kevipapete tov atobnTripa LoKpLd artd Tov mUBUEVA 1 TO TOLXWHATO TOU TOTNPLOU (ECEWG.

2. AVOIONKWOTE KoL KATEBAOTE TOV aLoBNTAPA yLoL VOl YEUIOETE VA TNV KEVTPLKN KOWAOTNTA KOL XTUTTHOTE EMAVENNUUEVA
ToV aLoBNTAPA yLa VoL amopakpUVETE TUXOV GUCOAISEG 0épa TTOU UopEl va €XOUV aYLSEUTEL OTO ECWTEPLKO TOU
Xttwviou.

3. Natnote to mAfktpo CAL/EDIT yia va l0éNBete otn Aettoupyia Babpovéunong. H mpwtn ypapun LCD epdavilel tnv
€vdelgn NaCl, n dgutepn ypaupr LCD epdavilet tnv etikéta CAL kat n tpitn ypapur LCD, To mAncléotepo onueio
BaBuovounong. To cupBolo tng kKAeUEpag kat to pivupa WAIT (avaBoofrivel) epdavifovtal péxpt va otabepomnoindet
n €véelln. Otav n évéelgn eival otabepr) koL KOVTA oTo eMAeypéVo tpotuno Babuovounong, epdaviletal to pivupa SOL
STD kat n etkéta ACCEPT (Anodoxn) mou avaBoofrvel.

4. Natriote to mAnktpo GLP/ACCEPT yia va smiBepaiwoste tn Babuovounon. To dpyavo spdavilel tnv £vBet€n SAVING ,
arnodnkeVEeL TLG TIUEG BabBpovopunong Kot emotpedeL oTn AeLToupyia HETPNONG.

nueiwon: M véa Babuovounon EC Slaypddel avtopata tn Babuovouncn %NacCl. Epudavitetal to pivupa NO CAL.
9.3. METPHZH To MW170 unootnpilet TpeLg KAipaKeg ahatotntag tou Bakacovol vepou:

- Movabeg npaktikig adatotntog (PSU)

- Quoiko Balaoowvo vepo (g/L)

- Nocooto NaCl (%NaCl) Natrjote RANGE/. yia va emihé€ete petafl twv KApAKwy adatotntag. BeBawwbeite ot n
anottoUpevn KAipaka €xel pubuiotei oto SETUP.

Inueiwaon: Autég oL povadeg mpoopilovtal yLa Tov mpoadloplopd tng aAaTtoTNTOG Kat avadEpovTal otn yevikr Xprion Tou
Balaocowvol vepou. H mpaktikr aAatdtnta Kot To Gpuotkod Balacovd vepo amattovv Babuovounon aywyudtntag. To
%NaCl anatteil Babupovounon oto npotuno MA9066.

PSU Movadeg mpaktikig aAatotntag

H npaktiki ahatdtnta (S) tou Balacovol vepol oxeTiletal e TO AOYO TNG NAEKTPLKAG aywyLOTNTAG EVOG Selypatog
Balaocowvol vepou otoug 15 C kat og 1 atpdodatpa mpog eva StdAupa xAwptoUxou kahiou (KCI) pe pala 32,4356 g/Kg
vepou otnv dla Beppokpacia kat rtieon. O Adyog givat ioog pe 1 kot S=35. H paktikr KA{pako aAatotntog Uopei va
edoappootei og TIHEG WG Kat 42,00 PSU og Beppokpaoieg petafl -2 €wg 35 C. H ahatotnta evog Selypatog o€ TPAKTIKEG
Hovadeg ahatotntag (PSU) uroAoyiletal pe tov akoAouBo tumno: émou:

RT - Adyog TNG aywyLoTNTOC TOoU SElyHaTOG TPOG TNV TUTIKH aywytpuotnta os Bgpuokpacia (T)

CT (8elypa) - un avtiotabuopévn aywylpotnta oe T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - n avtiotolyn aywyluotnta dtahvpatog KCI mou meptéxet pada 32,4356 g KCI/1 Kg Stahbpatog
T - TOAVWVULO avTLoTAOuLonG Oeppokpaciag

%NaCl Nocootd

Se auth TNV KAidaka to 100% oAatdtnta tooduvapetl pe nepinov 10% oteped. EQv n €vel§n elval ektdg eVPOUG, N TLUN
mAfpoug kKAipakag (400,0%) epdaviletal avaBooBrivovtag. Ta uPnAd mocootd ywvav e e€dtuion.

Duoikd Balaocowod vepd

H kAlpoka Natural Sea Water (Quowd Bahaoowo vepod) ekteivetat ano 0,00 €wg 80,00 g/L. Mpoadlopilet tnv aAatdtnta
Ue Bdon tnv avaloyic aywyyLotntag tou Seiypatog pog to mpotumno Balacowd vepod otoug 15 °C.

omnou:

R15 givat o Adyog aywyLluotnTog.

CT (8elypa) gival n pun avtlotaBpopévn aywylotnta otoug T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm givat n avtiotoyn aywywotnta Stodvpartog KCI ou mepiéxet pada 32,4356 g KCI/1 Kg



StoAvparog.

rT eival to moAvwvupo avtlotddulong Beppokpaoiac.

H aAatotnta opietat ano v akdAoubn e§iowon:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Snueiwon: O tomog pnopel va epapuootel yia Bepuokpaoieg petafy 10 kat 31 C.

9.4. MpogldomotnoeLg kat unvupata Mnvopata ou epdavidovral katd tn Babuovounon

- EGv mpaypatononBei Babuovounon EC, n Babuovounon %NaCl Staypddetal avtopata. Anatteitat véa Babuovopnon
%NacCl.

- EQv n €vdel€n untepBaivel To avapevopevo npotumo Babuovounong, epdaviletal to pivupa WRONG STANDARD
(AAGOZ MPOTYNO) kat n Babuovounon dev emPeBatwvetal. EAEyEte edv éxel xpnotpononBel to owotd StaAupa
BaBbuovounong fi/kat kabapiote tov atodntrpa. Avatpifte otnv evotnta PONTIAA KAI SYNTHPHIH TOY
HAEKTPOAEKTH.

- EQv n Beppokpacia eivat ektdg tou evpoug 0,0 €wg 60,0 C, epdaviletal to privupa WRONG STANDARD TEMPERATURE
(AAGOZ MPOTYNO GEPMOKPAZIAS). H tiur tng Beppokpaoiag epdaviletatl avaBooprivovrag.

Mnvuuata rou gpdavidovtal Katd tn Stdpketa tng HETpnong

- EQv n pétpnon tng alatotntog unepPaivel ta kabBoplopéva opla ry n Beppokpacia untepPaivet toug -20 €wg 120 °C (-4,0
£w¢ 248,0 °F), epdaviletat to urvupa OUT OF SPEC.

- Eav anauteitat Babpovounon %Nacl, epdavitetat to privupa NO CAL.

- EQv n mpoeldonoinon Calibration Expired Warning (Mpogtdomnoinon Af§ng Babpovopunong) eivat evepyomotnpévn Ko
€xeL apéNBeL 0 kaBopLlopévog aplBuog nuepwy f €xeL mpaypatomnotndei Babuovounon EC (Staypadr tng Babupovounong
%NaCl), epbaviZetat to privupa CAL EXPIRED (AHZH AIASTAYPQIHS).

- EQv 0 awoBntrpag dev eivat ouvdedepévog, epdaviletal to uivupa NO PROBE.

10. KATATPAOH

To MW170 umootnpilet TpeLg TUMOUG Kataypadnc: Xewpokivntn kataypadr katd anaitnon, kataypadn katd
otaBepotnTa kat kataypadn katd Stactripata. Avatpé€te otnv evotnta TUnog kataypadnig otnv evotnta PYOMIZTIKEZ
EMIAOTEZ. O peTpNnTG Umopel va KpatnoeL £wg kat 1000 eyypadég kataypadng. Ewg 200 yia xelpokivntn kataypadn
Katd anaitnon, éwg 200 ya kataypadn katd otabepdtnta kat €wg 1000 yia kataypadn katd Siaothuata. BAEne
evotnta AIAXEIPIZH AEAOMENQN.

nueiwon: M maptida kataypadng KaTd Slaotrhpata uropel va kpatioet €wg kat 600 eyypadeg. Otav pia maptida
SloAelppaTikig kataypadng untepBaivel tig 600 eyypadég, Snuloupyeital autopata éva GAAo apxeio kataypadnc.
10.1. TYNOI KATATPADHE

Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon

- OL petpriosLg kataypdadovral kaBs popd mou ratiEtal to mAKTtpo LOG/CLEAR

- 'O\eg oL xelpokivnTeg avayvwoelg armoBbnkevovtal oe pia eviaia maptiba (SnA. oL kataypadég mou mpaypatonotolvToL
oe SLadopeTikég NUEPEG potpalovtal Thv idla maptida)

Kataypadn pe otabepotnta

- OL petprioelg kataypddovral kabs popd mou rattétal to LOG/CLEAR Kat ETITUYXAVETAL TO KPLTHPLO oTaBepoTnTag

- Ta kputipla otaBepdTntag unopouv va pubuioTtoly oe ypriyopa, pecaia rj akpLpn.

- OAeg oL petproelg otaBepdtnTag anodnkevovral o€ pia eviaio maptiba (SnA. ol kataypadEg mou mpaypatonololval
oe SladopeTikég NUEPES Kataypadovtal otnyv idla maptida)

Kataypadn katd Staotipata

- OL LETPAOELG KaTayPAPOVTaL CUVEXWE OE £Va KABOPLOUEVO XPOVLIKO Stdotnua (Tt.X. KOs 5 ) 10 Aermttd).

- OLeyypadég mpootiBevtal oe auTd HEXPL VA OTAUATHOEL N cuveSpia.

- Mo K&Be ouvedplia kataypadrg Staothuatog, Snuloupyeital pia véa maptida.

‘Eva mAfipeg oUvolo mAnpodoplwv GLP, cupmep\apBavopuévwy TN NUEPOUNVIAG, TNG WS, TNG Aoy UPOUG, TNG
HETpnong Beppokpaciog kat twv mAnpodoplwv Babpovounong, amodnkevetal pe kABe kataypadn.

Xelpokivntn kataypadn kat' anaitnon

1. Ano tn Aettoupyia Setup (PUBULON), puBuiote to Log Type (Tumog kataypadrg) oe MANUAL (XEIPOKINHTO).

2. Artd tnv 086vn pétpnong natrjote LOG/CLEAR. Stnv 086vn LCD gpdaviletal n évdeién PLEASE WAIT . Ztnv 006vn LOG
#it# SAVED epdaviletal o aplBpog tou anobnkeupévou apxeiou kataypadng. H 08dvn «FREE» ### epdavilel tov aplBuod
Twv Slabéouwy eyypadwy. O HETPNTAG EMLOTPEDEL 0TN CUVEXELA 0TNV 00dVN PETPNONG.

Kataypadn otn otabepotnta

1. Ano tn Aettoupyia Setup (PUBuLon), opiote o Log Type (TUToG kataypadrg) oe STABILITY (2tabepdtnta) kat ta
emBupntd KpLTApLa otabepdTNTOG.

2. Ao tnv 006vn petpnong natriote LOG/CLEAR. Ztnv 006vn LCD spdaviletar n évdein PLEASE WAIT Kot otn ouvexela
WAITING , péxpt va emuteuxBetl to kputrplo otabepdtntag.



Inueiwon: Notwvtag ESC ) LOG/CLEAR pe tnv évdeién WAITING (Avapovn), yivetou £€060¢6 xwpig kotaypadr.

H 006vn LOG ### «SAVED gudavilel tov anobnkeupévo aplduo kataypadnic. H 086vn «FREE» ### eudavilet tov
OUVOAKO aplBuo Twv Stabéoipuwy eyypadwv. O LeTPNTHG EMOTPEDEL OTN CUVEXELA 0TNV 0BOVN LETPNONG.

Kataypadn Stactipatog

1. Ano tn Aettoupyia Setup (PUBULON), opiote Tov tUMo kataypadrc oe INTERVAL (rposmidoyn)) Ka To emOUNTO XPOVIKO
Sdotnua.

2. Ao tnv 006vn petpnong natriote LOG/CLEAR. Ztnv 006vn LCD spdaviletal n évdeién PLEASE WAIT . H 086vn LOG ###
LOT ### epudavilel otnv tpitn ypauur LCD tov aplduod kataypadng HETpnong (Katw aplotepd) Kat tov aptBud naptidag
™¢ ouvedpiag kataypadng Staotipatog (Katw Se€ld).

3. Natfiote RANGE/8€1d Katd Tn SLdpKeLa Tng Kataypadng yia va epdaviotel o apldudg twv Stabéotuwy eyypadwv
(«FREE» ###). Natrjote favd to RANGE/. yla va emiotpédete otnv 006vn evepyng kataypadrc.

4. Miéote Eavda LOG/CLEAR (i ESC) yla val TEpUATIOETE TNV TpEXouoa ouvedpia kataypadng dlaotrpatog. Xtnv 066vn LCD
epdaviletal n €vdelgn LOG STOPPED . O petpntrg emiotpédel otnv 066vn peTpnong.

Mpoeldomnotoelg kataypadrg SLAoTAUATOS

OUT OF SPEC AvixveUetat BAGBN tou awodntripa. H kataypadr oTtapatd.

MAX LOTS O péylotog apBudg naptidwv éxel emteuyBei (100). Aev gival Suvatr n Snutoupyia vEwv maptidwv.

LOG FULL O xwpog kataypadng eivat mAnpng (emteuxBnke to 6pto Twv 1000 kataypadwv). H kataypadr otapatd.
10.2. AIAXEIPIZH AEAOMENQN

- Mia optiba meptéxet 1 €wg 600 eyypadég kataypadng (amobnkeupéva onpeia SeSopévwy PEtpnong)

- O néylotog aplBuog maptibwy mou pnopolv va anobnkeutouv eivat 100, e§apouéVWY TwV XELPOKIVATWY KoL TNG
otaBepotnTag

- O péylotog aplbuog eyypadwv kataypadrc mou propolv va anobnkeutolv eivat 1000, og OAeG TG apTibeg

- Ta xelpokivnta apyeia kataypadng kat ta apxeia kataypadrg otabepdtntag propolv va anobnkeloouv €wg kat 200
eyypadég (to kabéva)

OL ouvebpieg Stadeupatikng kataypadng (oe OAeg tig 100 nmaptideg) pumopouv va anobnkeloouv €wg kat 1000 eyypadEg.
‘Otav pa cuvedpia kataypadrg unepBaivel Tig 600 eyypadéc, Ba SnpioupynBel pia véa maptida.

- To 6vopa tng maptidag divetat amo évav aptBud, and to 001 éwg To 999. Tat OVOLOTA KATOVELOVTAL OTASLOKA, OKOWUN
KoL HeTd Tt Staypadn oplopévwy mapTtibwv. MoALg ekxwpnBei to dvopa maptidag 999, mpemnel va Staypadouv OAeg ot
noptibeg, yla va emaveéNBeL n ovopaoia maptibag oto 001.

BAéme evotnta Alaypadr Sedopévwy.

10.2.1. NpoBoAr| dedopévwv

1. Natrjote to RCL yla va armoktrioete mpooBacn ota Katayeypapuéva dedopéva. H 086vn LCD eudavilet tnv €vdeign
PLEASE WAIT akolouBouUpevn and tnv évéelgn LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrvel Kot tov aptBpo twv
anodnKevUEVWY Kataypadpwy.

nueiwon: Natrjote RANGE/8e€1d yia va e§aydyete OAeg LG amoBnkeu Léveg maptideg og eEWTEPLKO AMOBNKEUTIKO XWPO.
2. NatAote GLP/ACCEPT yia eruBepaiwon.

3. XpNOLUOMOLoTE Ta MARKTPA TTAVW/KATW yia va eTtAéEsTe Tov TUTo taptidag (MANUAL, STABILITY f Stdotnua ###).
Snueiwon: Natrjote RANGE/. yla va e€aydyete povo tny emileypévn maptida os e€wteptkn anodrikeuon.

4. Natriote GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon.

5. Mg em\eypévn pLa maptida, xpnoLOToL|oTE Ta MARKTPA TAVW/KATW yia va TpoBAAETE TIG eyypadEg Tou eivat
anoBnKeuUEVEG OE QUTH TNV IapTiba.

6. Méote RANGE/6g€14 yla va tpoBdiete, mpdobeta Sedopéva kataypadrg: NUEPOUNVIa, WPA, CUVTEAEOTAG KUPEANG,
ouvteleotng Bepuokpaociag, avadopd Beppokpaaciag, mou epdavitovrat otnv tpitn ypauur LCD.

10.2.2. Ataypadn Sedopévwy Xelpokivntn kataypadn katd anaitnon & kataypadn otabepotntag

1. Natrjote to RCL yla va antoktrioete mpooBacn ota Sedopéva mou €xouv kataypadei. H 086vn LCD epdavilel thv
€vdelgn PLEASE WAIT akohouBoUpevn amd tnv €vdelén LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrvel koL Tov
aplOud Twv anmobnkeupévwy apxeiwv kataypadng.

2. NMatAote GLP/ACCEPT yia eruBepaiwon.

3. XpnoLonoLote ta MARKTPA Avw/Kdtw yia va ertihé€ete tov TuTo naptidag MANUAL fi STABILITY.

4. Mg eruheypévn pa aptiba, matrjote LOG/CLEAR yua va Staypdpete oAokAnpn tnv maptida. Epdaviletal n évbeién
«CLEAR» pe tnv etikéta ACCEPT kat to dvopa tng maptidag va avapooBrivouv.

5. Méote GLP/ACCEPT yia emuBepaiwon (yia €€060, méote ESC rj CAL/EDIT i} LOG/CLEAR). Epdaviletal n évéelén PLEASE
WAIT pe tnv etkéta ACCEPT va avaBooBrvel, péxpt va Staypadei n maptida. Adou Staypadei n emleypévn maptida,
epdavitetar yia Aiyo n €v6eign CLEAR DONE. Ztnv 0006vn epdaviletor n evéelén NO MANUAL / LOGS 1) NO STABILITY /
LOGS.

Mepovwuéva apyeia kataypoadns / eyypadeg

1. Natrjote to RCL yia va aoktrioete mpooBacn ota Sedopéva kataypadng. H 086vn LCD epdavilel tnv évdelén PLEASE



WAIT akohouBouUpuevn and tnv évdelgn LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBoofrvel Kot Tov GUVOALKO aptBpo twv
Kataypadwv.

2. Natfiote GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon.

3. XpNOULOTIOLROTE Ta TAAKTPO TIAVW/KATW yia va eTUAEEETE Tov TUTIO Taptibac MANUAL ry STABILITY.

4. Miéote GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon.

5. XpNOULOTOLOTE Ta TMAAKTPO TTAVW/KATW yia va honynBeite petagl twv apxsiwv kataypadnig. O aptOuog tng
eyypadn kataypadng epdaviletal ota apLotepd.

6. Mg gm\eypévn tnv emBupntr eyypadn kataypadng, matrote LOG/CLEAR yia Staypadn. Eudaviletal n évbelén
«DELETE» pe tnv etikéta ACCEPT kat to apxeio kataypadnc ### va avaBoofrvel.

7. Migote GLP/ACCEPT ywa emBeBaiwon (yia £€080, méote ESC ry CAL/EDIT ) LOG/CLEAR). Epdaviletal n évdeién
«DELETE» Kot To nUePOAOYL0 ### Tou avaBooBrvel, uéxptl va Slaypadei to npepoAdylo. Metd tn Staypadr tou apxeiouv
kataypadng epdaviletat yia Aiyo to prjvupa CLEAR DONE. Stnv 086vn sudavilovral ta kataysypappéva Sedopéva tou
EMOMEVOU apxeiou Kataypadnig #iH.

Inueiwon: Ta apxeia kataypadng mou givat amobnkeupéva evtdg pLag maptidag Staotipatog Sev uropolv va
Slaypadoulv pepovwpéva.

HuepoAdylo oto Stdotnua

1. Natrjote to RCL yla va anoktrioete mpooBacn ota Sedopéva kataypadrg. H 086vn LCD epdavilel tnv évdelén PLEASE
WAIT akoAouBoUuevn and tnv évéelgn LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrveL Kot ToV CUVOALKO aplBpo twv
Kataypadwv.

2. NatAote GLP/ACCEPT yia eruBepaiwon.

3. XpNOLLOTOLAOTE Ta MARKTPA TAVW/KATw yla va eTthé€eTe évav aplBuo naptidag kataypadng Staothuatog. H 08évn
LOG ##t LOT ### epdavilel Tov emheypévo aplBpud maptidog (kdtw Se€Ld) kat To cUVOAO Twv Kataypadwy Tou €Xouv
anoBnkeutel otnv maptida (Kdtw aplotepd).

4. Miéote GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon (yia €060, miéote ESC rj CAL/EDIT rj LOG/CLEAR).

5. Mg ent\eypévn tnv naptida, atfiote LOG/CLEAR yia va Siaypdete oAdkAnpn tnv naptida. Epdaviletal n €véeién
«CLEAR» pe tnv etikéta ACCEPT kalt To 6vopa tng maptidag va avaBooprvouv.

Inueiwon: Xpnolomnotiote Ta MARKTPA TTAVW/KATW yLa va eTUAEEETE SLadopeTIKO aplOuo maptibag.

6. Méote GLP/ACCEPT yia eruBeBaiwon (yia £€060, muéote ESC rj CAL/EDIT i LOG/CLEAR). Epdavietal n évéelén PLEASE
WAIT pe avaBooBrvel n etikéta ACCEPT, péxpt va Siaypadei n maptiba. Apou Staypadei n maptida, epdaviletal yia
Aiyo to prvupa CLEAR DONE. Ztnv 086vn epdaviletal n mponyoUuevn maptida #Hith.

Awaypadn OAwv

1. Natrjote to RCL yla va armoktrioete mpooBacn ota Katayeypapuéva dedopéva. H 086vn LCD eudavilet tnv €vdeign
PLEASE WAIT akolouBouUpevn and tnv évéelgn LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrvel Kot tov aptBpo twv
anodnKevUEVWY Kataypadpwy.

2. NatAote LOG/CLEAR ywa va Staypdipete OAa ta apxeia kataypadnc. Eudaviletar n évéelén CLEAR ALL (AIATPADH
OAQN) pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrveL.

3. Méote GLP/ACCEPT yia emuBeBaiwon (yia £€080, miéote ESC fi CAL/EDIT- rj LOG/CLEAR). Epdaviletal n €vdeién PLEASE
WAIT (MAPAKAAQ ANAMONH) pe €vav HeTpntr TooootoU, PéxpL va Slaypadolv OAa ta apyeia kataypadng. Adol
Slaypadouv oha ta apxeia kataypadnc, epdaviZetal yia Aiyo to urivupa CLEAR DONE. H 086vn emotpédel atnv 086vn
avakAnong apxelwv kataypadng.

10.2.3. E§aywyn Sedopévwv PC Export

1. Mg TOV JETPNTH EVEPYOTIOLNIEVO, XPNOLLLOTIOLOTE TO TTAPEXOEVO KaAwSLo micro USB yla va cuvbebeite oe Evav
uToAoyLoTr).

2. Natote SETUP kat otn ouvéxeta CAL/EDIT.

3. Xpnotpomnotote ta MARKTpa dvw/kdtw Kot erthé€te EXPORT TO PC . O petpntrg avixveleTal wg adatpolpevn
Hovasda Siokou. Itnv 086vn LCD epdaviletal to ekovibio PC.

4. XpnoLlomoLnote £vav SLOXELPLOTH OpXELWV yLa va TTPOBAAETE N va avTlypdete apxeia oTo HetpnTh.

‘Otav eivat ouvdedepévog og UTIOAOYLOTH, VLA VA EVEPYOTIOLOETE TNV Kataypadn:

- Matrote to mAnktpo LOG/CLEAR. H 086vn LCD gudavilel tnv évdeln «LOG ON METER» pe tnv etikéta ACCEPT va
avoBooPrveL

- Natriote GLP/ACCEPT. O HeTPNTAC arocuvSEETalL amd TOV UTTOAOYLOTH Kal TO £lkovidlo PC Sev epdaviletal mAgov.

- Na va emuotpédete otn Aettoupyia «EZATQIH ZE H/Y», akoAouBrote ta mapandvw Bripata 2 Kat 3.

Nemtopépeleg Tou apyeiou dedopévwy Tou €ixbnoav:

To apxeio CSV (TLHEG SLOXWPLOMEVEG LUE KOUUA) UTTOPEL VAL AVOLXTEL LE Evav ETEEEPYOOTH KELWEVOU 1) LLa Ebappoyn
UTIOAOYLOTIKWV GUANWV.

H kwdikomoinon tou apxeiou CSV eivat Autki Eupwrn (ISO-8859-1).

To Sloxwplotikd medio propel va oplotel wg KOppa 1 avw teleia. Avatpétte otnv evotnta SETUP OPTIONS (PYOMIZTIKEE



EMIAOTEZ).

Ta apyeia kataypadrg Staothuatog ovopdlovtal ECLOTH###, orou ### eival o aplOuog maptidag (m.x. ECLOT051).

To xelpokivnto apxeio kataypadng ovopdletat ECLOTMAN kat to apxeio kataypadrig otabepotntag ovoudleTol
ECLOTSTAB.

E€aywyn) USB Oha

1. M€ TOV LETPNTH EVEPYOTIOLNKEVO, ELOAYAYETE pla povada flash USB otn BUpa micro USB mou Bpioketal oto endvw
Hé€POG Tou petpnth. Edv n povada flash Sev StaBétet urtodoxrn micro USB, xpnOLULOTIOLAOTE €VaV TTPOCAPHOYEQ.

2. Natrhote to RCL kat otn ouvéxela to RANGE/. yia va ertihé€ete tnv erihoyr) EXPORT ALL (EZAFQIH OAQN).

3. Miéote GLP/ACCEPT yia emBefaiwon. H 086vn LCD gpdavilel tnv évdelén «<EXPORTING» (E€aywyn)) KoL Tov petpnth
TOo0O0TWY, akoAouBoupevn aro tnv évéelgn «DONE» (TéNog) dtav n e§aywyr oAokAnpwBel. H 086vn emwotpédel otnv
006vn enhoyng maptidac.

nueiwon: H povada flash USB pmopet va adaipebei pe aoddleta edv dev epdaviletat to elkovidio USB. Mnv adatpeite
™ povada USB katd t Sldpkela tng e§aywyng.

AvTikatdotacn ubLoTapeVwY Sedopévwy:

1. Otav otnv 006vn LCD gudaviletat n évéelén «OVR» pe avaBoofrvel n évbelen LOTH#H (epdaviletal To eikovibio USB),
UTLAPXEL L0l TTOWVOMOLOTUTLN TlapTiSa pe ovopa oto USB.

2. NMoatAote ta MARKTPA Avw/KATtw yla va eTiéEete petay Twv emhoywv YES, NO, YES ALL, NO ALL (n etikéta ACCEPT
avoBoofrvetl).

3. Natrote to mAfktpo GLP/ACCEPT ywa emuBeBaiwon. H un emBePaiwon odnyei oe €080 amo tnv eaywyr). H 086vn
emotpédel otnv 006vn emloyng naptidog.

Ertloyn e€aywyng USB

Ta katayeypappéva dedopéva pmopouv va petadepbolv Eexwplotd ava raptida.

1. Natrjote to RCL yLa va armoktroete mpooBacn ota Katayeypappéva dedopéva. H 086vn LCD epudavilet tnv €vdeign
PLEASE WAIT akoAouBouUpevn amno tnv évéelgn LOG RECALL pe tnv etikéta ACCEPT va avaBooBrvel kal Tov aptduo twv
anoBnKeupEVWY Kataypadpwv.

2. NatAote GLP/ACCEPT yia eruBepaiwon.

3. XpNoLomoLoTe ta MARKTPA TAVW/KATw yia va eTtidé€eTe tov TUTo maptidag (MANUAL, STABILITY i Staotnua ###).
4. Mg emiheypévn tnv naptiba, matriote RANGE/. yia va tnv €€dyete o€ povada flash USB. Ztnv 086vn LCD spdaviletal n
€vdeLgn «PLEASE WAIT» (MAPAKAAQ ANAMONH) akohouBoUpevn and thv évéelgn «EXPORTING» (EZATQIH) pe thv
eTkéta ACCEPT (AMOAOXH) kat to 6vopa tng emleypévng naptidag (MAN / STAB / ###) va avaBooBrvel. H 086vn LCD
eudaviteL tnv évéelgn «kEXPORTING» (E€aywyn) Kat Tov LETPNTH Too0oToU, akoAouBoUuevn and tnv £vdelen «DONE»
(TéAog) dtav n e€aywyr) ohokAnpwOei. H 086vn emiotpédel otnv 0086vn emloyng naptidag.

nueiwon: H povada flash USB umopei va adaipebei pe aopdaleia edv dev epdaviletal to elkovidio USB. Mnv adatpeite
™ povada USB katd tn StdpkeLla tng e€aywyng.

AvTikaTaoTtaon upLoTAUEVWY SeSopEVwv.

1. Otav otnv 006vn LCD eudaviletal n évéelén «kEXPORT» (E€aywyn)) pe ACCEPT (Artodoxn) kot avaBooBrivel o aplBudg
naptibag (epdaviletal to ekovidio USB), UTIAPXEL UL TTAVOROLOTUTIN TtopTida e dvopa oto USB.

2. NatAote GLP/ACCEPT yia va ouveyioete. Itnv 006vn LCD sudaviletat n évéelén «OVERWRITE» pe tnv etikéta ACCEPT
va avoBooBrveL.

3. NatAote GLP/ACCEPT (€avad) yia emuBeBaiwon. H un emiBepaiwon odnyei o £6080 amd tnv e€aywyr). H 086vn
emotpédeL otnv 006vn emhoyn maptidag.

Mpoeldomnotioelg Slaxeiplong dedopévwy

- NO MANUAL / LOGS Agv £xouv anoBnkeutel xelpokivnteg syypadéc. Tinota sv epdaviletal.

- NO STABILITY / LOGS Aev £xouv anobnkeutei apxeia otabspdtntog. Tinota npog epudavion.

- «OVR» pe maptida ### (avaBooprvel) Maptideg pe idlo dvopa oto USB. EmAEETe TNV eMAOYr QVTIKATAOTOONG.

- «NO MEMSTICK» H povasa USB &ev avixveletal. Ta Sedopéva v pmopouv va petadepbolv.

- ToroBetriote | eAéyéte tn povada flash USB.

- «<BATTERY LOW» (avaBooBrvel) Otav n punatapia sivat xapnAn, n e€aywyn dev ekteleital. Emavadoprtiote tnv
unatapia.

MpoeldomolioeLg katayeypappevwy dedopévwy o apyeio CSV

- C ! O aviyveutnig xpnotomnolfnke mépav twv podtaypadwv Aettoupyiag tou. Ta dedopéva Sev sival aglomiota.

- C I Metpntng oe Aettoupyio MTC.

- C Il Metpntig og Aettoupyia NO TC. Tiur Bepuokpaciag povo yia avadopd.

11. GLP
H opBn epyaotnplakn mpaktikr (GLP) emitpémnet oto xpriotn va amodnkeVeL Kot va avakalel dedopéva Babupovopnong. H
OUOXETLON TWV PETPHOEWV LE CUYKEKPLUEVEG BaBpovounoelg e§aodalilel opolopopdia kat cuvenela. Ta Sedopéva



Babuovounong amobnkevoviat auTOMATA HETA OO pla emttuyr Babuovopnon. H armobrkeuon piag véag Babupovounong
EC Slaypddel autopata tnv undpyouca Baduovounon %NaCl.

-Miéote RANGE/Se€Ld yia va eTthegete petal twv Aettoupyuwv pétpnong (EC/TDS i ahatotnta).

-Miéote GLP/ACCEPT kal XpnOULOTIOLOTE TA ARKTPA.. YL vaL petakvnBeite ota dedopéva Badpovopnong nou
epdavifovtal otnv Tpitn ypauun LCD

-Miéote ESC fj GLP/ACCEPT yia va eriotpédete otn Aettoupyia pétpnong Ow minpodopieg GLP mepihapBdavovtat og Kabe
kataypadr deSopévwv.

11.1. EC/TDS

Ta 6edopéva Babpovounong EC epdavifovral otnv tpitn ypauun LCD:

-ZUVTEAEOTNG KUTTAPWV (0 cm-1 mpoaodiopiletal amod tn Babpovounon pe tnv Tpéxouca EVOeLEn)

-Offset

-Mpdtumo StdAupa EK

-2uvteAeotn Beppokpaaciog (T.Coef.)

-Ogpuokpacia avadpopdc (T.Ref.)

-Qpa, nuepounvia

-Xpovog Ariéng BaBuovopnong

11.2. %NaCl

Agdopéva Babpovounong ahatdtntag nov epdavifovral otnv tpitn ypapun LCD:

-ZUVTEAEDTAG KUTTAPWV

-ZUVTEAEDTNG

-Mpdtumo StaAupa ahatdtntag

-Qpa, nuepounvia

-Xpovog Ariéng BaBuovopnong

12. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

- Apyn amokplon / untepBolikn TtapEKkALoN -> Bpwikog aadntripag -> Adpalpéote kat kabapiote To xitwvio. BeBawwbeite
otL ot SaktUALoL Tou alodntrpa givat kabapol.

- H évéelgn avgopelwvetal mavw-kdtw (B6puBog) -> To xttwvio Tou awobntrpa tonobetBnke AavBacpuéva. PouokAAeg
0£€POL 0TO EOWTEPLKO TOU XLTwViou. -> EAEYETE TO XITWVLO. XTUTIHOTE TOV aLoBNTAPA YLa VA AITORAKPUVETE TIG GUCAAISES
agpa.

- 2tnv 0006vn avaBooPBrivel n €vdeign EC, TDS 1 NaCl. H évdeign NaCl avaBoofrvel. -> H évdelén eivat ektog eUpoug ->
Enavapabuovopunote tov atobntrpa. To deiypa BpiokeTtal ekTOg TOu amoSekTol eUPOUG. ATIEVEPYOTIOLOTE TN AsLtoupyia
autopaTng pUBULONG.

- O LETPNTAG amoTuyxavel va BabuovounBei r divel eodadpéveg evoeifelg -> Inacuévog atodnTipag -> AVILKOTAOTHOTE
Tov aweBntpa.

- Ot etkéteg LCD epdavifovral cuvexwg Katd tnv ekkivnon -> To mAktpo ON/OFF sivat prmAokaplopévo -> EAEyEte to
TANKTPOAGYL0. EQv To opalpa e§akolouBei va udiotatal, EMKOWWVAGCTE LE TNV TEXVIKNA untnpeoia tng Milwaukee.

- Eowteptkd pvupa Er X -> Ecwteptko odpaipa -> Emavekkivnon tou Hetpntr. EQv to oA ETUUEVEL, ETILKOWVWVIOTE
UE TO TEXVIKO 0€pPBLg Tng Milwaukee.

13. EZEAPTHMATA

MA9060 12880 S/cm AidAupa Babuovéunong (230 ml)
MA9061 1413 S/cm AwdAuvpa Babuovounong (230 ml)
MA9063 84 S/cm AidAupa Babupovéunong (230 ml)
MA9064 80000 S/cm AtdAupa Babuovounong (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm AldAupa Babuovounong (230 ml)
MA9066 NaCl 100% AldAupa Babpovounong (230 ml)
MA9069 5000 S/cm AwdAupa Babuovounong (230 ml)
MA9310 Mpooapuoyéag 12 VDC, 220 V

MA9311 Mpooappoyéag 12 VDC, 110 V

MA9315 Yrodoxr nAektpodiwv

MA814DB/1 Aviyveutrig EC/TDS/NaCl/Beppokpaoiag 4 Saktuliwv pe oUvSeopo DIN

MIZTONOIHZH

Ta 6pyava Milwaukee cuppopdwvovtal pe TG eupwmnaikég odnyieg CE.

Antdppupn NAekTpIkoU Kot NAEKTPOVIKOU €EOTALOOU. MV LETOXELPITEOTE QUTO TO TIPOLOV WG OLKLOKA ATTOPPLUHOTAL.
Moapadwote To oto KATAAANAO oNUELO0 GUAAOYNG yLa TNV avaKUKAWGN NAEKTPLKOU KoL NAEKTPOVIKOU EEOTALGLOU.



Inueiwon: H owoth andppudn Tou MPOIOVTOG KaL TNG UITOTOPLG OIOTPENEL TIOAVEG 0PVNTIKEG CUVETIELEG YLOL TNV
avBpwrivn vyeia kat to mepBAEANov. MNa Aemtopepeic MANPOPOPIES, EMKOWWVIOTE E TNV TOTUKA UTtnpeaia andppubng
OLKLOKWY QTTOPPLUUATWY 1) eTokedOeite tn StevBuvon www.milwaukeeinstruments.com (uovo otig HMA) f
www.milwaukeeinst.com.

SYSTASH

MpLv XpNOLUOTIOLOETE AUTO TO TIPOLoV, BePatwbeite OTL eival amoAUTWG KATAAANAO yLa TN CUYKEKPLUEVN Edapuoyr oag
KaL yLa to epBaAdov oto omoio xpnotuomnoteitat. Onoladnmote tpononoinon tou napexdpevou €omiiopol and tov
xpriotn umnopei va B£oeL og kivbuvo tnv anddoon tou PetpnTr. Na tn Sk cog aodpEAela KaL TNV 0oPEAEL TOU LETPNTH
NV XPNOLUOTIOLETE 1) artoBnKeVETE TOV LETPNTH O€ eMikivbuvo TeptBaAdov. MNa va armodpuyete INULEG i EyKAUOTA, LNV
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HUNGARIAN
HASZNALATI KEZIKONYV -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / H6mérséklet mérém(iszer

KOSZONJUK, hogy a Milwaukee Instruments-t vélasztotta! Ez a hasznalati Gtmutaté a méré helyes hasznalatahoz
sziikséges informéacidkat nydjtja Onnek.

Minden jog fenntartva. A teljes vagy részleges sokszorositds tilos a szerz&i jog tulajdonosanak, a Milwaukee Instruments
Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA irdsos engedélye nélkdl.
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1. ELOSZERU Vizsgalat Az MW170 padmérét kartondobozban szallitjak, és a kovetkezbkkel egyiitt szallitjak:
- MA814DB/1 4 gylir(is EC/TDS/NaCl/Hémérséklet szonda DIN csatlakozdval és 1 méteres kabellel.

- MA9315 elektrédatartd

- 12 VDC adapter

- USB kabel

- Miszer minGségi tanusitvany

- Haszndlati dtmutaté

2. AMUSZER ATTEKINTESE

Az MW170 egy kompakt és sokoldali mérépad, amely akar négy kiilonb6z6 paraméter EC, TDS, sétartalom (PSU, g/L,
szazalékos NaCl) és hémérséklet mérésére is alkalmas. A f6 m(ikodési médok a bedllitds, a kalibralas, a mérés és a
napldzas.

- Kénnyen leolvashato LCD kijelz6

- Automatikus kikapcsolasi funkcié az akkumulator élettartamanak meghosszabbitasa érdekében

- Minden mérés automatikusan (ATC) vagy manudlisan (MTC) h6mérséklet-kompenzalhaté a felhasznald altal valaszthatd
kompenzécids egyttthatéval. A hémérséklet-kompenzécid kikapcsolhatd (NO TC), ha a tényleges vezetGképességi értékre
van sziikség.

- Az automatikus tartomanybeallitas funkcié mind az EC-, mind a TDS-méréseknél automatikusan beallitja a vizsgalt
mintahoz legmegfelelSbb felbontast.

- Legfeljebb 1000 rekordhoz rendelkezésre allé napldhely

- A napldzott adatok USB-kabel segitségével exportalhatok

- Dedikalt GLP gomb a rendszer allapotéra vonatkozé adatok taroldsahoz és elGhivasahoz

3. SPECIFIKACIOK

TARTOMANY:*

EC

0,00 és 29,99 uS/cm kozott

30,0-299,9 uS/cm

300-2999 uS/cm EC

3,00-29,99 mS/cm

30,0-200,0 mS/cm legfeljebb 500,0 mS/cm abszolit vezet&képesség **
TDS (0,5 faktorral)

0,00-14,99 ppm (mg/L)

15,0-149,9 ppm (mg/L)

150-1499 ppm (mg/L)

1,50-14,99 g/L

15,0-100,0 g/L 250,0 g/L abszolut TDS-ig **
400,0 g/L abszolut TDS-ig ** (0,8-as tényezdvel)
Sétartalom

0,0-400,0 % NaCl

2,00-42,00 PSU

0,00-80,00 g/L

H&mérséklet -20,0-120,0 °C (-4,0-248,0 °F)
FELOLDAS:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 pS/cm



0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/I

0,1g/l

Sétartalom

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

H&mérséklet 0,1 °C (0,1 °F)

PONTOSSAG 25 °C (77 °F) *

EC a leolvasott érték +1%-a; (+0,05 uS/cm vagy 1 szamjegy, amelyik nagyobb)
TDS a leolvasdas +1%-a; (+0,03 ppm vagy 1 szamjegy, amelyik nagyobb)
Sétartalom a leolvasott érték +1%-a

H&mérséklet pontossag * +0,5 °C (0,9 °F)

* A hatarértékek a tényleges érzékel hatarértékekre csokkennek.
** Az abszolut vezet6képesség (vagy TDS) a hémérséklet-kompenzacid nélkiili vezetSképességi (vagy TDS) érték.
KALIBRALAS

EC/TDS - Egycellds faktorkalibralas 6 szabvany felhasznaldsaval: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0
mS/cm, 111,8 mS/cm.

Egypontos eltolas: 0,00 uS/cm

Sétartalom - Egypontos MA9066 sotartalom-kalibralé oldattal
HOMERSEKLET-KOMPENZACIO

ATC - automatikus

MTC - kézi

-20 és 120 °C (-4 és 248 °F) kozott

NO TC - hémérséklet-kompenzacié nélkil

Vezetési h6mérsékleti egyiitthatd

0,00-6,00 % / °C (EC és TDS)

Alapértelmezett érték: 1,90 % / °C

TDS-tényez6

0,40 és 0,80 kozott Alapértelmezett érték: 0,50

Napl6zasi memdria

Max. 1000 naplébejegyzés (legfeljebb 100 tételben tarolva)

Igény szerint 200 napldjegyzet

Stabilitas esetén 200 napld

Intervallumos naplézas, 1000 napld

PC-csatlakoztathatdsag - 1 mikro USB-port

Tapellatas - 12 VDC adapter (tartozék)

Akkumulator tipusa - Belsd

Az akkumulator élettartama - 8 dra

Kornyezet - 0-50 °C; maximalis relativ relativ paratartalom 95%
Méretek - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x3,7)

Suly - 0,9 kg (2,0 font)

A SZONDA SPECIFIKACIOI

EK-szonda MA814DB/1

H&mérséklet-tartomany - 0-60 C (32-140 F)

HEmérsékletérzékels - NTC10K

4 gyir(s tipus - rozsdamentes acél

Csatlakozéaljzat - DIN, 7 t(is

Test - ABS

Méretek - teljes hossz: 140 mm (5,5") aktiv rész: 95 mm (3.7,,) @ 16.3 mm (0.64”)
Kabelhossz - 1 m (3,2 lab)



FUNKCIOS ES KIJELZESI LEIRAS ElGlapi panel

Folyadékkristélyos kijelzé (LCD)

ESC gomb, az aktudlis izemmaddbdl vald kilépéshez

RCL billenty(, a napldzott értékek visszahivasdhoz.

SETUP billentyd, a beallitasi médba valé belépéshez

LOG/CLEAR billentyd, a leolvasas napldzasahoz, illetve a kalibrélds vagy a napldzas torléséhez.
. ON/OFF gomb

. fel/le iranybillenty(ik a meniben vald navigélashoz és a paraméterek bedllitasahoz

. TARTOMANY/jobb gomb, az EC, TDS vagy sétartalom kivalasztasahoz

. GLP/ACCEPT billentyd, a GLP-be val6 belépéshez vagy a kivalasztott miivelet megerGsitéséhez.
10. CAL/EDIT billenty(, a kalibracids beallitdsok megadasahoz/szerkesztéséhez, a beallitasi bedllitasok szerkesztéséhez.

CENDUAWNE R

Hatsé panel

1. Mikro USB-port

2. USB A tipusu port

3. Tapegység aljzat

4. DIN szonda csatlakozé

Kijelz& Leiras

Stabilitasjelzé

Allapotinformacié

USB-kapcsolat allapota
Uzemméd-cimkék

Szonda szimbdélum

Elfogadd cimke

Napldcimke

Harmadik LCD sor, UzenGterllet

. Mérési egységek

10. Els6 LCD sor, mérési értékek

11. Nyilcimkék, a felhasznalé mozgatasahoz a meniiben barmelyik irdnyba
12. Mérési egységek / Homérséklet-kompenzacio allapota (NO TC, MTC, ATC)
13. H6mérsékleti egységek

14. Masodik LCD-sor, hémérséklet-értékek
15. Mérési egységek / TDS beallitdsok

CoNOUAWNE

5. MA814DB/1 SZONDA

Fé& jellemzdk:

- Kozvetlen jelfeldolgozas a zajmentes mérésekhez
- Pontos és integralt h6mérsékletmérés

1. O-gy(rds

2. M(ianyag szigetel6

3. Acélgylir(k

4. Szondahively

6. ALTALANOS MUVELETEK

6.1. Tapcsatlakozas és akkumulator-kezelés Az MW170 beépitett Ujratolthetd akkumulatorral rendelkezik, amely akar 8
6ras hasznalatot biztosit. A belsd akkumulator a mellékelt 12 VDC adapterrel, vagy a PC USB-portjahoz vagy szabvanyos 5
V-o0s USB-t6lt6hoz csatlakoztatva toltédik. Az MW170 fel van szerelve a BEPS (Battery Error Prevention System)
funkciéval, amely 10 perc hasznalaton kiviili hasznalat utan kikapcsolja a mérémliszert (lasd az Auto Off (Automatikus
kikapcsolds) részt a SETUP OPTIONS (BEALLITASI LEHETOSEGEK) szakaszban).

Bekapcsolaskor a m(iszer automatikus diagnosztikai tesztet végez, és néhdny masodpercig az 6sszes LCD szegmens
megjelenik. A fel/le billenty(kkel ellenérizheti az akkumulator szdzalékos értékét.

6.2. A MERO csatlakoztatasa A MA814DB/1 egy DIN-csatlakozdn keresztiil csatlakozik a mérém(iszerhez.

- Améré kikapcsolt dllapotdban csatlakoztassa a szondat a méré tetején Iévé DIN-csatlakozdhoz.

- Igazitsa a csapokat és a kulcsot, majd nyomja a dugdt az aljzatba.

- Szerelje fel a mellékelt fémlemezt a mérére. Hlzza meg a csavart a rogzitéshez.

- Szerelje fel a kartartot a fémtiske fémtiiskéje folé a lemezrél.



- Helyezze a szondat a tartéba. A mérés utdn kapcsolja ki a mérémliszert, és tarolas el6tt tisztitsa meg a szondat.
6.3. AZ ELEKTRODA GONDOZASA ES KARBANTARTASA

Uj szonda hasznélatakor hasznélat el6tt tavolitsa el a hiivelyt, és vizsgalja meg a szondat.

A kalibraldsa

A kalibralas az els6 1épés a pontos és megismételhetd eredmények eléréséhez. A részletekért lasd a KALIBRALAS cim(i
szakaszt.

Legjobb gyakorlat

- Mindig friss standardokat hasznaljon. A kalibraciés standardok konnyen szennyez&dnek.

- Ne haszndlja Ujra a standardokat.

- Ne hasznéljon lejart standardokat.

Rendszeres karbantartas

- Ellenérizze a szondat repedések vagy egyéb sérllések szempontjabdl. Sziikség esetén cserélje ki a szondat.

- Ellendrizze az érzékel6 o-gydr(ijét, hogy nincs-e rajta horpadds vagy mds sériilés.

- Ellendrizze a kabelt. A kdbelnek és a szigetelésnek sértetlennek kell lennie.

- A csatlakozdknak tisztanak és széraznak kell lennilk.

- Kévesse a téaroldsi ajanlast.

Tisztitasi eljaras

Ha alaposabb tisztitasra van sziikség, vegye le a hiivelyt, és tisztitsa meg a szondat egy ruhaval és egy nem suroldszeres
tisztitoszerrel. Helyezze vissza a hiivelyt, és kalibralja ujra a szondat.

Tarolds

Az EK-szondakat mindig tisztan és szarazon kell tarolni.

7. BEALLITAS

A méré bedllitdsainak konfiguralasa, az alapértelmezett értékek mddositasa vagy a mérési paraméterek bedllitasa:

- Nyomja meg a SETUP gombot a beallitasi izemmaddba vald belépéshez (vagy abbdl valé kilépéshez).

- A .. billenty(ikkel navigaljon a menUkben (paraméterek megtekintése).

- Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a szerkesztési mddba vald belépéshez (paraméterek mddositésa).

- Nyomja meg a RANGE/. billentyit az opcidk koz6tti vélasztashoz Hasznalja a fel/le billenty(iket az értékek modositasahoz
(a médositott érték villogva jelenik meg).

- Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a mddositasok megerésitéséhez és mentéséhez (az ACCEPT cimke villogva jelenik
meg).

- Nyomja meg az ESC (vagy ismét a CAL/EDIT) gombot a szerkesztési mddbadl valé kilépéshez mentés nélkil (visszatérés a
menibe).

7.1. BEALLITASI OPCIOK Naplétipus

Opcidk: Nyomja meg a TARTOMANY/jobbra gombot az opcidk kézotti valasztashoz.

A fel/le billentytikkel allitsa be az idintervallumot: 5 (alapértelmezett), 10, 30 mp vagy 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 perc. A
fel/le billenty(ikkel valassza ki a stabilitds tipusat: gyors (alapértelmezett), kbzepes vagy pontos.

Kalibracid lejart figyelmeztetés

Opcidk: A fel/le billenty(ikkel valassza ki az utolsé kalibralas éta eltelt napok szamat.

H&mérséklet-kompenzacio

Beallitasok: A szonda csatlakoztatdsaval nyomja meg a TARTOMANY/jobb gombot az opcidk kivalasztasahoz.

EC cellatényez§

Opcidk: A csatlakoztatott szonddval a fel/le billenty(ikkel mddositsa az értéket.

Megjegyzés: Az EC-cella-tényezd értékének kozvetlen bedllitasa torli a korabbi kalibracidkat. A napléfajlok és a GLP
alapértelmezés szerint a '"MANUAL' értéket fogja megjeleniteni.

EC h6mérsékleti egyutthato (T.Coef.)

Opcidk: A szonda csatlakoztatasaval a fel/le billenty(ikkel médositsa az értéket.

EC h6mérséklet-referencia (T.Ref.)

Opcidk: °C (alapértelmezett) és 20 °C A csatlakoztatott szondaval a fel/le billenty(ikkel mddositsa az értéket.
TDS-tényez6

Lehet6&ségek: 0,40-0,80 (alapértelmezett 0,50) A csatlakoztatott szondéval hasznélja a fel/le billenty(ket az érték
modositasahoz.

EC hémérsékleti egytthato / referencia nézet

LehetGségek: Coef.(%/°C) vagy T.Ref.(°C) (alapértelmezett) Ha a szonda csatlakoztatva van, a fel/le billenty(kkel
navigdljon a hGmérsékleti egyitthato és a hémérsékleti referencia kozott.

EC-tartomany

LehetGségek: (alapértelmezett), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.



Megjegyzés: Az abszolut vezet&képesség - 500,0 mS/cm-ig - a h6mérséklet-kompenzécio nélkiili vezetéképességi érték.
A szonda csatlakoztatdsdval a fel/le billenty(ikkel valtoztassa meg az értéket. Automatikus bedllitiskor a méré
automatikusan kivalasztja az optimalis vezet6képességi tartomanyt a lehetd legnagyobb pontossag fenntartasa
érdekében.

Megjegyzés: A kivalasztott EC-tartomany csak a mérések soran aktiv. Tullépés esetén a teljes skalaérték villogva jelenik
meg. A napldzott adatok puS/cm-ben jelennek meg a CSV-fajlokban.

TDS-tartomany

Opcidk: 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L.

Megjegyzés: Az abszolut TDS i a TDS-érték - 400,0 g/L-ig (0,8-as tényezbvel) - hémérséklet-kompenzacio nélkal.

Ha a szonda csatlakoztatva van, haszndlja a fel/le billenty(ket az érték megvaltoztatasahoz. Automatikus bedllitaskor a
mérd automatikusan kivélasztja az optimalis TDS-tartomanyt a lehet6 legnagyobb pontossag fenntartdsa érdekében.
Megjegyzés: A kivalasztott TDS-tartomany csak a mérések soran aktiv. Tullépés esetén a teljes skalaérték villogva jelenik
meg. A napldzott adatok mg/L-ben jelennek meg a CSV-féjlokban.

TDS egység

Opcidk: ppm (mg/L) alapértelmezett és g/L A szonda csatlakoztatdsaval nyomja meg a RANGE/jobb gombot az opcidk
kivalasztasdhoz.

Sétartalom skala

Opcidk: psu, g/L és %NaCl (alapértelmezett) A csatlakoztatott szondaval nyomja meg a RANGE/jobb gombot az opcidk
kivalasztasdhoz.

Datum

Lehet&ségek: év, hdnap vagy nap Nyomja meg a TAVKOZ/jobbra gombot a lehetSségek kivalasztasahoz. Az értékek
mddositasdhoz haszndlja a fel/le billenty(ket.

1d6

Opcidk: 6ra, perc vagy masodperc Nyomja meg a TAVKOZ/jobb gombot az opcidk kivalasztasahoz. A fel/le billentytikkel
mddositsa az értékeket.

Automatikus kikapcsolas

Beallitasok: Hasznalja a fel/le billenty(iket az id6 kivalasztdsahoz. A mérd a bedllitott idétartam utan kikapcsol.

Hang

Lehetéségek: engedélyezés (alapértelmezett) vagy kikapcsolds A fel/le billentylikkel vélassza ki. Nyomdskor minden egyes
billentyd révid hangjelzést bocsat ki.

Hémérséklet egység

Beallitasok: A fel/le billenty(ikkel vélassza ki az egységet.

LCD kontraszt

Beallitdsok: Az LCD kontraszt értékek kivalasztasdhoz haszndlja a fel/le billenty(ket.

Alapértelmezett értékek

A mérémiliszer beallitasainak visszaallitdsa a gyari alapértelmezett értékekre. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot az
alapértelmezett értékek visszaallitasahoz. A ,RESET DONE” (izenet megerdsiti, hogy a mérém{iszer az alapértelmezett
beallitdsokkal m(ikodik.

A mszer firmware verzidja

Megjeleniti a telepitett firmware verziéjat.

MérBazonositd / sorozatszam

A fel/le billenty(ikkel adjon meg egy 0000 és 9999 kozotti méréazonositt. Nyomja meg a TARTOMANY/jobb gombot a
sorozatszam megtekintéséhez.

Elvélaszté tipusa

Lehet6ségek: vessz6 (alapértelmezett) vagy pontosvessz6 Haszndlja a fel/le billenty(iket a CSV fajl oszlopelvalasztéjanak
kivalasztasdhoz.

Exportalds a szamitogépre / bejelentkezés a mérébe

Beallitdsok: A mikro USB-kébel csatlakoztatasaval nyomja meg a SETUP gombot. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a
szerkesztési modba vald belépéshez. A fel/le billentylikkel vélasszon.

Megjegyzés: Ez az opcid csak akkor érhet6 el, ha a késziilék PC-hez van csatlakoztatva. Az USB/PC ikon nem jelenik meg,
ha a LOG ON METER opcid korabban be volt allitva.

8.EC/TDS

8.1. ELOKESZITES

Ontson kis mennyiség(i vezetSképesség-kalibrald oldatot tiszta f6z6poharakba. A keresztszennyezédés minimalizaldsa
érdekében hasznaljon két féz6poharat: egyet a szonda 6blitéséhez, a masikat pedig a kalibraldshoz.

Megjegyzés: A mérS bekapcsoldsakor az el6z6leg kivalasztott tartomanyban (vezet6képesség, TDS vagy sotartalom) kezdi



meg a mérést.

8.2. KALIBRALAS Altalanos iranyelvek

A jobb pontossag érdekében gyakori kalibrélas ajanlott. A szondat kalibralni kell:

- Minden alkalommal, amikor kicserélik

- agressziv mintak vizsgalata utan

- Ha nagy pontossagra van sziikség

- Ha a harmadik LCD sorban NO CAL jelenik meg

- Legalabb hetente egyszer A kalibralds elvégzése el6tt:

- Ellendrizze a szondat, hogy nincs-e rajta tormelék vagy eltémddés.

- Mindig olyan EK-kalibraciés standardot hasznaljon, amely kdzel van a mintdhoz. A valaszthatd kalibraldsi pontok 0,00 pS
az eltolashoz és 84 puS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm a meredekséghez.

Az EC-kalibralas megadasa:

1. A fel/le billenty(ikkel vélassza ki az EC-tartomdnyt, majd nyomja meg a CAL/EDIT gombot. Ha a leolvasas stabil és kozel
van a kivalasztott kalibracids standardhoz, az STD és ACCEPT cimkék villogva jelennek meg.

2. A kalibralas megerdsitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A m(iszer kijelzi a SAVING (MENTES) kijelz6t, eltarolja
a kalibracids értékeket és visszatér a mérési izemmaodba.

Nulla kalibralas

A nullkalibrélashoz tartsa a szaraz szondat a leveg6ben. Ez a fajta kalibralas a 0,00 S/cm korili mérési értékek
korrigaldsara végezhetS. A meredekség kiértékelése a kalibralds barmely mas ponton térténd elvégzésekor torténik.
Egypontos kalibrélas

1. Helyezze a szondat a kalibralé oldatba, Ggyelve arra, hogy a hiivelyfuratok teljesen elmeriljenek. Kézéppontositja a
szondat az aljatdl vagy a f6z6pohar falatol tavol.

2. Emelje és engedje le a szondat, hogy a kozépsd Ureg ujra kitoltse, és tobbszor kopogtassa meg a szondat, hogy
eltavolitsa a hiivelyben esetleg megrekedt Iégbuborékokat.

3. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibrélashoz. Az els6 LCD sorban megjelenik az EC leolvasas, a masodik LCD sorban
a CAL cimke, a harmadik LCD sorban pedig a legkdzelebbi kalibracids pont.

4. Egy masik standard érték kivalasztdsdhoz nyomja meg a fel/le gombokat. A homokdra szimbdlum és a WAIT lizenet
(villogd) jelenik meg, amig a leolvasas stabil nem lesz.

5. Amikor a leolvasas stabil és kodzel van a kivalasztott kalibracids standardhoz, a SOL STD és az ACCEPT cimkék villogva
jelennek meg.

6. A kalibralds megerésitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A m(iszer kijelzi a SAVING (MENTES) kijelzét, eltarolja
a kalibracios értékeket, és visszatér a mérési lzemmadba.

Megjegyzés: A TDS-érték automatikusan az EC-értékbdl szarmazik, és nincs szlikség kalibralasra.

Kézi kalibrélas

Ezzel az opcidval kézi kalibraciot végezhet egy egyéni standardban, azaz kozvetlenil beallithatja a cellakonstans értékét. A
keresztszennyez&dés minimalizélasa érdekében haszndljon két f6z6poharat: az egyiket (1) a szonda Oblitéséhez, a masikat
(2) pedig a kalibrédlashoz.

1. Oblitse 4t a szondat a kalibracids standardban, és razza le a felesleges oldatot (1. f6z6pohar).

2. Helyezze a szondat a standardba, ligyelve arra, hogy a hiivelyfuratok teljesen elmeriiljenek (2. f6z6pohar).

3. Nyomja meg a SETUP gombot, és a fel/le billenty(ikkel vélassza ki a C.F. (cm-1) értéket.

4. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot.

5. Médositsa a C.F. (cm-1) értéket a fel/le billenty(ikkel addig, amig a kijelz6n az Egyéni standard érték nem jelenik meg.
6. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A MANUALIS KALIBRALAS ELOZETES KALIBRALASOK TORLESE jelenik meg a
harmadik LCD sorban. A CAL és ACCEPT cimkék villogva jelennek meg.

7. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez, vagy nyomja meg az ESC gombot a valtoztatds nélkali
kilépéshez.

Megjegyzés: A kézi kalibrélas hasznalata torli a kordbbi kalibracidkat. A naplofajlok és a GLP alapértelmezettként MANUAL
(kézi) értéket fog mutatni.

Kalibracio torlése

1. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibraldsi izemmaddba valé belépéshez.

2. Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az ACCEPT cimke villogva jelenik meg, és a harmadik LCD sorban megjelenik a
CLEAR CALIBRATION Uzenet.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez. A PLEASE WAIT izenet jelenik meg, amelyet a NO CAL
megerdsité képerny6 kovet.

8.3. MERES VezetSképesség-mérés A csatlakoztataskor az MA814DB/1 szonda automatikusan felismerésre kertil.

1. Helyezze a kalibralt szondat a mintdba, lgyelve arra, hogy a hiivelyfuratok teljesen a minta ald keriiljenek. Kopogtassa
meg a szondat, hogy eltavolitsa az esetlegesen a hiivelyben rekedt légbuborékokat.



2. Az EK-tartomanyra valé valtdshoz nyomja meg a RANGE/jobbra gombot. A vezetSképesség értéke az elsé LCD-soron, a
hémérséklet a masodik LCD-soron, a kalibracids vagy tartomanyspecifikus informacidk pedig a harmadik LCD-soron
jelennek meg.

3. Afel/le billentyiikkel gérgessen a harmadik LCD-soron megjelend informaciok kdzott.

A leolvasasok hémérséklet-kompenzalhatok.

- Automatikus h6mérséklet-kompenzacio (ATC) alapértelmezett: A szonda beépitett h6mérsékletérzékelSvel rendelkezik;
a hémérsékletértéket az EC / TDS leolvasas automatikus kompenzaldsara hasznalja. ATC izemmodban az ATC cimke
jelenik meg, és a mérések a h6mérsékleti egyutthatéval kompenzalddnak. A vizmintdkhoz ajanlott alapértelmezett érték
1,90% / °C. A h6mérséklet-kompenzacid a kivalasztott referencia-hémérsékletre vonatkozik. Az aktualis hémérsékleti
egyltthatd megtekintéséhez hasznalja a fel/le gombokat. Az érték a cellatényezével (C.F.) egyiitt a harmadik LCD-soron
jelenik meg. A hmérsékleti egyiitthatd médositasahoz lasd a SETUP OPTIONS (BEALLITASI OPCIOK) szakaszban talalhaté
EC H6mérsékleti egyutthato (T.Coef.) cim( részt. A mintahoz is be kell dllitani egy h6mérsékleti egytitthatot.
Megjegyzés: Ha a leolvasas a tartomanyon kivil van, amikor a tartomany automatikusra van allitva, a teljes skalaérték
(200,0 mS/cm MTC/ATC esetén vagy 500,0 mS/cm NO TC esetén) villogva jelenik meg.

- Kézi (MTC): A masodik LCD-soron megjelend h6mérséklet-érték a fel/le gombok segitségével manudlisan allithato be.
MTC Gzemmoddban a C cimke villogva jelenik meg. MTC Gizemmaddban az értékek nem allithaték be a tartomanyi
értékeken kival.

- Nincs h6mérséklet-kompenzacié (NO TC): A hémérséklet értéke megjelenik, de nem veszik figyelembe. Az opcid
kivélasztdsa esetén a NO TC cimke jelenik meg. Az elsé LCD sorban megjelenitett érték a kompenzalatlan EC vagy TDS
érték.

Megjegyzés: A h6mérséklet-kompenzacid és az abszolut vezetSképesség (NO TC) bedllitdsa a Setup (Bedllitas)
meniipontban torténik.

TDS mérés

A TDS-tartomény kivalasztdsdhoz nyomja meg a RANGE/jobbra gombot.

- A TDS-érték az elsé LCD-soron, a hémérséklet-érték pedig a masodik LCD-soron jelenik meg.

- A mért érték a bedllitott paraméteregységben (ppm vagy mg/L) jelenik meg. Lasd a TDS egységet a SETUP OPTIONS
szakaszban.

Megjegyzés: Az 1500 ppm (1500 mg/L) feletti értékek csak g/L egységben jelennek meg.

A felhaszndld a mérés el6tt attekintheti a bedllitott értékeket, a datumot és az id6t. A harmadik LCD-soron megjelend
informacidk kozotti lapozashoz hasznalja a fel/le gombokat.

Megjegyzés: Ha a leolvasott érték a tartomanyon kivil van, a teljes skalaérték villogva jelenik meg.

8.4. FIGYELMEZTETESEK ES UZENETEK

A kalibralds soran megjelend Gizenetek

- Ha a leolvasas meghaladja a vart értéket, WRONG STANDARD (HIBAS ALLAPOT) lizenet jelenik meg, és a kalibralds nem
er@sithet6 meg. Ellenérizze, hogy a megfelels kalibrald oldatot haszndlta-e és/vagy tisztitsa meg a szondat. Lasd az
ELEKTRODE CARE & MAINTENANCE cim( fejezetet.

- ATC izemmdd hasznalatakor, ha az oldat h6mérséklete az elfogadott intervallumon kivil esik, a WRONG STANDARD
TEMPERATURE (ROSSZ ALLANDO TEMPERATURA) iizenet jelenik meg. A C cimke és a hémérséklet villogva jelenik meg.

A mérés soran megjelend lzenetek

- Ha az EC-mérés tullépi a megadott hatdrértékeket, vagy a h6mérséklet meghaladja a -20-120 5°C ( -4,0-248,0 °F)
tartomanyt, az OUT OF SPEC Uzenet jelenik meg a harmadik LCD sorban.

- Ha az EC-mérés tullépi a felhasznald éltal kivalasztott tartomanyt, az OVER RANGE (zenet jelenik meg a harmadik LCD
sorban.

- A NO CAL Uzenet azt jelzi, hogy a szondat kalibralni kell, vagy hogy a korabbi kalibralas torl6d6tt.

- Ha a szonda nincs csatlakoztatva, a NO PROBE izenet jelenik meg a harmadik LCD sorban.

Az intervallumnaplézas soran megjelend lizenetek

- Ha az EK-hémérséklet tullépi a megadott hatarértékeket, az OUT OF SPEC lzenet jelenik meg a napléspecifikus
tizenetekkel véltakozva.

- Ha a szonda érzékelGje nem csatlakozik vagy megsériil, a napldzas leall, és a ,,NO PROBE” izenet jelenik meg a harmadik
LCD sorban. A napldéféjlban a ,,Log end - Probe disconnected” (Napldzas vége - a szonda lecsatlakozott) felirat jelenik meg.

9. SALINITY

9.1. ELOKESZITES Ontson kis mennyiségli MA9066 sétartalom-kalibralé oldatot tiszta fzGpoharakba.

A keresztszennyez&dés minimalizélasa érdekében haszndljon két f6z6poharat: egyet a szonda 6blitéséhez, a masikat
pedig a kalibraldshoz.

Megjegyzés: A mérS bekapcsoldsakor a mérést az el6z6leg kivélasztott tartomanyban (vezet6képesség, TDS vagy



sétartalom) kezdi meg.
9.2. KALIBRALAS
Nyomja meg a RANGE/jobbra gombot a Sétartalom Gizemmad kivélasztasahoz, a kijelz6n a %NaCl cimke jelenik meg. A
%NaCl kalibralas egypontos kalibralds 100,0% NaCl értéken.
1. Helyezze a szondat a kalibrald oldatba, Ggyelve arra, hogy a hiivelyfuratok teljesen elmeriljenek. Kézéppontositja a
szondat az aljatdl vagy a f6z6pohar falatol tavol.
2. Emelje és engedje le a szondat, hogy a kdzépsd Ureg ujra kitoltse, és tobbszor kopogtassa meg a szondat, hogy
eltavolitsa a hiivelyben esetleg megrekedt Iégbuborékokat.
3. Nyomja meg a CAL/EDIT gombot a kalibralasi izemmddba vald belépéshez. Az els6 LCD-sor a NaCl-értéket, a masodik
LCD-sor a CAL-cimkét, a harmadik LCD-sor pedig a legkdzelebbi kalibraciés pontot mutatja. A homokédra szimbdélum és a
WAIT Gzenet (villogd) addig jelenik meg, amig a leolvasas stabil nem lesz. Amikor a leolvasas stabil és kézel van a
kivélasztott kalibracids standardhoz, a SOL STD lzenet és az ACCEPT cimke villogva jelenik meg.
4. A kalibralds megerdsitéséhez nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A miiszer kijelzi a SAVING (MENTES) kijelz6t, eltarolja
a kalibracios értékeket, és visszatér a Mérés izemmadba.
Megjegyzés: Egy Uj EC-kalibralds automatikusan torli a %NaCl-kalibraldst. NO CAL lzenet jelenik meg a kijelzén.
9.3. MERES Az MW170 harom tengerviz sétartalomskalat tamogat:
- Gyakorlati sétartalom mértékegységek (PSU)
- Természetes tengerviz (g/L)
- Szazalékos NaCl (%NaCl) Nyomja meg a RANGE/. gombot a sétartalomskalak kozotti valasztashoz. Ellenérizze, hogy a
kivant skala be van-e dllitva a SETUP-ban.
Megjegyzés: Ezek az egységek a sétartalom meghatdrozasara szolgélnak, és a sds viz dltaldnos haszndlatdra vonatkoznak.
A gyakorlati sotartalom és a természetes tengerviz esetében vezetGképesség-kalibracidra van sziikség. A %NaCl az
MA9066 szabvanyra torténd kalibralast igényel.
PSU Gyakorlati sétartalom egységek
A tengerviz gyakorlati sétartalma (S) egy 15 C-on és 1 atmoszféraban lévd tengervizminta elektromos
vezet6képességének és egy 32,4356 g/Kg tomeg(i, azonos hémérsékleten és nyomason lévé kalium-klorid-oldat (KCI)
elektromos vezet6képességének aranyat adja meg. Az arany egyenl§ 1, és S=35. A gyakorlati sdtartalom-skala 42,00 PSU-
ig terjedd értékekre alkalmazhatd -2 és 35 C kézotti hGmérsékleten. A minta sétartalmat gyakorlati sotartalom-egységben
(PSU) a kovetkez6 képlettel szamoljuk ki: ahol:
RT - a minta vezet6képességének és a standard vezetSképességnek a h6mérsékleten (T) mért hanyadosa.
CT (minta) - kompenzélatlan vezet6képesség T C-nél
C(35, 15)=42,914 mS/cm - a 32,4356 g KCl/1 kg oldat tomeg( KCl-oldat megfelel§ vezetGképessége.
T - h6mérséklet-kompenzacids polinom
%NaCl szdzalékos
Ezen a skaldn a 100%-os sétartalom nagyjabdl 10%-os szildrd anyagnak felel meg. Ha a leolvasas a tartomanyon kivil esik,
a teljes skalaérték (400,0%) villogva jelenik meg. A magas szazalékos értékek elparolgdssal készlltek.
Természetes tengerviz
A Természetes tengerviz skala 0,00 és 80,00 g/| koz6tt terjed. A sétartalmat a minta és a standard tengerviz 15 °C-on mért
vezetGképességi aranya alapjan hatarozza meg.
ahol:
R15 a vezet6képességi arany.
CT (minta) a kompenzaélatlan vezetSképesség T °C-on.
C(35,15) = 42,914 mS/cm a 32,4356 g KCl/1 kg oldat tomeg( KCl-oldat megfelels vezetSképessége.
T a h6mérséklet-kompenzacids polinom.
A sétartalmat a kovetkez8 egyenlet hatdrozza meg:

=-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155
Megjegyzés: A képlet 10 és 31 C k6zo6tti hémérsékletekre alkalmazhato.
9.4. FIGYELMEZTETESEK ES UZENETEK A kalibralas soran megjelend iizenetek
- Ha EC-kalibralast végez, a %NaCl-kalibralas automatikusan térlédik. Uj %NaCl-kalibréalas sziikséges.
- Ha a leolvasott érték meghaladja az elvart kalibracids standardot, WRONG STANDARD (HIBAS STANDARD) {izenet jelenik
meg, és a kalibralas nem keriil megerd&sitésre. Ellendrizze, hogy a megfelel kalibrald oldatot hasznélta-e és/vagy tisztitsa
meg a szondat. Lasd az ELEKTRODE CARE & MAINTENANCE cim( szakaszt.
- Ha a h6mérséklet a 0,0 és 60,0 C kozdtti tartomanyon kiviil van, WRONG STANDARD TEMPERATURE (HIBAS ALLAPOT
TEMPERATURE) tzenet jelenik meg. A h6mérséklet értéke villogva jelenik meg.
A mérés soran megjelend lzenetek
- Ha a sétartalom mérése tullépi a megadott hatarértékeket, vagy a hémérséklet meghaladja a -20 és 120 °C (-4,0 és
248,0 °F) kozotti értéket, megjelenik az OUT OF SPEC Uizenet.



- Ha %NaCl-kalibraciora van sziikség, a NO CAL Uzenet jelenik meg.

- Ha a Calibration Expired Warning (Kalibracid lejart figyelmeztetés) van bekapcsolva, és a beallitott napok szama eltelt,
vagy EC-kalibralast végeztek (a %NaCl-kalibralas torlése), a CAL EXPIRED (Kalibracio lejart) Gzenet jelenik meg.

- Ha a szonda nincs csatlakoztatva, a NO PROBE iizenet jelenik meg.

10. JEGYZOKONYVEZES

Az MW170 haromféle naplézasi médot tdmogat: kézi napldzas igény szerint, napldzas stabilitas esetén és intervallumos
napldzés. Lasd a Napldzasi tipus a BEALLITASI OPCIOK szakaszban. A méré legfeljebb 1000 napldbejegyzést képes tarolni.
Legfeljebb 200 a kézi igény szerinti napldozashoz, legfeljebb 200 a stabilitdsi naplézashoz és legfeljebb 1000 az
intervallumos naplézashoz. Lasd az ADATKEZELES fejezetet.

Megjegyzés: Egy intervallumos napldzasi tétel legfeljebb 600 rekordot képes tarolni. Ha egy intervallumos napldzasi tétel
meghaladja a 600 rekordot, automatikusan egy masik napléfajl generalddik.

10.1. NAPLOZASI TIiPUSOK

Kézi napldzas igény szerint

- A leolvasasok napldzasa minden egyes LOG/CLEAR gomb megnyomasakor megtorténik.

- Az 6sszes kézi leolvasas egyetlen tételben kerdl taroldsra (azaz a kiilonb6z6 napokon késziilt feljegyzések ugyanazon a
tételen osztoznak).

Napldzés stabilitds esetén

- A leolvasasok minden alkalommal napldzasra keriilnek, amikor a LOG/CLEAR gombot megnyomjak és a stabilitasi
kritériumokat elérik.

- A stabilitdsi kritériumok bedllithatdk gyors, kozepes vagy pontos értékre.

- Az Gsszes stabilitasi leolvasds egyetlen tételben tarolddik (azaz a kiilonb6z8 napokon készilt feljegyzések ugyanazon a
tételen belul kertilnek naplézasra).

Intervallumos napldzas

- A leolvasésok napldzasa folyamatosan, meghatarozott id6k6zonként (pl. 5 vagy 10 percenként) torténik.

- A rekordok addig keriilnek hozzda, amig a munkamenet le nem all.

- Minden egyes intervallumnapldézasi munkamenethez Uj tétel jon létre.

Minden egyes napldval egyltt tarolasra keril a GLP teljes informacidkészlete, beleértve a ddtumot, az id6t, a tartomany
kivalasztdsat, a h6mérséklet-leolvasast és a kalibralasi informacidkat.

Kézi napldzas igény szerint

1. A Setup (Beallitas) médbdl allitsa a Log Type (Naplétipus) értéket MANUALIS-ra.

2. A mérési képerny6n nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT . A LOG ### SAVED
képernyén megjelenik a tarolt naplédszam. A ,FREE” ### képerny a rendelkezésre all6 rekordok szamat jeleniti meg. A
mérd ezutan visszatér a mérési képernyére.

Napl6 a stabilitasrol

1. A Setup (Beallitas) modbdl &llitsa a Log Type (Napldtipus) értéket STABILITY (STABILITAS) értékre és a kivant stabilitasi
kritériumokat.

2. A mérési képernyén nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az LCD kijelzén megjelenik a PLEASE WAIT, majd a WAITING,
amig a stabilitasi kritériumokat el nem éri.

Megjegyzés: Az ESC vagy a LOG/CLEAR gomb megnyomasaval, mikdzben a kijelz6n WAITING (VARAKOZAS) lathatd,
napldzas nélkal kilép.

A LOG ### ,SAVED képernyén megjelenik a tarolt napldszam. A ,FREE” ### képerny6 a rendelkezésre 4ll6 rekordok teljes
szamat mutatja. A mérG ezutdn visszatér a mérési képernyére.

Intervallum napldzas

1. A bedllitasi médbdl allitsa be a Napldtipust INTERVAL-ra (alapértelmezett) és a kivant idGintervallumot.

2. A mérési képerny6n nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT . A LOG ### LOT ###
képernyén a harmadik LCD-soron megjelenik a mérési napld szama (balra lent) és az intervallumnaplézasi munkamenet
tételszama (jobbra lent).

3. Nyomja meg a RANGE/jobb gombot a napldzas kdzben a rendelkezésre 4l16 rekordok szamanak (, FREE” ###)
megjelenitéséhez. Nyomja meg ismét a RANGE/. gombot az aktiv napldzési képernydre vald visszatéréshez.

4. Nyomja meg ismét a LOG/CLEAR (vagy az ESC) gombot az aktudlis intervallumnapl6zasi munkamenet befejezéséhez. Az
LCD kijelz6n megjelenik a LOG STOPPED . A mérémo(iszer visszatér a mérési képernydre.

Intervallumnapldziés figyelmeztetések

OUT OF SPEC Az érzékel6 meghibdsodasa észlelhetd. A napldzas leall.

MAX LOTS A tételek maximdlis szdma elérte a 100-at. Nem lehet Uj tételeket létrehozni.

LOG FULL A naplotér megtelt (az 1000 napldra vonatkozé korlatot elértiik). A napldzas leall.

10.2. ADATKEZELES



- Egy tétel 1-600 napldrekordot (elmentett mérési adatpontokat) tartalmaz.

- A térolhaté tételek maximalis szama 100, kivéve a kézi és a stabilitasi tételeket.

- A tarolhatd naplérekordok maximalis szama 1000, az 6sszes tételre vonatkozdan.

- A kézi és a stabilitasi naplok legfeljebb 200 rekordot tarolhatnak (egyenként).

Az intervallumnaplézasi munkamenetek (mind a 100 tételre vonatkozdan) legfeljebb 1000 rekordot tarolhatnak. Ha egy
napldzasi munkamenet meghaladja a 600 rekordot, Uj tétel jon létre.

- A tétel nevét egy szam adja, 001-t6l 999-ig. A nevek kiosztasa fokozatosan torténik, még néhdny tétel torlése utan is. A
999-es tételnév kiosztdsa utan az dsszes tételt torolni kell ahhoz, hogy a tételek elnevezése 001-re alljon vissza.

Lasd az Adatok torlése cim(i szakaszt.

10.2.1. Az adatok megtekintése

1. Nyomja meg az RCL gombot a napldzott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT, majd a LOG
RECALL (naplofelvétel), az ACCEPT tag villogdsaval és a tarolt napldk szamaval.

Megjegyzés: Nyomja meg a RANGE/jobb gombot az dsszes mentett tétel kiils6 taroldra torténd exportalasahoz.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A fel/le billentylikkel vélassza ki a tétel tipusat (MANUAL, STABILITY vagy intervallum ###). Megjegyzés: Nyomja meg a
RANGE/. gombot, hogy csak a kivalasztott tételt exportalja a klsé téroldba.

4. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerésitéshez.

5. A kivalasztott tétel kivélasztasaval a fel/le billentylikkel tekintse meg az adott tételben tarolt rekordokat.

6. Nyomja meg a TARTOMANY/jobbra gombot a megtekintéshez, tovabbi napléadatok: datum, idg, cellatényezd,
hémérsékleti egyutthatd, h6mérsékleti referencia, amelyek a harmadik LCD sorban jelennek meg.

10.2.2. Adatok torlése Kézi napld igény szerint és stabilitasi napld

1. Nyomja meg az RCL gombot a napldzott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT, majd a LOG
RECALL (napldfelvétel), villogd ACCEPT cimkével és a tarolt napldk szama.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A fel/le billentylikkel vélassza ki a MANUAL vagy STABILITY tétel tipusat.

4. A kivalasztott tétel esetén nyomja meg a LOG/CLEAR gombot az egész tétel torléséhez. A ,,CLEAR” (TORLES) felirat
jelenik meg, az ACCEPT cimke és a tétel neve villog.

5. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez (kilépéshez nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a
LOG/CLEAR gombot). A kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT (KERLEK VARAKOZAS) az ACCEPT cimke villogaséaval, amig a
tétel torlGdik. A kivalasztott tétel torlése utan rovid ideig megjelenik a CLEAR DONE (TORLES MEGVEGZVE) kijelz4. A
kijelz6n megjelenik a NO MANUAL / LOGS vagy a NO STABILITY / LOGS .

Egyedi napldk / rekordok

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT (KERLEK VARJ),
maijd a LOG RECALL (JEGYZETEK FELVETELE), az ACCEPT (ELFOGADAS) cimke villogasaval és a naplok teljes szama.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A fel/le billentylikkel vélassza ki a MANUAL vagy STABILITY tétel tipusat.

4. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

5. A fel/le billenty(ikkel navigaljon a naplok k6zott. A naplérekord szdma a bal oldalon jelenik meg.

6. A kivant napldérekord kivalasztdsa utan nyomja meg a LOG/CLEAR gombot a torléshez. A kijelz6n megjelenik a ,,DELETE”,
az ACCEPT cimke és a ### napldjelzés villogasaval.

7. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez (kilépéshez nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a
LOG/CLEAR gombot). A kijelz6n a DELETE” és a napld #i## villogasa jelenik meg, amig a naplét nem toérli. A naplé torlése
utdn rovid ideig megjelenik a CLEAR DONE (izenet. A kijelz6n a kbvetkez& napld ### napldzott adatai jelennek meg.
Megjegyzés: Az intervallumtételen belil tarolt naplok nem térélheték egyenként.

Napldzas intervallumon

1. Nyomja meg az RCL gombot a napldzott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT, majd a LOG
RECALL (naplofelvétel), villogd ACCEPT cimkével és a napldk teljes szama.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A fel/le billentylikkel vélasszon ki egy intervallumnapldzasi tételszamot. A LOG ##t# LOT ##t# képerny6n megjelenik a
kivélasztott tételszam (jobbra lent) és a tételben tarolt 6sszes napld (balra lent).

4. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez (kilépéshez nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a
LOG/CLEAR gombot).

5. A tétel kivalasztasa mellett nyomja meg a LOG/CLEAR gombot a teljes tétel torléséhez. A ,CLEAR” (TORLES) felirat
jelenik meg az ACCEPT cimke és a tétel neve villogasaval.

Megjegyzés: A fel/le billenty(ikkel valasszon ki egy masik tételszamot.

6. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdésitéshez (kilépéshez nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT vagy a
LOG/CLEAR gombot). PLEASE WAIT (KERLEK VARAKOZAS) az ACCEPT cimke villogasaval jelenik meg, amig a tétel torlésre



nem kerdl. A tétel torlése utdn rovid ideig megjelenik a CLEAR DONE (izenet. A kijelz6n megjelenik az el6z6 tétel ###.
Osszes torlése

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT (KERLEK VARYJ),
majd a LOG RECALL (JEGYZOKONYV FELVETEL), az ACCEPT (ELFOGADAS) felirat villogasaval és a tarolt naplék szama.

2. Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot az 6sszes napld torléséhez. A CLEAR ALL kijelzén az ACCEPT cimke villogdséval
jelenik meg.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdésitéshez (kilépéshez nyomja meg az ESC vagy a CAL/EDIT; vagy a
LOG/CLEAR gombot). A PLEASE WAIT (KERLEK VARJ) kijelzén egy szazalékos szamlalé jelenik meg, amig az dsszes naplét
toroljik. Az 6sszes napld torlése utan rovid ideig megjelenik a CLEAR DONE uzenet. A kijelz§ visszatér a naplé-visszahivasi
képernyére.

10.2.3. Az adatok exportalasa PC exportélasa

1. Bekapcsolt mérémdszerrel csatlakoztassa a mellékelt mikro USB-kabellel a PC-hez.

2. Nyomja meg a SETUP, majd a CAL/EDIT gombot.

3. Hasznalja a fel/le billenty(iket, és valassza az EXPORT TO PC . A mérém(iszer cserélhet6 meghajtdként érzékel6dik. Az
LCD kijelz6n megjelenik a PC ikon.

4. Haszndljon egy fajlkezel6t a mér6eszkdzon 1évé fajlok megtekintéséhez vagy masoldsahoz.

PC-hez csatlakoztatva a naplézas engedélyezéséhez:

- Nyomja meg a LOG/CLEAR gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik a ,LOG ON METER” felirat, az ACCEPT cimke villog.

- Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. A méré levélik a PC-rél, és a PC ikon mar nem jelenik meg.

- A ,,EXPORT TO PC” izemmddba vald visszatéréshez kdvesse a fenti 2. és 3. 1épést.

Az exportdlt adatfajl részletei:

A CSV fajl (vesszdvel elvélasztott értékek) szovegszerkesztvel vagy tablazatkezeld alkalmazéssal nyithaté meg.

A CSV fajl kddolasa nyugat-eurdpai (1ISO-8859-1).

A mez6k elvélasztdjeleként vessz6 vagy pontosvessz6 éllithatd be. Lasd a SETUP OPTIONS (BEALLITASI LEHETOSEGEK)
szakaszban taldlhato elvalaszto tipusat.

Az intervallumnapld-fajlok neve ECLOT###, ahol ### a tételszam (pl. ECLOTO051).

A kézi napléfajl neve ECLOTMAN, a stabilitasi napléféjl neve pedig ECLOTSTAB.

USB exportalds Minden

1. A mérémliszer bekapcsolt allapotaban dugjon be egy USB flash meghajtdt a mérémdszer tetején taldlhaté mikro USB-
portba. Ha a pendrive nem rendelkezik mikro USB-csatlakozéval, hasznaljon adaptert.

2. Nyomja meg az RCL, majd a RANGE/. gombot az EXPORT ALL opcid kivalasztasdhoz.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez. Az LCD kijelz6n megjelenik az ,,EXPORTING” (Exportalas) és a
szazalékos szamlalo, majd az exportalas befejezésekor a ,DONE” (KESZ) felirat. A kijelz6 visszatér a tételvélasztd
képernyére.

Megjegyzés: Az USB flash meghajtd biztonsagosan eltavolithatd, ha az USB ikon nem jelenik meg. Exportalds kozben ne
tavolitsa el az USB-meghajtot.

A meglévd adatok felilirasa:

1. Amikor az LCD kijelz6n az ,,OVR” felirat és a LOT### villog (USB ikon jelenik meg), az USB-n mar létezik egy azonos nev
tétel.

2. Nyomja meg a fel/le gombokat a YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT cimke villog) kdz6tti valasztashoz.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerGsitéshez. A megerGsités elmaradasa esetén az exportalasbdl kilép. A
kijelz6 visszatér a tételvalasztd képernydre.

USB export kivélasztva

A napldzott adatok tételenként kilon-kilon is atviheték.

1. Nyomja meg az RCL gombot a naplézott adatok eléréséhez. Az LCD kijelz6n megjelenik a PLEASE WAIT (KERLEK VARJ),
majd a LOG RECALL (JEGYZET FELVETEL), az ACCEPT (ELFOGADAS) cimke villogasaval és a tarolt napldk szama.

2. Nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot a megerdsitéshez.

3. A fel/le billentylikkel vélassza ki a tétel tipusat (MANUAL, STABILITY vagy intervallum ###).

4. A kivalasztott tétel kivalasztasaval nyomja meg a RANGE/. gombot az USB flash meghajtéra torténé exportélashoz. Az
LCD kijelz6n megjelenik a ,,PLEASE WAIT”, majd az ,,EXPORTING”, az ACCEPT cimkével és a kivalasztott tételnévvel (MAN /
STABIL / ###) villogva. Az LCD kijelz6n megjelenik az ,,EXPORTING” (KIVITEL) és a szazalékos szamlald, majd az exportalas
befejezésekor a ,DONE” (KESZ). A kijelz4 visszatér a tételvalasztd képernyGre.

Megjegyzés: Az USB flash meghajtd biztonsagosan eltavolithatd, ha az USB ikon nem jelenik meg. Exportalds kézben ne
tavolitsa el az USB-meghajtot.

A meglévé adatok felllirasa.

1. Amikor az LCD kijelz6n megjelenik az ,,EXPORT” felirat ACCEPT (ELFOGADAS) és a tételszam villog (USB ikon
megjelenik), az USB-n mar létezik egy azonos nev(i tétel.



2. A folytatdshoz nyomja meg a GLP/ACCEPT gombot. Az LCD kijelz6n megjelenik az ,OVERWRITE” (FELUGYELEM) felirat,
az ACCEPT cimke villogasaval.

3. Nyomja meg a GLP/ACCEPT (ismét) gombot a megerd&sitéshez. A megerfsités elmaradasa esetén az exportélasbol kilép.
A kijelz6 visszatér a tételvalasztd képernyére.

Adatkezelési figyelmeztetések

- NO MANUAL / LOGS Nincsenek elmentett kézi rekordok. Semmi sem jelenik meg a kijelzén.

- NO STABILITY / LOGS Nincsenek elmentett stabilitasi rekordok. Nincs mit megjeleniteni.

- ,OVR” a ### tétellel (villogd) Azonos nev(i tételek az USB-n. Valassza a fellliras opcidt.

- ,NO MEMSTICK” USB meghajté nem érzékelhet6. Az adatokat nem lehet atvinni.

- Helyezze be vagy ellendrizze az USB flash meghajtét.

- ,BATTERY LOW” (villog) Alacsony akkumulator toltottség esetén az exportalds nem hajthaté végre. Toltse fel az
akkumulatort.

Napldzott adatok figyelmeztetések a CSV féjlban

- C ! A szondat a m(ikodési specifikacion tul hasznaltak. Az adatok nem megbizhatdak.

- C ! Amér6é MTC lizemmodban van.

- C I Améré NO TC izemmddban van. H6mérsékleti érték csak referenciaérték.

11. GLP

A helyes laboratdriumi gyakorlat (GLP) lehetévé teszi a felhaszndlo szamara a kalibracios adatok tarolasat és visszahivasat.
A leolvasott értékek korreldldsa a konkrét kalibracidkkal biztositja az egységességet és a konzisztenciat. A kalibralasi
adatok a sikeres kalibralas utan automatikusan tarolédnak. Egy uj EC-kalibracié mentése automatikusan torli a meglévé
%NaCl-kalibraciét.

-A TARTOMANY/jobb gomb megnyomasaval valaszthat a mérési modok kozott (EC/TDS vagy Sétartalom).

-NYomja meg a GLP/ACCEPT gombot, és a.. gombokkal gérgessen a harmadik LCD sorban megjelené kalibracids adatok
kozott.

-A mérési modba vald visszatéréshez nyomja meg az ESC vagy a GLP/ACCEPT gombot A GLP-informacidkat minden
adatnaplé tartalmazza.

11.1. EC/TDS

A harmadik LCD-soron megjelend EC-kalibraciés adatok:

-Cellafaktor (cm-1-ben, a kalibralasbdl az aktudlis leolvasassal hatdrozza meg).

-Offset

-EC standard oldat

-hémérsékleti egylitthatd (T.Coef.)

-Hémérsékleti referencia (T.Ref.)

-id6, datum

-Kalibralasi lejarati id6

11.2. %NaCl

A harmadik LCD sorban megjelend sotartalom-kalibraldsi adatok:

-Cell-tényezé

-Egyltthato:

-Sétartalom standard oldat

-id6, datum

-Kalibracids lejarati id6

12. HIBAELHARITAS

- LassU reakcid / Tulzott drift -> Szennyezett szonda -> Tavolitsa el és tisztitsa meg a hiivelyt. Gy6z6djon meg réla, hogy a
szondagy(irGk tisztak.

- A leolvasas fel-le ingadozik (zaj) -> A szondahively rosszul van elhelyezve. Légbuborékok a hiivelyben. -> Ellenérizze a
hivelyt. Kopogtassa meg a szondat a légbuborékok eltavolitasahoz.

- A kijelz6n az EC, TDS vagy NaCl érték villog. A NaCl-érték villog. -> A leolvasas tartomanyon kiviil van -> Kalibralja Gjra a
szondat. A minta az elfogadott tartomdnyon kivil van. Kapcsolja ki az automatikus beallité funkciot.

- A méré nem kalibral vagy hibas mérési eredményeket ad -> Térott szonda -> Cserélje ki a szondat.

- Az LCD-cimkék inditaskor folyamatosan megjelennek -> ON/OFF gomb blokkolva -> Ellendrizze a billenty(izetet. Ha a hiba
tovabbra is fennadll, forduljon a Milwaukee m{iszaki szervizhez.

- Bels6 Er X Gizenet -> Belsé hiba -> Inditsa Ujra a mérémdszert. Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a Milwaukee
mdszaki szervizhez.



13. KELLEKEK

MA9060 12880 S/cm Kalibrélé oldat (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibralé oldat (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibrald oldat (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibrélé oldat (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibralé oldat (230 ml)
MA9066 NaCl 100% kalibrald oldat (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibralé oldat (230 ml)
MA9310 12 VDC adapter, 220V

MA9311 12 VDC adapter, 110 V

MA9315 Elektrodatartd

MAS814DB/1 4 gyirlis EC/TDS/NaCl/H&mérséklet szonda DIN-csatlakozdval

TANUSITAS

A Milwaukee miszerek megfelelnek a CE eurdpai iranyelveknek.

Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitdsa. Ne kezelje ezt a terméket haztartdsi hulladékként. Adja le az
elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasara szolgalé megfeleld gydjtShelyen. Kérjiik, vegye figyelembe: a
termék és az akkumuldtorok megfelel§ artalmatlanitdsa megel6zi az emberi egészségre és a kdrnyezetre gyakorolt
lehetséges negativ kovetkezményeket. Részletes informacidkért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6hoz, vagy
keresse fel a www.milwaukeeinstruments.com (csak az USA-ban) vagy a www.milwaukeeinst.com weboldalt.

AJANLAS

A termék haszndlata el6tt gy&z8djon meg arrdl, hogy az teljes mértékben alkalmas az adott alkalmazdshoz és a
felhasznalasi kornyezethez. A felhasznald éltal a szallitott berendezésen végrehajtott barmilyen modositas
veszélyeztetheti a mérémszer teljesitményét. Az On és a méré biztonsaga érdekében ne hasznalja és ne tarolja a mérét
veszélyes kornyezetben. A sériilések vagy égési sériilések elkerilése érdekében ne végezzen méréseket mikrohullamu
sutében.

GARANCIA

Erre a mUszerre a vasarlastol szamitott 3 év garancia vonatkozik anyag- és gyartasi hibak ellen. Az elektrédakra és a
szondakra 6 honap garancia vonatkozik. Ez a garancia a javitasra vagy ingyenes cserére korlatozddik, ha a mliszer nem
javithatd. A balesetbdl, helytelen haszndlatbdl, manipulalasbdl vagy az elGirt karbantartas hianyabdl eredé karokra a
garancia nem terjed ki. Ha szervizelésre van szlikség, forduljon a Milwaukee Instruments helyi miszaki szolgalatahoz. Ha a
javitas nem tartozik a garancia hatalya al3, értesitjiik Ont a felmeriil§ kdltségekrsl. Barmely mérém(iszer szallitasakor
tigyeljen arra, hogy az a teljes védelem érdekében megfelel6en legyen becsomagolva.

MANMW170 11/20

A Milwaukee Instruments fenntartja maganak a jogot, hogy el6zetes értesités nélkil javitasokat hajtson végre termékei
tervezésében, felépitésében és megjelenésében.

MANMW170

ITALIAN
MANUALE D'USO -MW170 MAX - Misuratore da banco di EC / TDS / NaCl / Temperatura

GRAZIE per aver scelto Milwaukee Instruments! Questo manuale di istruzioni vi fornira le informazioni necessarie per un
uso corretto del misuratore.

Tutti i diritti sono riservati. E vietata la riproduzione totale o parziale senza il consenso scritto del proprietario del
copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. ESAME PRELIMINARE Il misuratore da banco MW170 viene consegnato in una scatola di cartone e viene fornito con:
- MA814DB/1 Sonda a 4 anelli EC/TDS/NaCl/Temperatura con connettore DIN e cavo di 1 metro (3,2 piedi).

- MA9315 Supporto per elettrodi

- Adattatore 12 VDC

- Cavo USB

- Certificato di qualita dello strumento

- Manuale di istruzioni

2. PANORAMICA DELLO STRUMENTO

L'MW170 e un misuratore da banco compatto e versatile che puo misurare fino a quattro diversi parametri EC, TDS,
salinita (in PSU, g/L, percentuale di NaCl) e temperatura. Le principali modalita operative sono: impostazione,
calibrazione, misura e registrazione.

- Display LCD di facile lettura

- Funzione di autospegnimento per prolungare la durata della batteria

- Tutte le misure possono essere compensate automaticamente (ATC) o manualmente (MTC) con un coefficiente di
compensazione selezionabile dall'utente. La compensazione della temperatura puo essere disattivata (NO TC) se &
necessario il valore di conducibilita effettivo.

- La funzione di auto-ranging per le misure di EC e TDS imposta automaticamente la risoluzione piu adatta al campione
analizzato.

- Spazio disponibile per un massimo di 1000 registrazioni

- | dati registrati possono essere esportati con un cavo USB

- Tasto GLP dedicato per memorizzare e richiamare i dati sullo stato del sistema

3. SPECIFICHE

GAMMA:*

CE

Da 0,00 a 29,99 uS/cm

Da 30,0 2 299,9 uS/cm

Da 300 a 2999 uS/cm EC

Da 3,00 a 29,99 mS/cm

da 30,0 a 200,0 mS/cm fino a 500,0 mS/cm conduttivita assoluta **
TDS (con fattore 0,5)



Da 0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

da 15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

Da 150 a 1499 ppm (mg/L)

Da 1,50 a 14,99 g/L

da 15,0 a 100,0 g/L fino a 250,0 g/L di TDS assoluto **

fino a 400,0 g/L di TDS assoluti ** (con fattore 0,8)

Salinita

Da 0,0 a 400,0 % NaCl

Da 2,00 a 42,00 PSU

da 0,00 a 80,00 g/L

Temperatura da -20,0 a 120,0 °C (da -4,0 a 248,0 °F)

RISOLUZIONE:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinita

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

PRECISIONE A 25 °C (77 °F) *

EC +1% della lettura; (0,05 uS/cm o 1 cifra, a seconda di quale sia maggiore)
TDS +1% della lettura; (+0,03 ppm o 1 cifra, a seconda di quale sia maggiore)
Salinita +1% del valore letto

Precisione della temperatura * 0,5 °C (+0,9 °F)

* | limiti saranno ridotti ai limiti effettivi del sensore.

** La conducibilita (o TDS) assoluta e il valore di conducibilita (o TDS) senza compensazione della temperatura.
CALIBRAZIONE

EC/TDS - Calibrazione con fattore a cella singola utilizzando 6 standard: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Offset di un punto: 0,00 uS/cm

Salinita - Un punto con la soluzione di calibrazione della salinita MA9066
COMPENSAZIONE DELLA TEMPERATURA

ATC - automatica

MTC - manuale

Da-20a120°C(da-4a248°F)

NO TC - senza compensazione della temperatura

Coefficiente di temperatura della conduttivita

Da 0,00 a6,00% /°C (EC e TDS)

Valore predefinito: 1,90 % / °C

Fattore TDS

Da 0,40 a 0,80 Valore predefinito: 0,50

Memoria di registrazione

Max. 1000 registrazioni di registro (memorizzate in un massimo di 100 lotti)
Su richiesta, 200 registri

Su stabilita, 200 registri

Registrazione a intervalli, 1000 registrazioni

Connettivita PC - 1 porta micro USB

Alimentazione - Adattatore 12 VDC (incluso)



Tipo di batteria - Interna

Durata della batteria: 8 ore

Ambiente - Da 0 a 50 °C; UR massima 95%.
Dimensioni - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)
Peso 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPECIFICHE DELLA SONDA

Sonda EC MA814DB/1

Intervallo di temperatura-da0a60C(da32a140F)

Sensore di temperatura - NTC10K

Tipo a 4 anelli - Acciaio inossidabile

Presa connettore - DIN, 7 pin

Corpo - ABS

Dimensioni - Lunghezza totale: 140 mm (5,5") Parte attiva: 95 mm (3,7“) @ 16,3 mm (0,64”)
Lunghezza cavo - 1 m (3,2 ft)

DESCRIZIONE FUNZIONALE E DISPLAY Pannello anteriore

Display a cristalli liquidi (LCD)

Tasto ESC, per uscire dalla modalita corrente

Tasto RCL, per richiamare i valori registrati

Tasto SETUP, per accedere alla modalita di impostazione

Tasto LOG/CLEAR, per registrare la lettura o cancellare la calibrazione o la registrazione.
Tasto ON/OFF

Tasti direzionali su/gili per la navigazione nel menu e I'impostazione dei parametri.
Tasto RANGE/destra, per selezionare EC, TDS o Salinita

Tasto GLP/ACCEPT, per entrare in GLP o per confermare |'azione selezionata

10. Tasto CAL/EDIT, per inserire/modificare le impostazioni di calibrazione, modificare le impostazioni di setup

WoONOULAEWNRER

Pannello posteriore

1. Porta micro USB

2. Porta USB di tipo A

3. Presa di alimentazione

4. Connettore per sonda DIN

Descrizione del display

Indicatore di stabilita

Informazioni sullo stato

Stato della connessione USB

Etichette di modalita

Simbolo della sonda

Etichetta di accettazione

Etichetta di registro

Terza riga LCD, area messaggi

Unita di misura

10. Prima riga LCD, letture di misura

11. Etichette a freccia, per spostare |'utente attraverso il menu in entrambe le direzioni
12. Unita di misura / Stato di compensazione della temperatura (NO TC, MTC, ATC)
13. Unita di temperatura

14. Seconda riga LCD, letture della temperatura
15. Unita di misura/impostazioni TDS
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5. SONDA MA814DB/1

Caratteristiche principali:

- Elaborazione diretta del segnale per misure prive di rumore
- Misura della temperatura accurata e integrata

1. O-ring

2. Isolatore in plastica

3. Anelli in acciaio



4. Manicotto della sonda

6. OPERAZIONI GENERALI

6.1. CONNESSIONE ALL'ALIMENTAZIONE E GESTIONE DELLA BATTERIA L'MW170 e dotato di una batteria ricaricabile
integrata che fornisce fino a 8 ore di utilizzo. La batteria interna si ricarica con I'adattatore da 12 VDC in dotazione o
mentre é collegata a una porta USB del PC o a un caricabatterie USB standard da 5 V. L'MW170 e dotato della funzione
Battery Error Prevention System (BEPS), che spegne lo strumento dopo 10 minuti di inutilizzo (vedere Auto Off nella
sezione SETUP OPTIONS).

All'accensione, lo strumento esegue un test di autodiagnosi e tutti i segmenti LCD vengono visualizzati per alcuni secondi.
Utilizzare i tasti su/giu per controllare la percentuale di batteria.

6.2. COLLEGAMENTO DELLA SONDA Il MA814DB/1 & collegato allo strumento tramite un connettore DIN.

- Con lo strumento spento, collegare la sonda alla presa DIN sulla parte superiore dello strumento.

- Allineare i pin e la chiave, quindi spingere la spina nella presa.

- Montare la piastra metallica in dotazione sul misuratore. Serrare la vite per bloccarla in posizione.

- Montare il supporto del braccio sul perno metallico della piastra.

- Inserire la sonda nel supporto. Dopo la misurazione, spegnere lo strumento e pulire la sonda prima di riporla.

6.3. CURA E MANUTENZIONE DELL'ELETTRODO

Quando si utilizza una sonda nuova, rimuovere la guaina e ispezionare la sonda prima dell'uso.

Calibrazione

La calibrazione & il primo passo per ottenere risultati accurati e ripetibili. Per maggiori dettagli, consultare la sezione
CALIBRAZIONE.

Pratiche ottimali

- Utilizzare sempre standard freschi. Gli standard di calibrazione sono facilmente contaminabili.

- Non riutilizzare gli standard.

- Non utilizzare standard scaduti.

Manutenzione regolare

- Controllare che la sonda non presenti crepe o altri danni. Se necessario, sostituire la sonda.

- Ispezionare I'o-ring del sensore per verificare che non vi siano intaccature o altri danni.

- Ispezionare il cavo. Il cavo e I'isolamento devono essere intatti.

- | connettori devono essere puliti e asciutti.

- Seguire le raccomandazioni per la conservazione.

Procedura di pulizia

Se & necessaria una pulizia piu approfondita, rimuovere la guaina e pulire la sonda con un panno e un detergente non
abrasivo. Reinserire il manicotto e ricalibrare la sonda.

Conservazione

Le sonde EC devono essere sempre conservate pulite e asciutte.

7. IMPOSTAZIONE

Per configurare le impostazioni dello strumento, modificare i valori predefiniti o impostare i parametri di misura:

- Premere SETUP per entrare (o uscire) dalla modalita di impostazione.

- Utilizzare i tasti .. per navigare nei menu (visualizzare i parametri).

- Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di modifica (modifica dei parametri).

- Premere il tasto RANGE/. per selezionare le opzioni Utilizzare i tasti su/giu per modificare i valori (il valore in corso di
modifica e visualizzato in modo lampeggiante)

- Premere GLP/ACCEPT per confermare e salvare le modifiche (I'etichetta ACCEPT viene visualizzata lampeggiante).

- Premere ESC (o di nuovo CAL/EDIT) per uscire dalla modalita di modifica senza salvare (tornare al menu).

7.1. OPZIONI DI IMPOSTAZIONE Tipo di registro

Opzioni: INTERVALLO (predefinito), MANUALE o STABILITA Premere RANGE/destra per selezionare le opzioni.
Utilizzare i tasti su/giu per impostare I'intervallo di tempo: 5 (valore predefinito), 10, 30 sec. 0 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180
min. Usare i tasti su/giu per selezionare il tipo di stabilita: veloce (default), media o accurata.

Avviso di calibrazione scaduta

Opzioni: Da 1 a 7 giorni (default) o off Usare i tasti su/gil per selezionare il numero di giorni trascorsi dall'ultima
calibrazione.

Compensazione della temperatura

Opzioni: ATC (default), MTC o NO TC Con la sonda collegata, premere RANGE/destra per selezionare le opzioni.
Fattore cella EC

Opzioni: 0,010 (default) a 9,999 Con la sonda collegata, usare i tasti su/giu per modificare il valore.



Nota: I'impostazione diretta del valore del fattore di cella EC cancellera tutte le calibrazioni precedenti. | file di log e GLP
visualizzeranno “MANUAL” come standard.

Coefficiente di temperatura EC (T.Coef.)

Opzioni: Da 0,00 a 6,00 (1,90 predefinito) Con la sonda collegata, utilizzare i tasti su/giu per modificare il valore.
Riferimento temperatura EC (T.Ref.)

Opzioni: 25 °C (default) e 20 °C Con la sonda collegata, usare i tasti su/giu per modificare il valore.

Fattore TDS

Opzioni: Da 0,40 a 0,80 (0,50 di default) Con la sonda collegata, usare i tasti su/git per modificare il valore.
Coefficiente di temperatura EC / Vista di riferimento

Opzioni: T.Coef.(%/°C) o T.Ref.(°C) (default) Con la sonda collegata, usare i tasti su/giu per spostarsi tra Coefficiente di
temperatura e Riferimento di temperatura.

Intervallo EC

Opzioni: AUTO (predefinito), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: la conducibilita assoluta - fino a 500,0 mS/cm - & il valore di conducibilita senza compensazione della temperatura.
Con la sonda collegata, utilizzare i tasti su/giu per modificare il valore. Durante I'autoranging, lo strumento sceglie
automaticamente l'intervallo di conducibilita ottimale per mantenere la massima precisione possibile.

Nota: l'intervallo EC selezionato e attivo solo durante le misurazioni. Se viene superato, il valore di fondo scala viene
visualizzato lampeggiante. | dati registrati sono visualizzati in uS/cm nei file CSV.

Intervallo TDS

Opzioni: AUTO (predefinito), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: TDS assoluto i & il valore TDS senza - fino a 400,0 g/L (con fattore 0,8) - compensazione della temperatura.

Con la sonda collegata, utilizzare i tasti su/giu per modificare il valore. Durante I'autoranging, lo strumento sceglie
automaticamente l'intervallo TDS ottimale per mantenere la massima precisione possibile.

Nota: l'intervallo TDS selezionato é attivo solo durante le misurazioni. Se viene superato, il valore di fondo scala viene
visualizzato lampeggiante. | dati registrati sono visualizzati in mg/L nei file CSV.

Unita TDS

Opzioni: ppm (mg/L) e g/L Con la sonda collegata, premere RANGE/destra per selezionare le opzioni.

Scala di salinita

Opzioni: psu, g/L e %NaCl (default) Con la sonda collegata, premere RANGE/destra per selezionare le opzioni.

Data

Opzioni: anno, mese o giorno Premere RANGE/destra per selezionare le opzioni. Utilizzare i tasti su/gill per modificare i
valori.

Ora

Opzioni: ora, minuti o secondi Premere RANGE/destra per selezionare le opzioni. Utilizzare i tasti su/giu per modificare i
valori.

Spegnimento automatico

Opzioni: 5, 10 (default), 30, 60 minuti o off Usare i tasti su/giu per selezionare I'ora. Lo strumento si spegnera dopo il
periodo di tempo impostato.

Suono

Opzioni: attivare (default) o disattivare Usare i tasti su/giu per selezionare. Quando viene premuto, ogni tasto emette un
breve segnale acustico.

Unita di temperatura

Opzioni: °C (default) o °F Usare i tasti su/giu per selezionare I'unita.

Contrasto LCD

Opzioni: Da 1 a 9 (valore predefinito) Utilizzare i tasti su/giu per selezionare i valori del contrasto LCD.

Valori predefiniti

Riporta le impostazioni dello strumento ai valori predefiniti. Premere GLP/ACCEPT per ripristinare i valori predefiniti. Il
messaggio “RESET DONE” conferma che lo strumento funziona con le impostazioni predefinite.

Versione firmware dello strumento

Visualizza la versione del firmware installata.

ID strumento / Numero di serie

Utilizzare i tasti su/giu per assegnare un ID dello strumento da 0000 a 9999. Premere RANGE/destra per visualizzare il
numero di serie.

Tipo di separatore

Opzioni: virgola (default) o punto e virgola Usare i tasti su/gil per selezionare il separatore di colonne per il file CSV.
Esportazione su PC / Log on Meter

Opzioni: Esportazione su PC e Registrazione sullo strumento Con il cavo micro USB collegato, premere SETUP. Premere



CAL/EDIT per accedere alla modalita di modifica. Utilizzare i tasti su/gilu per selezionare.
Nota: questa opzione & disponibile solo quando & collegata a un PC. L'icona USB/PC non viene visualizzata se I'opzione
LOG ON METER é stata precedentemente impostata.

8.EC/TDS

8.1. PREPARAZIONE

Versare piccole quantita di soluzione di calibrazione della conducibilita in becher puliti. Per ridurre al minimo la
contaminazione incrociata, utilizzare due becher: uno per il risciacquo della sonda e I'altro per la calibrazione.

Nota: quando lo strumento viene acceso, inizia a misurare con l'intervallo precedentemente selezionato (conducibilita,
TDS o salinita).

8.2. CALIBRAZIONE Linee guida generali

Per una migliore accuratezza si raccomanda una calibrazione frequente. La sonda deve essere calibrata:

- Ogni volta che viene sostituita

- Dopo aver testato campioni aggressivi

- Quando e richiesta un'elevata accuratezza

- Se viene visualizzato NO CAL sulla terza riga del display LCD

- Almeno una volta alla settimana Prima di eseguire una calibrazione:

- Ispezionare la sonda per verificare che non vi siano detriti o ostruzioni.

- Utilizzare sempre uno standard di calibrazione EC vicino al campione. | punti di calibrazione selezionabili sono 0,00 uS
per I'offset e 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm per la pendenza.

Per accedere alla calibrazione EC:

1. Usare i tasti su/giu per scegliere I'intervallo EC e premere CAL/EDIT. Quando la lettura é stabile e vicina allo standard di
calibrazione selezionato, le etichette STD e ACCEPT vengono visualizzate lampeggianti.

2. Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione. Lo strumento visualizza SAVING , memorizza i valori di
calibrazione e torna alla modalita di misurazione.

Calibrazione dello zero

Per la calibrazione dello zero, tenere la sonda asciutta nell'aria. Questo tipo di calibrazione puo essere eseguita per
correggere letture intorno a 0,00 S/cm. La pendenza viene valutata quando si esegue la calibrazione in qualsiasi altro
punto.

Calibrazione in un punto

1. Posizionare la sonda nella soluzione di calibrazione assicurandosi che i fori del manicotto siano completamente
immersi. Centrare la sonda lontano dal fondo o dalle pareti del becher.

2. Sollevare e abbassare la sonda per riempire la cavita centrale e battere ripetutamente la sonda per rimuovere eventuali
bolle d'aria rimaste intrappolate nel manicotto.

3. Premere CAL/EDIT per accedere alla calibrazione. La prima riga del display LCD visualizza la lettura EC, la seconda riga
del display LCD visualizza I'etichetta CAL e la terza riga del display LCD il punto di calibrazione piu vicino.

4. Per selezionare un valore standard diverso, premere i tasti su/giu. |l simbolo della clessidra e il messaggio WAIT
(lampeggiante) vengono visualizzati finché la lettura non é stabile.

5. Quando la lettura e stabile e vicina allo standard di calibrazione selezionato, le etichette SOL STD e ACCEPT vengono
visualizzate lampeggianti.

6. Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione. Lo strumento visualizza SAVING , memorizza i valori di
calibrazione e torna alla modalita di misurazione.

Nota: la lettura del TDS é derivata automaticamente dalla lettura dell'EC e non & necessaria alcuna calibrazione.
Calibrazione manuale

Questa opzione puo essere utilizzata per eseguire una calibrazione manuale in uno standard personalizzato, ossia per
impostare direttamente il valore della costante di cella. Per ridurre al minimo la contaminazione incrociata, utilizzare due
becher: uno (1) per il risciacquo della sonda e I'altro (2) per la calibrazione.

. Sciacquare la sonda nello standard di calibrazione e scuotere la soluzione in eccesso (becher 1).

. Posizionare la sonda nello standard assicurandosi che i fori del manicotto siano completamente sommersi (becher 2).
. Premere SETUP e utilizzare i tasti su/giu per selezionare C.F. (cm-1).

. Premere CAL/EDIT.

. Utilizzare i tasti su/gili per modificare C.F. (cm-1) fino a visualizzare il valore standard personalizzato.

. Premere GLP/ACCEPT. Sulla terza riga del display LCD viene visualizzato il messaggio CALIBRAZIONE MANUALE
CANCELLAZIONE DELLE CALIBRAZIONI PRECEDENTI. Le etichette CAL e ACCEPT vengono visualizzate lampeggianti.

7. Premere GLP/ACCEPT per confermare o premere ESC per uscire senza modificare.

Nota: la calibrazione manuale cancella le calibrazioni precedenti. | file di registro e GLP visualizzeranno MANUAL come
standard.
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Azzeramento della calibrazione

1. Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di calibrazione.

2. Premere LOG/CLEAR. L'etichetta ACCEPT lampeggia e il messaggio CLEAR CALIBRATION viene visualizzato sulla terza
riga del display LCD.

3. Premere GLP/ACCEPT per confermare. Viene visualizzato il messaggio PLEASE WAIT seguito dalla schermata di
conferma NO CAL.

8.3. MISURA Misura della conducibilita Quando é collegata, la sonda MA814DB/1 viene riconosciuta automaticamente.
1. Posizionare la sonda calibrata nel campione, assicurandosi che i fori del manicotto siano completamente sommersi.
Picchiettare la sonda per rimuovere eventuali bolle d'aria intrappolate all'interno del manicotto.

2. Per passare alla gamma EC, premere RANGE/destra. Il valore di conducibilita viene visualizzato sulla prima riga dell'LCD,
la temperatura sulla seconda riga dell'LCD e le informazioni specifiche sulla calibrazione o sull'intervallo sulla terza riga
dell'LCD.

3. Utilizzare i tasti su/giu per scorrere le informazioni visualizzate sulla terza riga LCD.

Le letture possono essere compensate dalla temperatura.

- Compensazione automatica della temperatura (ATC): La sonda & dotata di un sensore di temperatura incorporato; il
valore della temperatura viene utilizzato per compensare automaticamente la lettura di EC / TDS. In modalita ATC, viene
visualizzata I'etichetta ATC e le misure vengono compensate utilizzando il coefficiente di temperatura. Il valore
predefinito consigliato per i campioni di acqua & 1,90% / °C. La compensazione della temperatura é riferita alla
temperatura di riferimento selezionata. Utilizzare i tasti su/gil per visualizzare il coefficiente di temperatura corrente. Il
valore viene visualizzato insieme al Fattore di cella (C.F.) sulla terza riga del display LCD. Per modificare il coefficiente di
temperatura, vedere Coefficiente di temperatura EC (T.Coef.) nella sezione OPZIONI DI IMPOSTAZIONE. E necessario
impostare un coefficiente di temperatura anche per il campione.

Nota: se la lettura ¢ al di fuori dell'intervallo quando I'intervallo & impostato su automatico, il valore di fondo scala (200,0
mS/cm per MTC/ATC o 500,0 mS/cm per NO TC) viene visualizzato lampeggiante.

- Manuale (MTC): Il valore della temperatura, visualizzato sulla seconda riga del display LCD, puo essere impostato
manualmente utilizzando i tasti su/gili. In modalita MTC, I'etichetta C viene visualizzata lampeggiante. In modalita MTC, i
valori non possono essere impostati al di fuori dell'intervallo.

- Nessuna compensazione di temperatura (NO TC): Il valore della temperatura viene visualizzato, ma non viene preso in
considerazione. Con I'opzione selezionata, viene visualizzata I'etichetta NO TC. La lettura visualizzata sulla prima riga LCD
e il valore EC o TDS non compensato.

Nota: la compensazione della temperatura e la conducibilita assoluta (NO TC) sono configurate in Setup.

Misura TDS

Premere RANGE/destra per selezionare l'intervallo TDS.

- La lettura dei TDS viene visualizzata sulla prima riga LCD e la lettura della temperatura sulla seconda riga LCD.

- Il valore misurato viene visualizzato nell'unita di misura impostata (ppm o mg/L). Vedere Unita TDS nella sezione
OPZIONI DI IMPOSTAZIONE.

Nota: i valori superiori a 1500 ppm (1500 mg/L) vengono visualizzati solo nell'unita g/L.

L'utente puo rivedere i valori impostati, la data e I'ora prima della misurazione. Per scorrere le informazioni visualizzate
sulla terza riga del display LCD, utilizzare i tasti su/giu.

Nota: se la lettura ¢ al di fuori dell'intervallo, il valore di fondo scala viene visualizzato lampeggiante.

8.4. AVVERTENZE E MESSAGGI

Messaggi visualizzati durante la calibrazione

- Se la lettura supera il valore previsto, viene visualizzato il messaggio WRONG STANDARD e la calibrazione non puo
essere confermata. Verificare che sia stata utilizzata la soluzione di calibrazione corretta e/o pulire la sonda. Vedere la
sezione CURA E MANUTENZIONE DELL'ELETTRODO.

- Quando si utilizza la modalita ATC, se la temperatura della soluzione non rientra nell'intervallo accettato, viene
visualizzato il messaggio TEMPERATURA STANDARD SBAGLIATA. L'etichetta C e la temperatura vengono visualizzate
lampeggianti.

Messaggi visualizzati durante la misurazione

- Se la misurazione EC supera i limiti specificati o la temperatura supera l'intervallo da -20 a 120 5°C ( da -4,0 a 248,0 °F),
sulla terza riga LCD viene visualizzato il messaggio FUORI SPEC.

- Se la misura di EC supera l'intervallo selezionato dall'utente, sulla terza riga LCD viene visualizzato il messaggio OVER
RANGE.

- Il messaggio NO CAL indica che la sonda deve essere calibrata o che la calibrazione precedente é stata cancellata.

- Se la sonda non e collegata, sulla terza riga LCD viene visualizzato il messaggio NO PROBE.

Messaggi visualizzati durante la registrazione degli intervalli



- Se la temperatura EC supera i limiti specificati, viene visualizzato il messaggio OUT OF SPEC in alternativa ai messaggi
specifici del registro.

- Se il sensore della sonda € scollegato o danneggiato, la registrazione si interrompe e sulla terza riga LCD viene
visualizzato il messaggio “NO PROBE”. Il file di registro indichera “Fine registro - Sonda scollegata”.

9. SALINITA

9.1. PREPARAZIONE Versare piccole quantita di soluzione di calibrazione della salinita MA9066 in becher puliti.

Per ridurre al minimo la contaminazione incrociata, utilizzare due becher: uno per sciacquare la sonda e l'altro per la
calibrazione.

Nota: quando lo strumento viene acceso, inizia a misurare con l'intervallo precedentemente selezionato (conducibilita,
TDS o salinita).

9.2. CALIBRAZIONE

Premere RANGE/destra per selezionare la modalita Salinita, con I'etichetta %NaCl visualizzata. La calibrazione %NaCl &
una calibrazione a un punto al 100,0% di NaCl.

1. Posizionare la sonda nella soluzione di calibrazione assicurandosi che i fori del manicotto siano completamente
sommersi. Centrare la sonda lontano dal fondo o dalle pareti del becher.

2. Sollevare e abbassare la sonda per riempire la cavita centrale e battere ripetutamente la sonda per rimuovere eventuali
bolle d'aria rimaste intrappolate nel manicotto.

3. Premere CAL/EDIT per accedere alla modalita di calibrazione. La prima riga LCD visualizza la lettura di NaCl, la seconda
riga LCD visualizza I'etichetta CAL e la terza riga LCD il punto di calibrazione piu vicino. Il simbolo della clessidra e il
messaggio WAIT (lampeggiante) vengono visualizzati finché la lettura non é stabile. Quando la lettura é stabile e vicina
allo standard di calibrazione selezionato, il messaggio SOL STD e I|'etichetta ACCEPT vengono visualizzati lampeggianti.

4. Premere il tasto GLP/ACCEPT per confermare la calibrazione. Lo strumento visualizza SAVING , memorizza i valori di
calibrazione e torna alla modalita di misurazione.

Nota: una nuova calibrazione EC cancella automaticamente la calibrazione %NaCl. Viene visualizzato il messaggio NO CAL.
9.3. MISURA L'MW170 supporta tre scale di salinita dell'acqua marina:

- Unita di salinita pratica (PSU)

- Acqua di mare naturale (g/L)

- Percentuale di NaCl (%NacCl) Premere RANGE/. per selezionare le scale di salinita. Verificare che la scala desiderata sia
configurata in SETUP.

Nota: queste unita servono a determinare la salinita e si riferiscono all'uso generale dell'acqua salata. La salinita pratica e
I'acqua marina naturale richiedono una calibrazione della conduttivita. %NaCl richiede la calibrazione nello standard
MA9066.

Unita di salinita pratica PSU

La salinita pratica (S) dell'acqua di mare € il rapporto tra la conducibilita elettrica di un campione di acqua di marea 15 Ce
1 atmosfera e una soluzione di cloruro di potassio (KCI) con una massa di 32,4356 g/Kg di acqua alla stessa temperatura e
pressione. Il rapporto & uguale a 1, e S=35. La scala di salinita pratica puo essere applicata a valori fino a 42,00 PSU a
temperature comprese tra -2 e 35 C. La salinita di un campione in unita di salinita pratica (PSU) si calcola con la seguente
formula: dove:

RT - rapporto tra la conduttivita del campione e la conduttivita standard alla Temperatura (T)

CT (campione) - conduttivita non compensataa T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - la conduttivita corrispondente della soluzione KCI contenente una massa di 32,4356 g KCI/1 Kg
di soluzione

rT - polinomio di compensazione della temperatura

%NaCl Percentuale

In questa scala il 100% di salinita equivale a circa il 10% di solidi. Se la lettura non rientra nell'intervallo, il valore di fondo
scala (400,0%) viene visualizzato lampeggiante. Le percentuali elevate sono dovute all'evaporazione.

Acqua marina naturale

La scala dell'acqua marina naturale va da 0,00 a 80,00 g/L. Determina la salinita in base al rapporto di conducibilita tra il
campione e I'acqua marina standard a 15 °C.

dove:

R15 e il rapporto di conducibilita.

CT (campione) & la conduttivita non compensataa T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm é la conduttivita corrispondente della soluzione KCI contenente una massa di 32,4356 g KCl/1
Kg di soluzione.

rT € il polinomio di compensazione della temperatura.

La salinita e definita dalla seguente equazione:



S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Nota: la formula puo essere applicata per temperature comprese tra 10 e 31 C.

9.4. AVVERTENZE E MESSAGGI Messaggi visualizzati durante la calibrazione

- Se si esegue una calibrazione EC, la calibrazione %NaCl viene automaticamente cancellata. E necessaria una nuova
calibrazione %NacCl.

- Se la lettura supera lo standard di calibrazione previsto, viene visualizzato il messaggio WRONG STANDARD e la
calibrazione non viene confermata. Controllare se & stata utilizzata la soluzione di calibrazione corretta e/o pulire la
sonda. Vedere la sezione CURA E MANUTENZIONE DELL'ELETTRODO.

- Se la temperatura non rientra nell'intervallo da 0,0 a 60,0 C, viene visualizzato il messaggio TEMPERATURA STANDARD
SBAGLIATA. Il valore della temperatura viene visualizzato lampeggiante.

Messaggi visualizzati durante la misurazione

- Se la misura della salinita supera i limiti specificati o la temperatura va da -20 a 120°C (da -4,0 a 248,0 °F), viene
visualizzato il messaggio FUORI SPEC.

- Se e richiesta una calibrazione %NaCl, viene visualizzato il messaggio NO CAL.

- Se I'avviso Calibrazione scaduta € attivo ed & trascorso il numero di giorni impostato, oppure é stata eseguita una
calibrazione EC (cancellando la calibrazione %NaCl), viene visualizzato il messaggio CAL EXPIRED.

- Se la sonda non e collegata, viene visualizzato il messaggio NO PROBE.

10. REGISTRAZIONE

L'MW170 supporta tre tipi di registrazione: registrazione manuale su richiesta, registrazione su stabilita e registrazione a
intervalli. Vedere Tipo di registro nella sezione OPZIONI DI IMPOSTAZIONE. Lo strumento puo contenere fino a 1000
registrazioni di registro. Fino a 200 per il registro manuale su richiesta, fino a 200 per il registro di stabilita e fino a 1000
per la registrazione a intervalli. Vedere la sezione GESTIONE DATI.

Nota: una sessione di registrazione a intervalli puo contenere fino a 600 record. Quando una sessione di registrazione a
intervalli supera i 600 record, viene generato automaticamente un altro file di registro.

10.1. TIPI DI REGISTRAZIONE

Registrazione manuale su richiesta

- Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR.

- Tutte le letture manuali sono memorizzate in un unico lotto (cioe le registrazioni effettuate in giorni diversi condividono
lo stesso lotto).

Registro su base stabile

- Le letture vengono registrate ogni volta che si preme LOG/CLEAR e si raggiungono i criteri di stabilita.

- | criteri di stabilita possono essere impostati su veloce, medio o accurato

- Tutte le letture di stabilita sono memorizzate in un singolo lotto (cioé le registrazioni effettuate in giorni diversi sono
registrate nello stesso lotto)

Registrazione a intervalli

- Le letture vengono registrate continuamente a un intervallo di tempo stabilito (ad esempio, ogni 5 0 10 minuti).

- | record vengono aggiunti fino a quando la sessione si interrompe.

- Per ogni sessione di registrazione a intervalli, viene creato un nuovo lotto.

Per ogni registrazione viene memorizzata una serie completa di informazioni GLP, tra cui data, ora, selezione
dell'intervallo, lettura della temperatura e informazioni sulla calibrazione.

Registro manuale su richiesta

1. Dalla modalita di impostazione, impostare Tipo di registro su MANUALE.

2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR. Il display LCD visualizza PLEASE WAIT . La schermata LOG ###
SAVED visualizza il numero di registri memorizzati. La schermata “FREE” ### visualizza il numero di registrazioni
disponibili. Lo strumento torna quindi alla schermata di misurazione.

Registro sulla stabilita

1. Dalla modalita Setup, impostare Tipo di registro su STABILITA e i criteri di stabilita desiderati.

2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR. Il display LCD visualizza PLEASE WAIT e poi WAITING, fino al
raggiungimento dei criteri di stabilita.

Nota: premendo ESC o LOG/CLEAR con WAITING visualizzato, si esce senza registrare.

La schermata LOG ### “SAVED” visualizza il numero di registro memorizzato. La schermata “FREE” ### visualizza il
numero totale di registrazioni disponibili. Lo strumento torna quindi alla schermata di misurazione.

Registrazione degli intervalli

1. Dalla modalita Setup, impostare Tipo di registro su INTERVALLO (impostazione predefinita) e I'intervallo di tempo
desiderato.

2. Dalla schermata di misurazione, premere LOG/CLEAR. Il display LCD visualizza PLEASE WAIT . La schermata LOG ### LOT



#it# visualizza sulla terza riga dell'LCD il numero del registro di misurazione (in basso a sinistra) e il numero di lotto della
sessione di registrazione dell'intervallo (in basso a destra).

3. Premere RANGE/right durante la registrazione per visualizzare il numero di record disponibili (“FREE” ###). Premere
nuovamente RANGE/. per tornare alla schermata di registrazione attiva.

4. Premere nuovamente LOG/CLEAR (o ESC) per terminare la sessione di registrazione dell'intervallo corrente. Il display
LCD visualizza LOG STOPPED . Lo strumento torna alla schermata di misurazione.

Avvertenze sulla registrazione degli intervalli

Viene rilevato un guasto al sensore. La registrazione si interrompe.

MAX LOTS Numero massimo di lotti raggiunto (100). Non é possibile creare nuovi lotti.

LOG FULL Lo spazio del registro e pieno (& stato raggiunto il limite di 1000 registri). Le registrazioni si interrompono.
10.2. GESTIONE DEI DATI

- Un lotto contiene da 1 a 600 record di registro (punti di misura salvati).

- I numero massimo di lotti memorizzabili € 100, esclusi Manuale e Stabilita.

- Il numero massimo di record di log memorizzabili & 1000, per tutti i lotti.

- | registri Manuale e Stabilita possono memorizzare fino a 200 registrazioni (ciascuno).

Le sessioni di registrazione degli intervalli (per tutti i 100 lotti) possono memorizzare fino a 1000 record. Quando una
sessione di registrazione supera i 600 record, viene creato un nuovo lotto.

- Il nome del lotto & dato da un numero, da 001 a 999. | nomi vengono assegnati in modo incrementale, anche dopo la
cancellazione di alcuni lotti. Una volta assegnato il nome del lotto 999, tutti i lotti devono essere cancellati per riportare il
nome del lotto a 001.

Vedere la sezione Cancellazione dei dati.

10.2.1. Visualizzazione dei dati

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. Il display LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con il tag
ACCEPT lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

Nota: premere RANGE/destra per esportare tutti i lotti salvati in una memoria esterna.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti su/gil per selezionare il tipo di lotto (MANUALE, STABILITA o intervallo ###). Nota: premere RANGE/.
per esportare solo il lotto selezionato nella memoria esterna.

4. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

5. Una volta selezionato un lotto, utilizzare i tasti su/giu per visualizzare i record memorizzati in quel lotto.

6. Premere RANGE/destra per visualizzare i dati di registro aggiuntivi: data, ora, fattore di cella, coefficiente di
temperatura, temperatura di riferimento, visualizzati sulla terza riga LCD.

10.2.2. Eliminazione dei dati Registro manuale su richiesta e Registro di stabilita

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. L'LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con |'etichetta
ACCEPT lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti su/gil per selezionare il tipo di lotto MANUALE o STABILITA.

4. Con un lotto selezionato, premere LOG/CLEAR per cancellare l'intero lotto. Viene visualizzato “CLEAR” con il tag
ACCEPT e il nome del lotto lampeggianti.

5. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Viene visualizzato PLEASE
WAIT con il tag ACCEPT lampeggiante, finché il lotto non viene cancellato. Dopo la cancellazione del lotto selezionato,
viene visualizzato brevemente CLEAR DONE. Il display visualizza NO MANUAL / LOGS o NO STABILITY / LOGS .

Registri individuali

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. Il display LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con il tag
ACCEPT lampeggiante e il numero totale di registri.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti su/gil per selezionare il tipo di lotto MANUALE o STABILITA.

4. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

5. Utilizzare i tasti su/giu per spostarsi tra i registri. Il numero di registrazione del registro viene visualizzato a sinistra.
6. Una volta selezionato il record di registro desiderato, premere LOG/CLEAR per eliminarlo. Viene visualizzato “DELETE”
con l'etichetta ACCEPT e il registro ### lampeggiante.

7. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Viene visualizzato “DELETE”
e il log ### lampeggia, finché il log non viene cancellato. Dopo la cancellazione del registro, viene visualizzato brevemente
il messaggio CLEAR DONE. Il display visualizza i dati registrati del registro successivo ###.

Nota: i registri memorizzati all'interno di un lotto di intervalli non possono essere cancellati singolarmente.

Registro su intervallo

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. L'LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con il tag ACCEPT



lampeggiante e il numero totale di registri.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti su/giu per selezionare un numero di lotto di registrazione dell'intervallo. La schermata LOG ### LOT
#it# visualizza il numero di lotto selezionato (in basso a destra) e il totale dei registri memorizzati nel lotto (in basso a
sinistra).

4. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR).

5. Con il lotto selezionato, premere LOG/CLEAR per cancellare I'intero lotto. Viene visualizzato “CLEAR” con il tag ACCEPT
e il nome del lotto lampeggianti.

Nota: utilizzare i tasti su/giu per selezionare un numero di lotto diverso.

6. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Viene visualizzato PLEASE
WAIT con il tag ACCEPT lampeggiante, finché il lotto non viene cancellato. Dopo la cancellazione del lotto, viene
visualizzato brevemente il messaggio CLEAR DONE. Il display visualizza il lotto precedente ###.

Cancellare tutti

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. L'LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con il tag ACCEPT
lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere LOG/CLEAR per cancellare tutti i registri. Viene visualizzato CLEAR ALL con il tag ACCEPT lampeggiante.

3. Premere GLP/ACCEPT per confermare (per uscire, premere ESC o CAL/EDIT; o LOG/CLEAR). Viene visualizzato PLEASE
WAIT con un contatore percentuale, finché non vengono cancellati tutti i registri. Dopo la cancellazione di tutti i registri,
viene visualizzato brevemente il messaggio CLEAR DONE. Il display torna alla schermata di richiamo dei registri.
10.2.3. Esportazione dei dati Esportazione da PC

1. Con lo strumento acceso, utilizzare il cavo micro USB in dotazione per collegarsi a un PC.

2. Premere SETUP e poi CAL/EDIT.

3. Utilizzare i tasti su/giu e selezionare ESPORTAZIONE SU PC . Lo strumento viene rilevato come unita rimovibile. Il
display LCD visualizza I'icona PC.

4. Utilizzare un file manager per visualizzare o copiare i file sullo strumento.

Quando si e collegati a un PC, per attivare la registrazione:

- Premere LOG/CLEAR. Il display LCD visualizza “LOG ON METER” con l'etichetta ACCEPT lampeggiante.

- Premere GLP/ACCEPT. Lo strumento si scollega dal PC e l'icona PC non viene piu visualizzata.

- Per tornare alla modalita “ESPORTAZIONE SU PC”, seguire i punti 2 e 3 di cui sopra.

Dettagli del file di dati esportati:

Il file CSV (valori separati da virgole) puo essere aperto con un editor di testo o un foglio elettronico.

La codifica del file CSV e quella dell'Europa occidentale (ISO-8859-1).

Il separatore di campo puo essere impostato come virgola o punto e virgola. Vedere Tipo di separatore nella sezione
OPZIONI DI IMPOSTAZIONE.

| file di log intervallati sono denominati ECLOT###, dove ### e il numero di lotto (ad es. ECLOT051).

Il file di registro manuale & denominato ECLOTMAN e il file di registro di stabilita € denominato ECLOTSTAB.
Esportazione USB Tutti

1. Con lo strumento acceso, inserire una chiavetta USB nella porta micro USB situata sulla parte superiore dello
strumento. Se I'unita flash non dispone di un connettore micro USB, utilizzare un adattatore.

2. Premere RCL e poi RANGE/. per selezionare |'opzione EXPORT ALL.

3. Premere GLP/ACCEPT per confermare. Il display LCD visualizza “EXPORTING” e il contatore percentuale, seguito da
“DONE” quando I'esportazione & completata. Il display torna alla schermata di selezione del lotto.

Nota: 'unita flash USB puo essere rimossa in modo sicuro se l'icona USB non é visualizzata. Non rimuovere I'unita USB
durante l'esportazione.

Sovrascrittura dei dati esistenti:

1. Quando il display LCD visualizza “OVR” con LOT### lampeggiante (viene visualizzata I'icona USB), sull'unita USB &
presente un lotto con nome identico.

2. Premere i tasti su/giu per selezionare tra YES, NO, YES ALL, NO ALL (il tag ACCEPT lampeggia).

3. Premere GLP/ACCEPT per confermare. Se non si conferma, si esce dall'esportazione. Il display torna alla schermata di
selezione del lotto.

Esportazione USB selezionata

| dati registrati possono essere trasferiti separatamente per lotti.

1. Premere RCL per accedere ai dati registrati. L'LCD visualizza PLEASE WAIT seguito da LOG RECALL con il tag ACCEPT
lampeggiante e il numero di registri memorizzati.

2. Premere GLP/ACCEPT per confermare.

3. Utilizzare i tasti su/giu per selezionare il tipo di lotto (MANUALE, STABILITA o intervallo ###).

4. Con il lotto selezionato, premere RANGE/. per esportare su chiavetta USB. Il display LCD visualizza “PLEASE WAIT”



seguito da “EXPORTING” con il tag ACCEPT e il nome del lotto selezionato (MAN / STAB / ###) che lampeggia. L'LCD
visualizza “EXPORTING” e il contatore percentuale, seguito da “DONE” quando I'esportazione & completata. Il display
torna alla schermata di selezione del lotto.

Nota: 'unita flash USB puo essere rimossa in modo sicuro se I'icona USB non e visualizzata. Non rimuovere I'unita USB
durante |'esportazione.

Sovrascrittura dei dati esistenti.

1. Quando il display LCD visualizza “EXPORT” con ACCEPT e il numero di lotto lampeggiante (icona USB visualizzata),
sull'unita USB & presente un lotto con nome identico.

2. Premere GLP/ACCEPT per continuare. Il display LCD visualizza “OVERWRITE” con il tag ACCEPT lampeggiante.

3. Premere GLP/ACCEPT (di nuovo) per confermare. Se non si conferma, si esce dall'esportazione. Il display torna alla
schermata di selezione del lotto.

Avvertenze sulla gestione dei dati

- NO MANUAL / LOGS Nessun record manuale salvato. Non viene visualizzato nulla.

- NO STABILITY / LOGS Non sono stati salvati record di stabilita. Non c'é nulla da visualizzare.

- OVR” con lotto ### (lampeggiante) Lotti con nome identico su USB. Selezionare I'opzione di sovrascrittura.

- “NO MEMSTICK” L'unita USB non viene rilevata. | dati non possono essere trasferiti.

- Inserire o controllare la chiavetta USB.

- BATTERIA SCARICA” (lampeggiante) Quando la batteria & scarica, I'esportazione non viene eseguita. Ricaricare la
batteria.

Avvertenze sui dati registrati nel file CSV

- C ! Sonda utilizzata oltre le specifiche di funzionamento. | dati non sono affidabili.

- C I Misuratore in modalita MTC.

- C Il Misuratore in modalita NO TC. Valore di temperatura solo come riferimento.

11. GLP

Le buone pratiche di laboratorio (GLP) consentono all'utente di memorizzare e richiamare i dati di calibrazione. La
correlazione delle letture con calibrazioni specifiche garantisce uniformita e coerenza. | dati di calibrazione vengono
memorizzati automaticamente dopo una calibrazione riuscita. Il salvataggio di una nuova calibrazione EC cancella
automaticamente la calibrazione %NaCl esistente.

-Premere RANGE/destra per selezionare le modalita di misura (EC/TDS o Salinita).

-Premere GLP/ACCEPT e utilizzare i tasti... per scorrere i dati di calibrazione visualizzati sulla terza riga del display LCD.
-Premere ESC o GLP/ACCEPT per tornare alla modalita di misurazione Le informazioni GLP sono incluse in ogni registro
dati.

11.1. EC/TDS

Dati di calibrazione EC visualizzati sulla terza riga LCD:

-Fattore di cella (in cm-1 & determinato dalla calibrazione con la lettura attuale)

-Offset

-Soluzione standard EC

-Coefficiente di temperatura (T.Coef.)

-Riferimento di temperatura (T.Ref.)

-Ora, data

-Tempo di scadenza della calibrazione

11.2. %NaCl

Dati di calibrazione della salinita visualizzati sulla terza riga LCD:

-Fattore di cella

-Coefficiente

-Soluzione standard di salinita

-Ora, data

-Tempo di scadenza della calibrazione

12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

- Risposta lenta / Deriva eccessiva -> Sonda sporca -> Rimuovere e pulire il manicotto. Assicurarsi che gli anelli della sonda
siano puliti.

- La lettura oscilla su e giu (rumore) -> Il manicotto della sonda & posizionato in modo errato. Bolle d'aria all'interno del
manicotto. -> Controllare il manicotto. Toccare la sonda per rimuovere le bolle d'aria.

- Sul display lampeggia la lettura di EC, TDS o NaCl. Lettura NaCl lampeggiante. -> La lettura e fuori range -> Ricalibrare la
sonda. Il campione non rientra nell'intervallo accettato. Disattivare la funzione di autoranging.



- Lo strumento non si calibra o fornisce letture errate -> Sonda rotta -> Sostituire la sonda.

- Il display LCD viene visualizzato continuamente all'avvio -> Il tasto ON/OFF & bloccato -> Controllare la tastiera. Se
I'errore persiste, contattare il servizio tecnico Milwaukee.

- Messaggio Er X interno -> Errore interno -> Riavviare lo strumento. Se I'errore persiste, contattare il servizio di assistenza
tecnica Milwaukee.

13. ACCESSORI

MA9060 12880 S/cm Soluzione di calibrazione (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Soluzione di calibrazione (230 ml)
MA9063 84 S/cm Soluzione di calibrazione (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Soluzione di taratura (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Soluzione di taratura (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Soluzione di calibrazione (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Soluzione di calibrazione (230 ml)
MA9310 Adattatore 12 VDC, 220 V

MA9311 Adattatore 12 VDC, 110 V

MA9315 Portaelettrodi

MAS814DB/1 Sonda a 4 anelli EC/TDS/NaCl/Temperatura con connettore DIN

CERTIFICAZIONE

Gli strumenti Milwaukee sono conformi alle direttive europee CE.

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non trattare questo prodotto come rifiuto domestico.
Consegnarlo al punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Attenzione:
un corretto smaltimento del prodotto e delle batterie evita potenziali conseguenze negative per la salute umana e
I'ambiente. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici o visitare il sito
www.milwaukeeinstruments.com (solo negli Stati Uniti) o www.milwaukeeinst.com.

RACCOMANDAZIONE

Prima di utilizzare questo prodotto, accertarsi che sia del tutto adatto all'applicazione specifica e all'ambiente in cui viene
utilizzato. Qualsiasi modifica apportata dall'utente all'apparecchiatura fornita pud compromettere le prestazioni del
misuratore. Per la sicurezza propria e dello strumento, non utilizzare o conservare lo strumento in ambienti pericolosi. Per
evitare danni o ustioni, non eseguire misure in forni a microonde.

GARANZIA

Questo strumento & garantito contro i difetti di materiali e di fabbricazione per un periodo di 3 anni dalla data di acquisto.
Gli elettrodi e le sonde sono garantiti per 6 mesi. La garanzia e limitata alla riparazione o alla sostituzione gratuita se lo
strumento non puo essere riparato. | danni dovuti a incidenti, uso improprio, manomissione o mancanza di manutenzione
prescritta non sono coperti da garanzia. Se & necessario un intervento di assistenza, contattare il servizio di assistenza
tecnica Milwaukee Instruments di zona. Se la riparazione non & coperta dalla garanzia, il cliente verra informato delle
spese sostenute. Quando si spedisce uno strumento, assicurarsi che sia imballato correttamente per una protezione
completa.
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Milwaukee Instruments si riserva il diritto di apportare miglioramenti al design, alla costruzione e all'aspetto dei propri
prodotti senza preavviso.
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LATVIAN
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meéritajs

PALDIES, ka izvél&jaties Milwaukee Instruments! S7 lieto$anas pamaciba sniegs jums nepieciesamo informaciju, lai pareizi
lietotu méritaju.

Visas tiesibas ir aizsargatas. Pilniga vai dal€ja reproducésana ir aizliegta bez autortiesibu ipasnieka, Milwaukee
Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA, rakstiskas piekrisanas.
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1. PRIEKSPIRMEJA APSKATE MW170 stenda méritajs tiek piegadats kartona kasté, un tam ir pievienoti:

- MA814DB/1 &etru rinku EC/TDS/NaCl/Temperatiras zondi ar DIN savienotaju un 1 metra (3,2 pédas) kabeli.
- MA9315 Elektrodu turétajs

- 12V lidzstravas adapteris

- USB kabelis

- Instrumenta kvalitates sertifikats

- LietoSanas pamaciba

2. INSTRUMENTA PARSKATS

MW170 ir kompakts un universals stenda méritajs, ar kuru var mérit lidz ¢etriem dazadiem parametriem: EC, TDS, saJumu
(PSU, g/L, NaCl procentos) un temperatiru. Galvenie darbibas rezimi ir iestatidana, kalibré$ana, mérijumi un registrésana.
- Viegli nolasams LCD displejs

- Automatiskas izslegsanas funkcija, lai pagarinatu akumulatora darbibas laiku

- Visus mérijumus var kompensét automatiski (ATC) vai manuali (MTC) ar lietotaja izvélétu kompensacijas koeficientu.
Temperatiras kompensaciju var atslégt (NO TC), ja ir nepiecieSama faktiska vaditspéjas vértiba.

- Automatiska diapazona noteik$anas funkcija gan EC, gan TDS mérijumiem automatiski nosaka vispiemérotako
izSkirtspéju testéjamajam paraugam.

- Pieejama Zurnala vieta Iidz 1000 ierakstiem

- Registrétos datus var eksportét, izmantojot USB kabeli.

- Ipada GLP tausting, lai saglabatu un izsauktu datus par sistémas stavokli.

3. SPECIFIKACIJAS
DARBIBAS JOMA:*
EC

0,00 lidz 29,99 uS/cm



30,0 Iidz 299,9 uS/cm

300 lidz 2999 uS/cm EC

3,00 lidz 29,99 mS/cm

30,0 lidz 200,0 mS/cm lidz 500,0 mS/cm absolGta vaditspéja **
TDS (ar koeficientu 0,5)

0,00 lidz 14,99 ppm (mg/l)

15,0 lidz 149,9 ppm (mg/L)

150 lidz 1499 ppm (mg/L)

1,50 lidz 14,99 g/L

15,0 lidz 100,0 g/L Iidz 250,0 g/L absol(ta TDS **

lidz 400,0 g/L absolGta TDS ** (ar koeficientu 0,8)

Salums

0,0 lidz 400,0 % NaCl

2,00 lidz 42,00 PSU

0,00 lidz 80,00 g/L

Temperatira -20,0 Iidz 120,0 °C (-4,0 lidz 248,0 °F)
IZSLEGUMS:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01 g/l

0,1g/l

Salums

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatira 0,1 °C (0,1 °F)

PRECIZITATE PIE 25 °C (77 °F) *

EC £1% no radijuma (0,05 uS/cm vai 1 cipars, atkariba no ta, kurs ir lielaks)
TDS +1% no nolasijuma; (0,03 ppm vai 1 cipars, atkariba no ta, kurs lielakais)
Salums 1 % no radijuma

Temperatdras precizitate * 0,5 °C (0,9 °F)

* Robezas tiks samazinatas lidz faktiskajam sensora robezam.
** Absolta vaditspéja (vai TDS) ir vaditspé&jas (vai TDS) vértiba bez temperatiiras kompensacijas.
KALIBRACIJA

EC/TDS - kalibrésana ar vienas $lnas koeficientu, izmantojot 6 standartus: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Viena punkta nobide: 0,00 uS/cm

Salums - viens punkts ar MA9066 SaJuma kalibrésanas skidumu
TEMPERATURAS KOMPENSACIA

ATC - automatiska

MTC - manuala

-20 Iidz 120 °C (-4 Iidz 248 °F)

NO TC - bez temperatiiras kompensacijas

Vaditspéjas temperatdras koeficients

0,00 lidz 6,00 % / °C (EC un TDS)

Noklus&juma vértiba: 1,90 % / °C

TDS koeficients

0,40 Iidz 0,80 Noklusg&juma vértiba: 0,50

RegistréSanas atmina

Maks. 1000 Zurnala ieraksti (saglabati [idz 100 partijam)



Péc pieprasijuma - 200 ieraksti

Stabilitates rezima - 200 Zurnali

Intervala registréSana, 1000 ieraksti

Savienojamiba ar datoru - 1 micro USB ports

Barosanas avots - 12 V lidzstravas adapteris (iekJauts komplekta)
Akumulatora tips - iek$éjais

Akumulatora darbibas laiks - 8 stundas

Apkartéja vide - 0-50 °C; maksimalais relativais mitrums 95 %.
Izméri-230x 160 x 95 mm (9,0x6,3x 3,7 )

Svars 0,9 kg (2,0 Ib.)

ZONDES SPECIFIKACIIAS

EK zonde MA814DB/1

Temperatiras diapazons - no 0 lidz 60 C (32 lidz 140 F)

Temperaturas sensors - NTC10K

4 gredzenu tips - nerliséjosais térauds

Savienotaja ligzda - DIN, 7 kontakti

Korpuss - ABS

Izméri - kopé&jais garums: 140 mm (5,5") aktiva daja: 95 mm (3,7“) @ 16,3 mm (0,64”)
Kabela garums - 1 m (3,2 pédas)

. FUNKCIJU UN RADITAJU APRAKSTS Priek3&jais panelis

. Skidro kristalu displejs (LCD)

. ESC taustins, lai izietu no pasreizéja rezima

RCL taustins, lai izsauktu registrétas vértibas.

. SETUP taustins, lai ieietu iestatiSanas rezima

. LOG/CLEAR taustins3, lai registrétu nolasijumu vai dzéstu kalibrésanu vai registréanu.
. leslégsanas/izslégsanas tausting

. Virziena taustini uz augSu/uz leju, lai parvietotos pa izvélni un iestatitu parametrus.

. RANGE/Iabais taustins, lai izvélétos EC, TDS vai saJumu

. GLP/ACCEPT taustins, lai ievaditu GLP vai apstiprinatu izvéléto darbibu.

10. CAL/EDIT taustins, lai ievaditu/redigétu kalibrésanas iestatijumus, redigétu iestatijumu iestatijumus.

Aizmuguréjais panelis

1. Mikro USB ports

2. A tipa USB ports

3. Stravas padeves ligzda

4. DIN zondes savienotajs

Displejs Apraksts

Stabilitates indikators

Statusa informacija

USB savienojuma statuss

ReZimu tagi

Zondes simbols

Pienemsanas birka

Registrét tagu

Tresa LCD linija, zinojumu zona
Mérijumu vienibas

10. Pirma LCD [inija, mérijumu radijumi
11. Sautrinu birkas, lai lietotajs varétu parvietoties pa izvélni jebkura virziena.
12. Mérvienibas / Temperatiras kompensacijas statuss (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperatdras vienibas

14. Otra LCD linija, temperatiras radijumi
15. Mérvienibas / TDS iestatijumi

WoONONREWN R

5. MA814DB/1 ZONDE
Galvenas funkcijas:



- Tiesa signala apstrade mérijjumiem bez trokSniem
- Precizs un integréts temperattras meérijjums

1. O-gredzens

2. Plastmasas izolators

3. Térauda gredzeni

4. Zondes uzmava

6. VISPARIGAS DARBIBAS

6.1. IERICES PIESIégdana un akumulatora parvaldiba MW170 ir ieblvéts uzladéjams akumulators, kas nodrogina lidz pat 8
stundam darbibas. lek$€jais akumulators uzladéjas, izmantojot komplekta pievienoto 12 V lidzstravas adapteri vai
pieslédzot to pie datora USB pieslégvietas vai standarta 5 V USB ladétaja. MW170 ir aprikots ar akumulatora kltadu
noveérsanas sistémas (BEPS) funkciju, kas izsledz méritaju péc 10 minatém, kad tas netiek lietots (skatit sadalu
AUTOMATISKA IZSLEGSANA sadaa IESPEJAS UZSTADISANAS IESPEJAS).

leslédzot stravas padevi, mérinstruments veic autodiagnostikas testu, un uz dazam sekundém tiek paraditi visi LCD
displeja segmenti. Lai parbauditu akumulatora procentualo vértibu, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju.

6.2. MERITAJUMA PIESISTAVJU SAVIENOSANA MA814DB/1 ir savienots ar méritaju, izmantojot DIN savienotaju.

- Kad meéritajs ir izslégts, pievienojiet zondi DIN ligzdai méritaja augSpuseé.

- Saskanojiet kontaktus un atslégu, péc tam iebidiet kontaktdaksu kontaktligzda.

- Uzstadiet uz skaititaja komplekta iekJauto metalisko plaksniti. Pievelciet skravi, lai fiksétu vieta.

- Uzlieciet rokas turétaju virs metala tapas no plaksnites.

- levietojiet zondi turétaja. Péc mérijumu veikSanas izslédziet méritaju un pirms glabasanas notiriet zondi.

6.3. ELEKTRODU KOPSANA UN APKOPE

Lietojot jaunu zondi, pirms lietoSanas nonemiet uzmavu un parbaudiet zondi.

Kalibrésana

Kalibrégana ir pirmais solis, lai iegQitu precizus un atkartojamus rezultatus. Stkaku informaciju skatit sadala KALIBRACIJA.
Labaka prakse

- Vienmér izmantojiet svaigus standartus. Kalibrésanas standarti ir viegli piesarnojami.

- Neizmantojiet standartus atkartoti.

- Neizmantojiet standartus, kuriem beidzies deriguma termins.

Regulara apkope

- Parbaudiet, vai uz zondes nav radusas plaisas vai citi bojajumi. Ja nepiecieSams, nomainiet zondi.

- Parbaudiet sensora o-gredzenu, vai taja nav iegriezumu vai citu bojajumu.

- Parbaudiet kabeli. Kabelim un izolacijai jabat nebojatiem.

- Savienotajiem jabat tiriem un sausiem.

- levérojiet glabasanas ieteikumus.

Tirsanas procedira

Ja nepiecieSama rapigaka tiriSana, nonemiet uzmavu un notiriet zondi ar dranu un neabrazivu mazgasanas lidzekli.
levietojiet uzmavu atpaka) un atkartoti kalibréjiet zondi.

Uzglabasana

EK zondes vienmér jauzglaba tiras un sausas.

7. UZSTADISANA

Lai konfigurétu méritaja iestatijumus, mainitu nokluséjuma vértibas vai iestatitu mérijjumu parametrus:

- Nospiediet SETUP, lai ieietu (vai izietu) iestatisanas reZzima.

- lzmantojiet .. taustinus, lai parvietotos pa izvélném (skatitu parametrus).

- Nospiediet CAL/EDIT, lai ieietu redigésanas rezima (parametru modificésana).

- Nospiediet RANGE/. taustinu, lai izvélétos starp iesp&jam Izmantojiet taustinus uz aug$u/ uz leju, lai mainitu vértibas
(mainama vertiba tiek paradita mirgojosa).

- Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu un saglabatu izmainas (ACCEPT tag tiek paradits mirgojoss).

- Nospiediet ESC (vai vélreiz CAL/EDIT), lai izietu no redigé$anas reZima bez saglabasanas (atgrie3anas izvélngé).

7.1. NORIKOJUMU NORIKSANAS IESPEJAS Zurnala tips

lespéjas: Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos kadu no iesp&jam.

Lai iestatitu laika intervalu, izmantojiet taustinus uz aug3u/ uz leju: 5 (noklusg&juma iestatijums), 10, 30 sek. vai 1, 2, 5, 15,
30, 60, 120, 180 min. Izmantojiet taustinus uz aug$u/ uz leju, lai izvél&tos stabilitates veidu: atrs (péc nokluséjuma), vidéjs
vai precizs.

Bridinajums par kalibrésanas termina beigsanos

lespéjas: lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos dienu skaitu, kas pagajusas kop$ pédéjas kalibrésanas.



Temperatiras kompensacija

lespéjas: ATC (péc nokluséjuma), MTC vai NO TC Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos opcijas.
EK $dnas koeficients

lespéjas: 0,010 (nokluséjuma iestatijums) lidz 9,999 Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai
mainitu vértibu.

Piezime: tiesi iestatot EK $iinas koeficienta vértibu, tiek dzéstas visas iepriek$éjas kalibrésanas. Zurnala failos un GLP
standarta tiks paradits “MANUAL”.

EK temperatiras koeficients (T.Coef.)

lespéjas: 0,00 lidz 6,00 (1,90 péc nokluséjuma) Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai mainitu
vértibu.

EK temperatiras atskaites punkts (T.Ref.)

lespéjas: 25 °C (nokluséjuma iestatijums) un 20 °C Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai
mainitu vértibu.

TDS koeficients

lespéjas: 0,40 lidz 0,80 (0,50 péc nokluséjuma) Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai mainitu
vértibu.

EK temperatlras koeficients / atskaites skats

lespéjas: (%/°C) vai T.Ref.(°C) (p&c nokluséjuma) Kad zonde ir pieslégta, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai
parslégtos starp Temperatdras koeficientu un Temperatiras atsauci.

EK diapazons

lespéjas: AUTO (péc nokluséjuma), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Piezime: AbsolGta vaditspéja - lidz 500,0 mS/cm - ir vaditspéjas vértiba bez temperatlras kompensacijas.

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai mainitu vértibu. Automatiski mainoties, méritajs
automatiski izvélas optimalo vaditspéjas diapazonu, lai saglabatu visaugstako iesp&jamo precizitati.

Piezime: Izvélétais EK diapazons ir aktivs tikai mérijumu laika. Ja ta tiek parsniegta, pilna skalas vértiba tiek paradita
mirgojosa. Registrétie dati tiek paraditi uS/cm CSV failos.

TDS diapazons

lespéjas: AUTO (noklus&juma iestatijums), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L.

Piezime: AbsolGta TDS i ir TDS vértiba bez temperatiras kompensacijas - lidz 400,0 g/L (ar koeficientu 0,8).

Kad zonde ir pievienota, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai mainitu vértibu. Automatiskas mainas gadijuma
meéritajs automatiski izvélas optimalo TDS diapazonu, lai saglabatu visaugstako iesp&jamo precizitati.

Piezime: Izvélétais TDS diapazons ir aktivs tikai mérijjumu laika. Ja ta tiek parsniegta, pilna skalas vértiba tiek paradita
mirgojot. Registrétie dati tiek paraditi mg/l CSV failos.

TDS vieniba

lespéjas: ppm (mg/L) péc nokluséjuma un g/L Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos iespéjas.
SaJuma skala

lespéjas: psu, g/L un %NaCl (péc nokluséjuma) Kad zonde ir pievienota, nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos iespéjas.
Datums

lespéjas: gads, ménesis vai diena Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos iespéjas. lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju,
lai mainitu vértibas.

Laiks

lespéjas: stunda, minate vai sekunde Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos iespéjas. lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz
leju, lai mainitu vértibas.

Automatiska izslégsana

lespéjas: lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos laiku. Péc iestatita laika perioda skaititajs izslédzas.

Skana

lespéjas: ieslégt (péc nokluséjuma) vai izslégt Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos. NospieZot katru
taustinu, tiks raidits 1ss skanas signals.

Temperatiras mérvieniba

lespéjas: °C (péc nokluséjuma) vai °F lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos mérvienibu.

LCD ekrana kontrasts

lespéjas: lzmantojiet taustinus uz aug$u/uz leju, lai izvélétos LCD kontrasta vértibas.

Nokluséjuma vértibas

Atjauno mérierices iestatljumus uz ripnicas nokluséjuma iestatijumiem. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai atjaunotu
nokluséjuma veértibas. Zina “RESET DONE” (AtiestatiSana veikta) apstiprina, ka mérierice darbojas ar nokluséjuma
iestatijumiem.

Instrumenta programmaparaturas versija



Parada instalétas programmaparatdras versiju.

Meéritaja ID / sérijas numurs

Ar taustiniem uz aug$u/ uz leju pieskir mérierices ID no 0000 lidz 9999. Nospiediet RANGE/pa labi, lai skatitu sérijas
numuru.

Separatora tips

lespéjas: komats (péc nokluséjuma) vai semikols Izmantojot taustinus uz augsu/uz leju, izvélieties CSV faila kolonnu
atdalitaju.

Eksportét uz datoru / Registrét skaititaja

lespé&jas: Eksportét uz datoru un Registrét skaititaja Kad ir pievienots mikro USB kabelis, nospiediet SETUP. Nospiediet
CAL/EDIT, lai ieietu redigésanas rezima. lzmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos.

Piezime: Si opcija ir pieejama tikai tad, kad ir savienots ar datoru. USB/PC ikona netiek radita, ja ieprieks ir iestatita iespéja
LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. PREPARATION

Nelielu daudzumu vaditspéjas kalibréSanas skiduma ielej tira mérglazé. Lai samazinatu savstarpéjo piesarnojumu,
izmantojiet divas mérglazes: vienu zondes skalosanai, otru kalibrésanai.

Piezime: Kad skaititajs ir ieslégts, tas saks mérijjumus ar ieprieks izvéléto diapazonu (vaditspéja, TDS vai saJums).

8.2. KALIBRACIJA Visparigas norades

- ikreiz, kad tiek nomainita

- péc agresivu paraugu testésanas

- ja nepiecieSama augsta precizitate

- Ja treSaja LCD displeja rinda tiek paradits NO CAL.

- Vismaz reizi nedé|a Pirms kalibréSanas veikSanas:

- Parbaudiet zondi, vai taja nav gruzu vai aizséréjumu.

- Vienmér izmantojiet EK kalibrésanas standartu, kas ir tuvu paraugam. Kalibréjamie kalibrésanas punkti ir 0,00 uS nobides
un 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm slipuma.

Lai ievaditu EK kalibrésanu:

1. Ar taustiniem uz augsu/uz leju izvélieties EK diapazonu un nospiediet CAL/EDIT. Kad nolasijums ir stabils un tuvs
izvéletajam kalibrésanas standartam, uz displeja mirgojosi tiek paraditi mark&jumi STD un ACCEPT.

2. Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu kalibrésanu. Instruments parada SAVING, saglaba kalibrésanas
vértibas un atgriezas mérijjumu rezima.

Nulles kalibrésana

Nulles kalibré$anai sauso zondi turiet gaisa. Sada veida kalibrésanu var veikt, lai korigétu radijumus ap 0,00 S/cm.
Nogazums tiek novértéts, kad kalibrésana tiek veikta jebkura cita punkta.

Viena punkta kalibrésana

1. levietojiet zondi kalibrésanas skiduma, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba iegremdéti. Centrgjiet zondi talu no
dibena vai varglazes sieninam.

2. Paceliet un nolaidiet zondi, lai piepilditu centralo dobumu, un vairakkart piesitiet zondi, lai nonemtu gaisa burbulus, kas
varétu bat iesprostoti uzmavas iekSpuseé.

3. Nospiediet CAL/EDIT, lai ievaditu kalibrésanu. Pirmaja LCD linija tiek paradits EK radijums, otraja LCD linija tiek paradita
CAL birka, bet tresaja LCD Iinija - tuvakais kalibrésanas punkts.

4. Lai izvél&tos citu standarta vértibu, nospiediet taustinus uz augsu/ uz leju. Smildu pulkstena simbols un zinojums WAIT
(mirgo) tiek radits, lidz radijums ir stabils.

5. Kad nolasijums ir stabils un tuvs izvélétajam kalibrésanas standartam, tiek paraditi mirgojosi SOL STD un ACCEPT tagi.
6. Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu kalibrésanu. Instruments parada SAVING , saglaba kalibrésanas
vértibas un atgriezas mérijjumu rezima.

Piezime: TDS radijums tiek automatiski iegtits no EC radijuma, un kalibréSana nav nepiecieSsama.

Manuala kalibrésana

So opciju var izmantot, lai veiktu manualu kalibré$anu pielagota standart3, t. i., lai tiesi iestatitu $iinas konstantes vértibu.
Lai samazinatu savstarpéjo piesarnojumu, izmantojiet divas mérglazes: vienu (1) zondes skalo$anai un otru (2)
kalibrésanai.

1. Izskalojiet zondi kalibrésanas standarta un sakratiet lieko Skidumu (1. mérglaze).

2. levietojiet zondi standarta, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba iegremdéti (2. mérglaze).

3. Nospiediet SETUP un ar taustiniem uz augu/uz leju izvélieties C.F. (cm-1).

4. Nospiediet CAL/EDIT.



5. Ar taustiniem uz aug$u/uz leju mainiet C.F. (cm-1), lidz displeja paradas Custom Standard vértiba.

6. Nospiediet GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS tre$aja LCD rindina tiek paradits. CAL
un ACCEPT tagi tiek paraditi mirgojosi.

7. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu, vai nospiediet ESC, lai izietu bez izmainam.

Piezime: Izmantojot manualo kalibré$anu, tiek dzéstas iepriek$éjas kalibrésanas. Zurnala failos un GLP ka standarts tiks
paradits MANUAL.

KalibréSanas dzésana

1. Nospiediet CAL/EDIT, lai ievaditu kalibrésanas rezimu.

2. Nospiediet LOG/CLEAR. Uz ekrana tiek paradita mirgojosa ACCEPT birka un treaja LCD rinda tiek paradits zinojums
CLEAR CALIBRATION.

3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Tiek paradits zinojums PLEASE WAIT, kam seko apstiprinajuma ekrans NO CAL.
8.3. MERISANA Vaditspéjas mérisana Kad ir pievienots, zondes MA814DB/1 zonde tiek automatiski atpazita.

1. levietojiet kalibréto zondi parauga, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba iegremdéti. Pieskarieties zondei, lai
nonemtu gaisa burbulus, kas var bat iesprostoti uzmavas iekspuseé.

2. Lai parslégtos uz EK diapazonu, nospiediet RANGE/ labaja pusé. Pirmaja LCD linija tiek paradita vaditspéjas vértiba,
otraja LCD linija - temperatira, bet tresaja LCD linija - kalibrésanas vai diapazonam specifiska informacija.

3. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai parslégtos starp informaciju, kas paradas tresaja LCD linija.

Nolasijumus var kompensét péc temperatdras.

- Automatiska temperatiiras kompensacija (ATC) péc nokluséjuma: Temperatiras vértiba tiek izmantota, lai automatiski
kompensétu EC / TDS radijumu. ATC reZima tiek radita ATC birka un mérijumi tiek kompenséti, izmantojot temperatlras
koeficientu. leteicama nokluséjuma vértiba Gdens paraugiem ir 1,90 % / °C. Temperatiras kompensacija tiek attiecinata
uz izvéléto atskaites temperatlru. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai apskatitu pasreizéjo temperataras
koeficientu. Vértiba tiek paradita kopa ar $tnas koeficientu (C.F.) tresaja LCD linija. Lai mainitu temperattras koeficientu,
skatiet sadalu EC temperatiras koeficients (T.Coef.) sadala SETUP OPTIONS. Temperatlras koeficients jaiestata ari
paraugam.

Piezime: Ja nolasijums ir arpus diapazona, ja diapazons ir iestatits uz automatisko, pilna skalas vértiba (200,0 mS/cm
MTC/ATC vai 500,0 mS/cm NO TC) tiek paradita mirgojosa.

- Manuali (MTC): Temperataras vértibu, kas tiek radita otraja LCD rind3, var iestatit manuali, izmantojot taustinus uz
augsu/uz leju. MTC rezima mirgojosi tiek radita C zime. MTC reZima vértibas nevar iestatit arpus diapazona vértibam.

- Bez temperatiras kompensacijas (NO TC): Temperatiras vértiba tiek paradita, bet netiek nemta véra. Ja ir izvéléta
opcija, tiek paradita norade NO TC. Pirmaja LCD rinda paraditais radijums ir nekompenséta EC vai TDS vértiba.

Piezime: Temperatiras kompensaciju un absolato vaditspéju (NO TC) konfiguré iestatijumos.

TDS mérisana

Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos TDS diapazonu.

- TDS radijums tiek paradits pirmaja LCD linija, bet temperatiras radijums - otraja LCD linija.

- lzmérita vértiba tiek paradita iestatita parametra vieniba (ppm vai mg/L). Skatit TDS vieniba sadala SETUP OPTIONS
(lestatiSanas opcijas).

Piezime: Vértibas virs 1500 ppm (1500 mg/L) tiek paraditas tikai g/L vienibas.

Pirms mériSanas lietotajs var parskatit iestatitas vértibas, datumu un laiku. Lai parslégtos starp informaciju, kas paradas
tre$aja LCD rind3, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju.

Piezime: Ja radijums ir arpus diapazona, pilna skalas vértiba tiek paradita mirgojot.

8.4. BRIDINAJUMI UN ZINOJUMI

Kalibrésanas laika raditie zinojumi

- Ja nolasijums parsniedz paredzamo vértibu, tiek paradits zinojums WRONG STANDARD (nepareizs standarts), un
kalibré$anu nevar apstiprinat. Parbaudiet, vai ir izmantots pareizs kalibré$anas skidums un/vai notiriet zondi. Skat. sadaju
ELEKTRODU KOPSANAS UN UZTURESANAS IEDALA.

- Ja, izmantojot ATC reZimu, Skiduma temperatdra ir arpus pienemta intervala, tiek paradits zinojums WRONG STANDARD
TEMPERATURE. C birka un temperatira tiek paradita mirgojosa.

Mérisanas laika raditie zinojumi

- Ja EK mérijums parsniedz noraditas robezas vai temperatlra parsniedz -20 lidz 120 5°C ( -4,0 lidz 248,0 °F) diapazonu,
tresaja LCD rinda tiek paradits zinojums OUT OF SPEC.

- Ja EK mérijums parsniedz lietotaja izvéléto diapazonu, treaja LCD rinda tiek paradits zinojums OVER RANGE.

- Zina NO CAL norada, ka zonde ir jakalibré vai ka iepriek$éja kalibréSana ir izdzésta.

- Ja zonde nav pievienota, tresaja LCD rinda tiek paradits zinojums NO PROBE.

Zinojumi, kas tiek raditi intervala registréSanas laika

- Ja EK temperatira parsniedz noteiktas robezas, zinojumus OUT OF SPEC rada parmainus ar zinojumiem, kas raksturigi



Zurnalam.
- Ja zondes sensors ir atvienots vai bojats, registrésana tiek partraukta un tresaja LCD rinda tiek paradits zinojums “NO
PROBE”. Zurnala datné biis noradits “Log end - Probe disconnected” (Zurnala beigas - zonde atvienota).

9. SALINITATE
9.1. Sagatavosana Nelielu daudzumu MA9066 salstidens kalibréSanas skiduma ielej tira mérglazé.
Lai samazinatu savstarpéjo piesarnojumu, izmantojiet divas mérglazes: vienu zondes skalo3anai un otru kalibrésanai.
Piezime: Kad méritajs ir ieslégts, tas sak mérijumus ar ieprieks izvéléto diapazonu (vaditspé&ja, TDS vai saJums).
9.2. KALIBRACIJA
Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos saJuma rezimu, kura tiek radita %NaCl birka. %NaCl kalibré3ana ir viena punkta
kalibrésana pie 100,0 % NaCl.
1. levietojiet zondi kalibrésanas skiduma, parliecinoties, ka uzmavas caurumi ir pilniba iegremdéti. Centrgjiet zondi talu no
dibena vai varglazes sieninam.
2. Paceliet un nolaidiet zondi, lai piepilditu centralo dobumu, un vairakkart piesitiet zondi, lai nonemtu gaisa burbulus, kas
varétu bat iesprostoti uzmavas iekSpusé.
3. Nospiediet CAL/EDIT, lai parietu kalibrésanas rezima. Pirmaja LCD linija tiek paradits NaCl radijums, otraja LCD linija tiek
paradita CAL birka un tresaja LCD linija - tuvakais kalibrésanas punkts. Smilsu pulkstena simbols un zinojums WAIT (mirgo)
tiek radits, Iidz radijums ir stabils. Kad nolasijums ir stabils un tuvs izvélétajam kalibréSanas standartam, tiek paradits SOL
STD zinojums un mirgojoss ACCEPT markéjums.
4. Nospiediet taustinu GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu kalibrésanu. Instruments parada SAVING , saglaba kalibrésanas
vértibas un atgriezas mérijjumu rezima.
Piezime: Jauna EK kalibrésana automatiski dzes %NacCl kalibrésanu. Tiek paradits zinojums NO CAL.
9.3. MERISANA MW170 atbalsta tris jiras Gdens saJuma skalas:
- praktiskas saJuma mérvienibas (PSU)
- Dabigais jaras Gdens (g/L)
- NaCl procentos (%NaCl) Nospiediet RANGE/., lai izvélétos starp saJuma skalu. Parbaudiet, vai vajadziga skala ir
konfiguréta SETUP.
Piezime: Sis mérvienibas ir paredzétas sdluma noteik$anai un attiecas uz visparigu salsiidens lieto$anu. Praktiskajai salJuma
pakapei un dabiskajam jlras Gdenim nepiecieSama vaditspéjas kalibrésana. %NaCl nepiecieSama kalibrésana ar standartu
MA9066.
PSU Praktiskas saJuma mérvienibas
Jaras tdens praktiska salumsaliba (S) ir attieciba starp juras Gdens parauga elektrisko vaditspéju 15 C temperatlra un 1
atmosféra un kalija hlorida skiduma (KCl) ar masu 32,4356 g/Kg Gidens taja pasa temperatira un spiediena. Attieciba ir
vienada ar 1, un S = 35. Praktiskas saluma skalu var piemérot vértibam lidz 42,00 PSU temperatira no -2 lidz 35 C. Parauga
saJumu praktiskas saJuma vienibas (PSU) aprékina péc $adas formulas: kur:
RT - parauga vaditspéjas attieciba pret standartvaditspéju temperattra (T)
CT (paraugs) - nekompenséta vaditspé&ja pie T C
C(35, 15)=42,914 mS/cm - KCI $kiduma, kura masa ir 32,4356 g KCI/1 Kg $kiduma, atbilsto3a vaditspéja.
T - temperatiras kompensacijas polinoms
%NaCl procentuala dala
Saja skala 100 % salums ir lidzvértigs aptuveni 10 % cieto vielu. Ja radijums ir arpus diapazona, pilna skalas vértiba (400,0
%) tiek paradita mirgojot. Augsti procenti radusies iztvaikoSanas rezultata.
Dabiskais jlras Gdens
Dabiga jaras Gdens skala ir no 0,00 lidz 80,00 g/I. Ta nosaka saJumu, pamatojoties uz parauga un standarta jaras Gdens
vaditspéjas attiecibu 15 °C temperatara.
kur:
R15 ir vaditspéjas attieciba.
CT (paraugs) ir nekompenséta vaditspéja T °C temperatlra.
C (35,15) = 42,914 mS/cm ir KCI skiduma, kura masa ir 32,4356 g KCI/1 Kg skiduma, atbilsto$a vaditspéja.
rT ir temperatiras kompensacijas polinoms.
Salumu nosaka ar $adu vienadojumu:

=-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155
Piezime: So formulu var piemérot temperatiram no 10 Iidz 31 C.
9.4. Bridinajumi un zinojumi KalibréSanas laika raditie zinojumi
- Ja tiek veikta EK kalibrésana, %NaCl kalibrésana tiek automatiski dzésta. Ir javeic jauna %NaCl kalibrésana.
- Ja radijums parsniedz paredzamo kalibrésanas standartu, tiek paradits zinojums WRONG STANDARD (nepareizs
standarts), un kalibrésana netiek apstiprinata. Parbaudiet, vai ir izmantots pareizs kalibré3anas skidums, un/vai iztiriet



zondi. Skatit ELEKTRODU KOPSANAS UN UZTURESANAS sadalu.

- Ja temperatdra ir arpus 0,0 Iidz 60,0 C diapazona, tiek paradits zinojums WRONG STANDARD TEMPERATURE.
Temperatdras vértiba tiek radita mirgojosa.

Mérisanas laika raditie zinojumi

- Ja saluma mérijums parsniedz noraditas robeZas vai temperatiira parsniedz -20 lidz 120 °C ( -4,0 lidz 248,0 °F), tiek
paradits zinojums OUT OF SPEC.

- Ja ir nepiecieSama %NaCl kalibrésana, tiek paradits zinojums NO CAL.

- Jair ieslégts bridinajums Calibration Expired Warning un ir pagajis iestatitais dienu skaits vai ir veikta EK kalibrésana
(dzésot %NaCl kalibrésanu), tiek paradits zinojums CAL EXPIRED.

- Ja zonde nav pievienota, tiek paradits zinojums NO PROBE (Nav zondes).

10. LOGGING

MW170 atbalsta tris veidu registréSanu: manualu registréSanu péc pieprasijuma, registréSanu péc stabilitates un intervalu
registrésanu. Skatiet sadaju “Zurnala tips” sadala “UZSTADISANAS IESPEJAS” (SETUP OPTIONS). Mériericé var saglabat lidz
1000 Zurnala ierakstiem. Lidz 200 - manualai registrésanai péc pieprasijuma, lidz 200 - stabilitates registrésanai un lidz
1000 - intervala registré$anai. Skatit DATU PARVALDISANAS sadalu.

Piezime: Intervalu registréSanas partija var saglabat lidz 600 ierakstiem. Ja intervala Zurnalu sesija parsniedz 600 ierakstus,
automatiski tiek generéta vél viena Zurnala datne.

10.1. ZURNALU VEIDI

Manuals Zurnals péc pieprasijuma

- Nolasijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR.

- Visi manualie radijumi tiek saglabati viena partija (t. i., ieraksti, kas veikti dazadas dienas, ir viena partija).

Zurnals péc stabilitates

- Nolasijumi tiek registréti katru reizi, kad tiek nospiests LOG/CLEAR un ir sasniegti stabilitates kritériji.

- Stabilitates kritérijus var iestatit ka atrus, vidéjus vai precizus.

- Visi stabilitates radijumi tiek saglabati viena partija (t. i., ieraksti, kas veikti dazadas dienas, tiek registréti viena partija).
Intervalu registrésana

- Nolasijumus registré nepartraukti noteikta laika intervala (pieméram, ik péc 5 vai 10 minatém).

- leraksti tiek pievienoti, [1dz sesija tiek partraukta.

- Katrai intervala registrésanas sesijai tiek izveidota jauna partija.

Kopa ar katru Zurnalu tiek saglabats pilns LLP informacijas kopums, ieskaitot datumu, laiku, diapazona izvéli, temperatiras
radijumu un kalibrésanas informaciju.

Manuals Zurnals péc pieprasijuma

1. lestati$anas re#ima iestatiet Log Type (Zurnala veids) uz MANUAL (ROKASGRAMATAS).

2. Mérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR. Uz LCD displeja paradas PLEASE WAIT . LOG #i#t##H# SAVED ekrana tiek paradits
saglabata Zurnala numurs. “FREE” #### ekrana tiek paradits pieejamo ierakstu skaits. Péc tam mérierice atgriezas
mérijumu ekrana.

Zurnila stabilitate

1. lestatiSanas reZima iestatiet Log Type uz STABILITY un vélamos stabilitates kritérijus.

2. Mérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR. Uz LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT un péc tam WAITING , lidz tiek
sasniegti stabilitates kritériji.

Piezime: NospieZot ESC vai LOG/CLEAR, kad ir paradits WAITING, tiek iziets no sistémas bez registrésanas.

LOG ####“SAVED” ekrana tiek paradits saglabata Zurnala numurs. “FREE” #### ekrana tiek paradits kopéjais pieejamo
ierakstu skaits. PEc tam mérierice atgriezas mérijjumu ekrana.

Intervalu registrésana

1. lestatiSanas reZima iestatiet Log Type uz INTERVAL (péc nokluséjuma) un vélamo laika intervalu.

2. Mérijumu ekrana nospiediet LOG/CLEAR. Uz LCD displeja paradas PLEASE WAIT . Log #### LOT #### ekrana treSaja LCD
rinda tiek paradits mérijjumu Zurnala numurs (apak3$éja kreisaja pusé) un intervala registrésanas sesijas partijas numurs
(apakseja labaja puse).

3. Nospiediet RANGE/pa labi registrésanas laika, lai paraditu pieejamo ierakstu skaitu (“FREE” ####). Vélreiz nospiediet
RANGE/., lai atgrieztos atpakal aktivaja Zurnala ekrana.

4. Vélreiz nospiediet LOG/CLEAR (vai ESC), lai izbeigtu pasreizéjo intervala registrésanas sesiju. LCD displeja paradas LOG
STOPPED . Méritajs atgriezas mérijjumu ekrana.

Intervalu registrésanas bridinajumi

OUT OF SPEC Ir konstatéts sensora defekts. Registrésana tiek partraukta.

MAX LOTS Sasniegts maksimalais partiju skaits (100). Nav iespéjams izveidot jaunas partijas.

LOG FULL Zurnala vieta ir pilna (sasniegts 1000 zurnalu limits). Registré$ana tiek partraukta.



10.2. DATU PARVALDIBA

- Partija satur no 1 [idz 600 Zurnala ierakstu (saglabati mérijumu datu punkti).

- Maksimalais partiju skaits, ko var saglabat, ir 100, iznemot manualo un stabilitates.

- Maksimalais Zurnala ierakstu skaits, ko var saglabat, ir 1000 visas partijas.

- Rokasgramatas un stabilitates Zurnalos var saglabat [idz 200 ierakstiem (katra).

Intervalu Zurnalu sesijas (visas 100 partijas) var saglabat lidz 1000 ierakstiem. Ja registrésanas sesija parsniedz 600
ierakstus, tiks izveidota jauna partija.

- Partijas nosaukumu pieskir ar numuru no 001 lidz 999. Nosaukumus pieskir pakapeniski, pat péc tam, kad daZas partijas
ir dzéstas. Péc tam, kad ir pieskirts partijas nosaukums 999, visas partijas ir jaizdzés, lai partijas nosaukumu atjaunotu uz
001.

Skatit iedau “Datu dzésana”.

10.2.1. Datu skatisana

1. Nospiediet RCL, lai piek|Gtu registrétajiem datiem. Uz LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu ACCEPT tagu un saglabato Zurnalu skaits.

Piezime: Nospiediet RANGE/pa labi, lai eksportétu visas saglabatas partijas uz aréjo atminu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos partijas tipu (MANUAL, STABILITY vai intervals ####). Piezime:
Nospiediet RANGE/. lai uz argjo kratuvi eksportétu tikai izvéléto partiju.

4. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

5. Izvéloties partiju, izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai apskatitu ierakstus, kas glabajas $aja partija.

6. Nospiediet RANGE/right, lai skatitu papildu Zurnala datus: datumu, laiku, $Gnas koeficientu, temperatiras koeficientu,
temperatdras atsauci, kas paradas tresaja LCD rinda.

10.2.2. Datu dzéSana Manualais Zurnals péc pieprasijuma un stabilitates Zurnals

1. Nospiediet RCL, lai piek|atu registrétajiem datiem. Uz LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu ACCEPT tagu un saglabato Zurnalu skaits.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Izmantojiet taustinus uz augdu/ uz leju, lai izvélétos MANUAL vai STABILITY partijas tipu.

4. Kad ir izvéléta partija, nospiediet LOG/CLEAR, lai izdz&stu visu partiju. Tiek paradits “CLEAR” (TIRIT), mirgojot ACCEPT
tagam un partijas nosaukumam.

5. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR). Kamér partija nav
izdzésta, tiek paradits displejs PLEASE WAIT ar mirgojosu ACCEPT tagu. P&éc tam, kad izvéléta partija ir izdzésta, uz Tsu bridi
tiek paradits CLEAR DONE. Displeja paradas NO MANUAL / LOGS vai NO STABILITY / LOGS .

Atseviski Zurnali / ieraksti

1. Nospiediet RCL, lai piek|atu registrétajiem datiem. LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu ACCEPT tagu un kopéjo Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Izmantojiet taustinus uz augdu/ uz leju, lai izvélétos MANUAL vai STABILITY partijas tipu.

4. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

5. Izmantojiet taustinus uz augsu/uz leju, lai parvietotos starp Zurnaliem. Kreisaja pusé tiek paradits Zurnala ieraksta
numurs.

6. Izvéloties vajadzigo Zurnala ierakstu, nospiediet LOG/CLEAR, lai dzéstu. Tiek paradits “DELETE” ar mirgojosu ACCEPT
tagu un Zurnala ###.

7. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR). Tiek paradits “DELETE”
un mirgo zurnala ####, I1dz Zurnals ir izdzésts. Péc Zurnala dzésanas uz Tsu bridi tiek paradits zinojums CLEAR DONE.
Displeja tiek paraditi nakama Zurnala #### registrétie dati.

Piezime: intervala partija saglabatos Zurnalus nevar dzést atseviski.

Intervala Zurnals

1. Nospiediet RCL, lai piek|Gtu registrétajiem datiem. LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu ACCEPT tagu un kopéjo Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Ar taustiniem uz augsu/ uz leju izvélieties intervala Zurnala partijas numuru. LOG #### LOT #### ekrana tiek paradits
izveletas partijas numurs (apaks$éja labaja pusé) un kopéjais partija saglabato Zurnalu skaits (apakséja kreisaja puseé).

4. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR).

5. Izvélétas partijas gadijuma nospiediet LOG/CLEAR, lai izdz&éstu visu partiju. Tiek paradits “CLEAR” (TIRIT), mirgojot
ACCEPT tagam un partijas nosaukumam.

Piezime: Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos citu partijas numuru.

6. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai CAL/EDIT, vai LOG/CLEAR). Kamér partija nav



izdzésta, tiek paradita PLEASE WAIT (Gaidiet, lidzu, gaidiet) ar mirgojoSu ACCEPT tagu. Péc partijas dzésanas uz isu bridi
tiek paradits zinojums CLEAR DONE. Displeja tiek paradita iepriek$éja partija H###.

Dzést visus

1. Nospiediet RCL, lai pieklGtu registrétajiem datiem. LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu ACCEPT tagu un saglabato Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet LOG/CLEAR, lai izdzéstu visus Zurnalus. Tiek paradits CLEAR ALL ar mirgojosu ACCEPT tagu.

3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu (lai izietu, nospiediet ESC vai CAL/EDIT; vai LOG/CLEAR). PLEASE WAIT (Ladzu,
gaidiet) tiek radits ar procentu skaititaju, Iidz visi Zurnali tiek dzeésti. Kad visi Zurnali ir izdzésti, uz Tsu bridi tiek paradits
zinojums CLEAR DONE. Displejs atgriezas pie Zurnalu atsauksanas ekrana.

10.2.3. Datu eksportésana Datora eksports

1. Kad mérierice ir ieslégta, izmantojiet komplekta iekJauto mikro USB kabeli, lai izveidotu savienojumu ar datoru.

2. Nospiediet SETUP un péc tam CAL/EDIT.

3. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju un izvélieties EXPORT TO PC . Méritajs tiek atpazits kd nonemams disks. LCD
displeja tiek paradita datora ikona.

4. 1zmantojiet failu parvaldnieku, lai apskatitu vai kopétu mériericé esosos failus.

Kad tas ir savienots ar datoru, lai iespéjotu registrésanu:

- Nospiediet LOG/CLEAR. Uz LCD displeja tiek paradits “LOG ON METER” ar mirgojoSu ACCEPT tagu.

- Nospiediet GLP/ACCEPT. Méritajs atvienojas no datora, un datora ikona vairs netiek radita.

- Lai atgrieztos “EXPORT TO PC” reZima3, izpildiet 2. un 3. darbibu.

Eksportéto datu faila informacija:

CSV failu (komata atdalitas vértibas) var atvért ar teksta redaktoru vai izklajlapas lietojumprogrammu.

CSV faila kodéjums ir Rietumeiropas (1SO-8859-1).

Lauku atdalitaju var iestatit ka komatu vai semikolu. Sk. iedala SETUP OPTIONS (lestatiSanas opcijas), sadala Separator
Type (Atdalitaja tips).

Intervala Zurnala failus nosauc ECLOT#H####, kur #### ir partijas numurs (pieméram, ECLOT051).

Manuala Zurnala datnes nosaukums ir ECLOTMAN, un stabilitates Zurnala datnes nosaukums ir ECLOTSTAB.

USB eksportét visu

1. Kad meritajs ir ieslégts, ievietojiet USB zibatminas ierici mikro USB pieslégvieta, kas atrodas méritaja augSpuse. Ja
zibatminas diskam nav micro USB savienotaja, izmantojiet adapteri.

2. Nospiediet RCL un péc tam RANGE/. lai izvélétos opciju EXPORT ALL.

3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Kad eksports ir pabeigts, uz LCD displeja tiek paradits “EXPORTING”
(Eksportésana) un procentu skaititajs, kam seko “DONE” (Pabeigts). Displejs atgriezas partijas izvéles ekrana.

Piezime: USB zibatminu var drosi iznemt, ja USB ikona netiek radita. Eksportésanas laika neiznemiet USB zibatminu.
EsoSo datu parrakstisana:

1. Ja LCD displeja paradas “OVR” un mirgo LOT##### (tiek paradita USB ikona), USB atmina ir identiska nosaukta partija.
2. Nospiediet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos starp YES, NO, YES ALL, NO ALL (mirgo ACCEPT tag).

3. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu. Ja apstiprindjums netiek veikts, eksportésana tiek partraukta. Displejs
atgriezas partijas izvéles ekrana.

Izveléts USB eksports

Registrétos datus var parsutit atseviski pa partijam.

1. Nospiediet RCL, lai piek|atu registrétajiem datiem. Uz LCD displeja tiek paradits PLEASE WAIT, kam seko LOG RECALL ar
mirgojosu atzimi ACCEPT un saglabato Zurnalu skaitu.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai apstiprinatu.

3. Izmantojiet taustinus uz augsu/ uz leju, lai izvélétos partijas tipu (MANUAL, STABILITY vai intervals ####).

4. Izvéloties partiju, nospiediet RANGE/. lai eksportétu uz USB zibatminas ierici. Uz LCD displeja paradas “PLEASE WAIT”
(LOdzu, gaidiet), kam seko “EXPORTING” (Eksportésana) ar mirgojosu ACCEPT tagu un izvélétas partijas nosaukumu (MAN
/ STABILA / ##Ht). Kad eksports ir pabeigts, uz LCD displeja tiek paradits “EXPORTING” un procentu skaititajs, kam seko
“DONE”. Displejs atgriezas partijas izvéles ekrana.

Piezime: USB zibatminu var drosi iznemt, ja USB ikona netiek radita. Eksportésanas laika neiznemiet USB zibatminu.
EsoSo datu parrakstisana.

1. Kad LCD displeja tiek paradits “EXPORT” (Eksports) ar mirgojoSiem ACCEPT un partijas numuru (tiek paradita USB
ikona), USB atmina ir identiska nosaukuma partija.

2. Nospiediet GLP/ACCEPT, lai turpinatu. Uz LCD displeja tiek paradits “OVERWRITE” (parrakstit) ar mirgojosu ACCEPT
tagu.

3. Nospiediet GLP/ACCEPT (vélreiz), lai apstiprinatu. Ja apstiprinajums netiek veikts, eksportésana tiek partraukta. Displejs
atgriezas partijas izvéles ekrana.

Datu parvaldibas bridinajumi



- NO MANUAL / LOGS Nav saglabati manuali ieraksti. Nav neka, kas tiktu paradits.

- NO STABILITY / LOGS Nav saglabati stabilitates ieraksti. Nav ko radit.

- “OVR” ar partiju #### (mirgo) Vienadi nosauktas partijas USB. Izvélieties parrakstisanas opciju.
- “NO MEMSTICK” USB disks nav atpazits. Datus nevar parsatit.

- levietojiet vai parbaudiet USB zibatminu.

- “BATTERY LOW” (mirgo) Ja baterija ir vaja, eksports netiek veikts. Uzladg&jiet akumulatoru.
CSV faila registréto datu bridinajumi

- C ! Zonde izmantota arpus tas darbibas specifikacijam. Dati nav ticami.

- C !l Meritajs darbojas MTC reZima.

- C Il Méritajs darbojas NO TC reZima. Temperatiras vértiba tikai atskaitei.

11. GLP

Laba laboratorijas prakse (GLP) |auj lietotajam saglabat un atsaukt kalibrésanas datus. Nolasijumu salidzinasana ar
konkrétam kalibracijam nodrosina viendabigumu un konsekvenci. Kalibrésanas dati tiek automatiski saglabati péc
veiksmigas kalibrésanas. Jaunas EK kalibrésanas saglabasana automatiski dzés esoso %NaCl kalibrésanu.
-Nospiediet RANGE/pa labi, lai izvélétos mérisanas rezimu (EC/TDS vai saJums).

-nospiediet GLP/ACCEPT un izmantojiet taustinus .., lai ritinatu pa kalibrésanas datiem, kas paradas tresaja LCD rinda.
-nospiediet ESC vai GLP/ACCEPT, lai atgrieztos mérijumu reZzima GLP informacija ir ieklauta katra datu Zurnala.
11.1. EC/TDS

EC kalibrésanas dati tiek paraditi tresaja LCD rinda:

-Cellu koeficients (cm-1 tiek noteikts péc kalibrésanas ar pasreizéjo nolasijumu).

-Offset

-EC standartsSkidums

-temperatiras koeficients (T.Coef.)

-Temperatiras atskaites punkts (T.Ref.)

-Laiks, datums

-Kalibrésanas beigu laiks

11.2. %NaCl

SaJuma kalibrésanas dati tiek paraditi tresaja LCD linija:

-Sanu koeficients

-koeficients

-Saluma standartskidums

-laiks, datums

-kalibrésanas deriguma termins

12. PROBLEMU NOVERSANA

- Léna reakcija / parmérigs dreifs -> netira zonde -> nonemiet un notiriet uzmavu. Parliecinieties, ka zondes gredzeni ir tiri.
- Radijumu svarstibas augsup un lejup (troksnis) -> Zondes uzmava ir nepareizi ievietota. Gaisa burbuli uzmavas iekSpusé. -
> Parbaudiet uzmavu. Pieskarieties zondei, lai nonemtu gaisa burbulus.

- Displeja mirgo EC, TDS vai NaCl radijums. NaCl radijums mirgo. -> nolasijums ir arpus diapazona -> atkartoti kalibréjiet
zondi. Paraugs ir arpus pielaujama diapazona. Izslégt automatiskas mainisanas funkciju.

- Méritaju neizdodas kalibrét vai tas uzrada klGdainus radijumus -> Bojata zonde -> Nomainiet zondi.

- levades laika nepartraukti paradas LCD tagi -> ieslég$anas/izslégdanas taustins ir blokéts -> parbaudiet tastatdru. Ja k|ada
saglabajas, sazinieties ar Milwaukee tehnisko dienestu.

- lekséjs Er X zinojums -> lek$&ja kluda -> Parstartéjiet méritaju. Ja klida saglabajas, sazinieties ar Milwaukee tehnisko
dienestu.

13. PIEDAVAJUMI

MA9060 12880 S/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibrédanas skidums (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibrésanas skidums (230 ml)
MA9310 12 V lidzstravas adapteris, 220 V

MA9311 12 V lidzstravas adapteris, 110 V



MA9315 Elektrodu turétajs
MA814DB/1 4 gredzenu EC/TDS/NaCl/Temperatiras zonde ar DIN savienot3ju

SERTIFIKACUA

Milwaukee instrumenti atbilst Eiropas CE direktivam.

Elektrisko un elektronisko iekartu iznicinaana. Neizmantojiet So izstradajumu ka sadzives atkritumus. Nododiet to
atbilstosa savaksanas punkta, kas paredzéts elektrisko un elektronisko iekartu otrreizéjai parstradei. Lidzu, nemiet véra:
pareiza izstradajuma un bateriju utilizacija novérs iespéjamas negativas sekas cilvéku veselibai un videi. Lai iegttu sitkaku
informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu vai apmeklgjiet timek|a vietni
www.milwaukeeinstruments.com (tikai ASV) vai www.milwaukeeinst.com.

IETEIKUMS

Pirms 81 izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas ir pilniba piemérots konkrétajam lietojumam un videi, kura tas tiek
izmantots. Jebkuras lietotaja veiktas piegadatas iekartas modifikacijas var apdraudét skaititaja darbibu. JUsu un skaititaja
drosibai nelietojiet un neglabajiet skaititaju bistama vidé. Lai izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem, neveiciet
mérijumus mikrovilnu krasnis.

GARANTIA

Sim mérinstrumentam ir nodro$inata garantija pret materialu un razo$anas defektiem uz 3 gadiem no iegades datuma. Uz
elektrodiem un zondém attiecas 6 ménesu garantija. ST garantija attiecas tikai uz remontu vai bezmaksas nomainu, ja
instrumentu nav iesp&jams salabot. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijumu, nepareizas lietosanas,
manipulaciju vai noteiktas apkopes trikuma dél. Ja nepiecieSama apkope, sazinieties ar vietéjo Milwaukee Instruments
tehnisko dienestu. Ja uz remontu neattiecas garantija, jums tiks pazinoti radusies izdevumi. Parsttot jebkuru méritaju,
parliecinieties, ka tas ir pareizi iepakots, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu.
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Milwaukee Instruments patur tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma veikt savu izstradajumu dizaina, konstrukcijas un
izskata uzlabojumus.

MANMW170

LITHUANIAN
VARTOTOJO VADOVAS -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / temperatiros matuoklis

ACIU, kad pasirinkote ,,Milwaukee Instruments“! Siame naudojimo vadove rasite reikiama informacija, kad galétuméte
teisingai naudoti matuoklj.

Visos teisés saugomos. DraudZiama kopijuoti visg instrukcijg ar jos dalis be rastisko autoriy teisiy savininko ,,Milwaukee
Instruments Inc.”, Rocky Mount, NC 27804 JAV, sutikimo.
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1. PIRMINIS VERTINIMAS MW 170 stendinis matuoklis pristatomas kartoninéje dézutéje ir yra komplektuojamas su:
- MA814DB/1 4 Ziedy EC/TDS/NaCl/Temperatlros zondas su DIN jungtimi ir 1 metro ilgio laidu.

- MA9315 Elektrody laikiklis

- 12 V nuolatinés srovés adapteris

- USB laidas

- Prietaiso kokybés sertifikatas

- Instrukcijos vadovas

2. PRIETAISO APZVALGA

MW170 yra kompaktiskas ir universalus stendinis matuoklis, kuriuo galima matuoti iki keturiy skirtingy parametry: EC,
TDS, druskinguma (PSU, g/L, NaCl procentais) ir temperatlrg. Pagrindiniai darbo reZimai yra $ie: sgranka, kalibravimas,
matavimas ir registravimas.

- Lengvai jskaitomas LCD ekranas

- Automatinio i$sijungimo funkcija, pailginanti akumuliatoriaus tarnavimo laikg

- Visi matavimai gali bati kompensuojami automatiskai (ATC) arba rankiniu badu (MTC), naudojant naudotojo pasirinkta
kompensavimo koeficientg. Temperatiros kompensavimas gali bati iSjungtas (NO TC), jei reikia gauti faktine laidumo
verte.

- Automatinio diapazono nustatymo funkcija tiek EC, tiek TDS matavimams automatiskai nustato tinkamiausig tiriamojo
méginio skiriamaja geba.

- Galima jrasyti iki 1000 jrasy

- UZregistruotus duomenis galima eksportuoti naudojant USB kabelj

- Specialus GLP klavisas, skirtas sistemos blsenos duomenims saugoti ir iSkviesti

3. SPECIFIKACIJOS

APREPTIS:*

EC

0,00-29,99 uS/cm

30,0-299,9 uS/cm

Nuo 300 iki 2999 uS/cm EC

Nuo 3,00 iki 29,99 mS/cm

nuo 30,0 iki 200,0 mS/cm iki 500,0 mS/cm absoliutus laidumas **
TDS (su koeficientu 0,5)

nuo 0,00 iki 14,99 ppm (mg/I)

nuo 15,0 iki 149,9 ppm (mg/I)

150-1499 ppm (mg/l)

1,50-14,99 g/

15,0-100,0 g/L iki 250,0 g/L absoliutiné TDS **

iki 400,0 g/l absoliutaus TDS ** (su koeficientu 0,8)
Druskingumas

nuo 0,0 iki 400,0 % NaCl

nuo 2,00 iki 42,00 PSU

nuo 0,00 iki 80,00 g/L

Temperatira nuo -20,0 iki 120,0 °C (nuo -4,0 iki 248,0 °F)



SKIRIAMOJI GEBA:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 pS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/l

0,1g/l

Druskingumas

0,1 % NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperattra 0,1 °C (0,1 °F)

TIKSLUMAS ESANT 25 °C (77 °F) *

EC £1 % rodmens; (£0,05 puS/cm arba 1 skaitmuo, priklausomai nuo to, kuris didesnis)
TDS +1 % rodmens; (+0,03 ppm arba 1 skaitmuo, priklausomai nuo to, kuri reikimé didesné)
Druskingumas +1 % rodmens

Temperataros tikslumas * +0,5 °C (0,9 °F)

* Ribos bus sumazintos iki faktiniy jutiklio riby.

** Absoliutus laidumas (arba TDS) - tai laidumo (arba TDS) verté be temperatiros kompensavimo.
KALIBRAVIMAS

EC/TDS - kalibravimas pagal vieno elemento faktoriy, naudojant 6 standartus: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Vieno tasko poslinkis: 0,00 uS/cm

Druskingumas - vieno tasko su MA9066 druskingumo kalibravimo tirpalu
TEMPERATUROS KOMPENSAVIMAS

ATC - automatinis

MTC - rankinis

-20-120 °C (-4-248 °F)

NO TC - be temperatiiros kompensavimo

Laidumo temperatiros koeficientas

0,00-6,00 % / °C (EC ir TDS)

Numatytoji verté: 1,90 % / °C

TDS koeficientas

0,40-0,80 Numatytoji verte: 0,50

Registravimo atmintis

DidZ. 1000 Zurnalo jrasy (saugoma iki 100 partijy)

Pagal poreikj, 200 jrasy

Esant stabilumui, 200 jrasy

Intervalinis registravimas, 1000 jrasy

Galimybé prisijungti prie kompiuterio - 1 mikro USB jungtis
Maitinimo $altinis - 12 V nuolatinés srovés adapteris (pridedamas)
Akumuliatoriaus tipas - vidinis

Akumuliatoriaus veikimo trukmeé - 8 val.

Aplinka - nuo 0 iki 50 °C; didZiausias santykinis oro drégnumas 95 %
Matmenys - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )

Svoris 0,9 kg (2,0 Ib.)

ZONDO SPECIFIKACIJOS

EC zondas MA814DB/1

Temperatiros diapazonas - nuo 0 iki 60 C (nuo 32 iki 140 F)
Temperatdros jutiklis - NTC10K

4 Ziedy tipas - nertdijantis plienas



Jungties lizdas - DIN, 7 kaisciai

Korpusas - ABS

Matmenys - bendras ilgis: 140 mm (5,5") aktyvioji dalis: @ 16,3 mm (0,64,,) - 95 mm (3,7“)
Kabelioilgis - 1 m

FUNKCIJY IR DISPLAY APRASYMAS Priekinis skydelis

Skystujy kristaly ekranas (LCD)

ESC klavisas, skirtas iseiti i$ dabartinio rezimo

RCL klavisas, jei norite atSaukti uZregistruotas vertes

SETUP klavisas, kad jeituméte j sarankos rezima

LOG/CLEAR klavisas, kad uzregistruotuméte rodmenis arba panaikintuméte kalibravima ar registravimag
JUNGIMO / ISJUNGIMO klavisas

. kryptiniai auk$tyn/Zemyn klavisai, skirti meniu narSymui ir parametry nustatymui

. RANGE/desinysis klavisas EC, TDS arba druskingumui pasirinkti

. GLP/ACCEPT klavisas, jeiti j GLP arba patvirtinti pasirinktg veiksmg

10. CAL/EDIT klavisas, skirtas jvesti/redaguoti kalibravimo nustatymus, redaguoti sarankos nustatymus

CRNDU A WNE A

Galinis skydelis

1. Mikro USB prievadas

2. A tipo USB prievadas

3. Maitinimo lizdas

4. DIN zondo jungtis

Ekranas Aprasymas

Stabilumo indikatorius

Busenos informacija

USB jungties blsena

ReZimo Zymos

Zondo simbolis

Priémimo Zyma

Registravimo Zyma

Trecioji LCD eiluté, pranesimy sritis
Matavimo vienetai

10. Pirmoji LCD eiluté, matavimo rodmenys
11. Zymos su rodyklémis, skirtos naudotojui judéti per meniu bet kuria kryptimi
12. Matavimo vienetai / temperatiiros kompensavimo bisena (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperaturos vienetai

14. Antroji LCD eiluté, temperatiros rodmenys
15. Matavimo vienetai / TDS nustatymai

LN AWM

5. MA814DB/1 ZONDAS

Pagrindinés savybeés:

- Tiesioginis signalo apdorojimas, skirtas matavimams be triukSmo
- Tikslus ir integruotas temperatiiros matavimas

1. O-Ziedas

2. Plastikinis izoliatorius

3. Plieniniai Ziedai

4. Zondo jvoré

6. BENDROSIOS OPERACIIOS

6.1. MAITINIMO PRISUUNGIMAS IR AKUMULATORIAUS VALDYMAS MW170 turi jmontuotg jkraunama akumuliatoriy,
kuriuo galima naudotis iki 8 valandy. Vidinis akumuliatorius jkraunamas naudojant pridedama 12 V nuolatinés srovés
adapterj arba prijungus prie kompiuterio USB prievado ar standartinio 5 V USB jkroviklio. MW170 jrengta baterijos klaidy
prevencijos sistemos (BEPS) funkcija, kuri isjungia matuoklj po 10 minuciy nenaudojimo (Zr. skyriy ,Automatinis
iSjungimas” SETUP OPTIONS).

Jijungus maitinima, prietaisas atlieka automatinj diagnostinj testa ir kelias sekundes rodomi visi LCD segmentai. Norédami
patikrinti akumuliatoriaus procentine dalj, naudokite didinimo / mazinimo klavi$us.

6.2. MEGENIO PRIETAISYMAS MA814DB/1 prie matuoklio jungiamas per DIN jungtj.



- Kai matuoklis ijungtas, prijunkite zondg prie DIN lizdo, esan¢io matuoklio virSuje.

- I8lyginkite kaiscius ir rakta, tada jstumkite kistuka j lizda.

- Ant matuoklio pritvirtinkite pridedamga metaline plokstele. Priverzkite varzta, kad uZfiksuotumeéte vietoje.
- Sumontuokite rankos laikiklj ant metalinés plokstelés kaiscio.

- Jkiskite zonda j laikiklj. Po matavimo matuoklj isjunkite ir pries laikydami iSvalykite zonda.

6.3. ELEKTRODY PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Naudodami nauja zonda, pries naudodami nuimkite jvore ir apzitrékite zonda.

Kalibravimas

Kalibravimas yra pirmasis Zingsnis siekiant gauti tikslius ir pasikartojancius rezultatus. ISsamesnés informacijos rasite
skyriuje KALIBRAVIMAS.

Geriausia praktika

- Visada naudokite SvieZius etalonus. Kalibravimo etalonai yra lengvai uztersSiami.

- Nenaudokite standarty pakartotinai.

- Nenaudokite standarty, kuriy galiojimo laikas pasibaiges.

Reguliari priezidra

- Apzilreékite, ar ant zondo néra jtrikimy ar kity pazeidimy. Jei reikia, pakeiskite zondg.

- Patikrinkite, ar jutiklio o-Ziedas néra jtrakimy ar kity pazeidimy.

- Apzitreékite kabelj. Kabelis ir izoliacija turi bati nepazeisti.

- Jungtys turi bati Svarios ir sausos.

- Laikykités laikymo rekomendacijy.

Valymo procedira

Jei reikia kruopsciau iSvalyti, nuimkite jvore ir nuvalykite zondg Sluoste ir neabrazyviniu plovikliu. Vél jdékite jvore ir i$
naujo sukalibruokite zonda.

Laikymas

EC zondai visada turi bati laikomi $varis ir sausi.

7. NUSTATYMAS

Norédami sukonfiglruoti matuoklio nustatymus, pakeisti numatytasias vertes arba nustatyti matavimo parametrus:

- Paspauskite SETUP, kad jeituméte j sarankos rezimg (arba iSeituméte is jo).

- Naudokite .. klaviSus, kad narSytumeéte po meniu (perziirétuméte parametrus).

- Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j redagavimo rezimg (parametry keitimas).

- Paspauskite RANGE/. klavi$g parinktims pasirinkti Naudokite didinimo / maZinimo klaviSus vertéms keisti (kei¢iama verté
rodoma mirksint).

- Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte ir i$saugotuméte pakeitimus (ACCEPT Zyma rodoma mirksédama)

- Paspauskite ESC (arba dar karta CAL/EDIT), kad iSeituméte i§ redagavimo reZimo be i$saugojimo (grjztate j meniu).
7.1. JRENGIMO GALIMYBES Zurnalo tipas

Pasirinktys: Pasirinktys, kurias galite pasirinkti, jei norite, kad Zurnalas baty registruojamas: (numatytoji), MANUAL
(rankinis) arba STABILITY (stabilus) Paspauskite RANGE/desiné, kad pasirinktuméte vieng i$ parinkéiy.

Naudodami aukstyn/Zemyn mygtukus nustatykite laiko intervalg: (pagal numatytuosius nustatymus), 10, 30 sek. arba 1, 2,
5, 15, 30, 60, 120, 180 min. Klavisais aukstyn / Zemyn pasirinkite stabilumo tipg: greitas (pagal numatytuosius
nustatymus), vidutinis arba tikslus.

Ispéjimas apie pasibaigusj kalibravima

Pasirinktys: 1: Naudokite klavidus auk$tyn / Zemyn, kad pasirinktuméte, kiek dieny praéjo nuo paskutinio kalibravimo.
Temperatlros kompensavimas

Pasirinktys: 1: Kai zondas prijungtas, paspauskite RANGE/desing, kad pasirinktuméte parinktis.

EC Igstelés koeficientas

Pasirinktys: Kai zondas prijungtas, naudodami klavisus auk$tyn/Zemyn keiskite verte.

Pastaba: tiesiogiai nustacius EB lasteliy faktoriaus verte, bus istrinti visi ankstesni kalibravimai. Zurnalo failuose ir GLP bus
rodoma standartiné reikSmeé ,, MANUAL” (rankinis).

EC temperatiros koeficientas (T.Coef.)

Pasirinktys: Kai zondas prijungtas, naudokite didinimo / mazinimo klavius, kad pakeistuméte verte.

EC temperatiros nuoroda (T.Ref.)

Pasirinktys: (T: 25 °C (numatytoji) ir 20 °C Kai zondas prijungtas, naudokite klavisus aukstyn/Zemyn, kad pakeistuméte
verte.

TDS koeficientas

Galimybés: Kai zondas prijungtas, naudokite klavi$us aukstyn/zemyn, kad pakeistuméte verte.

EC temperatiros koeficientas / atskaitos rodinys



Pasirinktys: 1: T.Coef.(%/°C) arba T.Ref.(°C) (pagal numatytuosius nustatymus) Kai zondas prijungtas, mygtukais aukstyn /
Zemyn perjunkite temperatiros koeficientg ir temperatiros atskaita.

EC diapazonas

Pasirinktys: EC (temperatdros intervalas), EC (temperatlra), EC (temperatlra): AUTO (numatytasis nustatymas), 29,99
uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Pastaba: Absoliutus laidumas - iki 500,0 mS/cm - yra laidumo verté be temperatiros kompensavimo.

Kai zondas prijungtas, naudokite klavi$us aukstyn / Zemyn, kad pakeistuméte verte. Kai matuoklis automatiskai keiciasi, jis
automatiskai parenka optimaly laidumo diapazong, kad bty islaikytas didZiausias jmanomas tikslumas.

Pastaba: Pasirinktas EC diapazonas aktyvus tik matavimy metu. Jei jis virSijamas, visa skalés verté rodoma mirksint. Jrasyti
duomenys CSV failuose rodomi uS/cm.

TDS diapazonas

Parinktys: TDS (TDS), TDS (TDS), TDS (TDS): AUTO (numatytasis nustatymas), 14,99 mg/I, 149,9 mg/I, 1499 mg/|, 14,99 g/I,
100,0 g/I

Pastaba: Absoliutus TDS i yra TDS verté be - iki 400,0 g/L (su 0,8 koeficientu) - temperatiros kompensavimo.

Kai zondas prijungtas, naudokite didinimo / maZinimo klavisus, kad pakeistuméte verte. Automatiskai kei¢iant, matuoklis
automatiskai parenka optimaly TDS intervala, kad baty iSlaikytas didZiausias galimas tikslumas.

Pastaba: Pasirinktas TDS diapazonas aktyvus tik matavimy metu. Jei jis virSijamas, visa skalés verté rodoma mirksint. ] CSV
failus jrasyti duomenys rodomi mg/I.

TDS vienetas

Parinktys: ppm (mg/L) pagal numatytuosius nustatymus ir g/L Kai zondas prijungtas, paspauskite RANGE (diapazonas) /
desiné, kad pasirinktuméte parinktis.

Druskingumo skalé

Parinktys: psu, g/L ir %NaCl (pagal numatytuosius nustatymus) Kai zondas prijungtas, spauskite RANGE/desiné, kad
pasirinktuméte parinktis.

Data

Pasirinktys: metai, ménuo arba diena Paspauskite RANGE/desiné, kad pasirinktumeéte parinktis. Naudokite aukstyn/Zemyn
mygtukus vertéms keisti.

Laikas

Pasirinktys: valanda, minuté arba sekundé Paspauskite RANGE/desiné, kad pasirinktuméte parinktis. Naudokite klaviSus
aukstyn / Zemyn reikSméms keisti.

Automatinis iSjungimas

Parinktys: Pasirinktys, kurias galite pasirinkti, pvz: Naudokite klaviSus aukstyn/Zzemyn, kad pasirinktuméte laikg. Matuoklis
iSsijungs praéjus nustatytam laikui.

Garsas

Parinktys: jjungti (pagal numatytuosius nustatymus) arba i$jungti Naudokite klaviSus aukstyn / Zemyn, kad pasirinktuméte.
Paspaudus kiekvieng klavisg bus skleidZziamas trumpas garsinis signalas.

Temperatlros vienetas

Pasirinktys: 1: °C (pagal numatytuosius nustatymus) arba °F Klaviais aukstyn/Zzemyn pasirinkite matavimo vieneta.

LCD ekrano kontrastas

Pasirinktys: Naudokite auk$tyn/Zemyn klavisus LCD kontrasto reikiméms pasirinkti.

Numatytosios reiksmés

Atstato gamyklines numatytgsias matuoklio nuostatas. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad atkurtuméte numatytgsias vertes.
Pranesimas ,,RESET DONE” patvirtina, kad matuoklis veikia su numatytaisiais nustatymais.

Prietaiso programinés jrangos versija

Rodo jdiegtos programinés aparatinés jrangos versija.

Matuoklio ID / serijos numeris

Naudodami aukstyn / Zemyn mygtukus priskirkite matuoklio ID nuo 0000 iki 9999. Paspauskite RANGE (diapazonas) /
desinéje, kad perZitrétuméte serijos numer;.

Atskirtuvo tipas

Parinktys: kablelis (numatytoji) arba kabliataskis Naudokite klavisus aukstyn / Zemyn, kad pasirinktuméte CSV failo
stulpeliy skirtuka.

Eksportuoti j kompiuterj / prisijungti prie matuoklio

Parinktys: Pasirinktys: Jrasyti j kompiuterio duomeny baze (pvz: Eksportuoti j kompiuterj ir Prisijungti prie matuoklio
Prijunge mikro USB kabelj, paspauskite SETUP. Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j redagavimo rezima. Klavisais
aukstyn / Zemyn pasirinkite.

Pastaba: 3i parinktis galima tik prijungus prie kompiuterio. USB/PC piktograma nerodoma, jei prie$ tai buvo nustatyta LOG
ON METER parinktis.



8.EC/TDS

8.1. PARUOSIMAS

| Svarias gsotélius jpilkite nedidelj kiekj laidumo kalibravimo tirpalo. Kad sumaZintuméte kryzmine tarsa, naudokite dvi
asocius: vieng - zondui skalauti, kitg - kalibravimui.

Pastaba: jjungus matuoklj, jis pradés matuoti anksciau pasirinktu diapazonu (laidumo, TDS arba druskingumo).

8.2. KALIBRAVIMAS Bendrosios rekomendacijos

Siekiant didesnio tikslumo, rekomenduojama daznai kalibruoti. Zondas turi bati sukalibruotas:

- Kaskart, kai pakeic¢iamas

- iStyrus agresyvius meéginius

- kai reikia didelio tikslumo

- Jei trecioje LCD eilutéje rodomas NO CAL

- Bent kartg per savaite Pries atliekant kalibravima:

- Patikrinkite, ar zondas néra uzsikimses.

- Visada naudokite EC kalibravimo standarta, kuris yra arti méginio. Pasirenkami Sie kalibravimo taskai: 0,00 uS poslinkiui
ir 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm nuolydZiui.

Norédami jvesti EK kalibravima:

1. Klavisais auk$tyn / Zemyn pasirinkite EC diapazong ir paspauskite CAL/EDIT. Kai rodmenys yra stabilTs ir artimi
pasirinktam kalibravimo standartui, STD ir ACCEPT Zymos rodomos mirksincios.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT klavi$g, kad patvirtintuméte kalibravima. Prietaisas parodo SAVING , i$saugo kalibravimo
vertes ir griZta j matavimo rezima.

Nulinis kalibravimas

Nuliniam kalibravimui sausg zonda laikykite ore. Sio tipo kalibravimas gali biti atliekamas siekiant istaisyti rodmenis apie
0,00 S/cm. Atliekant kalibravima bet kuriame kitame taske jvertinamas nuolydis.

Vieno tasko kalibravimas

1. Jdékite zonda j kalibravimo tirpalg, jsitikindami, kad jvorés skylutés yra visisSkai panardintos. Centruokite zondg toliau
nuo dugno ar gsocio sieneliy.

2. Pakelkite ir nuleiskite zondg, kad pripildytuméte centrine ertme, ir kelis kartus stuktelékite zondg, kad pasalintuméte
oro burbuliukus, kurie galéjo buti jstrige jvorés viduje.

3. Paspauskite CAL/EDIT, kad jvestuméte kalibravima. Pirmoje LCD eilutéje rodomas EC rodmuo, antroje LCD eilutéje - CAL
Zymé, o treCioje LCD eilutéje - artimiausias kalibravimo taskas.

4. Norédami pasirinkti kitg standartine verte, spauskite aukstyn/Zemyn mygtukus. Smélio laikrodZio simbolis ir pranesimas
WAIT (mirksi) rodomi tol, kol rodmuo tampa stabilus.

5. Kai rodmuo yra stabilus ir artimas pasirinktam kalibravimo standartui, rodomos mirksin¢ios SOL STD ir ACCEPT Zymos.
6. Paspauskite GLP/ACCEPT mygtuka, kad patvirtintumeéte kalibravima. Prietaisas rodo SAVING (iSsaugojimas) , iSsaugo
kalibravimo vertes ir grjZzta j matavimo rezima.

Pastaba: TDS rodmuo automatiskai iSvedamas is EC rodmens, todél kalibruoti nereikia.

Rankinis kalibravimas

Sig parinktj galima naudoti norint atlikti rankinj kalibravima pagal pasirinktinj standarta, t. y. tiesiogiai nustatyti lgstelés
konstantos verte. Kad sumazintuméte kryZzmine tarsg, naudokite dvi gsocius: vieng (1) zondui skalauti, o kitg (2) kalibruoti.
1. ISplaukite zonda kalibravimo etalone ir nuskalaukite tirpalo pertekliy (1 gsotélis).

2. Jdékite zonda j etalong ir jsitikinkite, kad jvorés skylutés yra visiskai panardintos (2 gsotélis).

3. Paspauskite SETUP ir mygtukais auk$tyn / Zemyn pasirinkite C.F. (cm-1).

4. Paspauskite CAL/EDIT.

5. Klavisais auk$tyn/Zzemyn keiskite C.F. (cm-1), kol ekrane pasirodys pasirinktiné standartiné verté.

6. Paspauskite GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (rankinis kalibravimas istrina
ankstesnes kalibracijas) rodomas trecioje LCD eilutéje. CAL ir ACCEPT Zymos rodomos mirksincios.

7. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte, arba paspauskite ESC, kad iSeituméte nekeisdami.

Pastaba: Naudojant rankinj kalibravima, ankstesni kalibravimai bus istrinti. Zurnalo failuose ir GLP bus rodomas
standartinis MANUAL (rankinis).

ISvalyti kalibravima

1. Paspauskite CAL/EDIT, kad jeituméte j kalibravimo rezima.

2. Paspauskite LOG/CLEAR. Zyma ACCEPT rodoma mirksédama, o trecioje LCD eilutéje rodomas pranesimas CLEAR
CALIBRATION (i$valyti kalibravima).

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. Ekrane rodomas pranesimas PLEASE WAIT (laukti), po kurio pasirodo NO
CAL patvirtinimo ekranas.

8.3. MERIMAS Laidumo matavimas Prijungus zonda MA814DB/1, jis automatiskai atpaZjstamas.



1. Jdékite kalibruotg zonda j méginj, jsitikinkite, kad jvorés skylutés yra visiSkai panardintos. Bakstelékite zonda, kad
pasalintuméte oro burbuliukus, kurie gali bati jstrige jvorés viduje.

2. Norédami perjungti j EC diapazong, paspauskite RANGE (diapazonas) / de$iné. Pirmoje LCD eilutéje rodoma laidumo
verté, antroje LCD eilutéje - temperatira, o trecioje LCD eilutéje - kalibravimo arba su diapazonu susijusi informacija.

3. Naudodami klaviSus aukstyn/Zemyn slinkite tarp trecioje LCD eilutéje rodomos informacijos.

Rodmenis galima kompensuoti pagal temperatira.

- Automatinis temperatiros kompensavimas (ATC) pagal nutyléjima: Zondas turi jmontuotg temperataros jutiklj;
temperatiros reikSmeé naudojama automatiskai kompensuoti EC / TDS rodmenis. Kai veikiama ATC reZimu, rodoma ATC
Zyma ir matavimai kompensuojami naudojant temperatiros koeficientg. Rekomenduojama numatytoji verté vandens
méginiams yra 1,90 % / °C. Temperatiros kompensavimas siejamas su pasirinkta atskaitos temperattra. Naudodami
aukstyn / Zemyn mygtukus perzitrékite esama temperatiros koeficienta. Verté kartu su Igstelés koeficientu (C.F.) rodoma
trecioje LCD eilutéje. Norédami pakeisti temperatiros koeficientg, Zr. skyriy EC temperatiros koeficientas (T.Coef.) SETUP
OPTIONS (JRENGIMO GALIMYBES). Temperatiros koeficientas taip pat turi bati nustatytas bandiniui.

Pastaba: Jei rodmuo yra uz diapazono riby, kai diapazonas nustatytas kaip automatinis, visa skalés verté (200,0 mS/cm
MTC/ATC atveju arba 500,0 mS/cm NO TC atveju) rodoma mirksint.

- Rankinis (MTC): Temperatlros verte, rodoma antroje LCD eilutéje, galima nustatyti rankiniu bidu naudojant didinimo /
mazinimo mygtukus. Kai veikiama MTC reZimu, C Zymé rodoma mirksinti. MTC rezimu negalima nustatyti verciy, kurios
neatitinka diapazono verciy.

- Néra temperattros kompensavimo (NO TC): Temperatiros verté rodoma, bet j j neatsizvelgiama. Pasirinkus parinktj,
rodoma Zyma NO TC. Pirmoje LCD eilutéje rodomas rodmuo yra nekompensuota EC arba TDS verteé.

Pastaba: Temperatiiros kompensavimas ir absoliutus laidumas (NO TC) konfiglruojami sgrankoje.

TDS matavimas

Paspauskite RANGE (diapazonas) / desiné, kad pasirinktuméte TDS diapazona.

- TDS rodmuo rodomas pirmoje LCD eilutéje, o temperatlros rodmuo - antroje LCD eilutéje.

- I¥matuota verté rodoma nustatytu parametro vienetu (ppm arba mg/L). Zr. skyriy TDS Unit (TDS vienetas) SETUP
OPTIONS (TDS nustatymy parinktys).

Pastaba: didesnés nei 1500 ppm (1500 mg/L) vertés rodomos tik g/L vienetu.

Naudotojas prie$ matavima gali perZitréti nustatytas vertes, datg ir laikg. Norédami slinkti tarp trecioje LCD eilutéje
rodomos informacijos, naudokite didinimo / mazinimo klavisus.

Pastaba: Jei rodmuo yra uz diapazono riby, visa skalés verté rodoma mirksint.

8.4. |SPEJIMAI IR PRANESIMAI

Kalibravimo metu rodomi pranesimai

- Jei rodmuo virsija numatoma verte, rodomas pranesimas WRONG STANDARD (blogas standartas) ir kalibravimo
negalima patvirtinti. Patikrinkite, ar naudotas tinkamas kalibravimo tirpalas ir (arba) i$valykite zondag. Zr. skyriy
ELEKTRODIZO PRIEZIURA IR TINKAMUMO PRIEZIURA.

- Naudojant ATC rezima, jei tirpalo temperatlra yra uz priimtino intervalo riby, rodomas pranesimas WRONG STANDARD
TEMPERATURE (netinkama standartiné temperatira). C Zymé ir temperatlra rodomi mirksédami.

Matavimy metu rodomi pranesimai

- Jei matuojant EC virSijamos nustatytos ribos arba temperatlra virsija nuo -20 iki 120 5 °C ( nuo -4,0 iki 248,0 °F)
intervalg, trecioje LCD eilutéje rodomas pranesimas OUT OF SPEC.

- Jei EC matavimas virsija naudotojo pasirinktg diapazona, trecioje LCD eilutéje rodomas pranesimas OVER RANGE.

- NO CAL pranesimas rodo, kad zondg reikia sukalibruoti arba kad ankstesnis kalibravimas buvo istrintas.

- Jei zondas neprijungtas, treciojoje LCD eilutéje rodomas pranesimas NO PROBE (néra zondo).

Intervalinio registravimo metu rodomi pranesimai

- Jei EC temperatdra virsija nustatytas ribas, OUT OF SPEC pranesimas rodomas pakaitomis su specifiniais Zurnalo
pranesimais.

- Jei zondo jutiklis atjungtas arba sugadintas, registravimas nutraukiamas ir trecioje LCD eilutéje rodomas pranesimas ,NO
PROBE". Zurnalo faile bus nurodyta ,,Log end - Probe disconnected” (Zurnalo pabaiga - zondas atjungtas).

9. DRUSKINGUMAS

9.1. PARUOSIMAS | varias asotéles jpilkite nedidelj kiekj MA9066 druskingumo kalibravimo tirpalo.

Kad sumazintuméte kryZmine tar$g, naudokite dvi gsoCius: vieng - zondui skalauti, kit - kalibravimui.

Pastaba: jjungus matuoklj, jis pradeda matuoti ankséiau pasirinktu diapazonu (laidumo, TDS arba druskingumo).
9.2. KALIBRAVIMAS

Paspauskite RANGE (diapazonas) / desiné, kad pasirinktuméte druskingumo rezima, kai rodoma %NaCl zymé. %NaCl
kalibravimas yra vieno tasko kalibravimas esant 100,0 % NaCl.



1. Jdékite zonda j kalibravimo tirpalg, jsitikindami, kad jvorés skylutés yra visiskai panardintos. Zondg centruokite toliau
nuo dugno ar gsocio sieneliy.

2. Pakelkite ir nuleiskite zonda, kad pripildytuméte centrine ertme, ir kelis kartus stuktelékite zondg, kad pasalintuméte
oro burbuliukus, kurie galéjo buti jstrige jvorés viduje.

3. Paspauskite CAL/EDIT, kad pereituméte j kalibravimo rezimga. Pirmoje LCD eilutéje rodomas NaCl rodmuo, antroje LCD
eilutéje - CAL Zymé, o trecioje LCD eilutéje - artimiausias kalibravimo taskas. Smélio laikrodZio simbolis ir praneSimas WAIT
(mirksintis) rodomi tol, kol rodmuo bus stabilus. Kai rodmuo yra stabilus ir artimas pasirinktam kalibravimo etalonui,
rodomas pranesimas SOL STD ir mirksinti Zyma ACCEPT.

4. Paspauskite GLP/ACCEPT mygtuka, kad patvirtintuméte kalibravima. Prietaisas parodo SAVING , i§saugo kalibravimo
vertes ir grjizta j matavimo rezima.

Pastaba: Atliekant naujg EC kalibravima, automatiskai panaikinamas %NaCl kalibravimas. Rodomas pranesimas NO CAL.
9.3. MERIMAS MW170 palaiko tris jaros vandens druskingumo skales:

- Praktiniai druskingumo vienetai (PSU)

- Nataralus jaros vanduo (g/1)

- Procentiné NaCl (%NaCl) Paspauskite RANGE/. norédami pasirinkti vieng i$ druskingumo skaliy. Patikrinkite, ar reikiama
skalé yra sukonfigiruota SETUP programoje.

Pastaba: Sie vienetai skirti druskingumui nustatyti ir jie susije su bendru siiraus vandens naudojimu. Praktiniam
druskingumui ir natdraliam jaros vandeniui reikia atlikti laidumo kalibravima. %NaCl reikia kalibruoti pagal MA9066
standarta.

PSU Praktinio druskingumo vienetai

Jaros vandens praktinis druskingumas (S) siejamas su 15 C ir 1 atmosferos temperatiros jaros vandens méginio elektrinio
laidumo santykiu su kalio chlorido tirpalu (KCl), kurio masé 32,4356 g/Kg vandens, esant tai paciai temperatrai ir slégiui.
Santykis lygus 1, o S = 35. Praktinio druskingumo skalé gali bati taikoma reikSméms iki 42,00 PSU, esant temperatirai nuo
-2 iki 35 C. Méginio druskingumas praktinio druskingumo vienetais (PSU) apskai¢iuojamas pagal Sig formule: kur:

RT - méginio laidumo ir standartinio laidumo santykis esant temperatdrai (T)

CT (méginys) - nekompensuotas laidumas esant T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - KCl tirpalo, kurio masé 32,4356 g KCI/1 Kg tirpalo, atitinkamas laidumas

rT - temperatlros kompensavimo polinomas

%NaCl procentiné dalis

Sioje skaléje 100 % druskingumas atitinka mazdaug 10 % kietyjy medziagy. Jei rodmuo yra u? diapazono riby, mirksedama
rodoma visa skalés verté (400,0 %). Didelés procentinés dalys susidaré dél garavimo.

Natdralus jiros vanduo

Natdralaus jaros vandens skalé driekiasi nuo 0,00 iki 80,00 g/I. Ji nustato druskinguma pagal méginio ir standartinio jaros
vandens, esant 15 °C temperatdrai, laidumo santykj.

kur:

R15 yra laidumo santykis.

CT (méginys) - nekompensuotas laidumas esant T °C temperatarai.

C (35,15) = 42,914 mS/cm yra atitinkamas KClI tirpalo, kurio masé 32,4356 g KCI/1 Kg tirpalo, laidumas.

rT yra temperatiros kompensavimo polinomas.

Druskingumas apibréziamas $ia lygtimi:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Pastaba: formule galima taikyti 10-31 C temperatirai.

9.4. |spéjimai ir pranesimai Kalibravimo metu rodomi pranesimai

- Jei atliekamas EC kalibravimas, %NaCl kalibravimas automatiskai iSvalomas. Reikia atlikti naujg %NaCl kalibravima.

- Jei rodmuo virsija numatoma kalibravimo standartg, rodomas pranesimas WRONG STANDARD (klaidingas standartas) ir
kalibravimas nepatvirtinamas. Patikrinkite, ar naudotas tinkamas kalibravimo tirpalas, ir (arba) isvalykite zonda. Zr. skyriy
ELEKTRODVY PRIEZIURA IR PRIEZIURA.

- Jei temperatira yra uz 0,0-60,0 C intervalo riby, rodomas pranesimas WRONG STANDARD TEMPERATURE. Temperatiros
verté rodoma mirksint.

Matavimy metu rodomi pranesimai

- Jei matuojant druskinguma virSijamos nustatytos ribos arba temperatira virSija nuo -20 iki 120 °C ( nuo -4,0 iki 248,0 °F),
rodomas pranesimas OUT OF SPEC.

- Jei reikia atlikti %NaCl kalibravimg, rodomas pranesimas NO CAL.

- Jei jjungtas jspéjimas Calibration Expired Warning (pasibaiges kalibravimo terminas) ir praéjo nustatytas dieny skaicius
arba buvo atliktas EC kalibravimas (panaikinant %NaCl kalibravimg), rodomas pranesimas CAL EXPIRED (pasibaiges
kalibravimo terminas).

- Jei zondas neprijungtas, rodomas pranesimas NO PROBE (néra zondo).



10. REGISTRAVIMAS

MW170 palaiko trijy tipy registravima: rankinj registravimg pagal pareikalavima, registravima pagal stabiluma ir intervalinj
registravima. Zr. skyriy ,Zurnalo tipas“ skirsnyje ,,JRENGIMO GALIMYBES“. Matuoklis gali talpinti iki 1000 zurnalo jrasy. Iki
200 - rankiniam Zurnalui pagal pareikalavima, iki 200 - Zurnalui pagal stabiluma ir iki 1000 - intervaliniam Zurnalui. Zr.
skyriy DUOMENL VALDYMAS.

Pastaba: intervalinio registravimo partijoje gali bati iki 600 jrasy. Kai intervalinio registravimo partija virsija 600 jrasy,
automatiskai sukuriama kita Zurnalo byla.

10.1. REGISTRAVIMO TIPAI

Rankinis Zurnalas pagal pareikalavima

- Rodmenys registruojami kiekvieng kartg, kai paspaudziamas LOG/CLEAR

- Visi rankiniu bldu jrasyti rodmenys saugomi vienoje partijoje (t. y. skirtingomis dienomis padaryti jrasai yra vienoje
partijoje)

Zurnalas pagal stabiluma

- Rodmenys registruojami kiekvieng kartg, kai paspaudZziamas LOG/CLEAR ir pasiekiamas stabilumo kriterijus

- Stabilumo kriterijus galima nustatyti kaip greitus, vidutinius arba tikslius

- Visi stabilumo rodmenys saugomi vienoje partijoje (t. y. skirtingomis dienomis padaryti jrasai registruojami toje pacioje
partijoje)

Intervalinis registravimas

- Nurodymai registruojami nepertraukiamai nustatytu laiko intervalu (pvz., kas 5 arba 10 minuciy).

- Jrasai pridedami tol, kol sesija sustoja.

- Kiekvienai intervalinio registravimo sesijai sukuriama nauja partija.

Su kiekvienu Zurnalu iSsaugomas visas GLP informacijos rinkinys, jskaitant datg, laika, diapazono pasirinkimg,
temperatiiros rodmenis ir kalibravimo informacija.

Rankinis Zurnalas pagal poreikj

1. Sgrankos reZime nustatykite Log Type (Zurnalo tipas) j MANUAL (rankinis).

2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (PraSome palaukti) . LOG #### SAVED
ekrane rodomas iSsaugoto Zurnalo numeris. ,,FREE” #### ekrane rodomas turimy jrasy skaicius. Tada matuoklis grjZta j
matavimo ekrana.

Zurnalo stabilumas

1. Sgrankos rezime nustatykite Log Type (Zurnalo tipas) j STABILITY (stabilumas) ir norimus stabilumo kriterijus.

2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (laukti), tada WAITING (laukti) , kol bus
pasiekti stabilumo kriterijai.

Pastaba: Paspaudus ESC arba LOG/CLEAR, kai rodomas WAITING (laukimas), iSeinama be registravimo.

LOG ####,SAVED" ekrane rodomas iSsaugoto Zurnalo numeris. ,FREE” #### ekrane rodomas bendras turimy jrasy
skaicius. Tada matuoklis grjZta j matavimo ekrang.

Intervalinis registravimas

1. Sgrankos rezime nustatykite Log Type (Zurnalo tipg) j INTERVAL (numatytoji reikSmé) ir pageidaujama laiko intervala.
2. Matavimo ekrane paspauskite LOG/CLEAR. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (Prasome palaukti). 3. LOG #### LOT
#it ekrane trecioje LCD eilutéje rodomas matavimo Zurnalo numeris (apacioje kairéje) ir intervalinio registravimo seanso
partijos numeris (apacioje desinéje).

3. Zurnalizavimo metu paspauskite RANGE/desine, kad biity rodomas turimy jrady skaicius (,FREE” ####). Noredami grjzti
j aktyvaus registravimo ekrang, dar kartg paspauskite RANGE/.

4. Dar kartg paspauskite LOG/CLEAR (arba ESC), kad uzbaigtuméte dabartine intervalinio registravimo sesijg. LCD ekrane
pasirodo LOG STOPPED . Matuoklis grj7ta j matavimo ekrana.

Intervalinio registravimo jspéjimai

OUT OF SPEC Aptiktas jutiklio gedimas. Registravimas nutraukiamas.

MAX LOTS Pasiektas maksimalus partijy skaicius (100). Negalima sukurti naujy partijy.

LOG FULL Zurnalo vieta uZpildyta (pasiekta 1000 Zurnaly riba). Zurnaly registravimas nutrauktas.

10.2. DUOMENY VALDYMAS

- Partijg sudaro nuo 1 iki 600 Zurnalo jrasy (iSsaugoty matavimo duomeny tasky).

- DidZiausias galimas saugoti partijy skaicius yra 100, iSskyrus rankinj ir stabilumo

- DidZiausias Zurnalo jrasy, kuriuos galima i$saugoti, skaicius yra 1000, visose partijose

- Rankinio ir stabilumo Zurnaluose galima i$saugoti iki 200 jrasy (kiekviename)

Intervalinio registravimo seansuose (visose 100 partijy) galima iSsaugoti iki 1000 jrasy. Kai Zurnalo seanso metu virSijama
600 jrasy, sukuriama nauja partija.

- Partijos pavadinimas nurodomas skai¢iumi nuo 001 iki 999. Pavadinimai suteikiami palaipsniui, net ir iStrynus kai kurias



partijas. Kai buvo priskirtas partijos pavadinimas 999, reikia iStrinti visas partijas, kad partijos pavadinimas bity atstatytas
j001.

Zr. skyriy Duomeny trynimas.

10.2.1. Duomeny perzidra

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (prasau palaukti), po
to LOG RECALL (Zurnalo atkdrimas) su mirksincia Zyma ACCEPT (priimti) ir iSsaugoty Zurnaly skaicius.

Pastaba: Paspauskite RANGE/desine, kad eksportuotuméte visas iSsaugotas partijas j iSorine saugykla.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Klavisais auk$tyn/Zzemyn pasirinkite partijos tipg (MANUAL (rankinis), STABILUMAS arba intervalas ###). Pastaba:
Paspauskite RANGE/. norédami j iSorine saugyklg eksportuoti tik pasirinkta partija.

4. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintumeéte.

5. Pasirinke partijg, naudokite klaviSus aukstyn / Zemyn, kad perziGrétuméte toje partijoje saugomus jrasus.

6. Paspauskite RANGE/desiné, kad perziarétuméte, papildomus Zurnalo duomenis: data, laika, |astelés koeficienta,
temperatiros koeficientg, temperataros atskaita, rodomus trecioje LCD eilutéje.

10.2.2. Duomeny istrynimas Rankinis Zurnalas pagal poreikj ir stabilumo Zurnalas

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte j Zurnala jrasytus duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (laukti), po to - LOG
RECALL (Zurnalo atkdrimas) su mirksin¢ia ACCEPT (priimti) Zyma ir isaugoty Zurnaly skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Klavisais auks$tyn / Zemyn pasirinkite MANUAL (rankinis) arba STABILITY (stabilus) partijos tipa.

4. Pasirinke partijg, paspauskite LOG/CLEAR, kad iStrintuméte visg partijg. Ekrane rodomas uzrasas ,,CLEAR” (iSvalyti), o
ACCEPT Zymé ir partijos pavadinimas mirksi.

5. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iSeiti, paspauskite ESC arba CAL/EDIT arba LOG/CLEAR).
Rodoma PLEASE WAIT (laukti) su mirksinc¢ia ACCEPT Zyma, kol partija bus iStrinta. IStrynus pasirinkta partijg, trumpai
rodomas CLEAR DONE (istrinti). Ekrane rodoma NO MANUAL / LOGS arba NO STABILITY / LOGS .

Atskiri Zurnalai / jrasai

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (laukti), po to - LOG
RECALL (jraso atkdrimas) su mirksin¢ia ACCEPT (priimti) Zyma ir bendras jrasy skaiCius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Klavisais auks$tyn / Zemyn pasirinkite MANUAL (rankinis) arba STABILITY (stabilus) partijos tipa.

4. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintumeéte.

5. Klavisais auks$tyn / Zemyn narsykite tarp Zurnaly. Kairéje puséje rodomas Zurnalo jraso numeris.

6. Pasirinke norima Zurnalo jrasa, paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte. Ekrane rodomas uzrasas ,,DELETE” (trinti),
mirksi Zymé ACCEPT (patvirtinti) ir Zurnalo ####.

7. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iSeiti, paspauskite ESC arba CAL/EDIT, arba LOG/CLEAR).
Rodoma ,,DELETE“ ir mirksintis Zurnalo ###, kol Zurnalas bus iStrintas. IStrynus Zurnalg trumpai rodomas pranesimas
CLEAR DONE. Ekrane rodomi kito Zurnalo #### uzregistruoti duomenys.

Pastaba: Intervalo partijos rémuose saugomy Zurnaly atskirai istrinti negalima.

Intervalo Zurnalas

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte Zurnalo duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (laukti), po to - LOG RECALL
(Zurnalo atkdrimas) su mirksin¢ia ACCEPT (priimti) Zyma ir bendras Zurnaly skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Klavisais auks$tyn / Zemyn pasirinkite intervalinio registravimo partijos numerj. LOG #### LOT #### ekrane rodomas
pasirinktos partijos numeris (apacioje desinéje) ir bendras partijoje saugomy Zurnaly skaicius (apacioje kairéje).

4. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami i$eiti, paspauskite ESC arba CAL/EDIT arba LOG/CLEAR).

5. Pasirinke partijg, paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte visg partijg. ,,CLEAR” (iSvalyti) rodoma su mirksin¢ia ACCEPT
Zyma ir partijos pavadinimu.

Pastaba: Norédami pasirinkti kitg partijos numerj, naudokite auk$tyn / Zemyn nukreiptus klavisus.

6. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iSeiti, paspauskite ESC arba CAL/EDIT arba LOG/CLEAR).
Rodoma PLEASE WAIT (laukti) su mirksin¢ia ACCEPT Zyma, kol partija bus iStrinta. IStrynus partijg, trumpai rodomas
pranesimas CLEAR DONE. Ekrane rodoma ankstesné partija ###.

IStrinti viskg

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uzregistruotus duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT, po to LOG RECALL su
mirksin¢ia ACCEPT Zyma ir i$saugoty Zurnaly skaiCius.

2. Paspauskite LOG/CLEAR, kad istrintuméte visus zZurnalus. Rodomas CLEAR ALL (itrinti visus), o ACCEPT Zzymé mirksi.

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte (norédami iSeiti, paspauskite ESC arba CAL/EDIT; arba LOG/CLEAR).
PLEASE WAIT (laukti) rodomas su procenty skaitikliu, kol bus istrinti visi Zurnalai. IStrynus visus Zurnalus, trumpai rodomas
praneSimas CLEAR DONE. Ekranas grjzta j Zurnaly atSaukimo ekrana.



10.2.3. Duomeny eksportavimas Eksportas i§ kompiuterio

1. Kai matuoklis jjungtas, naudokite pridedama mikro USB kabelj, kad prisijungtuméte prie kompiuterio.

2. Paspauskite SETUP, tada CAL/EDIT.

3. Naudodami klavi$us aukstyn / Zemyn, pasirinkite EXPORT TO PC (eksportuoti j kompiuterj) . Matuoklis aptinkamas kaip
keic¢iamasis diskas. LCD ekrane rodoma kompiuterio piktograma.

4. Naudodami faily tvarkykle perzitrékite arba kopijuokite matuoklyje esancius failus.

Prijungus prie kompiuterio, jjungti registravima:

- Paspauskite LOG/CLEAR. LCD ekrane rodomas uZzra$as ,LOG ON METER" (registruoti jjungtas skaitiklis), o ACCEPT zymeé
mirksi.

- Paspauskite GLP/ACCEPT. Skaitiklis atsijungia nuo kompiuterio ir kompiuterio piktograma nebéra rodoma.

- Norédami grjzti j ,EXPORT TO PC” reZimg, atlikite pirmiau nurodytus 2 ir 3 veiksmus.

Eksportuoty duomeny failo informacija:

CSV failg (kableliais atskirtos reiksmés) galima atidaryti teksto redaktoriumi arba skaiciuoklés programa.

CSV failo koduoté yra Vakary Europa (ISO-8859-1).

Lauky skirtuka galima nustatyti kaip kablelj arba kabliataskj. Zr. skyriy SETUP OPTIONS (JRENGIMO GALIMYBES), kuriame
pateikiamas skirtuko tipas.

Intervaliniy Zurnaly failai pavadinami ECLOT####, kur #### yra partijos numeris (pvz., ECLOT051).

Rankinis Zurnalo failas pavadintas ECLOTMAN, o stabilumo Zurnalo failas - ECLOTSTAB.

USB eksportas Visi

1. Jjunge matuoklj, jkiskite USB atmintine j mikro USB prievadg, esantj matuoklio virSuje. Jei atmintiné neturi mikro USB
jungties, naudokite adapter;j.

2. Paspauskite RCL, tada RANGE/. kad pasirinktumeéte parinktj EXPORT ALL (eksportuoti viskg).

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. LCD ekrane rodomas uzrasas ,,EXPORTING" (Eksportuojama) ir procenty
skaitiklis, o baigus eksporta - ,,DONE“ (baigta). Ekranas grjzta j partijos pasirinkimo ekrana.

Pastaba: USB atmintine galima saugiai iSimti, jei nerodoma USB piktograma. Eksportavimo metu neiSimkite USB
atmintinés.

Esamy duomeny perrasymas:

1. Kai LCD ekrane rodomas uzZrasas ,,OVR" ir mirksi LOT#### (rodoma USB piktograma), USB laikmenoje yra identiska
pavadinta partija.

2. Paspauskite auks$tyn / Zemyn mygtukus, kad pasirinktuméte tarp YES (TAIP), NO (NE), YES ALL (TAIP VISI), NO ALL (NE
VISI) (mirksi Zymé ACCEPT (priimti)).

3. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte. Nepatvirtinus iSeinama i$ eksporto. Ekranas grjzta j partijos pasirinkimo
ekrana.

Pasirinktas USB eksportas

UZregistruotus duomenis galima perkelti atskirai pagal partijas.

1. Paspauskite RCL, kad pasiektuméte uZregistruotus duomenis. LCD ekrane rodomas PLEASE WAIT (laukti), po to - LOG
RECALL (Zurnalo atkdrimas) su mirksinc¢ia ACCEPT (priimti) Zyma ir iSsaugoty Zurnaly skaicius.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad patvirtintuméte.

3. Klavisais auks$tyn / Zemyn pasirinkite partijos tipg (MANUAL (rankinis), STABILUMAS arba intervalas ###).

4. Pasirinke partijg, paspauskite RANGE/. kad eksportuotumeéte j USB atmintine. LCD ekrane rodomas uzrasas ,,PLEASE
WAIT“ (laukti), po to - ,,EXPORTING” (eksportuojama) su mirksincia ACCEPT Zyma ir pasirinktos partijos pavadinimu (MAN
/ STABILUS / ###). Baigus eksporta, LCD ekrane rodomas uzrasas ,,EXPORTING” (Eksportavimas) ir procenty skaitiklis, po
to - ,DONE” (Baigta). Ekranas grjzta j partijos pasirinkimo ekrang.

Pastaba: USB atmintine galima saugiai iSimti, jei nerodoma USB piktograma. Eksportavimo metu neiSimkite USB
atmintinés.

Esamy duomeny perrasymas.

1. Kai LCD ekrane rodomas uzrasas ,,EXPORT“ (eksportuoti) su ACCEPT (priimti) ir mirksin¢iu partijos numeriu (rodoma
USB piktograma), USB laikmenoje egzistuoja identiska pavadinta partija.

2. Paspauskite GLP/ACCEPT, kad testuméte darba. LCD ekrane rodoma ,,OVERWRITE” (perrasyti) su mirksinéia ACCEPT
Zyma.

3. Paspauskite GLP/ACCEPT (dar kartg), kad patvirtintuméte. Nepatvirtinus iSeinama i$ eksporto. Ekranas grjzta j partijos
pasirinkimo ekrana.

Duomeny tvarkymo jspéjimai

- NO MANUAL / LOGS Néra i$saugoty rankiniy jrasy. Néra nieko, kas bty rodoma ekrane.

- NERA STABILUMO / LOGS Néra i$saugoty stabilumo jrady. Nieko nerodoma.

- ,OVR“ su partija #### (mirksi) USB laikmenoje jrasytos identiskai pavadintos partijos. Pasirinkite perrasymo parinkt;.

- ,NO MEMSTICK” USB atmintiné neaptinkama. Duomeny negalima perkelti.



- |dékite arba patikrinkite USB atmintine.

- ,BATTERY LOW* (mirksi) Kai iSsikroves akumuliatorius, eksportas nevykdomas. Jkraukite akumuliatoriy.
Jrasyti duomeny jspéjimai CSV faile

- C ! Zondas naudojamas ne pagal jo veikimo specifikacijas. Duomenys nepatikimi.

- C I Matuoklis veikia MTC rezimu.

- C I Matuoklis veikia NO TC rezimu. Temperatdros verté tik orientaciné.

11. GLP

Geroji laboratoriné praktika (GLP) leidZia naudotojui iSsaugoti ir atSaukti kalibravimo duomenis. Sulyginus rodmenis su
konkreciais kalibravimais, uztikrinamas vienodumas ir nuoseklumas. Kalibravimo duomenys iSsaugomi automatiskai po
sékmingo kalibravimo. Jrasant naujg EC kalibravimg, automatiskai iStrinamas esamas %NaCl kalibravimas.

-Spauskite RANGE/desine, kad pasirinktuméte matavimo rezimg (EC/TDS arba druskingumas).

-paspauskite GLP/ACCEPT ir mygtukais.. slinkite per kalibravimo duomenis, rodomus trecioje LCD eilutéje

-Spauskite ESC arba GLP/ACCEPT, kad grjztuméte j matavimo rezimg GLP informacija pateikiama su kiekvienu duomeny
Zurnalu.

11.1. EC/TDS

Trecioje LCD eilutéje rodomi EC kalibravimo duomenys:

-Kameros koeficientas (cm-1 nustatomas pagal kalibravima su dabartiniu rodmeniu)

-poslinkis

-EC standartinis tirpalas

-Temperaturos koeficientas (T.Coef.)

-Temperatiros etalonas (T.Ref.)

-Laikas, data

-Kalibravimo pabaigos laikas

11.2. %NaCl

Druskingumo kalibravimo duomenys rodomi trecioje LCD eilutéje:

-Lasteliy koeficientas

-Koeficientas

-Druskingumo standartinis tirpalas

-Laikas, data

-kalibravimo galiojimo laikas

12. TRIKCIY SALINIMAS

- Létas atsakas / pernelyg didelis nuokrypis -> Uzterstas zondas -> ISimkite ir iSvalykite jvore. Jsitikinkite, kad zondo Ziedai
Svarus.

- Rodmenys svyruoja aukstyn ir Zemyn (triukSmas) -> Netinkamai uzdéta zondo jvoré. Oro burbuliukai jvorés viduje. ->
Patikrinkite jvore. Bakstelékite zondg, kad pasalintuméte oro burbuliukus.

- Ekrane mirksi EC, TDS arba NaCl rodmenys. NaCl rodmuo mirksi. -> rodmenys neatitinka diapazono -> i$ naujo
sukalibruokite zondg. Méginys yra uz priimtino diapazono riby. ISjunkite automatinio keitimo funkcija.

- Matuoklis nekalibruojamas arba rodo klaidingus rodmenis -> Sugedes zondas -> Pakeiskite zonda.

- Jjungimo metu nuolat rodomos LCD Zymeés -> Jjungimo / i$jungimo klavisas uzblokuotas -> Patikrinkite klaviatlra. Jei
klaida islieka, kreipkités j ,Milwaukee” techninés prieziGros tarnyba.

- Vidinis Er X pranesimas -> Vidiné klaida -> IS naujo paleiskite matuoklj. Jei klaida islieka, kreipkités j ,Milwaukee”
technine tarnyba.

13. PRIEDAI

MA9060 12880 S/cm kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibracinis tirpalas (230 ml)
MA9066 NaCl 100 % kalibravimo tirpalas (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibracinis tirpalas (230 ml)
MA9310 12 V nuolatinés srovés adapteris, 220 V
MA9311 12 V nuolatinés srovés adapteris, 110 V
MA9315 Elektrody laikiklis

MAB814DB/1 Keturiy ziedy EC/TDS/NaCl/Temperatiros zondas su DIN jungtimi



SERTIFIKAVIMAS

»Milwaukee” prietaisai atitinka CE Europos direktyvas.

Elektros ir elektroninés jrangos Salinimas. Nelaikykite Sio gaminio buitinémis atliekomis. Atiduokite jj j atitinkama elektros
ir elektroninés jrangos surinkimo punktg, skirtg elektros ir elektroninei jrangai perdirbti. Atkreipkite démesj: tinkamai
utilizuojant gaminj ir baterijg, iSvengiama galimy neigiamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informacijos
kreipkités j vietine buitiniy atlieky Salinimo tarnybg arba apsilankykite interneto svetainéje
www.milwaukeeinstruments.com (tik JAV) arba www.milwaukeeinst.com.

REKOMENDACIJA

Prie$ naudodami $j gaminj jsitikinkite, kad jis visiSkai tinka konkreciai paskirciai ir aplinkai, kurioje jis naudojamas. Bet
kokie naudotojo atlikti tiekiamos jrangos pakeitimai gali pakenkti matuoklio veikimui. Siekdami uZtikrinti savo ir matuoklio
sauguma, nenaudokite ir nelaikykite matuoklio pavojingoje aplinkoje. Kad iSvengtuméte pazeidimy ar nudegimy,
neatlikite jokiy matavimy mikrobangy krosnelése.

GARANTUA

Siam matuokliui suteikiama garantija dél medziagy ir gamybos defekty 3 metus nuo jsigijimo datos. Elektrodams ir
zondams suteikiama 6 ménesiy garantija. Si garantija taikoma tik remontui arba nemokamam pakeitimui, jei prietaiso
nejmanoma suremontuoti. Garantija netaikoma dél nelaimingy atsitikimy, netinkamo naudojimo, klastojimo ar nustatytos
prieziliros nebuvimo atsiradusiems pazeidimams. Jei reikia atlikti technine prieZiira, kreipkités j vietine ,Milwaukee
Instruments” technine tarnyba. Jei remontui garantija netaikoma, jums bus pranesta apie patirtus mokescius. Siunciant
bet kurj matuoklj, jsitikinkite, kad jis tinkamai supakuotas, kad bty visiskai apsaugotas.
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Milwaukee Instruments pasilieka teise tobulinti savo gaminiy dizaing, konstrukcijg ir iSvaizda be iSankstinio jspéjimo.
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POLISH
INSTRUKCJA OBStUGI -MW170 MAX - miernik EC / TDS / NaCl / temperatury

DZIEKUJEMY za wybdr Milwaukee Instruments! Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje niezbedne do
prawidtowego uzytkowania miernika.

Wszelkie prawa sg zastrzezone. Powielanie w catosci lub w czesci jest zabronione bez pisemnej zgody wtasciciela praw
autorskich, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. BADANIE WSTEPNE Miernik MW170 jest dostarczany w kartonowym pudetku wraz z:

- MA814DB/1 4-pierscieniowa sonda EC/TDS/NaCl/Temperatury ze ztagczem DIN i kablem o dtugosci 1 metra (3,2 stopy)
- MA9315 Uchwyt elektrody

- Adapter 12 VDC

- Kabel USB

- Certyfikat jakosci urzadzenia

- Instrukcja obstugi

2. PRZEGLAD URZADZENIA

MW170 to kompaktowy i wszechstronny miernik laboratoryjny, ktéry moze mierzy¢ do czterech réznych parametréw EC,
TDS, zasolenie (w PSU, g/L, procent NaCl) i temperature. Gtéwne tryby pracy to konfiguracja, kalibracja, pomiar i
rejestrowanie.

- Czytelny wyswietlacz LCD

- Funkcja automatycznego wytaczania w celu przedtuzenia zywotnosci baterii

- Wszystkie pomiary moga by¢ automatycznie kompensowane temperaturowo (ATC) lub recznie (MTC) ze
wspotczynnikiem kompensacji wybieranym przez uzytkownika. Kompensacja temperatury moze by¢ wytaczona (NO TC),
jesli wymagana jest rzeczywista wartos¢ przewodnosci.

- Funkcja automatycznego zakresu dla pomiaréw EC i TDS automatycznie ustawia najbardziej odpowiednig rozdzielczos¢
dla badanej probki.

- Dostepne miejsce w dzienniku na maksymalnie 1000 rekordéw

- Zarejestrowane dane mozna wyeksportowac za pomocg kabla USB

- Dedykowany przycisk GLP do przechowywania i przywotywania danych o stanie systemu

3. SPECYFIKACIA

ZAKRES:*

EC

0,00 do 29,99 pS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 uS/cm EC

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm do 500,0 mS/cm przewodno$¢ bezwzgledna **
TDS (ze wspdtczynnikiem 0,5)

0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L

15,0 do 100,0 g/L do 250,0 g/L bezwzglednego TDS **
do 400,0 g/L bezwzglednego TDS ** (ze wspdtczynnikiem 0,8)
Zasolenie

0,0 do 400,0 % NaCl

2,00 do 42,00 PSU

0,00 do 80,00 g/L

Temperatura -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
REZOLUCJA:

EC

0,01 puS/cm



0,1 uS/cm EC 1 pS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Zasolenie

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

DOKtADNOSC @ 25 °C (77 °F) *

EC 1% odczytu; (£0,05 uS/cm lub 1 cyfra, w zaleznosci od tego, ktéra warto$¢ jest wigksza)
TDS +1% odczytu; (+0,03 ppm lub 1 cyfra, w zaleznosci od tego, ktora wartos¢ jest wieksza)
Zasolenie 1% odczytu

Doktadnos¢ temperatury * +0,5 °C (£0,9 °F)

* Limity zostang zredukowane do rzeczywistych limitow czujnika.

** Przewodnos¢ bezwzgledna (lub TDS) to wartos¢ przewodnosci (lub TDS) bez kompensacji temperatury.
KALIBRACIA

EC/TDS - Kalibracja wspdtczynnika pojedynczego ogniwa przy uzyciu 6 wzorcow: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm,
12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm.

Jednopunktowe przesuniecie: 0,00 uS/cm

Zasolenie - jednopunktowy z roztworem kalibracyjnym zasolenia MA9066
KOMPENSACJA TEMPERATURY

ATC - automatyczna

MTC - reczna

-20 do 120 °C (-4 do 248 °F)

NO TC - bez kompensacji temperatury

Wspodtczynnik temperaturowy przewodnosci

0,00 do 6,00 % / °C (EC i TDS)

Wartos$¢ domysina: 1,90 % / °C

Wspotczynnik TDS

0,40 do 0,80 Wartos¢ domysina: 0,50

Pamiec rejestrowania

Maks. 1000 rekordéw dziennika (przechowywanych w maksymalnie 100 partiach)
Na zadanie, 200 logow

Stabilnie, 200 logéw

Rejestrowanie interwatowe, 1000 zapiséw

tacznosc z komputerem - 1 port micro USB

Zasilanie - zasilacz 12 VDC (w zestawie)

Typ akumulatora - wewnetrzny

Zywotnosé baterii - 8 godzin

Srodowisko - 0 do 50 °C; maksymalna wilgotno$¢ wzgledna 95%

Wymiary - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)

Waga-0,9 kg (2,01b.)

SPECYFIKACJA SONDY

Sonda EC MA814DB/1

Zakres temperatur - od 0 do 60 C (od 32 do 140 F)

Czujnik temperatury - NTC10K

Typ 4-pierscieniowy - stal nierdzewna

Gniazdo ztgcza - DIN, 7 stykow

Korpus - ABS

Wymiary - dtugo$¢ catkowita: 140 mm (5,5") cze$¢ aktywna: 95 mm (3,7,,) @ 16,3 mm (0,64”)



Dtugosc¢ kabla - 1 m (3,2 ft)

OPIS FUNKCJI | WYSWIETLACZA Panel przedni

Wyswietlacz ciektokrystaliczny (LCD)

Przycisk ESC, aby wyjs¢ z biezacego trybu

Przycisk RCL, aby przywota¢ zarejestrowane wartosci

Przycisk SETUP, aby przejs¢ do trybu konfiguracji

Przycisk LOG/CLEAR, aby zarejestrowac odczyt lub wyczyscié¢ kalibracje lub rejestracje
Przycisk ON/OFF

przyciski kierunkowe géra/dét do nawigacji po menu i ustawiania parametrow
Przycisk RANGE/right, aby wybra¢ EC, TDS lub zasolenie

Przycisk GLP/ACCEPT, aby wejs¢ do GLP lub potwierdzi¢ wybrane dziatanie

10. Przycisk CAL/EDIT, aby wprowadzi¢/edytowa¢ ustawienia kalibracji, edytowac ustawienia konfiguracji

WONOUAEWNREA

Panel tylny

1. Port micro USB

2. Port USB typu A

3. Gniazdo zasilania

4. Ztacze sondy DIN

Opis wyswietlacza

Wskaznik stabilnosci

Informacje o stanie

Status potgczenia USB

. Znaczniki trybu

. Symbol sondy

. Znacznik akceptacji

. Znacznik dziennika

. Trzecia linia LCD, obszar komunikatéw

. Jednostki pomiarowe

10. Pierwszy wiersz LCD, odczyty pomiaréw
11. Znaczniki strzatek do poruszania sie po menu w dowolnym kierunku
12. Jednostki pomiaru / status kompensacji temperatury (NO TC, MTC, ATC)
13. Jednostki temperatury

14. Druga linia LCD, odczyty temperatury
15. Jednostki pomiarowe / ustawienia TDS

LN AWNR

5. SONDA MA814DB/1

Gtéwne cechy:

- Bezposrednie przetwarzanie sygnatu dla pomiaréw bez szuméw
- Doktadny i zintegrowany pomiar temperatury

1. O-ring

2. Plastikowy izolator

3. PierScienie stalowe

4. Tuleja sondy

6. OPERACJE OGOLNE

6.1. PODLACZENIE ZASILANIA | ZARZADZANIE BATERIA MW170 posiada wbudowany akumulator, ktéry zapewnia do 8
godzin pracy. Wewnetrzny akumulator taduje sie za pomoca dostarczonego adaptera 12 VDC lub po podtaczeniu do portu
USB komputera lub standardowej tadowarki USB 5 V. MW170 jest wyposazony w funkcje Battery Error Prevention System
(BEPS), ktéra wytacza miernik po 10 minutach nieuzywania (patrz Auto Off w sekcji SETUP OPTIONS).

Po wtgczeniu zasilania przyrzad wykonuje test autodiagnostyczny, a wszystkie segmenty wyswietlacza LCD sg wyswietlane
przez kilka sekund. Uzyj przyciskdw gdra/dét, aby sprawdzi¢ procentowy stan natadowania baterii.

6.2. PODtACZANIE SONDY MA814DB/1 jest podtgczana do miernika za pomoca ztgcza DIN.

- Przy wytaczonym mierniku podtgcz sonde do gniazda DIN na gérze miernika.

- Wyréwnaj piny i klucz, a nastepnie wepchnij wtyczke do gniazda.

- Zamontuj dostarczong metalowa ptytke na mierniku. Dokre¢ $rube, aby zablokowa¢ jg na miejscu.

- Zamontuj uchwyt ramienia na metalowym bolcu ptytki.



- Umies$¢ sonde w uchwycie. Po pomiarze wytgcz miernik i wyczys¢ sonde przed przechowywaniem.
6.3. PIELEGNACJA | KONSERWACIJA ELEKTRODY

W przypadku uzywania nowej sondy nalezy zdja¢ ostone i sprawdzi¢ sonde przed uzyciem.
Kalibracja

Kalibracja jest pierwszym krokiem do uzyskania doktadnych i powtarzalnych wynikéw. Szczegétowe informacje znajduja
sie w sekcji KALIBRACJA.

Najlepsza praktyka

- Zawsze uzywaj swiezych wzorcow. Wzorce kalibracyjne tatwo ulegajg zanieczyszczeniu.

- Nie uzywaj ponownie wzorcow.

- Nie uzywaj przeterminowanych wzorcéw.

Regularna konserwacja

- Sprawdz sonde pod katem peknie¢ lub innych uszkodzen. W razie potrzeby wymien sonde.

- Sprawdz o-ring czujnika pod katem pekniec lub innych uszkodzen.

- Sprawd? kabel. Kabel i izolacja muszg by¢ nienaruszone.

- Ztacza powinny byé czyste i suche.

- Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczgcymi przechowywania.

Procedura czyszczenia

Jesli wymagane jest doktadniejsze czyszczenie, zdejmij tuleje i wyczy$¢ sonde za pomocg szmatki i niesciernego
detergentu. Ponownie zatozy¢ tuleje i skalibrowac sonde.

Przechowywanie

Sondy EC powinny by¢ zawsze przechowywane w stanie czystym i suchym.

7. KONFIGURACIA

Aby skonfigurowac ustawienia miernika, zmodyfikowaé wartosci domysine lub ustawi¢ parametry pomiaru:

- Nacis$nij SETUP, aby wejs¢ (lub wyjs¢) do trybu ustawien

- Uzyj przyciskdw .., aby poruszaé sie po menu (przegladac parametry)

- Naci$nij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu edycji (modyfikacja parametréw)

- Nacisnij przycisk RANGE/., aby wybra¢ pomiedzy opcjami Uzyj przyciskow géra/dét, aby zmodyfikowaé wartosci
(modyfikowana wartos¢ jest wyswietlana jako migajaca)

- Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ i zapisa¢ zmiany (znacznik ACCEPT miga)

- Naci$nij ESC (lub ponownie CAL/EDIT), aby wyjs¢ z trybu edycji bez zapisywania (powrdt do menu).

7.1. OPCJE USTAWIEN Typ dziennika

Opcje: INTERVAL (domysinie), MANUAL lub STABILITY Nacis$nij RANGE/prawo, aby wybra¢ pomiedzy opcjami.

Uzyj przyciskdw gora/dét, aby ustawié interwat czasowy: 5 (domyslnie), 10, 30 sek. lub 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min.
Uzyj przyciskdw w gore/w dét, aby wybrad typ stabilnosci: szybki (domysinie), sredni lub doktadny.

Ostrzezenie o wygasnieciu kalibracji

Opcje: 1 do 7 dni (domyslnie) lub wytgczone Uzyj przyciskdw w gére/w dét, aby wybraé liczbe dni od ostatniej kalibracji.
Kompensacja temperatury

Opcje: ATC (domysinie), MTC lub NO TC Przy podtaczonej sondzie naci$nij RANGE/prawo, aby wybraé opcje.
Wspdtczynnik ogniwa EC

Opcje: 0,010 (domys$lnie) do 9,999 Przy podtaczonej sondzie, uzyj przyciskow géra/dét, aby zmieni¢ wartosé.

Uwaga: Bezposrednie ustawienie wartosci wspotczynnika komdrkowego EC spowoduje usuniecie wszystkich poprzednich
kalibracji. Pliki dziennika i GLP bedg standardowo wyswietla¢ ,, MANUAL”.

Wspotczynnik temperatury EC (T.Coef.)

Opcje: 0.00 do 6.00 (domyslnie 1.90) Przy podtgczonej sondzie, uzyj przyciskdw géra/dot, aby zmienic¢ wartosc.
Temperatura odniesienia EC (T.Ref.)

Opcje: 25 °C (domyslnie) i 20 °C Po podtgczeniu sondy uzyj przyciskéw w gére/w dét, aby zmienié wartosé.
Wspotczynnik TDS

Opcje: 0,40 do 0,80 (domyslnie 0,50) Po podtgczeniu sondy uzyj przyciskdw w gére/w dot, aby zmienic¢ wartosc.
Wspbtczynnik temperatury EC / widok odniesienia

Opcje: T.Coef.(%/°C) lub T.Ref.(°C) (domysInie) Przy podtgczonej sondzie, uzyj przyciskow w gére/w dét, aby nawigowaé
pomiedzy Wspotczynnikiem temperatury i Temperatura odniesienia.

Zakres EC

Opcje: AUTO (domysinie), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm.

Uwaga: Przewodnos¢ bezwzgledna - do 500,0 mS/cm - to wartos¢ przewodnosci bez kompensacji temperatury.

Przy podtaczonej sondzie uzyj przyciskow gora/doét, aby zmieni¢ warto$¢. Podczas automatycznej zmiany, miernik
automatycznie wybiera optymalny zakres przewodnosci, aby utrzymac najwyzsza mozliwg doktadnos¢.



Uwaga: Wybrany zakres EC jest aktywny tylko podczas pomiaréw. Jesli zostanie przekroczony, wartos¢ petnej skali bedzie
migac. Zarejestrowane dane sg wysSwietlane w uS/cm w plikach CSV.

Zakres TDS

Opcje: AUTO (domysinie), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Uwaga: Bezwzgledna wartos$¢ TDS i jest wartoscig TDS bez - do 400,0 g/L (ze wspdtczynnikiem 0,8) - kompensacji
temperatury.

Przy podtgczonej sondzie, uzyj przyciskéw gora/dot, aby zmienié wartos¢. Podczas automatycznej zmiany, miernik
automatycznie wybiera optymalny zakres TDS, aby utrzymac najwyzsza mozliwa doktadnos¢.

Uwaga: Wybrany zakres TDS jest aktywny tylko podczas pomiaréw. Jesli zostanie on przekroczony, warto$¢ petnej skali
bedzie migac. Zarejestrowane dane sg wyswietlane w mg/L w plikach CSV.

Jednostka TDS

Opcje: ppm (mg/L) domyslnie i g/L Po podtgczeniu sondy naci$nij RANGE/prawo, aby wybrac¢ opcje.

Skala zasolenia

Opcje: psu, g/L i %NaCl (domysInie) Po podtaczeniu sondy nacisnij przycisk RANGE/right, aby wybrac¢ opcje.

Data

Opcje: rok, miesigc lub dzier Nacisnij RANGE/prawo, aby wybra¢ opcje. Uzyj przyciskdw géra/dét, aby zmodyfikowad
wartosci.

Godzina

Opcje: godzina, minuta lub sekunda Naci$nij RANGE/prawo, aby wybraé opcje. Uzyj przyciskow gora/dét, aby
zmodyfikowa¢ wartosci.

Automatyczne wytaczanie

Opcje: 5, 10 (domyslInie), 30, 60 minut lub wytgczony Uzyj przyciskdw goéra/dét, aby wybrac czas. Miernik wytaczy sie po
uptywie ustawionego czasu.

Diwiek

Opcje: wtgczony (domysinie) lub wytgczony Uzyj przyciskéw géra/dot, aby wybraé. Po nacisnieciu kazdy przycisk
wyemituje krotki sygnat dzwiekowy.

Jednostka temperatury

Opcje: °C (domyslnie) lub °F Uzyj przyciskdw gora/dét, aby wybrac jednostke.

Kontrast LCD

Opcje: 1 do 9 (domysinie) Uzyj przyciskow w gére/w dét, aby wybra¢ wartosci kontrastu LCD.

Wartosci domyslne

Resetuje ustawienia miernika do domysinych wartosci fabrycznych. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby przywrdci¢ wartosci
domysine. Komunikat ,,RESET DONE” potwierdza, ze miernik dziata z ustawieniami domysinymi.

Wersja oprogramowania sprzetowego przyrzadu

Wyswietla zainstalowang wersje oprogramowania sprzetowego.

ID miernika / numer seryjny

Uzyj przyciskow gora/dét, aby przypisac ID miernika od 0000 do 9999. Nacisnij RANGE/prawo, aby wyswietli¢ numer
seryjny.

Typ separatora

Opcje: przecinek (domysinie) lub $rednik Uzyj przyciskow w gére/w dét, aby wybraé separator kolumn dla pliku CSV.
Export to PC / Log on Meter

Opcje: Export to PC i Log on Meter Przy podtgczonym kablu micro USB nacisnij SETUP. Naci$nij CAL/EDIT, aby przejs¢ do
trybu edycji. Uzyj przyciskow géra/dét, aby wybraé.

Uwaga: Ta opcja jest dostepna tylko po podtaczeniu do komputera. lkona USB/PC nie jest wyswietlana, jesli wczesniej
ustawiono opcje LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. PRZYGOTOWANIE

Wilej niewielka ilos¢ roztworu do kalibracji przewodnosci do czystych zlewek. Aby zminimalizowaé zanieczyszczenie
krzyzowe, nalezy uzy¢ dwdch zlewek: jednej do ptukania sondy i drugiej do kalibracji.

Uwaga: Gdy miernik zostanie wtgczony, rozpocznie pomiar z wczesniej wybranym zakresem (przewodnosé, TDS lub
zasolenie).

8.2. KALIBRACJA Wskazowki ogdlne

Dla lepszej doktadnosci zalecana jest czesta kalibracja. Sonda powinna by¢ skalibrowana:

- Przy kazdej wymianie

- Po testowaniu agresywnych prébek

- Gdy wymagana jest wysoka doktadnos¢



- Jedli na trzecim wierszu LCD wyswietlany jest komunikat NO CAL

- Przynajmniej raz w tygodniu Przed wykonaniem kalibracji:

- Sprawdzi¢ sonde pod katem zanieczyszczen lub zatoréw.

- Zawsze uzywaj wzorca kalibracji EC, ktdry znajduje sie blisko prébki. Dostepne punkty kalibracji to 0,00 uS dla offsetu i
84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm dla nachylenia.

Aby wprowadzi¢ kalibracje EC:

1. Za pomoca przyciskow gora/dot wybierz zakres EC i nacisnij CAL/EDIT. Gdy odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego
standardu kalibracji, znaczniki STD i ACCEPT migaja.

2. Naci$nij przycisk GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje. Urzagdzenie wyswietli SAVING, zapisze wartosci kalibracji i
powrdci do trybu pomiaru.

Kalibracja zera

W przypadku kalibracji zera nalezy trzymac sucha sonde w powietrzu. Ten typ kalibracji mozna wykona¢ w celu
skorygowania odczytéw w okolicach 0,00 S/cm. Nachylenie jest oceniane, gdy kalibracja jest wykonywana w dowolnym
innym punkcie.

Kalibracja jednopunktowa

1. Umies¢ sonde w roztworze kalibracyjnym, upewniajac sie, ze otwory tulei sg catkowicie zanurzone. Wysrodkuj sonde z
dala od dna lub $cianek zlewki.

2. Podnies i opusc sonde, aby uzupetnié srodkowa wneke i kilkakrotnie postukaj w sonde, aby usuna¢ wszelkie pecherzyki
powietrza, ktére mogty zosta¢ uwiezione wewnatrz rekawa.

3. Nacisnij CAL/EDIT, aby przejs¢ do kalibracji. Pierwsza linia LCD wyswietla odczyt EC, druga linia LCD wys$wietla znacznik
CAL, a trzecia linia LCD najblizszy punkt kalibraciji.

4. Aby wybrac inng warto$¢ standardowa, nacisnij przyciski w gére/w dét. Symbol klepsydry i komunikat WAIT (migajacy)
sg wyswietlane do momentu ustabilizowania sie odczytu.

5. Gdy odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego standardu kalibracji, wyswietlane sa migajace znaczniki SOL STD i
ACCEPT.

6. Nacisnij przycisk GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje. Urzadzenie wyswietli SAVING, zapisze wartosci kalibracji i
powrdci do trybu pomiaru.

Uwaga: Odczyt TDS jest automatycznie wyprowadzany z odczytu EC i kalibracja nie jest wymagana.

Kalibracja reczna

Tej opcji mozna uzy¢ do wykonania recznej kalibracji w niestandardowym standardzie, tj. do bezposredniego ustawienia
wartosci statej celi. Aby zminimalizowac zanieczyszczenie krzyzowe, nalezy uzy¢ dwdch zlewek: jednej (1) do ptukania
sondy i drugiej (2) do kalibracji.

1. Przeptucz sonde we wzorcu kalibracyjnym i strza$nij nadmiar roztworu (zlewka 1).

2. Umies¢ sonde we wzorcu, upewniajac sie, ze otwory tulei sa catkowicie zanurzone (zlewka 2).

3. Nacisnij SETUP i uzyj przyciskéw géra/dét, aby wybraé C.F. (cm-1).

4. Nacisnij CAL/EDIT.

5. Za pomoca przyciskow w gore/w dét modyfikuj wartosé C.F. (cm-1), az na wySwietlaczu pojawi sie warto$¢ Custom
Standard.

6. Naciénij GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (KALIBRACJA RECZNA WYCZYSC
POPRZEDNIE KALIBRACIE) jest wyswietlana w trzecim wierszu LCD. Znaczniki CAL i ACCEPT beda migac.

7. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ lub naci$nij ESC, aby wyj$¢ bez wprowadzania zmian.

Uwaga: Uzycie kalibracji recznej spowoduje usuniecie poprzednich kalibracji. Pliki dziennika i GLP beda standardowo
wyswietla¢ MANUAL.

Wyczysc kalibracje

1. Naci$nij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu kalibraciji.

2. Nacis$nij LOG/CLEAR. Znacznik ACCEPT zacznie miga¢, a komunikat CLEAR CALIBRATION zostanie wyswietlony w trzecim
wierszu LCD.

3. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Wyswietlony zostanie komunikat PLEASE WAIT, a nastepnie ekran
potwierdzenia NO CAL.

8.3. Pomiar przewodnosci Po podtgczeniu sonda MA814DB/1 jest automatycznie rozpoznawana.

1. Umies$¢ skalibrowang sonde w prdébce, upewniajac sie, ze otwory tulei sg catkowicie zanurzone. Postukaj w sonde, aby
usunad pecherzyki powietrza, ktére moga by¢ uwiezione wewnatrz tulei.

2. Aby przejs$é do zakresu EC, naci$nij przycisk RANGE/right. Warto$¢ przewodnosci zostanie wyswietlona w pierwszym
wierszu LCD, temperatura w drugim wierszu LCD, a informacje dotyczace kalibracji lub zakresu w trzecim wierszu LCD.

3. Za pomocg przyciskdw géra/dot mozna przewijaé informacje wyswietlane w trzecim wierszu LCD.

Odczyty moga by¢ kompensowane temperaturowo.

- Automatyczna kompensacja temperatury (ATC) domysinie: Sonda posiada wbudowany czujnik temperatury; wartos¢



temperatury jest uzywana do automatycznej kompensacji odczytu EC / TDS. W trybie ATC wyswietlany jest znacznik ATC,
a pomiary sg kompensowane przy uzyciu wspétczynnika temperatury. Zalecana warto$¢ domysina dla prébek wody
wynosi 1,90% / °C. Kompensacja temperatury odnosi sie do wybranej temperatury odniesienia. Uzyj przyciskéw w gére/w
dot, aby wyswietli¢ biezgcy wspotczynnik temperatury. Wartos$¢ jest wyswietlana wraz ze wspotczynnikiem Cell Factor
(C.F.) w trzecim wierszu wyswietlacza LCD. Aby zmieni¢ wspotczynnik temperatury, patrz EC Temperature Coefficient
(T.Coef.) w sekcji SETUP OPTIONS. Wspdtczynnik temperatury musi by¢ réwniez ustawiony dla prébki.

Uwaga: Jesli odczyt jest poza zakresem, gdy zakres jest ustawiony na automatyczny, wartosé petnej skali (200,0 mS/cm dla
MTC/ATC lub 500,0 mS/cm dla NO TC) jest wyswietlana jako migajgca.

- Reczny (MTC): Wartos$é temperatury, wyswietlana w drugim wierszu LCD, moze by¢ ustawiona recznie za pomoca
przyciskow gora/doét. W trybie MTC znacznik C miga. W trybie MTC nie mozna ustawi¢ warto$ci spoza zakresu.

- Brak kompensacji temperatury (NO TC): Warto$¢ temperatury jest wyswietlana, ale nie jest brana pod uwage. Po
wybraniu opcji wyswietlany jest znacznik NO TC. Odczyt wyswietlany w pierwszym wierszu LCD to nieskompensowana
wartos¢ EC lub TDS.

Uwaga: Kompensacja temperatury i przewodnos¢ bezwzgledna (NO TC) sg konfigurowane w Setup.

Pomiar TDS

Naci$nij RANGE/prawo, aby wybra¢ zakres TDS.

- Odczyt TDS jest wyswietlany w pierwszym wierszu LCD, a odczyt temperatury w drugim wierszu LCD.

- Zmierzona wartos¢ jest wyswietlana w ustawionej jednostce parametru (ppm lub mg/L). Patrz Jednostka TDS w sekcji
OPCJE USTAWIEN.

Uwaga: Wartosci powyzej 1500 ppm (1500 mg/L) sa wyswietlane tylko w jednostkach g/L.

Uzytkownik moze przejrze¢ ustawione wartosci, date i godzine przed pomiarem. Do przewijania informacji wyswietlanych
w trzecim wierszu LCD stuzg przyciski gora/daét.

Uwaga: Jesli odczyt jest poza zakresem, wyswietlana jest migajaca wartos¢ petnej skali.

8.4. OSTRZEZENIA | KOMUNIKATY

Komunikaty wyswietlane podczas kalibracji

- Jesli odczyt przekracza oczekiwang wartosé, wyswietlany jest komunikat WRONG STANDARD i nie mozna potwierdzi¢
kalibracji. Sprawdz, czy uzyto prawidtowego roztworu kalibracyjnego i/lub wyczy$¢ sonde. Patrz rozdziat PIELEGNACJA |
KONSERWACIA ELEKTROD.

- Podczas korzystania z trybu ATC, jesli temperatura roztworu jest poza akceptowanym przedziatem, wyswietlany jest
komunikat WRONG STANDARD TEMPERATURE. Znacznik C i temperatura bedg migac.

Komunikaty wyswietlane podczas pomiaru

- Jesli pomiar EC przekracza okreslone limity lub temperatura przekracza zakres od -20 do 120 5°C (od -4,0 do 248,0 °F), w
trzecim wierszu LCD wyswietlany jest komunikat OUT OF SPEC.

- Jesdli pomiar EC wykracza poza zakres wybrany przez uzytkownika, w trzecim wierszu LCD wyswietlany jest komunikat
OVER RANGE.

- Komunikat NO CAL wskazuje, ze sonda wymaga kalibracji lub ze poprzednia kalibracja zostata usunieta.

- Jesli sonda nie jest podtaczona, w trzecim wierszu LCD wyswietlany jest komunikat NO PROBE.

Komunikaty wyswietlane podczas rejestrowania interwatéw

- Jesli temperatura EC przekracza okreslone limity, wyswietlany jest komunikat OUT OF SPEC na przemian z komunikatami
specyficznymi dla dziennika.

- Jesli czujnik sondy zostanie odtgczony lub uszkodzony, rejestrowanie zostanie zatrzymane, a komunikat ,,NO PROBE”
zostanie wyswietlony w trzecim wierszu LCD. W pliku dziennika zostanie wyswietlony komunikat ,,Log end - Probe
disconnected”.

9. ZASOLENIE

9.1. PRZYGOTOWANIE WIa¢ niewielkie ilosci roztworu kalibracyjnego MA9066 Salinity do czystych zlewek.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie krzyzowe, nalezy uzy¢ dwdch zlewek: jednej do ptukania sondy i drugiej do
kalibracji.

Uwaga: Gdy miernik jest wigczony, rozpoczyna pomiar z wczesniej wybranym zakresem (przewodnosé, TDS lub zasolenie).
9.2. KALIBRACJA

Nacisnij RANGE/prawo, aby wybraé tryb zasolenia z wyswietlonym znacznikiem %NaCl. Kalibracja %NaCl jest kalibracjg
jednopunktowa przy 100,0% NacCl.

1. Umies¢ sonde w roztworze kalibracyjnym, upewniajac sie, ze otwory tulei sg catkowicie zanurzone. Wysrodkuj sonde z
dala od dna lub $cianek zlewki.

2. Podnies i opus¢ sonde, aby ponownie wypetni¢ sSrodkowa wneke i kilkakrotnie postukaj w sonde, aby usungé wszelkie
pecherzyki powietrza, ktére mogty zosta¢ uwiezione wewnatrz tulei.



3. Nacisnij CAL/EDIT, aby przej$¢ do trybu kalibracji. Pierwsza linia LCD wyswietla odczyt NaCl, druga linia LCD wyswietla
znacznik CAL, a trzecia linia LCD najblizszy punkt kalibracji. Symbol klepsydry i komunikat WAIT (migajacy) sa wyswietlane
do momentu ustabilizowania sie odczytu. Gdy odczyt jest stabilny i zblizony do wybranego wzorca kalibracji, wyswietlany
jest migajacy komunikat SOL STD i znacznik ACCEPT.

4. Nacisnij przycisk GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ kalibracje. Urzadzenie wys$wietli komunikat SAVING , zapisze wartosci
kalibracji i powréci do trybu pomiaru.

Uwaga: Nowa kalibracja EC automatycznie usuwa kalibracje %NaCl. Zostanie wyswietlony komunikat NO CAL.

9.3. POMIAR MW170 obstuguje trzy skale zasolenia wody morskiej:

- Practical Salinity Units (PSU)

- Naturalna woda morska (g/L)

- Procent NaCl (%NaCl) Nacis$nij przycisk RANGE/., aby wybra¢ skale zasolenia. Upewnij sie, ze wymagana skala zostata
skonfigurowana w SETUP.

Uwaga: Jednostki te stuzg do okreslania zasolenia i odnoszg sie do ogélnego zastosowania stonej wody. Zasolenie
praktyczne i naturalna woda morska wymagaja kalibracji przewodnosci. %NaCl wymaga kalibracji w standardzie MA9066.
Jednostki zasolenia praktycznego PSU

Praktyczne zasolenie (S) wody morskiej odnosi sie do stosunku przewodnosci elektrycznej prébki wody morskiej w
temperaturze 15 Ci 1 atmosferze do roztworu chlorku potasu (KCl) o masie 32,4356 g/Kg wody w tej samej temperaturze
i ciSnieniu. Stosunek jest réwny 1, a S=35. Praktyczna skala zasolenia moze by¢ stosowana do wartosci do 42,00 PSU w
temperaturach od -2 do 35 C. Zasolenie prébki w praktycznych jednostkach zasolenia (PSU) oblicza sie za pomoca
nastepujgcego wzoru: gdzie:

RT - stosunek przewodnosci préobki do przewodnosci standardowej w temperaturze (T)

CT (prébka) - nieskompensowana przewodnosé¢ w T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - odpowiednia przewodno$¢ roztworu KCI zawierajgcego mase 32,4356 g KCI/1 Kg roztworu

T - wielomian kompensacji temperatury

%NaCl Procent

W tej skali 100% zasolenia odpowiada w przyblizeniu 10% ciat statych. Jesli odczyt jest poza zakresem, wyswietlana jest
migajaca wartos¢ petnej skali (400,0%). Wysokie wartosci procentowe powstaty w wyniku parowania.

Naturalna woda morska

Skala naturalnej wody morskiej rozcigga sie od 0,00 do 80,00 g/I. Okresla zasolenie na podstawie stosunku przewodnosci
prébki do standardowej wody morskiej w temperaturze 15 °C.

gdzie:

R15 to stosunek przewodnosci.

CT (prébka) to nieskompensowana przewodnos¢ w temperaturze T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm to odpowiednia przewodnos¢ roztworu KCl zawierajgcego mase 32,4356 g KCI/1 kg roztworu.
rT jest wielomianem kompensacji temperatury.

Zasolenie jest zdefiniowane przez nastepujgce réwnanie:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Uwaga: Wzdr moze by¢ stosowany dla temperatur od 10 do 31 C.

9.4. OSTRZEZENIA | KOMUNIKATY Komunikaty wyswietlane podczas kalibracji

- Jesli przeprowadzana jest kalibracja EC, kalibracja %NaCl jest automatycznie usuwana. Wymagana jest nowa kalibracja
%Nacl.

- Jesli odczyt przekracza oczekiwany standard kalibracji, wyswietlany jest komunikat WRONG STANDARD i kalibracja nie
jest potwierdzana. Sprawdz, czy uzyto prawidtowego roztworu kalibracyjnego i/lub wyczy$¢ sonde. Patrz rozdziat
PIELEGNACIA | KONSERWACJA ELEKTROD.

- Jesli temperatura wykracza poza zakres od 0,0 do 60,0 C, wyswietlany jest komunikat WRONG STANDARD
TEMPERATURE. Wartos$¢ temperatury bedzie migac.

Komunikaty wyswietlane podczas pomiaru

- Jedli pomiar zasolenia przekracza okreslone limity lub temperatura przekracza -20 do 120°C (-4,0 do 248,0 °F),
wyswietlany jest komunikat OUT OF SPEC.

- Jesli wymagana jest kalibracja %NaCl, wyswietlany jest komunikat NO CAL.

- Jesdli wtgczone jest ostrzezenie o wygasnieciu kalibracji i uptyneta ustawiona liczba dni lub przeprowadzono kalibracje EC
(kasujac kalibracje %NaCl), wyswietlany jest komunikat CAL EXPIRED.

- Jesdli sonda nie jest podtgczona, wyswietlany jest komunikat NO PROBE.

10. LOGOWANIE
MW170 obstuguje trzy rodzaje rejestrowania: reczne rejestrowanie na zgdanie, rejestrowanie stabilnosci i rejestrowanie
interwatowe. Patrz Typ rejestru w sekcji OPCJE USTAWIEN. Miernik moze przechowywa¢ do 1000 rekordéw dziennika. Do



200 dla recznego rejestrowania na zadanie, do 200 dla rejestrowania stabilnosci i do 1000 dla rejestrowania
interwatowego. Patrz sekcja ZARZADZANIE DANYMI.

Uwaga: Sesja rejestrowania interwatowego moze pomiesci¢ do 600 rekorddw. Gdy sesja rejestrowania interwatowego
przekroczy 600 rekordéw, automatycznie generowany jest kolejny plik dziennika.

10.1. RODZAJE REJESTROWANIA

Rejestrowanie reczne na zgdanie

- Odczyty sg rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR.

- Wszystkie odczyty reczne sg przechowywane w jednej partii (tj. zapisy dokonane w réznych dniach znajdujg sie w tej
samej partii).

Rejestrowanie stabilne

- Odczyty sa rejestrowane po kazdym nacisnieciu przycisku LOG/CLEAR i osiggnieciu kryteriéw stabilnosci.

- Kryteria stabilno$ci mozna ustawi¢ na szybkie, Srednie lub doktadne.

- Wszystkie odczyty stabilnosci sg przechowywane w jednej partii (tj. zapisy dokonane w réznych dniach sa rejestrowane
w tej samej partii).

Rejestrowanie interwatowe

- Odczyty s rejestrowane w sposéb ciggty w ustalonych odstepach czasu (np. co 5 lub 10 minut).

- Zapisy s dodawane az do zakoriczenia sesji.

- Dla kazdej sesji rejestrowania interwatowego tworzona jest nowa partia.

Wraz z kazdym zapisem przechowywany jest kompletny zestaw informacji GLP, w tym data, godzina, wybér zakresu,
odczyt temperatury i informacje o kalibracji.

Reczne rejestrowanie na zgdanie

1. W trybie konfiguracji ustaw opcje Log Type na MANUAL.

2. Na ekranie pomiaru naci$nij LOG/CLEAR. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE WAIT . Ekran LOG ##t
SAVED wyswietla numer zapisanego dziennika. Ekran ,,FREE” ### wyswietla liczbe dostepnych zapiséw. Miernik powrdéci
do ekranu pomiaru.

Rejestrowanie stabilnosci

1. W trybie konfiguracji ustaw typ dziennika na STABILNOSC i zgdane kryteria stabilnosci.

2. Na ekranie pomiaru naci$nij LOG/CLEAR. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE WAIT, a nastepnie
WAITING , az do osiaggniecia kryteriéw stabilnosci.

Uwaga: Nacisniecie ESC lub LOG/CLEAR przy wyswietlonym WAITING spowoduje wyjscie bez rejestrowania.

Ekran LOG ### ,SAVED wyswietla numer zapisanego dziennika. Ekran ,,FREE” ### wyswietla catkowitg liczbe dostepnych
zapiséw. Miernik powrdci do ekranu pomiaru.

Rejestrowanie interwatéw

1. W trybie konfiguracji ustaw typ rejestru na INTERVAL (domysInie) i zagdany interwat czasowy.

2. Na ekranie pomiaru naci$nij LOG/CLEAR. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE WAIT . Ekran LOG ### LOT
#it# wyswietla w trzecim wierszu LCD numer dziennika pomiaréw (na dole po lewej) i numer sesji rejestrowania
interwatéw (na dole po prawej).

3. Nacis$nij RANGE/right podczas rejestrowania, aby wyswietli¢ liczbe dostepnych rekordéw (,,FREE” ###). Nacisnij
RANGE/. ponownie, aby powrdci¢ do aktywnego ekranu rejestrowania.

4. Nacis$nij ponownie LOG/CLEAR (lub ESC), aby zakoriczy¢ biezgca sesje rejestrowania interwatéw. Na wyswietlaczu LCD
pojawi sie LOG STOPPED . Miernik powrdéci do ekranu pomiaru.

Ostrzezenia dotyczace rejestrowania interwatow

OUT OF SPEC Wykryto awarie czujnika. Rejestrowanie zostanie zatrzymane.

MAX LOTS Osiggnieto maksymalng liczbe lotéw (100). Nie mozna utworzyé nowych partii.

LOG FULL Przestrzen dziennika jest petna (osiggnieto limit 1000 dziennikdw). Rejestrowanie zostaje zatrzymane.

10.2. ZARZADZANIE DANYMI

- Partia zawiera od 1 do 600 rekordéw dziennika (zapisanych punktéw danych pomiarowych).

- Maksymalna liczba partii, ktére moga by¢ przechowywane to 100, z wytgczeniem Manual i Stability.

- Maksymalna liczba zapiséw dziennika, ktére mogg by¢ przechowywane, wynosi 1000 we wszystkich seriach.

- Rejestry reczne i stabilnosci mogg przechowywac do 200 rekordéw (kazdy).

Sesje rejestrowania interwatéw (we wszystkich 100 seriach) mogg przechowywac do 1000 rekordéw. Gdy sesja
rejestrowania przekroczy 600 rekordéw, zostanie utworzona nowa partia.

- Nazwa partii jest nadawana przez numer, od 001 do 999. Nazwy s3 przydzielane przyrostowo, nawet po usunieciu
niektérych lotéw. Po przypisaniu nazwy partii 999, wszystkie partie musza zostaé usuniete, aby zresetowac nazewnictwo
partii do 001.

Patrz sekcja Usuwanie danych.

10.2.1. Przegladanie danych



1. Nacis$nij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajagcym znacznikiem ACCEPT i liczba zapisanych dziennikow.

Uwaga: Nacisnij RANGE/prawo, aby wyeksportowaé wszystkie zapisane partie do pamieci zewnetrznej.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzié.

3. Za pomocg przyciskdw w gére/w dét wybierz typ partii (MANUAL, STABILITY lub interwat ###). Uwaga: Nacisnij
RANGE/., aby wyeksportowac do pamieci zewnetrznej tylko wybrang partie.

4. Nacisng¢ GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

5. Po wybraniu partii uzyj przyciskéw w gore/w dét, aby wyswietli¢ zapisy przechowywane w tej partii.

6. Nacisnij RANGE/prawo, aby wyswietli¢ dodatkowe dane dziennika: date, godzine, wspétczynnik ogniwa, wspotczynnik
temperatury, temperature odniesienia, wySwietlane w trzecim wierszu LCD.

10.2.2. Usuwanie danych Reczny dziennik na zadanie i dziennik stabilnosci

1. Nacis$nij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczba zapisanych danych.

2. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

3. Uzyj przyciskow gbra/dét, aby wybraé typ partii MANUAL lub STABILITY.

4. Po wybraniu partii naci$nij LOG/CLEAR, aby usung¢ cafg partie. Zostanie wyswietlony komunikat ,,CLEAR” wraz z
migajacym znacznikiem ACCEPT i nazwa partii.

5. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyj$¢, nacisnij ESC lub CAL/EDIT lub LOG/CLEAR). Do momentu usuniecia
partii wyswietlany jest komunikat PLEASE WAIT z migajacym znacznikiem ACCEPT. Po usunieciu wybranej partii na krétko
wyswietlony zostanie komunikat CLEAR DONE. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat NO MANUAL / LOGS lub NO
STABILITY / LOGS .

Poszczegodlne rejestry / zapisy

1. Nacis$nij RCL, aby uzyskac¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajagcym znacznikiem ACCEPT i catkowitg liczbg zapisdw.

2. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzié.

3. Uzyj przyciskow gdra/dét, aby wybraé typ partii MANUAL lub STABILITY.

4. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢.

5. Uzyj przyciskdw w gére/w dét, aby nawigowaé miedzy dziennikami. Numer rekordu dziennika zostanie wyswietlony po
lewej stronie.

6. Po wybraniu zadanego zapisu nacisnij LOG/CLEAR, aby go usung¢. Zostanie wyswietlony komunikat ,,DELETE” wraz ze
znacznikiem ACCEPT i migajacym logiem ###.

7. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs$é, nacisnij ESC lub CAL/EDIT lub LOG/CLEAR). Do momentu usuniecia
dziennika wyswietlany jest komunikat ,DELETE” i miga ### dziennika. Po usunieciu rejestru na krétko wyswietlony
zostanie komunikat CLEAR DONE. Na wyswietlaczu pojawig sie zarejestrowane dane nastepnego dziennika ###.

Uwaga: Dzienniki zapisane w ramach serii interwatéw nie moga by¢ usuwane pojedynczo.

Rejestrowanie interwatu

1. Nacis$nij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajagcym znacznikiem ACCEPT i catkowitg liczbg zapisanych danych.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

3. Uzyj przyciskow gbra/dét, aby wybraé numer partii rejestrowania interwatéw. Na ekranie LOG ### LOT ### wyswietlony
zostanie numer wybranej partii (prawy dolny rég) i taczna liczba zapisanych w niej logéw (lewy dolny rég).

4. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs¢, nacisnij ESC lub CAL/EDIT lub LOG/CLEAR).

5. Po wybraniu partii nacisnij LOG/CLEAR, aby usung¢ catg partie. Zostanie wy$wietlony komunikat ,,CLEAR” wraz z
migajgcym znacznikiem ACCEPT i nazwa partii.

Uwaga: Uzyj przyciskow géra/dét, aby wybrac inny numer partii.

6. Nacis$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyjs$é, nacisnij ESC lub CAL/EDIT lub LOG/CLEAR). Do momentu usuniecia
partii wyswietlany jest komunikat PLEASE WAIT z migajgcym znacznikiem ACCEPT. Po usunieciu partii na krétko
wyswietlony zostanie komunikat CLEAR DONE. Na wyswietlaczu pojawi sie poprzednia partia ###.

Usun wszystko

1. Nacis$nij RCL, aby uzyska¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajgcym znacznikiem ACCEPT i liczba zapisanych rejestrow.

2. Naci$nij LOG/CLEAR, aby usuna¢ wszystkie zapisane dane. Zostanie wys$wietlony komunikat CLEAR ALL z migajgcym
znacznikiem ACCEPT.

3. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢ (aby wyj$¢, nacisnij ESC lub CAL/EDIT; lub LOG/CLEAR). Zostanie wyswietlony
komunikat PLEASE WAIT (prosze czekac) z licznikiem procentowym, az wszystkie rejestry zostang usuniete. Po usunieciu
wszystkich rejestrow na krotko wyswietlony zostanie komunikat CLEAR DONE. Wyswietlacz powrdci do ekranu
przywotywania dziennika.



10.2.3. Eksportowanie danych PC Export

1. Przy wtgczonym glukometrze uzyj dostarczonego kabla micro USB, aby podtgczy¢ go do komputera.

2. Nacisnij SETUP, a nastepnie CAL/EDIT.

3. Za pomoca przyciskow w gére/w dét wybierz EXPORT TO PC . Miernik zostanie wykryty jako dysk wymienny. Na
wyswietlaczu LCD pojawi sie ikona PC.

4. Uzyj menedzera plikéw, aby wyswietli¢ lub skopiowac pliki z glukometru.

Po podtfaczeniu do komputera, aby wigczy¢ rejestrowanie:

- Naci$nij LOG/CLEAR. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie ,LOG ON METER” z migajgcym znacznikiem ACCEPT.

- Naci$nij GLP/ACCEPT. Miernik odfgczy sie od komputera, a ikona komputera przestanie by¢ wyswietlana.

- Aby powréci¢ do trybu ,,EXPORT TO PC”, wykonaj kroki 2 i 3 powyzej.

Szczegoty eksportowanego pliku danych:

Plik CSV (wartos$ci oddzielone przecinkami) mozna otworzy¢ za pomoca edytora tekstu lub arkusza kalkulacyjnego.
Kodowanie pliku CSV to Europa Zachodnia (ISO-8859-1).

Separator pdl moze by¢ ustawiony jako przecinek lub érednik. Patrz Typ separatora w sekcji OPCJE USTAWIEN.

Pliki dziennika interwatéw majg nazwe ECLOTH###, gdzie ### to numer partii (np. ECLOTO051).

Plik dziennika recznego nosi nazwe ECLOTMAN, a plik dziennika stabilnosci nosi nazwe ECLOTSTAB.

Eksport USB Wszystkie

1. Przy wtgczonym mierniku wtéz pamiec flash USB do portu micro USB znajdujgcego sie w gornej czesci miernika. Jesli
pamiec flash nie ma ztgcza micro USB, nalezy uzy¢ adaptera.

2. Nacisnij RCL, a nastepnie RANGE/., aby wybra¢ opcje EXPORT ALL.

3. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Wyswietlacz LCD wyswietli ,EXPORTING” i licznik procentowy, a nastepnie
,,DONE” po zakonczeniu eksportu. Wyswietlacz powrdci do ekranu wyboru partii.

Uwaga: Pamiec flash USB mozna bezpiecznie odtaczyé, jesli ikona USB nie jest wyswietlana. Nie nalezy odtgcza¢ pamieci
USB podczas eksportu.

Nadpisywanie istniejgcych danych:

1. Gdy na wyswietlaczu LCD wyswietlany jest komunikat ,,OVR” z migajacym napisem LOTH### (wyswietlana jest ikona
USB), na nosniku USB znajduje sie identyczna partia o tej samej nazwie.

2. Nacisng¢ przyciski w gére/w dét, aby wybraé pomiedzy YES, NO, YES ALL, NO ALL (miga znacznik ACCEPT).

3. Nacisng¢ GLP/ACCEPT, aby potwierdzi¢. Brak potwierdzenia powoduje wyjscie z eksportu. Wyswietlacz powrdci do
ekranu wyboru partii.

Wybrano eksport USB

Zarejestrowane dane mogg by¢ przesytane oddzielnie dla poszczegdlnych partii.

1. Nacis$nij RCL, aby uzyskac¢ dostep do zarejestrowanych danych. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat PLEASE
WAIT, a nastepnie LOG RECALL z migajagcym znacznikiem ACCEPT i liczbg zapisanych rejestréw.

2. Nacisnij GLP/ACCEPT, aby potwierdzic.

3. Za pomocg przyciskdw w gére/w dét wybierz typ partii (MANUAL, STABILITY lub interwat ###).

4. Po wybraniu partii naci$nij RANGE/., aby wyeksportowac jg do pamieci USB. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat
,PLEASE WAIT”, a nastepnie ,EXPORTING” ze znacznikiem ACCEPT i migajaca nazwg wybranej partii (MAN / STAB / ###).
Po zakorczeniu eksportu na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,EXPORTING” i licznik procentowy, a nastepnie komunikat
,DONE”. Wyswietlacz powréci do ekranu wyboru partii.

Uwaga: Pamiec flash USB mozna bezpiecznie odtaczyé, jesli ikona USB nie jest wyswietlana. Nie nalezy odtgcza¢ pamieci
USB podczas eksportu.

Nadpisywanie istniejgcych danych.

1. Gdy na wyswietlaczu LCD wyswietlany jest komunikat ,,EXPORT” z migajgcym napisem ACCEPT i numerem partii
(wyswietlana jest ikona USB), na nosniku USB znajduje sie identyczna partia o tej samej nazwie.

2. Naci$nij GLP/ACCEPT, aby kontynuowa¢. Na wyswietlaczu LCD pojawi sie komunikat ,,OVERWRITE” z migajacym
znacznikiem ACCEPT.

3. Nacis$nij GLP/ACCEPT (ponownie), aby potwierdzi¢. Brak potwierdzenia powoduje wyjscie z eksportu. Wyswietlacz
powrdci do ekranu wyboru partii.

Ostrzezenia dotyczgce zarzadzania danymi

- NO MANUAL / LOGS Nie zapisano rekordéw recznych. Nic do wyswietlenia.

- NO STABILITY / LOGS Nie zapisano rekordéw stabilnosci. Nic do wyswietlenia.

- ,OVR” z partig ### (miga) Identycznie nazwane partie na USB. Wybierz opcje nadpisywania.

- ,NO MEMSTICK” Naped USB nie zostat wykryty. Nie mozna przesta¢ danych.

- W16z lub sprawdz pamieé flash USB.

- ,BATTERY LOW” (miga) Przy niskim poziomie natadowania baterii eksport nie jest wykonywany. Nataduj baterie.
Ostrzezenia o zarejestrowanych danych w pliku CSV



- C ! Sonda uzywana poza jej specyfikacjami roboczymi. Dane nie sg wiarygodne.
- C !l Miernik w trybie MTC.
- C Il Miernik w trybie NO TC. Wartos$¢ temperatury tylko dla odniesienia.

11. GLP

Dobra Praktyka Laboratoryjna (GLP) pozwala uzytkownikowi na przechowywanie i przywotywanie danych kalibracyjnych.
Korelacja odczytéw z okreslonymi kalibracjami zapewnia jednolitos¢ i spdjnosc. Dane kalibracyjne sg zapisywane
automatycznie po udanej kalibracji. Zapisanie nowej kalibracji EC automatycznie usuwa istniejacg kalibracje %NaCl.
-Naci$nij RANGE/prawo, aby wybra¢ pomiedzy trybami pomiaru (EC/TDS lub zasolenie)

-Nacisnij GLP/ACCEPT i uzyj przyciskdw , aby przewija¢ dane kalibracji wyswietlane w trzecim wierszu LCD.
-Nacisnij ESC lub GLP/ACCEPT, aby powrdci¢ do trybu pomiaru Informacje GLP s3 dotgczane do kazdego rejestru danych.
11.1. EC/TDS

Dane kalibracji EC wyswietlane w trzecim wierszu LCD:

-Wspétczynnik komorki (w cm-1 jest okreslany na podstawie kalibracji z biezagcym odczytem)

-offset

-Roztwor standardowy EC

-Wspétezynnik temperatury (T.Coef.)

-temperatura odniesienia (T.Ref.)

-Czas, data

-Czas wygasniecia kalibracji

11.2 %NaCl

Dane kalibracji zasolenia wyswietlane w trzeciej linii LCD:

-Wspétczynnik komorki

-Wspétczynnik

-Roztwor wzorcowy zasolenia

-Czas, data

-Czas wygasniecia kalibracji

12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

- Wolna reakcja / nadmierny dryft -> Zanieczyszczona sonda -> Zdejmij i wyczysc tuleje. Upewnij sie, ze pierscienie sondy
sg czyste.

- Odczyt waha sie w gore i w dot (hatas) -> Tuleja sondy umieszczona nieprawidtowo. Pecherzyki powietrza wewnatrz
tulei. -> Sprawd? tuleje. Stuknij w sonde, aby usung¢ pecherzyki powietrza.

- Na wyswietlaczu miga odczyt EC, TDS lub NaCl. Odczyt NaCl miga. -> Odczyt jest poza zakresem -> Ponownie skalibruj
sonde. Prdébka jest poza akceptowanym zakresem. Wytgcz funkcje automatycznej zmiany.

- Miernik nie kalibruje sie lub podaje btedne odczyty -> Uszkodzona sonda -> Wymien sonde.

- Znaczniki LCD wys$wietlane w sposdb ciagty podczas uruchamiania -> Klawisz ON/OFF jest zablokowany -> Sprawdz
klawiature. Jesli btgd nadal wystepuje, skontaktuj sie z serwisem technicznym Milwaukee.

- Wewnetrzny komunikat Er X -> Btad wewnetrzny -> Uruchom ponownie miernik. Jesli btad nadal wystepuje, skontaktuj
sie z serwisem technicznym Milwaukee.

13. AKCESORIA

MA9060 12880 S/cm Roztwdr kalibracyjny (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Roztwor kalibracyjny (230 ml)
MA9063 84 S/cm Roztwdr kalibracyjny (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Roztwdr kalibracyjny (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Roztwor kalibracyjny (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Roztwdr kalibracyjny (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Roztwor kalibracyjny (230 ml)
MA9310 Adapter 12 VDC, 220 V

MA9311 Adapter 12 VDC, 110 V

MA9315 Uchwyt elektrody

MAS814DB/1 4-pierscieniowa sonda EC/TDS/NaCl/temperatury ze ztgczem DIN

CERTYFIKACIA
Przyrzady Milwaukee s3 zgodne z europejskimi dyrektywami CE.
Utylizacja sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nie traktuj tego produktu jako odpadu domowego. Nalezy przekazaé



go do odpowiedniego punktu zbidrki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Uwaga: prawidfowa
utylizacja produktu i baterii zapobiega potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska.
Aby uzyskac szczegétowe informacje, nalezy skontaktowad sie z lokalnym punktem utylizacji odpadéw komunalnych lub
odwiedzi¢ strone www.milwaukeeinstruments.com (tylko USA) lub www.milwaukeeinst.com.

ZALECENIE

Przed uzyciem tego produktu nalezy upewni¢ sie, ze jest on w petni odpowiedni do konkretnego zastosowania i
Srodowiska, w ktorym jest uzywany. Wszelkie modyfikacje wprowadzone przez uzytkownika do dostarczonego sprzetu
moga negatywnie wptynac na dziatanie miernika. Dla bezpieczeristwa uzytkownika i miernika nie nalezy uzywac ani
przechowywa¢ miernika w niebezpiecznym srodowisku. Aby unikna¢ uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywac
zadnych pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.

GWARANCIA

Urzadzenie jest objete gwarancjg na wady materiatowe i produkcyjne przez okres 3 lat od daty zakupu. Elektrody i sondy
objete sg 6-miesieczng gwarancja. Niniejsza gwarancja ogranicza sie do naprawy lub bezptatnej wymiany, jesli urzadzenie
nie moze zosta¢ naprawione. Uszkodzenia spowodowane wypadkami, niewtasciwym uzytkowaniem, manipulacjg lub
brakiem zalecanej konserwacji nie sg objete gwarancja. Jesli wymagany jest serwis, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
serwisem technicznym Milwaukee Instruments. Jesli naprawa nie jest objeta gwarancja, uzytkownik zostanie
powiadomiony o poniesionych kosztach. Podczas wysytki miernika nalezy upewnic sie, ze jest on odpowiednio
zapakowany w celu zapewnienia petnej ochrony.
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Milwaukee Instruments zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszen w projekcie, konstrukcji i wygladzie swoich
produktow bez wczesniejszego powiadomienia.

MANMW170

PORTUGUESE
MANUAL DO UTILIZADOR -MW170 MAX - Medidor de Bancada EC / TDS / NaCl / Temperatura

OBRIGADO por ter escolhido a Milwaukee Instruments! Este manual de instrugdes ird fornecer-lhe a informacgédo
necessdria para a utilizagdo correta do medidor.

Todos os direitos s3o reservados. E proibida a reprodugdo total ou parcial sem o consentimento escrito do proprietério
dos direitos de autor, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAME PRELIMINAR O medidor de bancada MW170 é entregue numa caixa de cartdo e é fornecido com:
- MA814DB/1 Sonda EC/TDS/NaCl/Temperatura de 4 anéis com conetor DIN e cabo de 1 metro (3,2 pés)

- Suporte de eléctrodos MA9315

- Adaptador de 12 VDC

- Cabo USB

- Certificado de qualidade do instrumento

- Manual de instrugdes

2. VISAO GERAL DO INSTRUMENTO

O MW170 é um medidor de bancada compacto e versatil que pode medir até quatro parametros diferentes: CE, TDS,
salinidade (em PSU, g/L, percentagem de NaCl) e temperatura. Os principais modos de funcionamento sdo a
configuragdo, a calibragdo, a medigdo e o registo.

- Ecra LCD de facil leitura

- Fungdo de desligamento automatico para prolongar a vida Gtil da bateria

- Todas as medigGes podem ser compensadas automaticamente pela temperatura (ATC) ou manualmente (MTC) com um
coeficiente de compensagdo seleciondvel pelo utilizador. A compensagdo de temperatura pode ser desactivada (NO TC)
se for necessdrio o valor real da condutividade.

- A fungdo de variagdo automatica para mediges de CE e TDS define automaticamente a resolugdo mais adequada para a
amostra testada.

- Espaco de registo disponivel para até 1000 registos

- Os dados registados podem ser exportados utilizando um cabo USB

- Tecla GLP dedicada para armazenar e recuperar dados sobre o estado do sistema

3. ESPECIFICAC@ES

GAMA:*

CE

0,00 a 29,99 uS/cm

30,0 2 299,9 uS/cm

300 a 2999 uS/cm EC

3,00 a 29,99 mS/cm

30,0 a 200,0 mS/cm até 500,0 mS/cm condutividade absoluta **
TDS (com fator 0,5)

0,00 a 14,99 ppm (mg/L)

15,0 a 149,9 ppm (mg/L)

150 a 1499 ppm (mg/L)

1,50 214,99 g/L

15,0 a 100,0 g/L até 250,0 g/L de TDS absoluto **
até 400,0 g/L de TDS absoluto ** (com fator 0,8)
Salinidade

0,0 a2 400,0 % NacCl

2,00 242,00 PSU

0,00 a 80,00 g/L

Temperatura -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
RESOLUCAO:

CE

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm CE 1 pS/cm



0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinidade

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

EXACTIDAO A 25 °C (77 °F) *

CE +1% da leitura; (0,05 puS/cm ou 1 digito, o que for maior)
TDS +1% da leitura; (+0,03 ppm ou 1 digito, consoante o que for maior)
Salinidade £1% da leitura

Exatiddo da temperatura * 0,5 °C (+0,9 °F)

* Os limites serdo reduzidos para os limites reais do sensor.
** Condutividade absoluta (ou TDS) é o valor de condutividade (ou TDS) sem compensagdo de temperatura.
CALIBRACAO

EC/TDS - Calibragdo de fator de célula tnica utilizando 6 padr&es: 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0
mS/cm, 111,8 mS/cm

Desvio de um ponto: 0,00 uS/cm

Salinidade - Um ponto com a solugdo de calibragdo de salinidade MA9066
COMPENSACAO DE TEMPERATURA

ATC - automatica

MTC - manual

-20a2120°C (-4 a 248 °F)

NO TC - sem compensag¢do de temperatura

Coeficiente de temperatura da condutividade

0,00 26,00 % /°C (EC & TDS)

Valor por defeito: 1,90 % / °C

Fator TDS

0,40 a 0,80 Valor por defeito: 0,50

Memdria de registo

Max. 1000 registos de registo (armazenados em até 100 lotes)
A pedido, 200 registos

Em estabilidade, 200 registos

Registo de intervalos, 1000 registos

Conectividade com o PC - 1 porta micro USB

Fonte de alimentacgdo - Adaptador de 12 VDC (incluido)

Tipo de bateria - Interna

Duragdo da bateria - 8 horas

Ambiente - 0 a 50 °C; HR mdaxima 95%

Dimensdes - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)

Peso 0,9 kg (2,0 Ib.)

ESPECIFICAC@ES DA SONDA

Sonda EC MA814DB/1

Gama de temperaturas-0a 60 C(32a 140 F)

Sensor de temperatura - NTC10K

Tipo de 4 anéis - Ago inoxidavel

Tomada do conetor - DIN, 7 pinos

Corpo - ABS

Dimensdes - comprimento total: 140 mm (5,5") parte ativa: 95 mm (3,7“) @ 16,3 mm (0,64”)
Comprimento do cabo - 1 m (3,2 pés)



DESCRIGAO FUNCIONAL E DO ECRA Painel frontal

Ecra de cristais liquidos (LCD)

Tecla ESC, para sair do modo atual

Tecla RCL, para recuperar os valores registados

Tecla SETUP, para entrar no modo de configuragdo

Tecla LOG/CLEAR, para registar a leitura ou para apagar a calibragdo ou o registo

Tecla ON/OFF

Teclas direcionais para cima/para baixo, para navega¢do no menu e definigdo de parametros
Tecla RANGE/direita, para selecionar EC, TDS ou Salinidade

Tecla GLP/ACCEPT, para entrar nas GLP ou para confirmar a agdo selecionada

10. Tecla CAL/EDIT, para introduzir/editar as defini¢bes de calibragdo, editar as definigbes de configuragdo

WONOOE WD R R

Painel traseiro

1. Porta micro USB

2. Porta USB tipo A

3. Tomada de alimentagdo eléctrica

4. Conector de sonda DIN

Descri¢do do ecra

Indicador de estabilidade

Informagdo de estado

Estado da ligagdo USB

Etiquetas de modo

Simbolo da sonda

Etiqueta de aceitagdo

Etiqueta de registo

Terceira linha do LCD, area de mensagens
Unidades de medida

10. Primeira linha do LCD, leituras de medigdo

11. Setas, para mover o utilizador através do menu em qualquer diregdo
12. Unidades de medicdo / Estado da compensacdo de temperatura (NO TC, MTC, ATC)
13. Unidades de temperatura

14. Segunda linha do LCD, leituras de temperatura
15. Unidades de medida / definicdes de TDS

RN ULRWNE

5. SONDA MA814DB/1

Carateristicas principais:

- Processamento direto do sinal para medigdes sem ruido
- Medigdo exacta e integrada da temperatura

1. O-ring

2. Isolador de plastico

3. Anéis de aco

4. Manga da sonda

6. OPERACOES GERAIS

6.1. CONEXAO DE ENERGIA E GERENCIAMENTO DA BATERIA O MW170 possui uma bateria recarregavel embutida que
proporciona até 8 horas de uso. A bateria interna é recarregada com o adaptador de 12 VCC fornecido ou enquanto
conectado a uma porta USB de PC ou a um carregador USB padrdo de 5 V. O MW170 estd equipado com a fungdo Sistema
de Prevengdo de Erros da Bateria (BEPS), que desliga o medidor apds 10 minutos de ndo utilizagdo (ver Auto Off na secgdo
SETUP OPTIONS).

Ao ser ligado, o instrumento realiza um teste de auto-diagndstico e todos os segmentos do LCD sdo exibidos por alguns
segundos. Utilize as teclas para cima/para baixo para verificar a percentagem de bateria.

6.2. LIGACAO DA SONDA O MA814DB/1 é ligado ao medidor através de um conetor DIN.

- Com o medidor desligado, ligue a sonda a tomada DIN na parte superior do medidor.

- Alinhe os pinos e a chave e empurre a ficha para a tomada.

- Montar a placa metdlica fornecida no medidor. Apertar o parafuso para fixar no lugar.

- Montar o suporte do brago sobre o pino metdlico da placa.



- Colocar a sonda no suporte. Apds a medi¢do, desligar o medidor e limpar a sonda antes de a guardar.

6.3. CUIDADOS E MANUTENCAO DO ELECTRODO

Quando utilizar uma sonda nova, retire a manga e inspeccione a sonda antes de a utilizar.

Calibragdo

A calibracdo é o primeiro passo para obter resultados exactos e repetiveis. Ver a sec¢io CALIBRAGAO para mais detalhes.
Melhores préticas

- Utilizar sempre padrdes novos. Os padrdes de calibragdo sdo facilmente contaminados.

- Ndo reutilizar os padrdes.

- N&o utilize padr&es expirados.

Manutengdo regular

- Inspecionar a sonda para detetar fissuras ou outros danos. Substitua a sonda, se necessario.

- Inspecionar o o-ring do sensor quanto a fendas ou outros danos.

- Inspecionar o cabo. O cabo e o isolamento devem estar intactos.

- Os conectores devem estar limpos e secos.

- Siga as recomendagdes de armazenamento.

Procedimento de limpeza

Se for necessaria uma limpeza mais profunda, retire a manga e limpe a sonda com um pano e um detergente ndo
abrasivo. Volte a colocar a manga e recalibre a sonda.

Armazenamento

As sondas EC devem ser sempre armazenadas limpas e secas.

7. CONFIGURACAO

Para configurar as definigdes do medidor, modificar os valores predefinidos ou definir parametros de medigdo:

- Prima SETUP para entrar (ou sair) do modo de configuragdo

- Utilize as teclas ... para navegar nos menus (ver parametros)

- Prima CAL/EDIT para entrar no modo de edigdo (modificar parametros)

- Prima a tecla RANGE/. para selecionar as op¢des Utilize as teclas para cima/para baixo para modificar os valores (o valor
a ser modificado é apresentado a piscar)

- Prima GLP/ACCEPT para confirmar e guardar as alteragdes (a etiqueta ACCEPT é apresentada a piscar)

- Prima ESC (ou CAL/EDIT novamente) para sair do modo de edi¢do sem guardar (voltar ao menu)

7.1. OPCOES DE CONFIGURAGAO Tipo de registo

Opgdes: INTERVALO (predefinigdo), MANUAL ou ESTABILIDADE Prima RANGE/direita para selecionar entre as opgdes.
Utilize as teclas para cima/para baixo para definir o intervalo de tempo: 5 (predefini¢do), 10, 30 seg. ou 1, 2, 5, 15, 30, 60,
120, 180 min. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de estabilidade: rapida (predefini¢do), média
ou precisa.

Aviso de Calibragdo Expirada

Opgdes: 1 a 7 dias (predefinicdo) ou desligado Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o nimero de dias
decorridos desde a Gltima calibragdo.

Compensagdo de temperatura

Opgdes: ATC (predefinicdo), MTC ou NO TC Com a sonda ligada, prima RANGE/direita para selecionar as opg¢des.

Fator de célula EC

Opgdes: 0,010 (predefinigdo) a 9,999 Com a sonda ligada, utilize as teclas para cima/para baixo para alterar o valor.
Nota: A definigdo direta do valor do fator de célula EC ird apagar quaisquer calibragdes anteriores. Os ficheiros de registo
e GLP apresentardao 'MANUAL' como padrao.

Coeficiente de Temperatura CE (Coef. T)

Opgdes: 0,00 a 6,00 (1,90 por defeito) Com a sonda ligada, use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor.
Referéncia de Temperatura CE (T.Ref.)

Opgdes: 25 °C (default) e 20 °C Com a sonda conectada, use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor.

Fator TDS

Opgdes: 0,40 a 0,80 (0,50 por defeito) Com a sonda ligada, use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor.
Coeficiente de Temperatura EC / Vista de Referéncia

Opgdes: Com a sonda conectada, use as teclas para cima/para baixo para navegar entre Coeficiente de Temperatura e
Referéncia de Temperatura.

Gama EC

Opgdes: AUTO (predefinigdo), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: A condutividade absoluta - até 500,0 mS/cm - é o valor da condutividade sem compensagdo de temperatura.
Com a sonda ligada, use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor. Quando a variagdo é automatica, o medidor



escolhe automaticamente o intervalo de condutividade étimo para manter a maior precisdo possivel.

Nota: A gama CE selecionada esta ativa apenas durante as medigdes. Se for excedido, o valor de escala completa é
apresentado a piscar. Os dados registados sdo apresentados em uS/cm em ficheiros CSV.

Gama TDS

Opgdes: AUTO (predefinigdo), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: O TDS absoluto i é o valor de TDS sem - até 400,0 g/L (com fator 0,8) - compensagdo de temperatura.

Com a sonda ligada, use as teclas para cima/para baixo para alterar o valor. Quando a variagdo é automatica, o medidor
escolhe automaticamente o intervalo TDS étimo para manter a maior precisdo possivel.

Nota: O intervalo de TDS selecionado esta ativo apenas durante as medicGes. Se for excedido, o valor de escala completa
é apresentado a piscar. Os dados registados sdo apresentados em mg/L em ficheiros CSV.

Unidade TDS

Opgdes: ppm (mg/L) por defeito e g/L Com a sonda ligada, prima RANGE/direita para selecionar as opgdes.

Escala de salinidade

Opgdes: psu, g/L e %NaCl (predefini¢do) Com a sonda ligada, prima RANGE/direita para selecionar as opgdes.

Data

Opgdes: ano, més ou dia Prima RANGE/direita para selecionar as opgdes. Utilize as teclas para cima/para baixo para
modificar os valores.

Hora

Opgdes: hora, minuto ou segundo Prima RANGE/direita para selecionar as opgdes. Utilize as teclas para cima/baixo para
modificar os valores.

Desligar automatico

Opgdes: 5, 10 (predefini¢do), 30, 60 minutos ou desligado Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar a hora. O
medidor desligar-se-a ap6s o periodo de tempo definido.

Som

Opgdes: ativar (predefini¢do) ou desativar Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar. Quando premida, cada
tecla emitird um sinal acustico curto.

Unidade de temperatura

Opgdes: °C (predefini¢do) ou °F Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar a unidade.

Contraste do LCD

Opgdes: 1 a 9 (predefini¢do) Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar os valores de contraste do LCD.
Valores predefinidos

Repde as definigdes do medidor para as predefinigdes de fabrica. Prima GLP/ACCEPT para repor os valores predefinidos. A
mensagem “RESET DONE” confirma que o medidor funciona com as predefinigGes.

Versdo do Firmware do Instrumento

Apresenta a versdo do firmware instalado.

ID do medidor / Niumero de série

Utilize as teclas para cima/para baixo para atribuir uma ID do medidor de 0000 a 9999. Prima RANGE/direita para ver o
nUmero de série.

Tipo de separador

Opgdes: virgula (predefinicdo) ou ponto e virgula Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o separador de
colunas para o ficheiro CSV.

Exportar para PC / Registar no medidor

Opcgdes: Exportar para PC e Registar no medidor Com o cabo micro USB ligado, prima SETUP. Prima CAL/EDIT para entrar
no modo de edi¢do. Use as teclas para cima/para baixo para selecionar.

Nota: Esta opgdo sé estd disponivel quando ligado a um PC. O icone USB/PC n3o é apresentado se a opgdo LOG ON
METER tiver sido previamente definida.

8.CE/TDS

8.1. PREPARACAO

Verter pequenas quantidades de solugdo de calibragdo da condutividade em copos limpos. Para minimizar a
contaminagdo cruzada, utilizar dois copos: um para enxaguar a sonda e outro para a calibragdo.

Nota: Quando o medidor é ligado, inicia a medigcdo com a gama previamente selecionada (condutividade, TDS ou
salinidade).

8.2. CALIBRACAO Diretrizes gerais

Para uma melhor precisdo, recomenda-se a calibragdo frequente. A sonda deve ser calibrada:

- Sempre que for substituida

- Depois de testar amostras agressivas



- Quando for necessdria uma precisdo elevada

- Se NO CAL for apresentado na terceira linha do LCD

- Pelo menos uma vez por semana Antes de efetuar uma calibragdo:

- Inspecionar a sonda para verificar se existem detritos ou bloqueios.

- Utilizar sempre um padrdo de calibracdo CE que esteja préximo da amostra. Os pontos de calibragdo selecionaveis sdo
0,00 pS para o desvio e 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm para o declive.
Para aceder a calibragdo da CE:

1. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o intervalo de CE e prima CAL/EDIT. Quando a leitura é estavel e
préxima do padrdo de calibragdo selecionado, as etiquetas STD e ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

2. Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo. O instrumento apresenta SAVING , guarda os valores de
calibracdo e regressa ao modo de medigdo.

Calibragdo de zero

Para a calibragdo do zero, manter a sonda seca no ar. Este tipo de calibragdo pode ser efectuado para corrigir leituras de
cerca de 0,00 S/cm. O declive é avaliado quando a calibragdo é efectuada em qualquer outro ponto.

Calibragdo de um ponto

1. Colocar a sonda na solugdo de calibragdo, certificando-se de que os orificios da manga estdo completamente
submersos. Centrar a sonda longe do fundo ou das paredes do copo.

2. Levante e baixe a sonda para encher novamente a cavidade central e bata na sonda repetidamente para remover
quaisquer bolhas de ar que possam ter ficado presas no interior do invélucro.

3. Prima CAL/EDIT para entrar na calibragdo. A primeira linha do LCD apresenta a leitura da CE, a segunda linha do LCD
apresenta a etiqueta CAL e a terceira linha do LCD o ponto de calibragdo mais préximo.

4. Para selecionar um valor padrdo diferente, prima as teclas para cima/para baixo. O simbolo da ampulheta e a
mensagem WAIT (a piscar) sdo apresentados até a leitura ficar estavel.

5. Quando a leitura estiver estdvel e proxima do padrdo de calibragdo selecionado, as etiquetas SOL STD e ACCEPT sdo
apresentadas a piscar.

6. Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo. O instrumento apresenta SAVING , guarda os valores de
calibragdo e regressa ao modo de medigdo.

Nota: A leitura de TDS é automaticamente derivada da leitura de CE e ndo é necessaria qualquer calibragao.

Calibragdo manual

Esta opgdo pode ser utilizada para efetuar uma calibragdo manual num padrdo personalizado, ou seja, para definir
diretamente o valor da constante da célula. Para minimizar a contaminagdo cruzada, utilizar dois copos: um (1) para
enxaguar a sonda e outro (2) para a calibragdo.

1. Lavar a sonda no padrdo de calibragdo e sacudir o excesso de solugdo (copo 1).

2. Colocar a sonda no padréo, certificando-se de que os orificios da manga estdo completamente submersos (copo 2).
3. Prima SETUP e utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar C.F. (cm-1).

4. Prima CAL/EDIT.

5. Utilize as teclas para cima/para baixo para modificar C.F. (cm-1) até o ecrd apresentar o valor Custom Standard.

6. Prima GLP/ACCEPT. CALIBRACAO MANUAL APAGAR CALIBRACOES ANTERIORES é apresentado na terceira linha do LCD.
As etiquetas CAL e ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

7. Prima GLP/ACCEPT para confirmar ou prima ESC para sair sem alterar.

Nota: A utilizagdo da calibragdo manual apaga as calibragdes anteriores. Os ficheiros de registo e GLP apresentardo
MANUAL como padréo.

Limpar calibragdo

1. Prima CAL/EDIT para entrar no modo de calibrag3o.

2. Prima LOG/CLEAR. A etiqueta ACCEPT é apresentada a piscar e a mensagem CLEAR CALIBRATION é apresentada na
terceira linha do LCD.

3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar. E apresentada a mensagem PLEASE WAIT seguida do ecrd de confirmacdo NO CAL.
8.3. MEDICAO Medig3o da Condutividade Quando ligada, a sonda MA814DB/1 é automaticamente reconhecida.

1. Coloque a sonda calibrada na amostra, certificando-se de que os orificios da manga estdo completamente submersos.
Bata na sonda para remover quaisquer bolhas de ar que possam estar presas no interior da manga.

2. Para mudar para o intervalo EC, prima RANGE/direita. O valor da condutividade é apresentado na primeira linha do
LCD, a temperatura na segunda linha do LCD e as informagdes especificas da calibragdo ou do intervalo na terceira linha
do LCD.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para se deslocar entre as informagdes apresentadas na terceira linha do LCD.
As leituras podem ser compensadas em termos de temperatura.

- Compensagdo automatica de temperatura (ATC) por defeito: A sonda tem um sensor de temperatura incorporado; o
valor da temperatura € utilizado para compensar automaticamente a leitura de CE / TDS. Quando em modo ATC, a



etiqueta ATC é apresentada e as medigdes sdo compensadas utilizando o coeficiente de temperatura. O valor predefinido
recomendado para amostras de agua é 1,90% / °C. A compensagdo de temperatura é referenciada a temperatura de
referéncia selecionada. Utilize as teclas para cima/para baixo para visualizar o coeficiente de temperatura atual. O valor é
apresentado juntamente com o Fator de célula (C.F.) na terceira linha do LCD. Para alterar o coeficiente de temperatura,
consulte Coeficiente de temperatura EC (T.Coef.) na secgio OPCOES DE CONFIGURACAO. Deve também ser definido um
coeficiente de temperatura para a amostra.

Nota: Se a leitura estiver fora do intervalo quando o intervalo estiver definido como automatico, o valor da escala
completa (200,0 mS/cm para MTC/ATC ou 500,0 mS/cm para NO TC) é apresentado a piscar.

- Manual (MTC): O valor da temperatura, apresentado na segunda linha do LCD, pode ser definido manualmente
utilizando as teclas para cima/para baixo. Quando no modo MTC, a etiqueta C é apresentada a piscar. No modo MTC, os
valores ndo podem ser definidos fora dos valores da gama.

- Sem compensacgdo de temperatura (NO TC): O valor da temperatura é apresentado, mas ndo é tido em conta. Com a
opgdo selecionada, é apresentada a etiqueta NO TC. A leitura apresentada na primeira linha do LCD é o valor de CE ou
TDS ndo compensado.

Nota: A compensag¢do da temperatura e a condutividade absoluta (NO TC) sdo configuradas em Setup.

Medi¢do de TDS

Prima RANGE/direita para selecionar a gama TDS.

- A leitura de TDS é apresentada na primeira linha do LCD e a leitura da temperatura na segunda linha do LCD.

- 0 valor medido é apresentado na unidade de parametro definida (ppm ou mg/L). Ver Unidade TDS na secgio OPCOES
DE CONFIGURAGAO.

Nota: Os valores acima de 1500 ppm (1500 mg/L) sdo apresentados apenas na unidade g/L.

O utilizador pode rever os valores definidos, a data e a hora antes da medigdo. Para se deslocar entre as informagdes
apresentadas na terceira linha do LCD, utilize as teclas para cima/para baixo.

Nota: Se a leitura estiver fora do intervalo, o valor da escala completa é apresentado a piscar.

8.4. AVISOS E MENSAGENS

Mensagens apresentadas durante a calibragdo

- Se a leitura exceder o valor esperado, é apresentada a mensagem WRONG STANDARD e a calibragdo ndo pode ser
confirmada. Verificar se foi utilizada a solugéo de calibragdo correta e/ou limpar a sonda. Ver a secgdo CUIDADOS E
MANUTENCAO DO ELECTRODO.

- Quando se utiliza 0 modo ATC, se a temperatura da solugdo estiver fora do intervalo aceite, é apresentada a mensagem
TEMPERATURA PADRAO ERRADA. A etiqueta C e a temperatura s3o apresentadas a piscar.

Mensagens apresentadas durante a medigdo

- Se a medigdo da CE exceder os limites especificados ou a temperatura exceder o intervalo de -20 a 120 5°C (-4,0 a 248,0
°F), é apresentada a mensagem OUT OF SPEC na terceira linha do LCD.

- Se a medigdo de CE exceder o intervalo selecionado pelo utilizador, a mensagem OVER RANGE é apresentada na terceira
linha do LCD.

- A mensagem NO CAL indica que a sonda precisa de ser calibrada ou que a calibragdo anterior foi eliminada.

- Se a sonda ndo estiver ligada, a mensagem NO PROBE é apresentada na terceira linha do LCD.

Mensagens apresentadas durante o registo de intervalos

- Se a temperatura CE exceder os limites especificados, a mensagem OUT OF SPEC é apresentada em alternativa as
mensagens especificas do registo.

- Se o sensor da sonda estiver desligado ou danificado, o registo para e a mensagem “NO PROBE” é apresentada na
terceira linha do LCD. O ficheiro de registo indicard “Log end - Probe disconnected” (Fim do registo - Sonda desligada).

9. SALINIDADE

9.1. PREPARACAO Deite pequenas quantidades da solug3o de calibragdo de salinidade MA9066 em copos limpos.
Para minimizar a contaminagdo cruzada, utilize dois copos: um para enxaguar a sonda e outro para a calibragdo.
Nota: Quando o medidor é ligado, inicia a medigcdo com a gama previamente selecionada (condutividade, TDS ou
salinidade).

9.2. CALIBRAGAO

Prima RANGE/direita para selecionar o modo Salinity (Salinidade), sendo apresentada a etiqueta %NaCl. A calibragdo de
%NaCl é uma calibragdo de um ponto a 100,0% de NaCl.

1. Coloque a sonda na solugdo de calibragdo, certificando-se de que os orificios da manga estdo completamente
submersos. Centrar a sonda afastando-a do fundo ou das paredes do copo.

2. Levante e baixe a sonda para voltar a encher a cavidade central e bata na sonda repetidamente para remover
quaisquer bolhas de ar que possam ter ficado presas no interior do invélucro.



3. Prima CAL/EDIT para entrar no modo de calibragdo. A primeira linha do LCD apresenta a leitura de NaCl, a segunda
linha do LCD apresenta a etiqueta CAL e a terceira linha do LCD, o ponto de calibragdo mais préximo. O simbolo da
ampulheta e a mensagem WAIT (a piscar) sdo apresentados até a leitura ficar estavel. Quando a leitura estiver estavel e
préxima do padrao de calibragdo selecionado, a mensagem SOL STD e a etiqueta ACCEPT sdo apresentadas a piscar.

4. Premir a tecla GLP/ACCEPT para confirmar a calibragdo. O instrumento apresenta SAVING , guarda os valores de
calibragdo e regressa ao modo de Medigdo.

Nota: Uma nova calibragdo de CE apaga automaticamente a calibragio de %NaCl. E apresentada a mensagem NO CAL.
9.3. MEDICAO O MW170 suporta trés escalas de salinidade da dgua do mar:

- Unidades Préticas de Salinidade (PSU)

- Agua do mar natural (g/L)

- Percentagem de NaCl (%NaCl) Pressione RANGE/. para selecionar entre as escalas de salinidade. Verificar se a escala
pretendida esta configurada em SETUP.

Nota: Estas unidades sdo para determinar a salinidade e referem-se a utilizagdo geral de agua salgada. A salinidade
prética e a agua do mar natural requerem uma calibragdo da condutividade. %NaCl requer calibragdo no padrdo MA9066.
Unidades praticas de salinidade PSU

A salinidade pratica (S) da dgua do mar relaciona o réacio da condutividade eléctrica de uma amostra de agua do mar a 15
C e 1 atmosfera com uma solugdo de cloreto de potassio (KCl) com uma massa de 32,4356 g/Kg de dgua a mesma
temperatura e pressdo. O racio é igual a 1, e S=35. A escala pratica de salinidade pode ser aplicada a valores até 42,00
PSU a temperaturas entre -2 e 35 C. A salinidade de uma amostra em unidades praticas de salinidade (PSU) é calculada
utilizando a seguinte férmula: onde:

RT - razdo entre a condutividade da amostra e a condutividade padrdo a temperatura (T)

CT (amostra) - condutividade ndo compensadaa T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - condutividade correspondente da solugdo de KCl com uma massa de 32,4356 g KCI/1 Kg de
solugdo

rT - polindmio de compensagdo da temperatura

%NaCl Percentagem

Nesta escala, 100% de salinidade é equivalente a cerca de 10% de sélidos. Se a leitura estiver fora do intervalo, o valor
total da escala (400,0%) é apresentado a piscar. As percentagens elevadas foram obtidas por evaporagdo.

Agua do mar natural

A escala de Agua do Mar Natural estende-se de 0,00 a 80,00 g/L. Determina a salinidade com base num récio de
condutividade da amostra em relagdo a dgua do mar padrdo a 15 °C.

onde:

R15 é o racio de condutividade.

CT (amostra) é a condutividade ndo compensada a T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm é a condutividade correspondente da solugdo KCI contendo uma massa de 32,4356 g KCI/1 Kg
de solugdo.

T é o polindmio de compensagdo da temperatura.

A salinidade é definida pela seguinte equagéo:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Nota: A férmula pode ser aplicada para temperaturas entre 10 e 31 C.

9.4. AVISOS E MENSAGENS Mensagens apresentadas durante a calibragdo

- Se for efectuada uma calibragdo de CE, a calibracio de %NaCl é automaticamente apagada. E necessaria uma nova
calibragdo de %NaCl.

- Se a leitura exceder o padrdo de calibragdo esperado, é apresentada a mensagem WRONG STANDARD e a calibragdo ndo
é confirmada. Verificar se foi utilizada a solugdo de calibragdo correta e/ou limpar a sonda. Ver a sec¢do CUIDADOS E
MANUTENGAO DO ELECTRODO.

- Se a temperatura estiver fora do intervalo de 0,0 a 60,0 C, é apresentada a mensagem TEMPERATURA PADRAO ERRADA.
O valor da temperatura é apresentado a piscar.

Mensagens apresentadas durante a medigdo

- Se a medigdo da salinidade exceder os limites especificados ou a temperatura exceder -20 a 120°C (-4,0 a 248,0 °F), é
apresentada a mensagem OUT OF SPEC.

- Se for necessaria uma calibragdo de %NaCl, é apresentada a mensagem NO CAL.

- Se o0 aviso de calibragdo expirada estiver ativado e tiver passado o niumero de dias definido, ou se tiver sido efectuada
uma calibragdo CE (apagando a calibragdo de %NaCl), é apresentada a mensagem CAL EXPIRED.

- Se a sonda ndo estiver ligada, é apresentada a mensagem NO PROBE (sem sonda).

10. REGISTO



O MW170 suporta trés tipos de registo: registo manual a pedido, registo de estabilidade e registo de intervalos. Ver Tipo
de registo na sec¢do OPCOES DE CONFIGURAGAO. O medidor pode armazenar até 1000 registos de registo. Até 200 para
registo manual a pedido, até 200 para registo de estabilidade e até 1000 para registo de intervalos. Ver sec¢io GESTAO
DE DADOS.

Nota: Um lote de registo de intervalos pode conter até 600 registos. Quando uma sessdo de registo de intervalos excede
os 600 registos, é gerado automaticamente outro ficheiro de registo.

10.1. TIPOS DE REGISTO

Registo manual a pedido

- As leituras s3o registadas sempre que se prime LOG/CLEAR

- Todas as leituras manuais sdo armazenadas num Unico lote (ou seja, os registos efectuados em dias diferentes partilham
o mesmo lote)

Registo em estabilidade

- As leituras sdo registadas sempre que LOG/CLEAR é premido e os critérios de estabilidade s3o atingidos

- Os critérios de estabilidade podem ser definidos como rapidos, médios ou exactos

- Todas as leituras de estabilidade sdo armazenadas num Unico lote (ou seja, os registos efectuados em dias diferentes
sdo registados no mesmo lote)

Registo de intervalos

- As leituras sdo registadas continuamente num intervalo de tempo definido (por exemplo, a cada 5 ou 10 minutos).

- Os registos sdo adicionados até a sessdo terminar.

- Para cada sessdo de registo de intervalo, é criado um novo lote.

Um conjunto completo de informag&es BPL, incluindo data, hora, sele¢do de intervalo, leitura de temperatura e
informacdes de calibragdo, é armazenado com cada registo.

Registo manual a pedido

1. No modo de configuragdo, defina o tipo de registo como MANUAL.

2. A partir do ecrd de medigdo, prima LOG/CLEAR. O LCD apresenta PLEASE WAIT . O ecrd LOG ### SAVED apresenta o
numero do registo armazenado. O ecrd “FREE” ### apresenta o numero de registos disponiveis. O medidor regressa
entdo ao ecrd de medigdo.

Registo da estabilidade

1. A partir do modo de configuragdo, defina o tipo de registo como ESTABILIDADE e os critérios de estabilidade
pretendidos.

2. A partir do ecrd de medicdo, prima LOG/CLEAR. O LCD apresenta PLEASE WAIT e depois WAITING , até o critério de
estabilidade ser atingido.

Nota: Premir ESC ou LOG/CLEAR com WAITING apresentado, sai sem registo.

O ecrd LOG ### “SAVED” apresenta o nimero do registo armazenado. O ecrd “FREE” ### apresenta o nimero total de
registos disponiveis. O medidor regressa entdo ao ecrad de medigdo.

Registo de intervalos

1. A partir do modo de configuragdo, defina o tipo de registo para INTERVALO (predefini¢do) e o intervalo de tempo
pretendido.

2. A partir do ecrd de medigdo, prima LOG/CLEAR. O LCD apresenta PLEASE WAIT . O ecrd LOG ### LOT ### apresenta na
terceira linha do LCD o nimero do registo de medigdo (em baixo a esquerda) e o nimero do lote da sessdo de registo de
intervalo (em baixo a direita).

3. Prima RANGE/direita durante o registo para visualizar o nimero de registos disponiveis (“FREE” ###). Prima novamente
RANGE/. para voltar ao ecrd de registo ativo.

4. Prima LOG/CLEAR novamente (ou ESC) para terminar a sessdo de registo de intervalos atual. O LCD apresenta LOG
STOPPED . O medidor volta ao ecrd de medigao.

Avisos de registo de intervalos

OUT OF SPEC E detectada uma falha no sensor. Os registos param.

MAX LOTS Numero maximo de lotes atingido (100). Ndo é possivel criar novos lotes.

LOG FULL O espago de registo estd cheio (foi atingido o limite de 1000 registos). Os registos param.

10.2. GESTAO DOS DADOS

- Um lote contém de 1 a 600 registos de registo (pontos de dados de medigédo guardados)

- O nimero maximo de lotes que podem ser armazenados é 100, excluindo Manual e Estabilidade

- O nimero maximo de registos de registo que podem ser armazenados é de 1000, em todos os lotes

- Os registos manuais e de estabilidade podem armazenar até 200 registos (cada)

As sessGes de registo de intervalos (em todos os 100 lotes) podem armazenar até 1000 registos. Quando uma sessdo de
registo ultrapassa os 600 registos, é criado um novo lote.

- O nome do lote é dado por um nimero, de 001 a 999. Os nomes sdo atribuidos gradualmente, mesmo depois de alguns



lotes terem sido eliminados. Uma vez atribuido o nome de lote 999, é necessario apagar todos os lotes para repor o nome
de lote em 001.

Ver a secgdo “Apagar dados”.

10.2.1. Visualizagdo de dados

1. Premir RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o numero de registos armazenados.

Nota: Prima RANGE/direita para exportar todos os lotes guardados para uma memoria externa.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de lote (MANUAL, STABILITY ou intervalo ###). Nota: Prima
RANGE/. para exportar apenas o lote selecionado para a memdaria externa.

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Com um lote selecionado, utilize as teclas para cima/para baixo para ver os registos armazenados nesse lote.

6. Prima RANGE/direita para ver os dados de registo adicionais: data, hora, fator de célula, coeficiente de temperatura,
referéncia de temperatura, apresentados na terceira linha do LCD.

10.2.2. Apagar dados Registo manual a pedido e registo de estabilidade

1. Prima RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o numero de registos armazenados.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de lote MANUAL ou STABILITY.

4. Com um lote selecionado, prima LOG/CLEAR para apagar todo o lote. E apresentado “CLEAR” com a etiqueta ACCEPT e
o nome do lote a piscar.

5. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). E apresentada a indicagdo PLEASE
WAIT com a etiqueta ACCEPT a piscar, até o lote ser eliminado. Depois de o lote selecionado ter sido apagado, é
apresentada uma breve mensagem CLEAR DONE. O visor mostra NO MANUAL / LOGS ou NO STABILITY / LOGS .

Registos individuais

1. Prima RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero total de registos.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de lote MANUAL ou STABILITY.

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Utilize as teclas para cima/para baixo para navegar entre registos. O nimero do registo é apresentado a esquerda.

6. Com o registo de registo pretendido selecionado, prima LOG/CLEAR para apagar. DELETE” é apresentado com a
etiqueta ACCEPT e o registo ### a piscar.

7. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). DELETE” e o registo ### a piscar
sdo apresentados, até o registo ser apagado. Depois de o registo ter sido apagado, a mensagem CLEAR DONE é
apresentada por breves instantes. O visor mostra os dados registados do préximo registo ###.

Nota: Os registos armazenados dentro de um lote de intervalo ndo podem ser apagados individualmente.

Registo no intervalo

1. Prima RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero total de registos.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar um nimero de lote de registo de intervalo. O ecrd LOG ### LOT
##t# apresenta o nimero do lote selecionado (canto inferior direito) e o total de registos armazenados no lote (canto
inferior esquerdo).

4. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR).

5. Com o lote selecionado, prima LOG/CLEAR para apagar todo o lote. E apresentado “CLEAR” com a etiqueta ACCEPT e o
nome do lote a piscar.

Nota: Utilizar as teclas para cima/para baixo para selecionar um nimero de lote diferente.

6. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT ou LOG/CLEAR). E apresentado o ecrd PLEASE
WAIT com a etiqueta ACCEPT a piscar, até o lote ser eliminado. Depois de o lote ter sido eliminado, a mensagem CLEAR
DONE é apresentada por breves instantes. O visor mostra o lote anterior ###.

Apagar tudo

1. Premir RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o numero de registos armazenados.

2. Prima LOG/CLEAR para apagar todos os registos. CLEAR ALL é apresentado com a etiqueta ACCEPT a piscar.

3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar (para sair, prima ESC ou CAL/EDIT; ou LOG/CLEAR). PLEASE WAIT é apresentado com
um contador de percentagem, até que todos os registos sejam apagados. Depois de todos os registos terem sido



apagados, a mensagem CLEAR DONE é apresentada por breves instantes. O visor volta ao ecrd de chamada dos registos.
10.2.3. Exportagdo de dados Exportagdo para PC

1. Com o medidor ligado, utilize o cabo micro USB fornecido para ligar a um PC.

2. Prima SETUP e depois CAL/EDIT.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo e selecione EXPORT TO PC . O medidor é detectado como uma unidade amovivel.
O LCD apresenta o icone PC.

4. Utilize um gestor de ficheiros para ver ou copiar ficheiros no medidor.

Quando ligado a um PC, para ativar o registo:

- Prima LOG/CLEAR. O LCD apresenta “LOG ON METER” com a etiqueta ACCEPT a piscar.

- Prima GLP/ACCEPT. O medidor desliga-se do PC e o icone do PC deixa de ser apresentado.

- Para voltar ao modo “EXPORT TO PC”, siga os passos 2 e 3 acima.

Detalhes do ficheiro de dados exportados:

O ficheiro CSV (valores separados por virgulas) pode ser aberto com um editor de texto ou uma aplicagdo de folha de
calculo.

A codificagdo do ficheiro CSV é Europa Ocidental (ISO-8859-1).

0 separador de campos pode ser definido como virgula ou ponto e virgula. Ver Tipo de separador na seccio OPCOES DE
CONFIGURAGAO.

Os ficheiros de registo de intervalo tém o nome ECLOT###, em que ### é o nimero do lote (por exemplo, ECLOT051).

O ficheiro de registo manual tem o nome ECLOTMAN e o ficheiro de registo de estabilidade tem o nome ECLOTSTAB.
Exportagdo USB Todos

1. Com o medidor ligado, inserir uma unidade flash USB na porta micro USB situada na parte superior do medidor. Se a
unidade flash ndo tiver um conetor micro USB, utilizar um adaptador.

2. Pressione RCL e depois RANGE/. para selecionar a opgdo EXPORTAR TUDO.

3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar. O LCD apresenta “EXPORTING” e o contador de percentagens, seguido de “DONE”
quando a exportacgdo estiver concluida. O visor regressa ao ecra de selegdo de lotes.

Nota: A unidade flash USB pode ser removida em seguranga se o icone USB ndo for apresentado. Ndo remover a unidade
USB durante a exportagdo.

Substituir dados existentes:

1. Quando o LCD apresenta “OVR” com LOT### a piscar (o icone USB é apresentado), existe um lote com o mesmo nome
no USB.

2. Prima as teclas para cima/para baixo para selecionar entre YES, NO, YES ALL, NO ALL (a etiqueta ACCEPT fica
intermitente).

3. Prima GLP/ACCEPT para confirmar. Se ndo confirmar, sai da exportagdo. O visor regressa ao ecra de selegdo de lotes.
Exportagdo USB selecionada

Os dados registados podem ser transferidos separadamente por lotes.

1. Premir RCL para aceder aos dados registados. O LCD apresenta PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL com a etiqueta
ACCEPT a piscar e o nimero de registos armazenados.

2. Prima GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilize as teclas para cima/para baixo para selecionar o tipo de lote (MANUAL, STABILITY ou intervalo ##)

4. Com o lote selecionado, prima RANGE/. para exportar para a unidade flash USB. O LCD apresenta “PLEASE WAIT”
seguido de “EXPORTING” com a etiqueta ACCEPT e o nome do lote selecionado (MAN / STAB / ###) a piscar. O LCD
apresenta “EXPORTING” e o contador de percentagem, seguido de “DONE” quando a exportagdo estiver concluida. O
visor regressa ao ecra de selegdo de lotes.

Nota: A unidade flash USB pode ser removida em seguranga se o icone USB n&o for apresentado. Ndo remover a unidade
USB durante a exportagdo.

Substituir dados existentes.

1. Quando o LCD apresenta “EXPORT” com ACCEPT e o nimero de lote a piscar (icone USB apresentado), existe um lote
com o mesmo nome no USB.

2. Prima GLP/ACCEPT para continuar. O LCD apresenta “OVERWRITE” com a etiqueta ACCEPT a piscar.

3. Prima GLP/ACCEPT (novamente) para confirmar. A ndo confirmacdo faz sair a exporta¢3o. O visor regressa ao ecrd de
selecdo de lotes.

Avisos de gestdo de dados

- NO MANUAL / LOGS N&o ha registos manuais guardados. Nada a apresentar.

- NO STABILITY / LOGS N&o ha registos de estabilidade guardados. Ndo hd nada a apresentar.

- “OVR” com lote #### (intermitente) Lotes com nomes idénticos no USB. Selecionar a opgdo de substituigdo.

- “NO MEMSTICK” A unidade USB ndo foi detectada. Os dados ndo podem ser transferidos.

- Inserir ou verificar a unidade USB.



- “BATTERY LOW” (intermitente) Quando a bateria esta fraca, a exportagdo ndo é executada. Recarregar a bateria.
Avisos de dados registados em ficheiro CSV

- C ! A sonda foi utilizada para além das suas especificagdes de funcionamento. Os dados ndo sdo fidveis.

- C I Medidor em modo MTC.

- C Il Contador em modo NO TC. Valor da temperatura apenas para referéncia.

11. BPL

As Boas Préticas de Laboratério (GLP) permitem ao utilizador armazenar e recuperar dados de calibragdo. A correlagédo
das leituras com calibragdes especificas garante uniformidade e consisténcia. Os dados de calibragdo sdo armazenados
automaticamente apds uma calibragdo bem sucedida. Guardar uma nova calibragdo de CE apaga automaticamente a
calibragdo de %NaCl existente.

-Premir RANGE/direita para selecionar entre os modos de medigdo (EC/TDS ou Salinidade)

-Prima GLP/ACCEPT e utilize as teclas ... para percorrer os dados de calibragdo apresentados na terceira linha do LCD
-Prima ESC ou GLP/ACCEPT para voltar ao modo de medi¢do As informagdes GLP estdo incluidas em cada registo de
dados.

11.1. CE/TDS

Os dados de calibragdo EC sdo apresentados na terceira linha do ecrd LCD:

-Fator de célula (em cm-1 é determinado a partir da calibragdo com a leitura atual)

-Offset

-Solugdo padrdo de CE

-Coeficiente de temperatura (T.Coef.)

-Referéncia de temperatura (T.Ref.)

-Hora, Data

-Tempo de expiragdo da calibragdo

11.2 %NaCl

Dados da calibragdo da salinidade visualizados na terceira linha do ecrd LCD:

-Fator de célula

-Coeficiente

-Solugdo padrdo de salinidade

-Hora, data

Hora, data -Tempo de expiragdo da calibragdo

12. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

- Resposta lenta / Desvio excessivo -> Sonda suja -> Remova e limpe a manga. Certifique-se de que os anéis da sonda
estdo limpos.

- A leitura flutua para cima e para baixo (ruido) -> Manga da sonda colocada incorretamente. Bolhas de ar no interior da
manga. -> Verificar o invélucro. Bata na sonda para remover as bolhas de ar.

- O visor mostra a leitura de EC, TDS ou NaCl a piscar. Leitura de NaCl a piscar. -> A leitura esta fora do intervalo ->
Recalibre a sonda. A amostra esta fora do intervalo aceite. Desativar a fungdo de auto-calibragdo.

- O medidor ndo consegue calibrar ou apresenta leituras incorrectas -> Sonda partida -> Substituir a sonda.

- Etiquetas LCD apresentadas continuamente no arranque -> A tecla ON/OFF estd bloqueada -> Verificar o teclado. Se o
erro persistir, contactar o Servigo Técnico da Milwaukee.

- Mensagem interna Er X -> Erro interno -> Reiniciar o medidor. Se o erro persistir, contacte o Servigo Técnico da
Milwaukee.

13. ACESSORIOS

MA9060 12880 S/cm Solucio de calibragdo (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Solugdo de calibragdo (230 ml)
MA9063 84 S/cm Solugado de calibragdo (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Solugio de calibragdo (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Solugdo de calibragdo (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Solugdo de calibragdo (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Solugdo de calibragdo (230 ml)
MA9310 Adaptador de 12 VDC, 220 V

MA9311 Adaptador de 12 VDC, 110V

MA9315 Suporte de eléctrodos

MAS814DB/1 Sonda EC/TDS/NaCl/Temperatura de 4 anéis com conetor DIN



CERTIFICACAO

Os instrumentos Milwaukee estdo em conformidade com as Diretivas Europeias CE.

Eliminagdo de equipamento elétrico e eletrénico. Ndo tratar este produto como lixo doméstico. Entregue-o no ponto de
recolha apropriado para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico. Nota: a eliminagdo correta do produto e da
bateria evita potenciais consequéncias negativas para a saide humana e para o ambiente. Para obter informagdes
detalhadas, contacte o servigo local de eliminagdo de residuos domésticos ou visite www.milwaukeeinstruments.com
(apenas nos EUA) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDAGAO

Antes de utilizar este produto, certifique-se de que é totalmente adequado para a sua aplicagdo especifica e para o
ambiente em que é utilizado. Qualquer modificagdo introduzida pelo utilizador no equipamento fornecido pode
comprometer o desempenho do medidor. Para sua seguranga e do medidor, ndo utilize nem guarde o medidor em
ambientes perigosos. Para evitar danos ou queimaduras, ndo efetuar medigcSes em fornos de micro-ondas.

GARANTIA

Este instrumento esta garantido contra defeitos de materiais e de fabrico por um periodo de 3 anos a partir da data de
compra. Os eléctrodos e as sondas tém uma garantia de 6 meses. Esta garantia estd limitada a reparagdo ou substituigdo
gratuita se o instrumento ndo puder ser reparado. Os danos causados por acidentes, utilizagdo incorrecta, adulteragdo ou
falta de manutencgdo prescrita ndo estdo cobertos pela garantia. Se for necessdria assisténcia técnica, contacte o Servigo
de Assisténcia Técnica local da Milwaukee Instruments. Se a reparagdo ndo estiver coberta pela garantia, o utilizador sera
notificado dos custos incorridos. Quando enviar qualquer medidor, certifique-se de que estd devidamente embalado para
uma protegdo completa.
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A Milwaukee Instruments reserva-se o direito de efetuar melhorias no design, construgdo e aparéncia dos seus produtos
sem aviso prévio.

MANMW170

ROMANIAN
MANUAL DE UTILIZARE -MW170 MAX - Contor de banc EC / TDS / NaCl / Temperatura

VA MULTUMIM pentru c4 ati ales Milwaukee Instruments! Acest manual de instructiuni vé va oferi informatiile necesare
pentru utilizarea corecta a contorului.

Toate drepturile sunt rezervate. Reproducerea integrald sau partiala este interzisa fara acordul scris al proprietarului
drepturilor de autor, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. EXAMINARE PRELIMINARA Contorul de banc MW170 este livrat intr-o cutie de carton si este furnizat cu:

- MA814DB/1 Sonda EC/TDS/NaCl/Temperatura cu 4 inele cu conector DIN si cablu de 1 metru (3,2 picioare)
- MA9315 Suport pentru electrod

- Adaptor 12 VDC

- Cablu USB

- Certificat de calitate al instrumentului

- Manual de instructiuni

2. PREZENTARE GENERALA A INSTRUMENTULUI

MW170 este un contor de banc compact si versatil care poate masura pana la patru parametri diferiti EC, TDS, salinitate
(in PSU, g/L, procent NaCl) si temperatura. Principalele moduri de functionare sunt configurarea, calibrarea, masurarea si
inregistrarea.

- Afisaj LCD usor de citit

- Functie de oprire automatad pentru a prelungi durata de viata a bateriei

- Toate masuratorile pot fi compensate la temperaturd automat (ATC) sau manual (MTC) cu un coeficient de compensare
selectabil de utilizator. Compensarea temperaturii poate fi dezactivata (NO TC) dacd este necesara valoarea reala a
conductivitatii.

- Functia de calibrare automata pentru masuratorile EC si TDS stabileste automat cea mai potrivita rezolutie pentru proba
testata.

- Spatiu de inregistrare disponibil pentru pana la 1000 de inregistrari

- Datele inregistrate pot fi exportate utilizand un cablu USB

- Tasta dedicata GLP pentru stocarea si rechemarea datelor privind starea sistemului

3. SPECIFICATII

GAMA: *

EC

0,00 pana la 29,99 uS/cm

30,0-299,9 uS/cm

300 pana la 2999 uS/cm EC

De la 3,00 la 29,99 mS/cm

30,0 pana la 200,0 mS/cm pana la 500,0 mS/cm conductivitate absolutad **
TDS (cu factor 0,5)

0,00 pana la 14,99 ppm (mg/L)

15,0 pana la 149,9 ppm (mg/L)

150 pana la 1499 ppm (mg/L)

1,50 pana la 14,99 g/L

15,0 pana la 100,0 g/L pana la 250,0 g/L TDS absolut **
pand la 400,0 g/L TDS absolut ** (cu factor 0,8)
Salinitate

0,0 pana la 400,0 % NaCl

2,00 pana la 42,00 PSU

0,00 pana la 80,00 g/L

Temperaturd -20,0 la 120,0 °C (-4,0 la 248,0 °F)



REZOLUTIE:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 pS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinitate

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

PRECIZIE @ 25 °C (77 °F) *

EC £1% din citire; (£0,05 uS/cm sau 1 cifra, oricare este mai mare)
TDS +1% din citire; (+0,03 ppm sau 1 cifrd, oricare este mai mare)
Salinitate +1% din citire

Precizia temperaturii * £0,5 °C (+0,9 °F)

* Limitele vor fi reduse la limitele senzorului real.

** Conductivitatea absoluta (sau TDS) este valoarea conductivitatii (sau TDS) fara compensarea temperaturii.
CALIBRARE

EC/TDS - Calibrarea factorului cu o singura celula utilizdnd 6 standarde: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88
mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Offset la un punct: 0,00 uS/cm

Salinitate - Un punct cu solutia de calibrare a salinitdtii MA9066
COMPENSAREA TEMPERATURII

ATC - automata

MTC - manual

-201a120°C (-4 la 248 °F)

NO TC - fara compensare a temperaturii

Coeficientul de temperatura al conductivitatii

0,00 pana la 6,00 % / °C (EC & TDS)

Valoarea implicitd: 1,90 % / °C

Factor TDS

0,40 pana la 0,80 Valoarea implicita: 0,50

Memorie de inregistrare

Max. 1000 de inregistrari (stocate in pana la 100 de loturi)
La cerere, 200 de inregistrari

Pe stabilitate, 200 de inregistrari

Tnregistrare pe intervale, 1000 de inregistrari
Conectivitate PC - 1 port micro USB

Sursd de alimentare - Adaptor 12 VDC (inclus)

Tip baterie - Interna

Durata de viata a bateriei - 8 ore

Mediu - 0 pand la 50 °C; RH maxim 95%

Dimensiuni - 230 x 160 x 95 mm (9.0x 6.3 x3.7)

Greutate - 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPECIFICATIILE SONDEI

Sonda EC MA814DB/1

Interval de temperaturd - 0 la 60 C (32 la 140 F)
Senzor de temperatura - NTC10K

Tip cu 4 inele - Otel inoxidabil



Mufa conectorului - DIN, 7 pini

Corp - ABS

Dimensiuni - lungime totald: 140 mm (5.5") parte activd: 95 mm (3.7,,) @ 16.3 mm (0.64”)
Lungimea cablului- 1 m (3.2 ft)

DESCRIEREA FUNCTIONALA SI A AFISARII Panoul frontal

Afisaj cu cristale lichide (LCD)

Tasta ESC, pentru a iesi din modul curent

Tasta RCL, pentru a rechema valorile inregistrate

Tasta SETUP, pentru a intra in modul de configurare

tasta LOG/CLEAR, pentru a inregistra citirea sau pentru a sterge calibrarea sau inregistrarea
Tasta ON/OFF

Tastele directionale sus/jos pentru navigarea in meniu si setarea parametrilor

Tasta RANGE/dreapta, pentru a selecta EC, TDS sau Salinitate

Tasta GLP/ACCEPT, pentru a intra in GLP sau pentru a confirma actiunea selectata

10. Tasta CAL/EDIT, pentru a introduce/edita setarile de calibrare, pentru a edita setdrile de configurare

WoONOUAEWNRR

Panoul din spate

1. Port micro USB

2. Port USB tip A

3. Prizd de alimentare

4. Conector sonda DIN

Descrierea afisajului

Indicator de stabilitate

Informatii de stare

Starea conexiunii USB

Etichete de mod

Simbolul sondei

Etichetd de acceptare

Etichetd de inregistrare

A treia linie LCD, zona de mesaje
Unitati de mdsura

10. Prima linie LCD, citirile masuratorilor
11. Etichete sageata, pentru a deplasa utilizatorul prin meniu in orice directie
12. Unitati de masura / Starea compensarii temperaturii (NO TC, MTC, ATC)
13. Unitati de temperatura

14. A doua linie LCD, citiri de temperatura
15. Unitati de masura / setari TDS

LN AWM

5. SONDA MA814DB/1

Caracteristici principale:

- Procesare directa a semnalului pentru masuratori fara zgomot
- Masurare precisa si integrata a temperaturii

1. O-ring

2. Izolator din plastic

3. Inele din otel

4. Manson pentru sonda

6. OPERATIUNI GENERALE

6.1. CONECTAREA LA ALIMENTARE SI GESTIONAREA BATERIILOR MW170 are o baterie reincarcabild incorporatd care
asigura pana la 8 ore de utilizare. Bateria interna se reincarca cu ajutorul adaptorului de 12 VDC furnizat sau in timp ce
este conectat la un port USB al unui PC sau la un incarcator USB standard de 5 V. MW170 este echipat cu functia Battery
Error Prevention System (BEPS), care opreste aparatul de masura dupa 10 minute de neutilizare (consultati Auto Off in
sectiunea SETUP OPTIONS).

La pornire, instrumentul efectueaza un test de autodiagnostic si toate segmentele LCD sunt afisate timp de cateva
secunde. Utilizati tastele sus/jos pentru a verifica procentajul bateriei.

6.2. CONECTAREA SONDEI Sonda MA814DB/1 este conectata la contor printr-un conector DIN.



- Cu contorul oprit, conectati sonda la mufa DIN din partea superioara a contorului.

- Aliniati pinii si cheia, apoi impingeti fisa in priza.

- Montati placa metalica furnizata pe contor. Strangeti surubul pentru a bloca n pozitie.

- Montati suportul bratului peste stiftul metalic de pe placa.

- Plasati sonda in suport. Dupa masurare, opriti contorul si curdtati sonda fnainte de depozitare.
6.3. INGRIJIREA SI INTRETINEREA ELECTRODULUI

Atunci cand utilizati o sonda nouad, scoateti mansonul si inspectati sonda inainte de utilizare.
Etalonarea

Calibrarea este primul pas in obtinerea unor rezultate precise si repetabile. Consultati sectiunea CALIBRARE pentru detalii.
Cele mai bune practici

- Utilizati intotdeauna standarde proaspete. Standardele de calibrare sunt usor de contaminat.
- Nu reutilizati standardele.

- Nu utilizati standarde expirate.

Tntretinere periodica

- Inspectati sonda pentru a depista fisuri sau alte deteriorari. Inlocuiti sonda daci este necesar.
- Inspectati o-ring-ul senzorului pentru crestaturi sau alte deteriorari.

- Inspectati cablul. Cablul si izolatia trebuie sa fie intacte.

- Conectorii trebuie sa fie curati si uscati.

- Respectati recomandadrile de depozitare.

Procedura de curatare

Dacd este necesara o curatare mai amanuntita, scoateti mansonul si curdtati sonda cu o carpa si un detergent neabraziv.
Reintroduceti mansonul si recalibrati sonda.

Depozitare

Sondele EC trebuie depozitate intotdeauna curate si uscate.

7. CONFIGURARE

Pentru a configura setarile aparatului de masura, a modifica valorile implicite sau a seta parametrii de masurare:
- Apadsati SETUP pentru a intra (sau iesi) din modul de configurare

- Utilizati tastele ... pentru a naviga prin meniuri (vizualizarea parametrilor)

- Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul Edit (modificare parametri)

- Apasati tasta RANGE/. pentru a selecta intre optiuni Utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valorile (valoarea
modificata este afisatd intermitent)

- Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma si salva modificarile (eticheta ACCEPT este afisata intermitent)

- Apasati ESC (sau CAL/EDIT din nou) pentru a iesi din modul de editare fara a salva (reveniti la meniu)

7.1. OPTIUNI DE CONFIGURARE Tip jurnal

Optiuni: INTERVAL (implicit), MANUAL sau STABILITY Apasati RANGE/ dreapta pentru a selecta intre optiuni.
Utilizati tastele sus/jos pentru a seta intervalul de timp: 5 (implicit), 10, 30 sec. sau 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min.
Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de stabilitate: rapid (implicit), mediu sau precis.

Avertizare calibrare expirata

Optiuni: 1 pana la 7 zile (implicit) sau oprit Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta numarul de zile scurse de la ultima
calibrare.

Compensarea temperaturii

Optiuni: ATC (implicit), MTC sau NO TC Cu sonda conectatd, apasati RANGE/ dreapta pentru a selecta optiunile.
Factor celular EC

Optiuni: 0.010 (implicit) pdna la 9.999 Cu sonda conectatd, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea.
Nota: Setarea directa a valorii factorului celular EC va sterge orice calibrari anterioare. Fisierele jurnal si GLP vor afisa
,MANUAL” ca standard.

Coeficient de temperatura EC (T.Coef.)

Optiuni: 0.00 pana la 6.00 (implicit 1.90) Cu sonda conectata, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea.
Referintd temperatura EC (T.Ref.)

Optiuni: 25 °C (implicit) si 20 °C Cu sonda conectata, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea.

Factor TDS

Optiuni: 0,40 pana la 0,80 (0,50 implicit) Cu sonda conectatd, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea.
Coeficient de temperaturd EC / Vizualizare referintd

Optiuni: T.Coef.(%/°C) sau T.Ref.(°C) (implicit) Cu sonda conectatad, utilizati tastele sus/jos pentru a naviga intre
coeficientul de temperaturd si temperatura de referintd.

Gama EC



Optiuni: AUTO (implicit), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Nota: Conductivitatea absoluta - pana la 500,0 mS/cm - este valoarea conductivitatii fard compensarea temperaturii.
Cu sonda conectata, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea. Cand se schimba automat, contorul alege
automat intervalul de conductivitate optim pentru a mentine cea mai mare precizie posibild.

Nota: Intervalul CE selectat este activ numai in timpul masuratorilor. Daca este depasita, valoarea maxima a scalei este
afisatd intermitent. Datele inregistrate sunt afisate in uS/cm in fisiere CSV.

Interval TDS

Optiuni: AUTO (implicit), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Nota: TDS absolut i este valoarea TDS fara - pana la 400,0 g/L (cu factorul 0,8) - compensarea temperaturii.

Cu sonda conectata, utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valoarea. Cand se schimba automat, contorul alege
automat intervalul TDS optim pentru a mentine cea mai mare precizie posibila.

Nota: Intervalul TDS selectat este activ numai in timpul masuratorilor. Daca este depasita, valoarea maxima a scalei este
afisata intermitent. Datele inregistrate sunt afisate in mg/L in fisiere CSV.

Unitate TDS

Optiuni: ppm (mg/L) implicit si g/L Cu sonda conectatd, apasati RANGE/ dreapta pentru a selecta optiunile.

Scala de salinitate

Optiuni: psu, g/L si %NaCl (implicit) Cu sonda conectatd, apasati RANGE/right pentru a selecta optiunile.

Data

Optiuni: an, lund sau zi Apdsati RANGE/right pentru a selecta optiunile. Utilizati tastele sus/jos pentru a modifica valorile.
Ora

Optiuni: ord, minut sau secunda Apasati RANGE/right pentru a selecta optiunile. Utilizati tastele sus/jos pentru a modifica
valorile.

Auto Off

Optiuni: 5, 10 (implicit), 30, 60 minute sau oprit Folositi tastele sus/jos pentru a selecta ora. Contorul se va opri dupa
perioada de timp setata.

Sunet

Optiuni: activat (implicit) sau dezactivat Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta. Atunci cand este apdsat3, fiecare tasta va
emite un semnal acustic scurt.

Unitatea de temperaturd

Optiuni: °C (implicit) sau °F Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta unitatea.

Contrast LCD

Optiuni: 1 la 9 (implicit) Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta valorile contrastului LCD.

Valori implicite

Reseteaza setarile contorului la valorile implicite din fabricd. Apasati GLP/ACCEPT pentru a restabili valorile implicite.
Mesajul ,,RESET DONE” confirma ca aparatul de masura functioneaza cu setdrile implicite.

Versiunea firmware-ului instrumentului

Afiseaza versiunea firmware instalata.

ID contor / Numér de serie

Utilizati tastele sus/jos pentru a atribui un ID contor de la 0000 la 9999. Apasati RANGE / dreapta pentru a vizualiza
numarul de serie.

Tip separator

Optiuni: virgulad (implicit) sau punct si virguld Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta separatorul de coloane pentru
fisierul CSV.

Export catre PC / Conectare la contor

Optiuni: Export to PC and Log on Meter Cu cablul micro USB conectat, apdsati SETUP. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in
modul Editare. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta.

Nota: Aceastd optiune este disponibild numai in timpul conectarii la un PC. Pictograma USB/PC nu este afisatd daca
optiunea LOG ON METER a fost setatd anterior.

8.EC/TDS

8.1. PREGATIRE

Turnati cantitati mici de solutie de calibrare a conductivitatii in pahare curate. Pentru a minimiza contaminarea
ncrucisata, utilizati doua pahare: unul pentru clatirea sondei si celdlalt pentru calibrare.

Nota: Cand contorul este pornit, acesta va incepe sa masoare cu domeniul selectat anterior (conductivitate, TDS sau
salinitate).

8.2. CALIBRARE Orientdri generale

Pentru o precizie mai buna se recomanda calibrarea frecventd. Sonda trebuie sa fie calibrata:



- Ori de cate ori este inlocuitd

- Dupad testarea probelor agresive

- Atunci cand este necesara o precizie ridicata

- Daca se afiseazd NO CAL pe a treia linie LCD

- Cel putin o dat3 pe sdptdmana Tnainte de a efectua o calibrare:

- Inspectati sonda pentru resturi sau blocaje.

- Utilizati intotdeauna un standard de calibrare EC care este aproape de probd. Punctele de calibrare selectabile sunt 0,00
uS pentru offset si 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm pentru panta.

Pentru a intra in calibrarea EC:

1. Utilizati tastele sus/jos pentru a alege intervalul EC si apasati CAL/EDIT. Cand citirea este stabild si apropiata de
standardul de calibrare selectat, etichetele STD si ACCEPT sunt afisate intermitent.

2. 2. Apasati tasta GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea. Instrumentul afiseaza SAVING , stocheaza valorile de
calibrare si revine la modul de masurare.

Calibrarea la zero

Pentru calibrarea la zero, mentineti sonda uscata in aer. Acest tip de calibrare poate fi efectuat pentru a corecta citirile in
jurul valorii de 0,00 S/cm. Panta este evaluata atunci cand calibrarea este efectuata in orice alt punct.

Calibrarea intr-un singur punct

1. Plasati sonda in solutia de calibrare asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt complet scufundate. Centrati sonda
departe de fund sau de peretii paharului.

2. Ridicati si coborati sonda pentru a umple cavitatea centrala si bateti sonda in mod repetat pentru a elimina orice bule
de aer care ar fi putut fi prinse in interiorul mansonului.

3. 3. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in calibrare. Prima linie LCD afiseaza citirea EC, a doua linie LCD afiseazd eticheta CAL
si a treia linie LCD cel mai apropiat punct de calibrare.

4. Pentru a selecta o valoare standard diferitd, apasati tastele sus/jos. Simbolul clepsidra si mesajul WAIT (intermitent)
sunt afisate pana cand citirea este stabila.

5. Cand citirea este stabild si apropiatd de standardul de calibrare selectat, etichetele SOL STD si ACCEPT sunt afisate
intermitent.

6. Apasati tasta GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea. Instrumentul afiseaza SAVING , stocheaza valorile de calibrare
si revine la modul de masurare.

Nota: Citirea TDS este derivatd automat din citirea EC si nu este necesara calibrarea.

Calibrare manuala

Aceasta optiune poate fi utilizatd pentru a efectua o calibrare manuala intr-un standard personalizat, adica pentru a seta
direct valoarea constantei celulei. Pentru a minimiza contaminarea incrucisata, utilizati doua pahare: unul (1) pentru
clatirea sondei si celdlalt (2) pentru calibrare.

1. Clatiti sonda Tn etalonul de calibrare si scuturati orice exces de solutie (paharul 1).

2. Asezati sonda in etalon, asigurandu-va ca gaurile mansonului sunt complet scufundate (paharul 2).

3. Apésati SETUP si utilizati tastele sus/jos pentru a selecta C.F. (cm-1).

4. Apisati CAL/EDIT.

5. Utilizati tastele sus/jos pentru a modifica C.F. (cm-1) pana cand afisajul indicd valoarea Custom Standard.

6. Apésati GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS este afisat pe a treia linie LCD.
Etichetele CAL si ACCEPT sunt afisate intermitent.

7. Apédsati GLP/ACCEPT pentru a confirma sau apasati ESC pentru a iesi fard modificari.

Nota: Utilizarea calibrarii manuale va sterge calibrarile anterioare. Fisierele jurnal si GLP vor afisa MANUAL ca standard.
Stergerea calibrarii

1. 1. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul de calibrare.

2. 2. Apasati LOG/CLEAR. Eticheta ACCEPT este afisatd intermitent si mesajul CLEAR CALIBRATION este afisat pe a treia
linie LCD.

3. 3. Apasati GLP/ACCEPT pentru confirmare. Se afiseazd mesajul PLEASE WAIT urmat de ecranul de confirmare NO CAL.
8.3. MASURARE Maisurarea conductivitatii Cind este conectats, sonda MA814DB/1 este recunoscuté automat.

1. 1. Plasati sonda calibrata in proba, asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt complet scufundate. Bateti sonda pentru
a elimina bulele de aer care pot fi prinse in interiorul mansonului.

2. Pentru a trece la intervalul EC, apasati RANGE/ dreapta. Valoarea conductivitatii este afisatd pe prima linie LCD,
temperatura pe a doua linie LCD si informatiile specifice calibrarii sau intervalului pe a treia linie LCD.

3. 3. Utilizati tastele sus/jos pentru a derula intre informatiile afisate pe a treia linie LCD.

Citirile pot fi compensate la temperatura.

- Compensarea automata a temperaturii (ATC) implicitd: Sonda are un senzor de temperatura incorporat; valoarea
temperaturii este utilizatd pentru a compensa automat citirea EC / TDS. Cand se afld in modul ATC, se afiseaza eticheta



ATC si masuratorile sunt compensate utilizand coeficientul de temperatura. Valoarea implicitd recomandata pentru
probele de apa este de 1,90% / °C. Compensarea temperaturii este raportatd la temperatura de referinta selectata.
Utilizati tastele sus/jos pentru a vizualiza coeficientul de temperatura curent. Valoarea este afisatd impreuna cu factorul
celular (C.F.) pe a treia linie LCD. Pentru a modifica coeficientul de temperatura, consultati EC Temperature Coefficient
(T.Coef.) in sectiunea SETUP OPTIONS. De asemenea, trebuie setat un coeficient de temperatura pentru esantion.

Nota: Daca citirea este n afara intervalului atunci cand intervalul este setat pe automat, valoarea la scara maxima (200,0
mS/cm pentru MTC/ATC sau 500,0 mS/cm pentru NO TC) este afisata intermitent.

- Manual (MTC): Valoarea temperaturii, afisatd pe a doua linie LCD, poate fi setatd manual cu ajutorul tastelor sus/jos.
Cand se afla in modul MTC, eticheta C este afisat3 intermitent. in modul MTC, valorile nu pot fi setate in afara valorilor
intervalului.

- Fard compensare a temperaturii (NO TC): Valoarea temperaturii este afisatd, dar nu este luatd in considerare. Cu
optiunea selectata, eticheta NO TC este afisata. Citirea afisata pe prima linie LCD este valoarea EC sau TDS necompensata.
Nota: Compensarea temperaturii si conductivitatea absoluta (NO TC) sunt configurate in Setup (Configurare).
Masurarea TDS

Apasati RANGE/ dreapta pentru a selecta intervalul TDS.

- Citirea TDS este afisata pe prima linie LCD si citirea temperaturii pe a doua linie LCD.

- Valoarea masurata este afisata in unitatea parametrului setat (ppm sau mg/L). Consultati Unitatea TDS in sectiunea
OPTIUNI DE CONFIGURARE.

Nota: Valorile peste 1500 ppm (1500 mg/L) sunt afisate numai in unitatea g/L.

Utilizatorul poate revizui valorile setate, data si ora inainte de masurare. Pentru a derula intre informatiile afisate pe a
treia linie LCD, utilizati tastele sus/jos.

Nota: Daca citirea se afla in afara intervalului, valoarea de scala completd este afisatd intermitent.

8.4. AVERTISMENTE SI MESAJE

Mesaje afisate in timpul calibrarii

- Daca citirea depaseste valoarea asteptatd, se afiseaza mesajul WRONG STANDARD si calibrarea nu poate fi confirmata.
Verificati daca a fost utilizata solutia de calibrare corectd si / sau curdtati sonda. Consultati sectiunea INGRIJIRE &
TNTRETINERE ELECTRODE.

- Atunci cand se utilizeaza modul ATC, daca temperatura solutiei este in afara intervalului acceptat, se afiseaza mesajul
WRONG STANDARD TEMPERATURE. Eticheta C si temperatura sunt afisate intermitent.

Mesaje afisate in timpul masurarii

- Daca masurarea EC depdseste limitele specificate sau temperatura depaseste intervalul -20 la 120 5°C ( -4,0 la 248,0 °F),
mesajul OUT OF SPEC este afisat pe a treia linie LCD.

- Daca masurarea EC depdseste intervalul selectat de utilizator, mesajul OVER RANGE este afisat pe a treia linie LCD.

- Mesajul NO CAL indica faptul cd sonda trebuie sa fie calibrata sau ca calibrarea anterioara a fost stearsa.

- Daca sonda nu este conectatd, mesajul NO PROBE este afisat pe a treia linie LCD.

Mesaje afisate in timpul inregistrarii la interval

- Daca temperatura CE depaseste limitele specificate, se afiseaza mesajul OUT OF SPEC alternativ cu mesajele specifice
Log.

- Daca senzorul sondei este deconectat sau deteriorat, inregistrarea se opreste si mesajul ,NO PROBE” este afisat pe a
treia linie LCD. Fisierul de inregistrare va indica ,Log end - Probe disconnected” (Sfarsitul inregistrarii - Sonda
deconectata).

9. SALINITATE

9.1. PREPARARE Turnati cantitati mici de solutie de calibrare a salinitatii MA9066 in pahare curate.

Pentru a minimiza contaminarea incrucisata, utilizati doua pahare: unul pentru clatirea sondei si celdlalt pentru calibrare.
Nota: Cand contorul este pornit, acesta incepe sa masoare cu domeniul selectat anterior (conductivitate, TDS sau
salinitate).

9.2. CALIBRARE

Apasati RANGE/ dreapta pentru a selecta modul Salinitate, cu eticheta %NaCl afisata. Calibrarea %NaCl este o calibrare
intr-un singur punct la 100,0% NacCl.

1. 1. Plasati sonda in solutia de calibrare, asigurandu-va ca orificiile mansonului sunt complet scufundate. Centrati sonda
departe de fund sau de peretii paharului.

2. Ridicati si coborati sonda pentru a umple cavitatea centrala si bateti sonda in mod repetat pentru a elimina orice bule
de aer care ar fi putut fi prinse in interiorul mansonului.

3. 3. Apasati CAL/EDIT pentru a intra in modul de calibrare. Prima linie LCD afiseaza citirea NaCl, a doua linie LCD afiseaza
eticheta CAL si a treia linie LCD, cel mai apropiat punct de calibrare. Simbolul clepsidra si mesajul WAIT (clipeste) sunt



afisate pana cand citirea este stabild. Cand citirea este stabild si apropiatd de standardul de calibrare selectat, mesajul SOL
STD si eticheta ACCEPT sunt afisate intermitent.

4., Apasati tasta GLP/ACCEPT pentru a confirma calibrarea. Instrumentul afiseaza SAVING , stocheaza valorile de calibrare
si revine la modul de mdsurare.

Notd: O noua calibrare EC sterge automat calibrarea %NaCl. Se afiseazd mesajul NO CAL.

9.3. MASURAREA MW170 suporta trei scale de salinitate a apei de mare:

- Unitdti practice de salinitate (PSU)

- Apa de mare naturald (g/L)

- Procent NaCl (%NaCl) Apasati RANGE/. pentru a selecta intre scalele de salinitate. Verificati dacd scara necesard este
configuratd in SETUP.

Nota: Aceste unitati sunt pentru determinarea salinitatii si se refera la utilizarea generala a apei sarate. Salinitatea
practica si apa de mare naturald necesita o calibrare a conductivitatii. %NaCl necesita calibrarea in standardul MA9066.
Unitdti PSU de salinitate practica

Salinitatea practica (S) a apei de mare se refera la raportul dintre conductivitatea electrica a unei probe de apa de mare la
15 C si 1 atmosfera si o solutie de clorura de potasiu (KCl) cu 0 masa de 32,4356 g/Kg apa la aceeasi temperaturd si
presiune. Raportul este egal cu 1, iar S=35. Scala practica de salinitate poate fi aplicatd valorilor pand la 42,00 PSU la
temperaturi cuprinse intre -2 si 35 C. Salinitatea unei probe in unitati practice de salinitate (PSU) se calculeaza folosind
urmatoarea formula: unde:

RT - raportul dintre conductivitatea probei si conductivitatea standard la temperatura (T)

CT (esantion) - conductivitate necompensata la T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - conductivitatea corespunzatoare a solutiei KCI care contine o masa de 32,4356 g KCI/1 Kg
solutie

rT - polinomul de compensare a temperaturii

%NaCl Procent

n aceast3 scald, 100% salinitate este echivalentd cu aproximativ 10% solide. Dacé citirea se afla in afara intervalului,
valoarea maxima a scalei (400,0%) este afisatd intermitent. Procentele ridicate au fost realizate prin evaporare.

Apad de mare naturald

Scala Natural Sea Water se intinde de la 0,00 la 80,00 g/L. Aceasta determina salinitatea pe baza unui raport de
conductivitate al probei fatd de apa de mare standard la 15 °C.

unde:

R15 este raportul de conductivitate.

CT (proba) este conductivitatea necompensatd la T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm este conductivitatea corespunzatoare a solutiei KCl care contine o masa de 32,4356 g KCI/1 Kg
solutie.

rT este polinomul de compensare a temperaturii.

Salinitatea este definita prin urmatoarea ecuatie:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Nota: Formula poate fi aplicata pentru temperaturi cuprinse intre 10 si 31 C.

9.4. AVERTISMENTE SI MESAJE Mesaje afisate in timpul calibrarii

- Daca se efectueaza o calibrare EC, calibrarea %NaCl este stearsa automat. Este necesard o noua calibrare %NacCl.

- Daca citirea depaseste standardul de calibrare asteptat, se afiseaza mesajul WRONG STANDARD si calibrarea nu este
confirmata. Verificati daca a fost utilizata solutia de calibrare corecta si / sau curatati sonda. Consultati sectiunea
TNGRUJIRE & INTRETINERE ELECTRODE.

- Daca temperatura este in afara intervalului 0,0 - 60,0 C, se afiseaza mesajul WRONG STANDARD TEMPERATURE.
Valoarea temperaturii este afisata intermitent.

Mesaje afisate in timpul masurarii

- Daca masurarea salinitatii depaseste limitele specificate sau temperatura depaseste -20 pana la 120°C ( -4,0 pana la
248,0 °F), se afiseaza mesajul OUT OF SPEC.

- Dacd este necesard o calibrare %NaCl, se afiseaza mesajul NO CAL.

- Daca avertizarea Calibrare expirata este activata si a trecut numarul de zile setat sau a fost efectuata o calibrare EC
(stergand calibrarea %NaCl), se afiseaza mesajul CAL EXPIRED.

- Daca sonda nu este conectatd, se afiseaza mesajul NO PROBE.

10. INREGISTRARE

MW170 accepta trei tipuri de logare: logare manuala la cerere, logare pe stabilitate si logare pe intervale. Consultati Tipul
de jurnal in sectiunea OPTIUNI DE CONFIGURARE. Contorul poate stoca pana la 1000 de inregistrari de log. Pand la 200
pentru logare manuald la cerere, pana la 200 pentru logare pe stabilitate si pana la 1000 pentru logare pe intervale.



Consultati sectiunea MANAGEMENTUL DATELOR.

Nota: O sesiune de logare pe intervale poate contine pana la 600 de inregistrari. Atunci cand o sesiune de logare pe
intervale depdseste 600 de inregistrari, este generat automat un alt fisier de logare.

10.1. TIPURI DE LOGARE

Tnregistrare manual3 la cerere

- Citirile sunt inregistrate de fiecare datd cand se apas3 LOG/CLEAR

- Toate citirile manuale sunt stocate intr-un singur lot (adicd inregistrarile efectuate in zile diferite impart acelasi lot)
Tnregistrare pe stabilitate

- Citirile sunt inregistrate de fiecare data cand se apasa LOG/CLEAR si se ating criteriile de stabilitate

- Criteriile de stabilitate pot fi setate la rapid, mediu sau precis

- Toate citirile de stabilitate sunt stocate intr-un singur lot (de exemplu, inregistrarile efectuate in zile diferite sunt
inregistrate in acelasi lot)

nregistrarea pe intervale

- Citirile sunt inregistrate continuu la un interval de timp stabilit (de exemplu, la fiecare 5 sau 10 minute).

- Tnregistrarile sunt adiugate la acesta pana cand sesiunea se opreste.

- Pentru fiecare sesiune de inregistrare pe intervale, se creeazd un lot nou.

Un set complet de informatii GLP, inclusiv data, ora, selectarea intervalului, citirea temperaturii si informatiile de calibrare
sunt stocate cu fiecare inregistrare.

nregistrare manual3 la cerere

1. Din modul Setup (Configurare), setati Log Type (Tip jurnal) la MANUAL.

2. 2. Din ecranul de masurare, apasati LOG/CLEAR. Ecranul LCD afiseazd PLEASE WAIT . Ecranul LOG ### SAVED afiseaza
numadrul inregistrarii stocate. Ecranul ,,FREE” ### afiseaza numarul de inregistrari disponibile. Aparatul de masura revine
apoi la ecranul de mdsurare.

nregistrare pe stabilitate

1. Din modul Configurare, setati Tip jurnal la STABILITATE si criteriile de stabilitate dorite.

2. 2. Din ecranul de masurare, apdsati LOG/CLEAR. LCD afiseaza PLEASE WAIT apoi WAITING , pana la atingerea criteriilor
de stabilitate.

Nota: Apasand ESC sau LOG/CLEAR cu WAITING afisat, se iese fara logare.

Ecranul LOG ### ,SAVED” afiseaza numarul jurnalului stocat. Ecranul ,FREE” ### afiseazda numarul total de inregistrari
disponibile. Contorul revine apoi la ecranul de masurare.

nregistrarea pe intervale

1. Din modul Setup (Configurare), setati Log Type (Tip jurnal) la INTERVAL (implicit) si intervalul de timp dorit.

2. 2. Din ecranul de masurare, apdsati LOG/CLEAR. Ecranul LCD afiseazd PLEASE WAIT . Ecranul LOG ### LOT ### afiseaza
pe a treia linie LCD numarul jurnalului de masurare (stdnga jos) si numarul lotului sesiunii de inregistrare la interval
(dreapta jos).

3. Apdsati RANGE/right in timpul inregistrarii pentru a afisa numarul de inregistrari disponibile (,,FREE” ###). Apasati din
nou RANGE/. pentru a reveni la ecranul de logare activa.

4. Apasati din nou LOG/CLEAR (sau ESC) pentru a incheia sesiunea curenta de inregistrare a intervalului. Ecranul LCD
afiseaza LOG STOPPED . Contorul revine la ecranul de mdsurare.

Avertizari privind inregistrarea pe intervale

OUT OF SPEC Este detectata o defectiune a senzorului. Inregistrarea se opreste.

MAX LOTS Numarul maxim de loturi atins (100). Nu se pot crea loturi noi.

LOG FULL Spatiul de logare este plin (a fost atinsa limita de 1000 de logéri). inregistrarile se opresc.

10.2. GESTIONAREA DATELOR

- Un lot contine intre 1 si 600 de inregistrari de jurnal (puncte de date de masurare salvate)

- Numarul maxim de loturi care pot fi stocate este 100, cu exceptia Manual si Stabilitate

- Numarul maxim de nregistrari de jurnal care pot fi stocate este de 1 000, pe toate loturile

- Jurnalele Manual si Stabilitate pot stoca pana la 200 de inregistrari (fiecare)

Sesiunile de inregistrare pe intervale (in toate cele 100 de loturi) pot stoca pana la 1000 de inregistrari. Atunci cand o
sesiune de inregistrare depdseste 600 de inregistrari, se va crea un lot nou.

- Numele lotului este dat de un numar, de la 001 pana la 999. Numele sunt alocate progresiv, chiar si dupa ce unele loturi
au fost sterse. Odatd ce numele lotului 999 a fost atribuit, toate loturile trebuie sterse, pentru a reseta denumirea lotului
la 001.

A se vedea sectiunea Stergerea datelor.

10.2.1. Vizualizarea datelor

1. Apdsati RCL pentru a accesa datele inregistrate. Ecranul LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta
ACCEPT clipind si numarul de loturi stocate.



Nota: Apdsati RANGE/dreapta pentru a exporta toate loturile salvate in memoria externa.

2. 2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. 3. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de lot (MANUAL, STABILITY sau interval ###). Nota: Apasati RANGE/.
pentru a exporta numai lotul selectat in memoria externd.

4. Apasati GLP/ACCEPT pentru confirmare.

5. Cu un lot selectat, utilizati tastele sus/jos pentru a vizualiza inregistrarile stocate in lotul respectiv.

6. Apasati RANGE/right pentru a vizualiza, datele suplimentare ale inregistrérii: data, ora, factorul celular, coeficientul de
temperaturd, temperatura de referinta, afisate pe a treia linie LCD.

10.2.2. Stergerea datelor Jurnal manual la cerere si jurnal de stabilitate

1. Apdsati RCL pentru a accesa datele inregistrate. LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta ACCEPT
intermitenta si numarul de jurnale stocate.

2. Apéasati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de lot MANUAL sau STABILITY.

4. Cu un lot selectat, apasati LOG/CLEAR pentru a sterge intregul lot. ,CLEAR” este afisat cu eticheta ACCEPT si numele
lotului care clipesc.

5. 5. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR). Se afiseazd PLEASE
WAIT cu eticheta ACCEPT intermitentd, pana cand lotul este sters. Dupa ce lotul selectat a fost sters, se afiseaza scurt
CLEAR DONE. Afisajul aratd NO MANUAL / LOGS sau NO STABILITY / LOGS .

Jurnale individuale / inregistrari

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate. Ecranul LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta
ACCEPT care clipeste si numarul total de jurnale.

2. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de lot MANUAL sau STABILITY.

4. Apasati GLP/ACCEPT pentru confirmare.

5. Utilizati tastele sus/jos pentru a naviga intre jurnale. Numarul inregistrarii jurnalului se afiseaza in stanga.

6. Cu inregistrarea de jurnal dorita selectata, apdsati LOG/CLEAR pentru a sterge. Se afiseaza ,,DELETE” cu eticheta
ACCEPT si jurnalul ### care clipesc.

7.7. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR). Se afiseaza
,,DELETE” si jurnalul ### clipeste, pana cand jurnalul este sters. Dupa stergerea jurnalului, se afiseaza scurt mesajul CLEAR
DONE. Afisajul arata datele inregistrate ale urmatorului jurnal ###.

Nota: Jurnalele stocate in cadrul unui lot de intervale nu pot fi sterse individual.

Log pe interval

1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate. LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta ACCEPT
intermitenta si numarul total de jurnale.

2. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. 3. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta un numar de lot de logare a intervalului. Ecranul LOG ### LOT ### afiseaza
numarul lotului selectat (dreapta jos) si numarul total de jurnale stocate in lot (stdnga jos).

4. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR).

5. Cu lotul selectat, apasati LOG/CLEAR pentru a sterge intregul lot. ,CLEAR” este afisat cu eticheta ACCEPT si numele
lotului care clipesc.

Nota: Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta un numar de lot diferit.

6. 6. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau CAL/EDIT sau LOG/CLEAR). Se afiseaza PLEASE
WAIT cu eticheta ACCEPT intermitenta, pana cand lotul este sters. Dupa ce lotul a fost sters, se afiseaza scurt mesajul
CLEAR DONE. Afisajul arata lotul anterior ###.

Stergerea tuturor

1. 1. Apdsati RCL pentru a accesa datele inregistrate. LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta ACCEPT
care clipeste si numarul de jurnale stocate.

2. Apésati LOG/CLEAR pentru a sterge toate jurnalele. Se afiseaza CLEAR ALL cu eticheta ACCEPT care clipeste.

3. 3. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma (pentru a iesi, apasati ESC sau CAL/EDIT; sau LOG/CLEAR). Se afiseazd PLEASE
WAIT cu un contor procentual, pana cand toate jurnalele sunt sterse. Dupa ce toate jurnalele au fost sterse, se afiseaza
scurt mesajul CLEAR DONE. Afisajul revine la ecranul de rechemare a jurnalelor.

10.2.3. Exportul datelor Export PC

1. Cu contorul pornit, utilizati cablul micro USB furnizat pentru a va conecta la un PC.

2. Apasati SETUP, apoi CAL/EDIT.

3. Utilizati tastele sus/jos si selectati EXPORT TO PC . Contorul este detectat ca unitate amovibila. Ecranul LCD afiseaza
pictograma PC.

4. Utilizati un manager de fisiere pentru a vizualiza sau copia fisierele de pe aparat.



Cand este conectat la un PC, pentru a activa inregistrarea:

- Apasati LOG/CLEAR. LCD afiseaza ,LOG ON METER” cu eticheta ACCEPT intermitenta.

- Apdsati GLP/ACCEPT. Contorul se deconecteaza de la PC si pictograma PC nu mai este afisata.

- Pentru a reveni la modul ,EXPORT TO PC”, urmati pasii 2 si 3 de mai sus.

Detalii privind fisierul de date exportat:

Fisierul CSV (valori separate prin virguld) poate fi deschis cu un editor de text sau o aplicatie de foaie de calcul.
Codificarea fisierului CSV este Europa de Vest (ISO-8859-1).

Separatorul de cdmp poate fi setat ca virgula sau punct si virgula. A se vedea tipul de separator in sectiunea SETUP
OPTIONS (OPTIUNI DE CONFIGURARE).

Fisierele de jurnal la intervale sunt denumite ECLOT###, unde ### este numarul lotului (de exemplu, ECLOT051).
Fisierul jurnal manual este denumit ECLOTMAN, iar fisierul jurnal de stabilitate este denumit ECLOTSTAB.

Export USB Toate

1. Cu aparatul de masura pornit, introduceti o unitate flash USB in portul micro USB situat pe partea superioara a
aparatului de masura. Daca unitatea flash nu are un conector micro USB, utilizati un adaptor.

2. Apdasati RCL apoi RANGE/. pentru a selecta optiunea EXPORT ALL.

3. 3. Apasati GLP/ACCEPT pentru a confirma. Ecranul LCD afiseaza ,,EXPORTTING” si contorul de procente, urmat de
,,DONE” cand exportul este finalizat. Afisajul revine la ecranul de selectare a lotului.

Nota: Unitatea flash USB poate fi scoasa in siguranta daca pictograma USB nu este afisata. Nu scoateti unitatea USB in
timpul exportului.

Suprascrierea datelor existente:

1. Atunci cand LCD afiseazd ,,OVR” cu LOT### intermitent (este afisata pictograma USB), pe USB existd un lot cu nume
identic.

2. Apdsati tastele sus/jos pentru a selecta intre YES, NO, YES ALL, NO ALL (eticheta ACCEPT clipeste).

3. Apésati GLP/ACCEPT pentru a confirma. Neconfirmarea iese din export. Afisajul revine la ecranul de selectare a lotului.
Export USB selectat

Datele inregistrate pot fi transferate separat pe loturi.

1. 1. Apasati RCL pentru a accesa datele inregistrate. LCD afiseaza PLEASE WAIT urmat de LOG RECALL cu eticheta ACCEPT
care clipeste si numarul de jurnale stocate.

2. Apdsati GLP/ACCEPT pentru a confirma.

3. Utilizati tastele sus/jos pentru a selecta tipul de lot (MANUAL, STABILITY sau interval ###)

4. Cu lotul selectat, apasati RANGE/. pentru a exporta pe unitatea flash USB. Ecranul LCD afiseaza ,,PLEASE WAIT” urmat
de ,,EXPORTING” cu eticheta ACCEPT si numele lotului selectat (MAN / STAB / ###) clipesc. Ecranul LCD afiseaza
,EXPORTTING” (EXPORTARE) si contorul de procente, urmat de ,DONE” (REALIZAT) cand exportul este finalizat. Afisajul
revine la ecranul de selectare a lotului.

Nota: Unitatea flash USB poate fi scoasa in siguranta daca pictograma USB nu este afisata. Nu scoateti unitatea USB in
timpul exportului.

Suprascrierea datelor existente.

1. Atunci cand ecranul LCD afiseaza ,,EXPORT” cu ACCEPT si numarul lotului clipeste (pictograma USB afisatd), pe USB
exista un lot cu nume identic.

2. Apasati GLP/ACCEPT pentru a continua. LCD afiseaza ,,OVERWRITE” cu eticheta ACCEPT intermitenta.

3. Apasati GLP/ACCEPT (din nou) pentru a confirma. Neconfirmarea iese din export. Afisajul revine la ecranul de selectare
a lotului.

Avertizari privind gestionarea datelor

- NO MANUAL / LOGS Nu sunt salvate inregistrari manuale. Nu se afiseaza nimic.

- NO STABILITY / LOGS Nu sunt salvate inregistrari de stabilitate. Nu se afiseaza nimic.

- ,OVR” cu lotul ### (intermitent) Loturi cu nume identice pe USB. Selectati optiunea de suprascriere.

- ,NO MEMSTICK” Unitatea USB nu este detectata. Datele nu pot fi transferate.

- Introduceti sau verificati unitatea flash USB.

- ,BATTERY LOW” (intermitent) Cand bateria este descarcata, exportul nu este executat. Reincarcati bateria.
Avertizari privind datele inregistrate n fisierul CSV

- C ! Sonda utilizata peste specificatiile sale de functionare. Datele nu sunt fiabile.

- C !l Contor in modul MTC.

- C Il Contor in modul NO TC. Valoarea temperaturii doar pentru referinta.

11. BPL
Buna practica de laborator (GLP) permite utilizatorului sa stocheze si sa reaminteasca datele de calibrare. Corelarea
citirilor cu calibrari specifice asigura uniformitatea si consecventa. Datele de calibrare sunt stocate automat dupa o



calibrare reusitd. Salvarea unei noi calibrari EC sterge automat calibrarea %NaCl existenta.
-Apdsati RANGE/right pentru a selecta intre modurile de masurare (EC/TDS sau Salinitate)
-Apasati GLP/ACCEPT si utilizati tastele ... pentru a parcurge datele de calibrare afisate pe a treia linie LCD
-Apasati ESC sau GLP/ACCEPT pentru a reveni la modul de masurare Informatiile GLP sunt incluse cu fiecare jurnal de
date.

11.1. EC/TDS

Datele de calibrare EC afisate pe a treia linie LCD:

-Cell factor (in cm-1 se determina din calibrare cu citirea curenta)

-Offset

-Solutie standard EC

-Coeficient de temperatura (T.Coef.)

-Temperatura de referintd (T.Ref.)

-Ora, data

-Timp de expirare a calibrarii

11.2. %NaCl

Datele de calibrare a salinitatii afisate pe a treia linie LCD:

-Factor celular

-Coeficient

-Solutie standard de salinitate

-Ora, data

-Ora expirarii calibrarii

12. DEPANARE

- Raspuns lent / Deriva excesiva -> Sonda murdara -> Scoateti si curatati mansonul. Asigurati-va ca inelele sondei sunt
curate.

- Citirea fluctueaza in sus si in jos (zgomot) -> Mansonul sondei plasat incorect. Bule de aer in interiorul mansonului. ->
Verificati mansonul. Bateti sonda pentru a elimina bulele de aer.

- Afisajul indica citirea EC, TDS sau NaCl clipeste. Citirea NaCl clipeste. -> Citirea este in afara intervalului -> Recalibrati
sonda. Proba este in afara intervalului acceptat. Dezactivati functia de schimbare automata.

- Aparatul de m3surd nu se calibreazi sau ofers citiri eronate -> Sonda sparté -> Inlocuiti sonda.

- Etichetele LCD sunt afisate continuu la pornire -> Tasta ON/OFF este blocata -> Verificati tastatura. Daca eroarea
persistd, contactati serviciul tehnic Milwaukee.

- Mesaj intern Er X -> Eroare internd -> Reporniti contorul. Daca eroarea persista, contactati Serviciul tehnic Milwaukee.

13. ACCESORII

MA9060 12880 S/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9063 84 S/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Solutie de calibrare (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Solutie de calibrare (230 ml)
MA9310 Adaptor 12 VDC, 220 V

MA9311 Adaptor 12 VDC, 110 V

MA9315 Suport pentru electrod

MA814DB/1 Sonda cu 4 inele EC/TDS/NaCl/Temperaturd cu conector DIN

CERTIFICARE

Instrumentele Milwaukee sunt conforme cu directivele europene CE.

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice. Nu tratati acest produs ca deseu menajer. Predati-l la punctul de
colectare corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Va rugdm sa retineti: eliminarea
corespunzatoare a produsului si a bateriei previne potentialele consecinte negative pentru sdndtatea umana si pentru
mediu. Pentru informatii detaliate, contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere sau accesati
www.milwaukeeinstruments.com (numai in SUA) sau www.milwaukeeinst.com.

RECOMANDARE
nainte de a utiliza acest produs, asigurati-vé ca este complet adecvat pentru aplicatia dvs. specifica si pentru mediul in



care este utilizat. Orice modificare introdusa de utilizator la echipamentul furnizat poate compromite performantele
contorului. Pentru siguranta dumneavoastra si a contorului, nu utilizati sau depozitati contorul in medii periculoase.
Pentru a evita deteriorarea sau arderea, nu efectuati masurdtori in cuptoare cu microunde.

GARANTIE

Acest instrument este garantat impotriva defectelor de materiale si fabricatie pentru o perioada de 3 ani de la data
achizitiei. Electrozii si sondele sunt garantate timp de 6 luni. Aceastd garantie se limiteaza la repararea sau inlocuirea
gratuita daca instrumentul nu poate fi reparat. Daunele cauzate de accidente, utilizare necorespunzatoare, manipulare
sau lipsa intretinerii prescrise nu sunt acoperite de garantie. Daca este nevoie de service, contactati serviciul tehnic local
Milwaukee Instruments. Dacd reparatia nu este acoperita de garantie, veti fi notificat cu privire la taxele suportate. Cand
expediati orice aparat de masura, asigurati-va ca este ambalat corespunzator pentru protectie completa.
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Milwaukee Instruments fsi rezerva dreptul de a aduce imbunatatiri in designul, constructia si aspectul produselor sale fara
notificare prealabila.

MANMW170

SLOVAK
POUZIVATELSKY NAVOD -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Teplotny stolovy mera¢

DAKUJEME, 7e ste si vybrali pristroje Milwaukee! Tento navod na obsluhu vdm poskytne potrebné informécie na spravne
pouzivanie meraca.

Vsetky prdva su vyhradené. Cela alebo Ciastocna reprodukcia je zakdzand bez pisomného suhlasu vlastnika autorskych
prav, spolo¢nosti Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. PREDBEZNA PREVIERKA Stolny meraé¢ MW170 sa dodava v karténovej krabici a je vybaveny:

- MA814DB/1 4-kruzkové sonda EC/TDS/NaCl/Temperature s konektorom DIN a kablom s dizkou 1 m.
- MA9315 Drziak elektréd

- 12 VDC adaptér

- USB kabel

- Certifikat kvality pristroja

- Ndvod na pouZitie

2. PREHLAD PRISTROJA

MW170 je kompaktny a univerzalny stolovy meraci pristroj, ktory dokaze merat aZ Styri rdzne parametre EC, TDS, salinitu
(v PSU, g/L, percentach NaCl) a teplotu. Hlavné prevadzkové rezimy st nastavenie, kalibracia, meranie a zaznamenavanie.
- Lahko citatelny LCD displej

- Funkcia automatického vypnutia na predizenie Zivotnosti batérie

- VSetky merania mozno automaticky (ATC) alebo manualne (MTC) kompenzovat teplotu pomocou kompenzaéného
koeficientu, ktory si méze zvolit pouzivatel. Teplotnd kompenzacia moze byt vypnutd (NO TC), ak sa vyzaduje skutoéna
hodnota vodivosti.

- Funkcia automatického rozliSenia pre merania EC aj TDS automaticky nastavi najvhodnejsie rozliSenie pre testovanu
vzorku.

- Dostupny priestor pre zdznam az 1 000 zaznamov

- Zaznamenané Udaje mozno exportovat pomocou kabla USB

- Vyhradené tlacidlo SLP na ukladanie a vyvoldvanie Udajov o stave systému

3. SPECIFIKACIE

ROZSAH:*

EC

0,00 az 29,99 uS/cm

30,0 az 299,9 uS/cm

300 az 2999 uS/cm EC

3,00 az 29,99 mS/cm

30,0 aZz 200,0 mS/cm do 500,0 mS/cm absolutna vodivost **
TDS (s faktorom 0,5)

0,00 aZ 14,99 ppm (mg/I)

15,0 az 149,9 ppm (mg/I)

150 aZ 1499 ppm (mg/L)

1,50 az 14,99 g/L

15,0 az 100,0 g/L do 250,0 g/L absolitna TDS **
do 400,0 g/L absoltitneho TDS ** (s faktorom 0,8)
Slanost

0,0 az 400,0 % NaCl

2,00 az 42,00 PSU

0,00 aZ 80,00 g/L

Teplota -20,0 az 120,0 °C (-4,0 az 248,0 °F)
ROZLISENIE:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/l

0,1g/L

Slanost

0,1 % NaCl



0,01 PSU

0,01g/L

Teplota 0,1 °C (0,1 °F)
PRESNOST PRI 25 °C (77 °F) *

Slanost +1 % z hodnoty

Presnost teploty * +0,5 °C (x0,9 °F)

* Limity sa zniZia na skuto¢né limity snimaca.

** Absoldtna vodivost (alebo TDS) je hodnota vodivosti (alebo TDS) bez teplotnej kompenzacie.
KALIBRACIA

EC/TDS - jedno¢ldnkova faktorova kalibracia s pouZitim 6 Standardov: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Jednobodovy posun: 0,00 uS/cm

Slanost - jednobodovy s kalibraénym roztokom MA9066 Slanost
KOMPENZACIA TEPLOTY

ATC - automatickd

MTC - manudlna

-20 aZz 120 °C (-4 aZ 248 °F)

NO TC - bez teplotnej kompenzacie

Teplotny koeficient vodivosti

0,00 aZ 6,00 % / °C (EC a TDS)

Predvolend hodnota: 1,90 % / °C

Koeficient TDS

0,40 az 0,80 Predvolena hodnota: 0,50

Pamat na zaznamenavanie

Max. 1 000 zdznamov (uloZenych aZz v 100 davkach)

Na poziadanie 200 zaznamov

Pri stabilite, 200 zaznamov

Intervalové zaznamenavanie, 1000 zdznamov

Pripojenie k PC - 1 port micro USB

Napajanie - 12 VDC adaptér (suc¢astou doddavky)

Typ batérie - interna

Vydrz batérie - 8 hodin

Prostredie - 0 az 50 °C; maximalna relativna vlhkost 95 %
Rozmery - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7)

Hmotnost 0,9 kg

SPECIFIKACIE SONDY

Sonda EC MA814DB/1

Teplotny rozsah - 0 az 60 C (32 aZz 140 F)

Teplotny snimac - NTC10K

Typ so 4 krizkami - nerezova ocel

Konektorova zasuvka - DIN, 7 pinov

Telo - ABS

Rozmery - celkova di?ka: 140 mm (5,5") aktivna ¢ast: @ 16,3 mm (0,64")
Dizka kabla - 1 m

FUNKCNY A DISPLEJOVY POPIS Predny panel

Displej z tekutych krystalov (LCD)

Tlacidlo ESC, na ukoncenie aktualneho rezimu

Tlacidlo RCL, na vyvolanie zaznamenanych hodnot

Klaves SETUP, na vstup do rezimu nastavenia

Kldves LOG/CLEAR, na zaznamenanie nameranych hodnét alebo na vymazanie kalibracie alebo zaznamenévania
Tlagidlo ON/OFF

smerové tlacidla hore/dole na pohyb v ponuke a nastavenie parametrov

Tlacidlo RANGE/pravé tladidlo, na vyber EC, TDS alebo salinity

O N AEWNRE R



9. Tla¢idlo GLP/ACCEPT, na vstup do GLP alebo na potvrdenie vybranej ¢innosti
10. Tla¢idlo CAL/EDIT, na zadanie/Upravu nastaveni kalibracie, Upravu nastaveni nastavenia

Zadny panel

1. Port Micro USB

2. Port USB typu A

3. Napdjacia zdsuvka

4. Konektor sondy DIN

Displej Popis

Indikator stability

Informacie o stave

Stav pripojenia USB

Oznacdenie rezimu

Symbol sondy

Znacka prijatia

Zaznamovy tag

Treti riadok LCD, oblast sprav
Meracie jednotky

10. Prvy riadok LCD, namerané hodnoty
11. Znacky Sipok, na pohyb pouzivatela v ponuke v oboch smeroch
12. Jednotky merania / Stav teplotnej kompenzacie (NO TC, MTC, ATC)
13. Jednotky teploty

14. Druhy riadok LCD, udaje o teplote
15. Jednotky merania / nastavenia TDS

WO NOURWNE

5. SONDA MA814DB/1

Hlavné funkcie: - meranie teploty v zavislosti od teploty, - meranie teploty v zavislosti od teploty, - meranie teploty v
zavislosti od teploty:

- Priame spracovanie signdlu na meranie bez Sumu

- Presné a integrované meranie teploty

1. O-kruzok

2. Plastovy izolator

3. Ocelové kruzky

4. Objimka sondy

6. VSEOBECNE OPERACIE

6.1. PRIPOJENIE K NAPAJANIU A SPRAVA BATERII MW170 m4 zabudovanu nabijatelnu batériu, ktora poskytuje a# 8 hodin
prevadzky. Vnutorna batéria sa dobija pomocou dodaného 12 V DC adaptéra alebo pocas pripojenia k USB portu pocitaca
alebo Standardnej 5 V USB nabijacke. MW170 je vybaveny funkciou Battery Error Prevention System (BEPS), ktora vypne
merac po 10 minGtach nepouZzivania (pozri ¢ast Automatické vypnutie v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENIA).

Pri zapnuti pristroj vykona autodiagnosticky test a na niekolko sekind sa zobrazia vetky segmenty LCD displeja. Pomocou
tladidiel hore/dole skontrolujte percentualny stav batérie.

6.2. PRIPOJENIE SONDY MA814DB/1 sa k pristroju pripdaja prostrednictvom konektora DIN.

- Pri vypnutom meraci pripojte sondu do konektora DIN na hornej strane meraca.

- Vyrovnajte koliky a k¢ a potom zasurite zastrcku do zasuvky.

- Na mera¢ namontujte dodanu kovovu dosku. Utiahnite skrutku, aby sa zaistil na mieste.

- Namontujte drziak ramena na kovovy kolik z dosky.

- Umiestnite sondu do drZiaka. Po merani merac vypnite a pred uskladnenim sondu ocistite.

6.3. STAROSTLIVOST O ELEKTRODY A UDRZBA

Pri pouZiti novej sondy odstrarite puzdro a pred pouzitim sondu skontrolujte.

Kalibracia

Kalibracia je prvym krokom na ziskanie presnych a opakovatelnych vysledkov. Podrobnosti najdete v ¢asti KALIBRACIA.
Najlepsi postup

- Vidy pouZivajte Cerstvé Standardy. Kalibra¢né standardy sa lahko kontaminuju.

- Standardy nepouzivajte opakovane.

- NepouZivajte Standardy s uplynutou dobou platnosti.

Pravidelna udrzba



- Skontrolujte, ¢i na sonde nie su praskliny alebo iné poskodenia. V pripade potreby sondu vymerite.

- Skontrolujte tesniaci krizok snimaca, ¢i nie je narezany alebo inak poskodeny.

- Skontrolujte kabel. Kabel a izoldcia musia byt neporusené.

- Konektory by mali byt ¢isté a suché.

- DodrZiavajte odporucania tykajlce sa skladovania.

Postup Cistenia

Ak je potrebné dokladnejsie Cistenie, odstrante puzdro a sondu vycistite handrickou a neabrazivnym cistiacim
prostriedkom. Znovu vloZte puzdro a sondu znovu nakalibrujte.

Skladovanie

Sondy EC by sa mali vzdy skladovat Cisté a suché.

7. NASTAVENIE

Konfiguracia nastaveni meracieho pristroja, Uprava predvolenych hodnét alebo nastavenie parametrov merania:

- Stladenim tlacidla SETUP vstupte do reZimu nastavenia (alebo ho ukoncite).

- Pomocou tlacidiel .. sa pohybujte v ponukach (zobrazenie parametrov)

- Stlacenim tla¢idla CAL/EDIT vstupte do rezimu Uprav (Uprava parametrov).

- Stlacte tlac¢idlo RANGE/. na vyber medzi moznostami Pomocou tladidiel hore/dole upravte hodnoty (upravovana
hodnota sa zobrazuje blikajico).

- Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie a uloZenie zmien (blika znacka ACCEPT)

- Stlacenim tlacidla ESC (alebo znova CAL/EDIT) ukondite reZzim Uprav bez uloZenia (navrat do ponuky)

7.1. MOZNOSTI NASTAVENIA Typ zéznamu

Volby: INTERVAL (predvolené nastavenie), MANUAL (manudlne) alebo STABILITY (stabilné) Stlacte tla¢idlo RANGE/pravé
pre vyber medzi moZnostami.

Pomocou tladidiel hore/dole nastavte ¢asovy interval: 5 (predvolené nastavenie), 10, 30 s alebo 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120,
180 min. Pomocou tla¢idiel hore/dole vyberte typ stability: rychla (predvolené nastavenie), stredna alebo presna.
Upozornenie na uplynutie platnosti kalibracie

Moznosti: Kalibraény rezim je mozné nastavit podla potreby: 1 aZz 7 dni (predvolené) alebo vypnuté Pomocou tlacidiel
nahor/dole vyberte pocet dni, ktoré uplynuli od poslednej kalibracie.

Kompenzacia teploty

Volby: Po pripojeni sondy stlacte tladidlo RANGE/pravé pre vyber moZznosti.

Faktor ¢lanku EC

Moznosti: 0,010 (predvolené nastavenie) az 9,999 Ked je sonda pripojend, pomocou tlaidiel hore/dole moZete zmenit
hodnotu.

Pozndmka: Priame nastavenie hodnoty EC cell-factor vymaze vsetky predchdadzajtce kalibracie. Subory protokolov a GLP
budu $tandardne zobrazovat ,MANUAL".

Teplotny koeficient EC (T.Coef.)

Moznosti: 0,00 aZ 6,00 (Standardne 1,90) Pri pripojenej sonde pouzite tla¢idld nahor/dole na zmenu hodnoty.
Referenéna teplota EC (T.Ref.)

Moznosti: Pri pripojenej sonde pouZite na zmenu hodnoty tlacidla hore/dole.

Faktor TDS

Moznosti: 0,40 az 0,80 (predvolené 0,50) Pri pripojenej sonde pouzite na zmenu hodnoty tla¢idla nahor/dole.

Teplotny koeficient EC / Referen¢né zobrazenie

Moznosti: (%/°C) alebo T.Ref.(°C) (predvolené) S pripojenou sondou sa pomocou tladidiel nahor/dole pohybujte medzi
teplotnym koeficientom a referen¢nou teplotou.

Rozsah EC

Moznosti: AUTO (predvolené), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Poznamka: Absolutna vodivost - do 500,0 mS/cm - je hodnota vodivosti bez teplotnej kompenzacie.

Pri pripojenej sonde pouzite na zmenu hodnoty tlacidld hore/dole. Pri automatickej zmene meraci pristroj automaticky
vyberie optimalny rozsah vodivosti, aby sa zachovala najvy$sia mozna presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah EC je aktivny len po¢as merania. Ak sa prekroci, hodnota plného rozsahu sa zobrazi blikajtco.
Zaznamenané Udaje sa zobrazuju v uS/cm v siboroch CSV.

Rozsah TDS

Moznosti: AUTO (predvolené nastavenie), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Poznamka: Absolutna hodnota TDS i je hodnota TDS bez - do 400,0 g/L (s faktorom 0,8) - teplotnej kompenzicie.

Pri pripojenej sonde pouzite na zmenu hodnoty tlacidla hore/dole. Pri automatickej zmene meradlo automaticky vyberie
optimalny rozsah TDS, aby sa zachovala ¢o najvyssia presnost.

Pozndmka: Zvoleny rozsah TDS je aktivny len poc¢as merania. Ak sa prekroci, zobrazi sa blikajuca hodnota v plnom rozsahu.



Zaznamenané Udaje sa zobrazuju v mg/I v siboroch CSV.

Jednotka TDS

Moznosti: predvolené ppm (mg/L) a g/L Po pripojeni sondy stla¢te tla¢idlo RANGE (Rozsah)/vpravo a vyberte moznosti.
Stupnica slanosti

Moznosti: psu, g/L a %NaCl (predvolené) S pripojenou sondou stlacte tlacidlo RANGE/pravé pre vyber mozZnosti.

Datum

MozZnosti: rok, mesiac alebo deri Stlaenim tladidla RANGE/pravo vyberte moznosti. Pomocou tladidiel hore/dole upravte
hodnoty.

Cas

MozZnosti: hodina, minuta alebo sekunda Stla¢enim tla¢idla RANGE/pravo vyberte moZznosti. Pomocou tladidiel hore/dole
upravte hodnoty.

Automatické vypnutie

Moznosti: 5, 10 (predvolené), 30, 60 minut alebo vypnuté Pomocou tlacidiel nahor/dole vyberte ¢as. Mera¢ sa po uplynuti
nastaveného Casu vypne.

Zvuk

Moznosti: zapnut (predvolené) alebo vypnut Na vyber pouZzite tlacidld nahor/dole. Po stladeni kazdého tla¢idla sa vyda
kratky akusticky signal.

Jednotka teploty

MoZnosti: °C (predvolené) alebo °F Pomocou tladidiel nahor/dole vyberte jednotku.

Kontrast LCD displeja

Moznosti: 1 az 9 (predvolené) Pomocou tlacidiel nahor/dole vyberte hodnoty kontrastu LCD.

Predvolené hodnoty

Obnovi predvolené vyrobné nastavenia meraca. Stlacenim tlac¢idla GLP/ACCEPT obnovite predvolené hodnoty. Sprava
,RESET DONE” potvrdzuje, Ze merac pracuje s predvolenymi nastaveniami.

Verzia firmvéru pristroja

Zobrazi verziu nainstalovaného firmvéru.

ID meraca / Sériové &islo

Pomocou tladidiel hore/dole priradte ID meraca od 0000 do 9999. Stlaéenim tlacidla RANGE/pravé zobrazite sériové Cislo.
Typ oddelovaca

Moznosti: ¢iarka (predvolené) alebo strednik Pomocou tladidiel nahor/dole vyberte oddelovaé stipcov pre stbor CSV.
Export do pocitaca / Prihlasenie do meraca

Volby: 1. Vyberte polozku CSV (CSV): Export do PC a Log on Meter S pripojenym kablom micro USB stlacte SETUP.
Stlacenim tlacidla CAL/EDIT vstupte do reZimu Uprav. Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte.

Poznamka: Tato moznost je k dispozicii len pocas pripojenia k PC. Ikona USB/PC sa nezobrazi, ak bola predtym nastavend
moznost LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

Do &istych kadiciek nalejte malé mnozstvo kalibraéného roztoku vodivosti. Aby ste minimalizovali krizovu kontaminaciu,
pouzite dve kadicky: jednu na oplachovanie sondy a druht na kalibraciu.

Poznamka: Po zapnuti meracieho pristroja sa zaéne meranie s predtym zvolenym rozsahom (vodivost, TDS alebo slanost).
8.2. KALIBRACIA Vieobecné pokyny

Pre lep3iu presnost sa odporuca ¢asta kalibracia. Sonda by mala byt kalibrovana:

- Vzdy, ked' sa vymeni

- Po testovani agresivnych vzoriek

- Ked'sa vyZaduje vysokd presnost

- Ak sa na tretom riadku LCD displeja zobrazi NO CAL

- Aspon raz tyzdenne Pred vykonanim kalibracie:

- Skontrolujte, ¢i sa na sonde nenachddzaju nedistoty alebo ¢i nie je upchata.

- Vidy poutzite kalibra¢ny $tandard EC, ktory je blizko vzorky. Volitelné kalibraéné body su 0,00 uS pre offset a 84 uS/cm,
1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm pre sklon.

Zadanie kalibracie EC:

1. Pomocou tladidiel hore/dole zvolte rozsah EC a stlaéte CAL/EDIT. Ked'je Udaj stabilny a blizky zvolenému kalibraénému
Standardu, blikaju znacky STD a ACCEPT.

2. Stlacenim tladidla GLP/ACCEPT potvrdte kalibraciu. Pristroj zobrazi SAVING (UloZenie) , uloZi kalibratné hodnoty a vrati
sa do rezimu merania.

Kalibracia nuly



Pri nulovej kalibrécii drzte suchd sondu na vzduchu. Tento typ kalibracie moZzno vykonat na korekciu nameranych hodnét
okolo 0,00 S/cm. Sklon sa vyhodnocuje pri kalibrécii v ktoromkolvek inom bode.

Jednobodova kalibracia

1. Umiestnite sondu do kalibra¢ného roztoku a uistite sa, Ze otvory objimky su Uplne ponorené. Vycentrujte sondu mimo
dna alebo stien kadicky.

2. Zdvihnite a spustite sondu, aby sa naplnila stredova dutina, a opakovane fiou poklepte, aby ste odstranili vSetky
vzduchové bubliny, ktoré mohli byt zachytené vo vnutri puzdra.

3. Stladenim tla¢idla CAL/EDIT vstupte do kalibracie. V prvom riadku LCD displeja sa zobrazi Gdaj EC, v druhom riadku LCD
displeja sa zobrazi znacka CAL a v tretom riadku LCD displeja najblizsi kalibra¢ny bod.

4. Ak chcete vybrat ind Standardnu hodnotu, stlacte tlacidla nahor/dole. Symbol presypacich hodin a sprava WAIT (blikd)
sa zobrazuju, kym sa udaj nestabilizuje.

5. Ked'je udaj stabilny a blizky zvolenému kalibracnému Standardu, zobrazia sa blikajuce znacky SOL STD a ACCEPT.

6. Stlaéenim tlacidla GLP/ACCEPT potvrdte kalibréciu. Pristroj zobrazi SAVING (UloZenie) , uloZi kalibraéné hodnoty a vrati
sa do rezimu merania.

Poznamka: Udaj TDS sa automaticky odvodi z idaja EC a nie je potrebna Ziadna kalibracia.

Manualna kalibracia

Tuto moznost mozno pouZit na vykonanie manudlnej kalibracie vo vlastnom Standarde, t. j. na priame nastavenie hodnoty
konstanty ¢lanku. Aby ste minimalizovali krizovi kontaminaciu, pouZite dve kadicky: jednu (1) na oplachnutie sondy a
druht (2) na kalibraciu.

1. Oplachnite sondu v kalibraénom Standarde a pretrepte prebyto¢ny roztok (kadicka 1).

2. Umiestnite sondu do Standardu a uistite sa, Ze otvory objimky st Uplne ponorené (kadicka 2).

3. Stlacte tladidlo SETUP a pomocou tladidiel hore/dole vyberte hodnotu C.F. (cm-1).

4. Stlacte CAL/EDIT.

5. Pomocou tlacidiel hore/dole upravujte C.F. (cm-1), kym sa na displeji nezobrazi hodnota Custom Standard (Vlastna
norma).

6. Stlacte GLP/ACCEPT. Na tretom riadku LCD displeja sa zobrazi MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS.
Znacky CAL a ACCEPT sa zobrazuju blikajdco.

7. Stlatte GLP/ACCEPT na potvrdenie alebo stlaéte ESC na ukonéenie bez zmeny.

Pozndmka: Pouzitim manualnej kalibracie sa vymazu predchadzajuce kalibracie. Subory protokolov a GLP budu
Standardne zobrazovat MANUAL.

Vymazanie kalibracie

1. Stlacenim tlacidla CAL/EDIT vstupte do reZzimu kalibracie.

2. Stla¢te LOG/CLEAR. Na displeji sa zobrazi blikajica znacka ACCEPT a na tretom riadku LCD sa zobrazi sprava CLEAR
CALIBRATION.

3. Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie. Zobrazi sa hldsenie PLEASE WAIT (Cakajte), po ktorom nasleduje obrazovka
s potvrdenim NO CAL.

8.3. MERANIE Meranie vodivosti Po pripojeni sa sonda MA814DB/1 automaticky rozpozna.

1. Umiestnite kalibrovanu sondu do vzorky a uistite sa, Ze otvory objimky st Uplne ponorené. Poklepte na sondu, aby ste
odstranili vetky vzduchové bubliny, ktoré mézu byt zachytené vo vnutri puzdra.

2. Ak chcete prepnut na rozsah EC, stladte tlacidlo RANGE/pravé. Na prvom riadku LCD displeja sa zobrazi hodnota
vodivosti, na druhom riadku LCD displeja teplota a na tretom riadku LCD displeja kalibraéné informdcie alebo informacie
Specifické pre dany rozsah.

3. Pomocou tlacidiel hore/dole sa mdZete postvat medzi informaciami zobrazenymi na tretom riadku LCD.

Od¢itané hodnoty je mozné teplotne kompenzovat.

- Automaticka teplotna kompenzacia (ATC) je predvolena: Sonda ma zabudovany snimac teploty; hodnota teploty sa
pouziva na automatickd kompenzaciu hodnoty EC / TDS. V reZime ATC sa zobrazi znatka ATC a merania sa kompenzuju
pomocou teplotného koeficientu. Odporuéana predvolend hodnota pre vzorky vody je 1,90 % / °C. Teplotna kompenzacia
sa vztahuje na zvolenu referencnu teplotu. Na zobrazenie aktualneho teplotného koeficientu pouzite tlacidla
nahor/nadol. Hodnota sa zobrazi spolu s koeficientom bunky (C.F.) na treftom riadku LCD displeja. Ak chcete zmenit
teplotny koeficient, pozrite si ¢ast Teplotny koeficient EC (T.Coef.) v éasti MOZNOSTI NASTAVENIA. Teplotny koeficient
musi byt nastaveny aj pre vzorku.

Pozndmka: Ak je daj mimo rozsahu, ked' je rozsah nastaveny na automaticky, zobrazi sa blikajica hodnota plného
rozsahu (200,0 mS/cm pre MTC/ATC alebo 500,0 mS/cm pre NO TC).

- Manudlne (MTC): Hodnotu teploty, ktord sa zobrazuje v druhom riadku LCD displeja, mozno nastavit manudlne pomocou
tlacidiel nahor/dole. V rezime MTC sa zobrazuje blikajica znacka C. V rezime MTC nie je mozné nastavit hodnoty mimo
rozsahu hodn6t.

- Bez kompenzacie teploty (NO TC): Hodnota teploty sa zobrazuje, ale nezohladruje sa. Pri zvolenej moZnosti sa zobrazi



znacka NO TC. Udaj zobrazeny na prvom riadku LCD je nekompenzovana hodnota EC alebo TDS.

Poznamka: Kompenzacia teploty a absolutna vodivost (NO TC) sa konfiguruju v ponuke Setup (Nastavenie).
Meranie TDS

Stlagenim tlacidla RANGE (Rozsah)/vpravo vyberte rozsah TDS.

- Na prvom riadku LCD displeja sa zobrazi idaj TDS a na druhom riadku LCD displeja udaj o teplote.

- Namerana hodnota sa zobrazi v jednotke nastaveného parametra (ppm alebo mg/l). Pozrite si ¢ast Jednotka TDS v Casti
MOZNOSTI NASTAVENIA.

Poznamka: Hodnoty nad 1500 ppm (1500 mg/L) sa zobrazuju len v jednotke g/L.

PouZivatel si moze pred meranim skontrolovat nastavené hodnoty, datum a ¢as. Ak chcete prechddzat medzi
informaciami zobrazenymi v tretom riadku LCD displeja, poutzite tla¢idld nahor/dole.

Pozndmka: Ak je namerana hodnota mimo rozsahu, zobrazi sa blikajuca hodnota v plnom rozsahu.

8.4. UPOZORNENIA A SPRAVY

Spravy zobrazované pocas kalibracie

- Ak od¢itana hodnota presahuje o¢akdvanu hodnotu, zobrazi sa hlasenie WRONG STANDARD a kalibraciu nie je mozné
potvrdit. Skontrolujte, & bol pouzity spravny kalibragny roztok a/alebo vy¢istite sondu. Pozrite si ¢ast STAROSTLIVOST A
UDRZBA ELEKTRODY.

- Pri pouZiti rezimu ATC, ak je teplota roztoku mimo prijatého intervalu, zobrazi sa sprava WRONG STANDARD
TEMPERATURE (nespravna $tandardna teplota). Znacka C a teplota sa zobrazuju blikajtco.

Spravy zobrazované pocas merania

- Ak meranie EC prekrodi stanovené limity alebo teplota prekroéi rozsah -20 az 120 5 °C ( -4,0 az 248,0 °F), na tretom
riadku LCD sa zobrazi sprava OUT OF SPEC.

- Ak meranie EC prekroci rozsah zvoleny pouzivatelom, na tretom riadku LCD displeja sa zobrazi sprava OVER RANGE.

- Sprava NO CAL (Ziadna kalibracia) oznaduje, 7e sondu je potrebné kalibrovat alebo 7e predchadzajuca kalibrécia bola
vymazana.

- Ak sonda nie je pripojena, na trefom riadku LCD sa zobrazi spréava NO PROBE (Ziadna sonda).

Spravy zobrazované pocas intervalového zaznamenavania

- Ak teplota EC prekroci $pecifikované limity, zobrazi sa sprdva OUT OF SPEC (mimo 3$pecifikacie) alternativne so spravami
Specifickymi pre protokol.

- Ak je snimac sondy odpojeny alebo poskodeny, zaznamendvanie sa zastavi a na tretom riadku LCD sa zobrazi sprava ,NO
PROBE“ (Ziadna sonda). V subore protokolu sa zobrazi hlasenie ,Log end - Probe disconnected” (Koniec protokolu - sonda
odpojena).

9. SALINITA

9.1. PRIPRAVA Do &istych kadiciek nalejte malé mnozstvo kalibraéného roztoku MA9066 Salinity.

Aby ste minimalizovali krizovu kontaminaciu, pouZite dve kadicky: jednu na oplachnutie sondy a druht na kalibraciu.
Poznamka: Po zapnuti zaéne meraé merat s predtym zvolenym rozsahom (vodivost, TDS alebo slanost).

9.2. KALIBRACIA

Stlacenim tla¢idla RANGE (rozsah)/vpravo vyberte rezim salinity (slanost), priom sa zobrazi znacka %NaCl. Kalibracia
%NaCl je jednobodova kalibracia pri 100,0 % NaCl.

1. Umiestnite sondu do kalibracného roztoku a uistite sa, Ze otvory objimky st Gplne ponorené. Vycentrujte sondu mimo
dna alebo stien kadicky.

2. Zdvihnite a spustite sondu, aby sa naplnila stredova dutina, a opakovane poklepte na sondu, aby ste odstranili vsetky
vzduchové bubliny, ktoré mohli byt zachytené vo vnutri puzdra.

3. Stlacenim tlacidla CAL/EDIT vstupte do rezimu kalibréacie. V prvom riadku LCD displeja sa zobrazi idaj NaCl, v druhom
riadku LCD displeja sa zobrazi znacka CAL a v tretom riadku LCD displeja najblizsi kalibraény bod. Symbol presypacich
hodin a sprava WAIT (blika) sa zobrazuju, kym sa Udaj nestabilizuje. Ked' je udaj stabilny a blizky zvolenému kalibra¢nému
Standardu, zobrazi sa sprava SOL STD a blikajuca znacka ACCEPT.

4. Stlaenim tlacidla GLP/ACCEPT potvrdte kalibraciu. Na displeji pristroja sa zobrazi hlasenie SAVING , uloZia sa kalibracné
hodnoty a pristroj sa vrati do reZimu merania.

Pozndmka: Nova kalibracia EC automaticky vymaze kalibraciu %NaCl. Zobrazi sa sprava NO CAL.

9.3. MERANIE MW170 podporuje tri stupnice slanosti morskej vody:

- Praktické jednotky salinity (PSU)

- Prirodna morska voda (g/L)

- Percentudlny podiel NaCl (%NacCl) Stlaéenim tlacidla RANGE/. mdZete vyberat medzi stupnicami slanosti. Skontrolujte, ¢i
je pozadovanad stupnica nakonfigurovanda v ponuke SETUP.

Poznamka: Tieto jednotky sluzia na uréenie slanosti a vztahuju sa na vieobecné pouzitie slanej vody. Prakticka slanost a



prirodna morska voda si vyZzaduju kalibraciu vodivosti. %NaCl vyZaduje kalibraciu v Standarde MA9066.

PSU Jednotky praktickej salinity

Prakticka salinita (S) morskej vody sa vztahuje na pomer elektrickej vodivosti vzorky morskej vody pri teplote 15Ca 1
atmosfére k roztoku chloridu draselného (KCI) s hmotnostou 32,4356 g/Kg vody pri rovnakej teplote a tlaku. Tento pomer
sa rovnd 1 a S=35. Stupnica praktickej salinity sa moze pouZit na hodnoty aZ do 42,00 PSU pri teplotach od -2 do 35 C.
Salinita vzorky v jednotkach praktickej salinity (PSU) sa vypocita podla tohto vzorca: kde:

RT - pomer vodivosti vzorky k standardnej vodivosti pri teplote (T)

CT (vzorka) - nekompenzovand vodivost pri T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - zodpovedajlica vodivost roztoku KCI s obsahom 32,4356 g KCI/1 Kg roztoku

rT - polyném teplotnej kompenzécie

%NaCl Percentualny podiel

V tejto stupnici 100 % slanost zodpoveda priblizne 10 % pevnych latok. Ak je Gdaj mimo rozsahu, zobrazi sa blikajica
hodnota plného rozsahu (400,0 %). Vysoké percenta boli vytvorené odparovanim.

Prirodnd morskd voda

Stupnica Natural Sea Water (Prirodna morska voda) siaha od 0,00 do 80,00 g/I. Ur¢uje slanost na zéklade pomeru
vodivosti vzorky a Standardnej morskej vody pri teplote 15 °C.

kde:

R15 je pomer vodivosti.

CT (vzorka) je nekompenzovana vodivost pri T °C.

C(35,15) = 42,914 mS/cm je zodpovedajuca vodivost roztoku KCl s obsahom 32,4356 g KCI/1 Kg roztoku.

rT je polyndm teplotnej kompenzacie.

Slanost je definovana nasledujticou rovnicou:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Poznamka: Vzorec sa moze poutzit pre teploty od 10 do 31 C.

9.4. VAROVANIA A SPRAVY Spravy zobrazované pocas kalibracie

- Ak sa vykonava kalibracia EC, kalibracia %NaCl sa automaticky vymaze. Vyzaduje sa nova kalibracia %NaCl.

- Ak Udaj prekroéi o¢akdvany kalibra¢ny Standard, zobrazi sa hlasenie WRONG STANDARD a kalibracia sa nepotvrdi.
Skontrolujte, & bol pouZity spravny kalibraény roztok a/alebo vycistite sondu. Pozrite si ¢ast STAROSTLIVOST A UDRZBA
ELEKTRODY.

- Ak je teplota mimo rozsahu 0,0 aZ 60,0 C, zobrazi sa hldasenie WRONG STANDARD TEMPERATURE. Hodnota teploty sa
zobrazuje blikajuco.

Spravy zobrazované pocas merania

- Ak meranie slanosti prekroci stanovené limity alebo teplota prekroci -20 az 120 °C ( -4,0 az 248,0 °F), zobrazi sa sprava
OUT OF SPEC.

- Ak sa vyZaduje kalibracia %NaCl, zobrazi sa sprava NO CAL.

- Ak je zapnuté upozornenie Calibration Expired Warning (Vyprsala platnost kalibracie) a uplynul nastaveny pocet dni
alebo bola vykonand kalibracia EC (vymazanie kalibracie %NaCl), zobrazi sa sprava CAL EXPIRED (Vypr3ala platnost
kalibracie).

- Ak sonda nie je pripojenad, zobrazi sa sprava NO PROBE (Ziadna sonda).

10. LOGGING

MW170 podporuje tri typy protokolovania: manualne protokolovanie na poZiadanie, protokolovanie pri stabilite a
intervalové protokolovanie. Pozrite si ¢ast Typ zaznamu v ¢asti MOZNOSTI NASTAVENIA. Mera¢ mdze uchovavat az 1000
zaznamov dennika. AZ 200 pre manudlne protokolovanie na poZiadanie, az 200 pre protokolovanie na stabilitu a az 1000
pre intervalové protokolovanie. Pozrite si ¢ast SPRAVA UDAJOV.

Poznamka: Partia s intervalovym protokolovanim méZze obsahovat az 600 zaznamov. Ked relacia intervalového
protokolovania prekro¢i 600 zaznamov, automaticky sa vytvori dalsi subor protokolu.

10.1. TYPY PROTOKOLOVANIA

Manualne zaznamendavanie na poZiadanie

- Od¢itania sa zaznamenavaju pri kazdom stlaceni tlac¢idla LOG/CLEAR

- VSetky manualne od¢itania sa ukladaju do jednej davky (t. j. zaznamy vykonané v réznych diioch maji rovnakd davku)
Zaznam pri stabilite

- Od¢itania sa zaznamendavaju vidy, ked' sa stlaéi tlaidlo LOG/CLEAR a dosiahnu sa kritéria stability

- Kritérid stability mozno nastavit na rychle, stredné alebo presné

- Vsetky Gdaje o stabilite sa ukladaju do jednej davky (t. j. zaznamy vykonané v réznych drioch sa zaznamenavaju do jednej
davky)

Intervalové zaznamendvanie



- Odc¢itania sa zaznamenavaju priebezne v nastavenom ¢asovom intervale (napr. kazdych 5 alebo 10 minat).

- Zaznamy sa do nej pridavaju, kym sa relacia nezastavi.

- Pre kazdu reldciu intervalového zaznamenavania sa vytvori nova davka.

S kazdym zdznamom sa uloZzi kompletny subor informacii SLP vratane datumu, ¢asu, vyberu rozsahu, Gdajov o teplote a
kalibraénych informacii.

Manualne protokolovanie na poziadanie

1. V rezime nastavenia nastavte polozku Log Type (Typ zaznamu) na moznost MANUAL (Manualne).

2. Na obrazovke merania stlaéte tlacidlo LOG/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte) . Na obrazovke LOG
#it#Ht SAVED sa zobrazi uloZené Cislo dennika. Na obrazovke ,, FREE” ### sa zobrazi pocet dostupnych zaznamov. Merac sa
potom vrati na obrazovku merania.

Zaznam o stabilite

1. V reZime nastavenia nastavte Log Type (Typ zaznamu) na STABILITY (Stabilita) a poZzadované kritéria stability.

2. Na obrazovke merania stlacte tlacidlo LOG/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte) a potom WAITING
(Cakanie) , kym sa nedosiahnu kritérid stability.

Poznamka: Stlaéenim tladidla ESC alebo LOG/CLEAR so zobrazenym WAITING (Cakanie) sa ukonéi zaznam bez toho, aby sa
vykonal.

Na obrazovke LOG ###"SAVED sa zobrazi Cislo uloZzeného zaznamu. Obrazovka ,FREE” ### zobrazuje celkovy pocet
dostupnych zéznamov. Merac sa potom vrati na obrazovku merania.

Intervalové zaznamendvanie

1. V reZime nastavenia nastavte polozku Log Type (Typ zdznamu) na moZnost INTERVAL (predvolené nastavenie) a
pozadovany ¢asovy interval.

2. Na obrazovke merania stlacte tlacidlo LOG/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte) . Na obrazovke LOG
#ittt LOT ### sa na tretom riadku LCD zobrazi ¢islo protokolu merania (vlavo dole) a ¢islo intervalovej relacie zaznamu
(vpravo dole).

3. Podas zaznamendvania stlacte tla¢idlo RANGE/pravé, aby sa zobrazil pocet dostupnych zaznamov (,FREE” ###).
Opatovnym stla¢enim tlac¢idla RANGE/. sa vratite na obrazovku aktivneho zdznamu.

4. Opatovnym stlacenim tladidla LOG/CLEAR (alebo ESC) ukon¢ite aktualnu reldciu intervalového zaznamu. Na LCD displeji
sa zobrazi LOG STOPPED . Merac sa vrati na obrazovku merania.

Upozornenia pri intervalovom zaznamendvani

Zistila sa porucha snimaca OUT OF SPEC. Zaznamenavanie sa zastavi.

MAX LOTS Maximalny pocet dosiahnutych davok (100). Nie je mozné vytvorit nové davky.

LOG FULL Miesto v denniku je pIné (bol dosiahnuty limit 1000 zdznamov). Zaznamendvanie sa zastavi.

10.2. SPRAVA UDAJOV

- Davka obsahuje 1 az 600 zaznamov dennika (uloZzené meracie datové body).

- Maximalny pocet lotov, ktoré mozno uloZit, je 100, okrem manudlnych a stabilnych

- Maximalny pocet zdznamov dennika, ktoré mozno uloZit, je 1000, vo vietkych 3arZiach

- Do protokolov Manual a Stability mozno ulozit maximélne 200 zéznamov (kazdy)

Intervalové relacie protokolovania (vo vietkych 100 $arziach) mozu uloZit az 1000 zaznamov. Ked relacia protokolovania
prekroci 600 zaznamov, vytvori sa nova partia.

- Ndzov Sarze je dany Cislom od 001 do 999. Nazvy sa prideluju postupne, a to aj po vymazani niektorych lotov. Po
prideleni nazvu ddvky 999 sa musia vymazat v3etky dévky, aby sa obnovilo pomenovanie davky na 001.

Pozri ¢ast Odstranenie Udajov.

10.2.1. Zobrazenie udajov

1. Stladenim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), po
ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou zna¢kou ACCEPT (Prijat) a po¢tom uloZenych zaznamov.
Poznamka: Stlacenim tlacidla RANGE/pravo exportujete vietky uloZzené davky do externého uloZiska.

2. Stlacenim tla¢idla GLP/ACCEPT potvrdte.

3. Pomocou tladidiel nahor/dole vyberte typ davky (MANUAL (MANUALNE), STABILITY (STABILITA) alebo interval ###).
Poznamka: Stlacenim tlacidla RANGE/. sa do externého uloZiska exportuje len vybrana davka.

4. Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie.

5. Pri vybranej dévke si pomocou tla¢idiel hore/dole zobrazte zaznamy uloZené v danej davke.

6. Stlacte RANGE/pravé tlacidlo na zobrazenie, dalsie idaje zaznamu: datum, Cas, koeficient bunky, teplotny koeficient,
referenéna teplota, zobrazené na tretom riadku LCD.

10.2.2. Odstranenie udajov Manualny protokol na poziadanie a protokol stability

1. Stlacenim tlagidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym Gdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), po
ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zéznamu) s blikajicou znatkou ACCEPT (Prijat) a po¢tom uloZenych zaznamov.
2. Stlaéte tlac¢idlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.



3. Pomocou tlacidiel nahor/dole vyberte typ ddvky MANUAL alebo STABILITY.

4. Pri vybranej davke stlacte tla¢idlo LOG/CLEAR (Vymazat), aby ste vymazali celt davku. Na displeji sa zobrazi ,,CLEAR”
(Vymazat) s blikajucou znatkou ACCEPT a nazvom davky.

5. Stlaéenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukonéit, stlacte ESC alebo CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa PLEASE
WAIT (Cakajte) s blikajucim tagom ACCEPT, kym sa davka nevymaze. Po vymazani vybranej davky sa na kratku dobu
zobrazi CLEAR DONE (Vymazat hotovo). Na displeji sa zobrazi NO MANUAL / LOGS alebo NO STABILITY / LOGS .
Jednotlivé protokoly / zaznamy

1. Stla¢enim tlagidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym Gdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), po
ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zaznamu) s blikajucou zna¢kou ACCEPT (Prijat) a celkovy pocet zaznamov.

2. Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tla¢idiel nahor/dole vyberte typ ddvky MANUAL alebo STABILITY.

4. Stlaéte GLP/ACCEPT na potvrdenie.

5. Pomocou tladidiel hore/dole sa pohybujte medzi protokolmi. Cislo zéznamu protokolu sa zobrazi na lavej strane.

6. Pri vybranom poZadovanom zdzname dennika stlaéte LOG/CLEAR na vymazanie. Na displeji sa zobrazi ,,DELETE”
(Vymazat) s blikajucou znatkou ACCEPT (Prijat) a log ###.

7. Stlaéenim GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukonéit, stlacte ESC alebo CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa ,,DELETE”
a blikajuci log ###, kym sa log nevymaze. Po vymazani dennika sa na kratky Cas zobrazi sprava CLEAR DONE. Na displeji sa
zobrazia zaznamenané Gdaje dalsieho protokolu ###.

Poznamka: Protokoly uloZené v ramci intervalovej davky nie je mozné vymazat jednotlivo.

Zaznam v intervale

1. Stlagenim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym tdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), po
ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zaznamu) s blikajucou zna¢kou ACCEPT (Prijat) a celkovy pocet zaznamov.

2. Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tla¢idiel hore/dole vyberte ¢islo davky intervalového zaznamu. Na obrazovke LOG ### LOT ### sa zobrazi
vybrané Cislo davky (vpravo dole) a celkovy pocet protokolov uloZzenych v davke (vlavo dole).

4. Stlaéenim tlacidla GLP/ACCEPT potvrdte (ak chcete ukondit, stlacte ESC alebo CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR).

5. Pri vybranej dévke stlaéte LOG/CLEAR, aby ste vymazali celt dédvku. Na displeji sa zobrazi ,CLEAR” (Vymazat) s
blikajucou znackou ACCEPT a ndzvom davky.

Poznamka: Pomocou tlacidiel hore/dole mozete vybrat iné &islo davky.

6. Stlacte GLP/ACCEPT na potvrdenie (na ukonéenie stlacte ESC alebo CAL/EDIT alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa PLEASE
WAIT (Cakajte) s blikajicou znackou ACCEPT, kym sa davka nevymaze. Po vymazani davky sa na kratky ¢as zobrazi sprava
CLEAR DONE (Vymazat). Na displeji sa zobrazi predchadzajica davka ###.

Vymazat vSetko

1. Stlacte tlacidlo RCL, aby ste ziskali pristup k zaznamenanym tdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte),
po ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zdznamu) s blikajicou znackou ACCEPT (Prijat) a po¢tom uloZenych
zaznamov.

2. Stlacenim tla¢idla LOG/CLEAR vymazete vietky protokoly. Na displeji sa zobrazi CLEAR ALL (Vymazat vietko) s
blikajucim tagom ACCEPT (Prijat).

3. Stla¢te GLP/ACCEPT na potvrdenie (na ukonéenie stlacte ESC alebo CAL/EDIT; alebo LOG/CLEAR). Zobrazi sa PLEASE
WAIT (Cakajte) s pocitadlom percent, kym sa nevymazU vietky protokoly. Po vymazani vietkych protokolov sa na kratku
dobu zobrazi sprava CLEAR DONE (Vymazanie ukonéené). Displej sa vrati na obrazovku vyvolania dennika.

10.2.3. Export Udajov Export do PC

1. Pri zapnutom meracom pristroji sa pomocou dodaného kabla micro USB pripojte k pocitacu.

2. Stlacte tlacidlo SETUP a potom CAL/EDIT.

3. Pomocou tlacidiel hore/dole vyberte polozku EXPORT TO PC . Merac€ sa rozpozna ako vymenitelny disk. Na LCD displeji
sa zobrazi ikona PC.

4. Pomocou spravcu siborov zobrazte alebo skopirujte sibory na meradi.

Po pripojeni k PC aktivujte protokolovanie:

- Stlacte tlacidlo LOG/CLEAR. Na LCD displeji sa zobrazi ,,LOG ON METER" (Zdznam na meradi) s blikajicou znackou
ACCEPT.

- Stlaéte GLP/ACCEPT. Mera¢ sa odpoji od PC a ikona PC sa uz nezobrazuje.

- Ak sa chcete vratit do reZzimu ,,EXPORT DO PC*, postupujte podla vyssie uvedenych krokov 2 a 3.

Podrobnosti o exportovanom datovom subore:

Subor CSV (hodnoty oddelené ¢iarkou) mozno otvorit pomocou textového editora alebo tabulkového procesora.
Kédovanie stboru CSV je zapadoeurdpske (ISO-8859-1).

Oddelovac¢ poli mdze byt nastaveny ako ¢iarka alebo strednik. Pozrite si ¢ast Typ oddelovada v ¢asti MOZNOSTI
NASTAVENIA.



Intervalové subory protokolov si pomenované ECLOTH###, kde #i je Cislo SarZe (napr. ECLOT051).

Subor manualneho protokolu ma nazov ECLOTMAN a subor protokolu stability ma nazov ECLOTSTAB.

Export USB Vsetko

1. Pri zapnutom meracom pristroji vloZte do portu micro USB, ktory sa nachadza na hornej strane meracieho pristroja,
paméatovu jednotku USB. Ak flash disk nema konektor micro USB, pouZite adaptér.

2. Stlaenim tlacidla RCL a potom RANGE/. vyberte moznost EXPORT ALL (Exportovat vietko).

3. Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie. Na displeji LCD sa zobrazi napis ,,EXPORTING“ (Exportovanie) a pocitadlo
percent, po dokonceni exportu nasleduje napis ,DONE” (Hotovo). Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.

Poznamka: Ak sa nezobrazi ikona USB, pamatovu jednotku USB moZete bezpeéne vybrat. Podas exportu nevyberajte USB
disk.

Prepisanie existujlcich udajov:

1. Ked'sa na LCD displeji zobrazi ,,OVR” s blikajucou LOT### (zobrazi sa ikona USB), na USB existuje identicka pomenovana
davka.

2. Stla¢anim tladidiel nahor/nadol vyberte medzi moznostami YES (ANO), NO (NIE), YES ALL (ANO VSETKO), NO ALL (NIE
VSETKO) (blikd znatka ACCEPT (PRUATIE)).

3. Stlacte tlac¢idlo GLP/ACCEPT na potvrdenie. Nepotvrdenim sa export ukondi. Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.
Vybrany export USB

Zaznamenané Udaje sa mdZu prendsat samostatne podla jednotlivych 3arzi.

1. Stlacenim tlacidla RCL ziskate pristup k zaznamenanym Gdajom. Na LCD displeji sa zobrazi PLEASE WAIT (Cakajte), po
ktorom nasleduje LOG RECALL (Vyvolanie zaznamu) s blikajicou zna¢kou ACCEPT (Prijat) a po¢tom uloZenych zaznamov.
2. Stlacte tladidlo GLP/ACCEPT na potvrdenie.

3. Pomocou tladidiel hore/dole vyberte typ davky (MANUAL (MANUALNE), STABILITY (STABILITA) alebo interval #t##).

4. S vybranou davkou stla¢te RANGE/. na export na USB flash disk. Na displeji LCD sa zobrazi ,,PLEASE WAIT“ (Cakajte), po
ktorom nasleduje ,,EXPORTING” (Exportujeme) s blikajucou znac¢kou ACCEPT (Prijat) a ndzvom vybranej davky (MAN /
STAB / ###). Na LCD displeji sa zobrazi ,,EXPORTING (Exportovanie) a pocitadlo percent, po ktorom nasleduje ,,DONE”
(Hotovo), ked' je export dokoncéeny. Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.

Poznamka: Ak sa nezobrazuje ikona USB, paméatovu jednotku USB méZete bezpeéne vybrat. Pofas exportu nevyberajte
USB disk.

Prepisanie existujucich udajov.

1. Ked'sa na LCD displeji zobrazi ,,EXPORT“ s blikanim ACCEPT a cislom davky (zobrazi sa ikona USB), na USB disku existuje
rovnaka pomenovana davka.

2. Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT, aby ste pokracovali. Na LCD displeji sa zobrazi ,,OVERWRITE” (prepisat) s blikajicou
znackou ACCEPT.

3. Stla¢te GLP/ACCEPT (znova) na potvrdenie. Nepotvrdenim sa ukonéi export. Displej sa vrati na obrazovku vyberu davky.
Upozornenia tykajlce sa spravy udajov

- NO MANUAL / LOGS Ziadne manualne zaznamy nie st ulozené. Ni¢ sa nezobrazuje.

- NO STABILITY / LOGS Nie su uloZené Ziadne zdznamy o stabilite. Ni¢ na zobrazenie.

- ,OVR" so Sarzou ### (blika) Identické nazvy $arZi na USB. Vyberte moznost prepisania.

- ,NO MEMSTICK“ USB disk nie je rozpoznany. Udaje nie je mozné preniest.

- Vlozte alebo skontrolujte pamatovd jednotku USB.

- ,BATTERY LOW” (slabd batéria) (blika) Pri slabej batérii sa export nevykona. Nabite batériu.

Upozornenia na zaznamenané udaje v subore CSV

- C I Sonda sa pouziva nad ramec svojich prevadzkovych $pecifikacii. Udaje nie st spolahlivé.

- C !l Merac v rezime MTC.

- C Il Merac v rezime NO TC. Hodnota teploty sluzZi len ako referenc¢na hodnota.

11. GLP

Spravna laboratérna prax (GLP) umozZiiuje pouzivatelovi ukladat a vyvolavat kalibra¢né udaje. Koreldcia nameranych
hodnét s konkrétnymi kalibraciami zabezpecuje jednotnost a konzistenciu. Kalibra¢né Gdaje sa po Uspesnej kalibracii
automaticky uloZia. UloZenim novej kalibracie EC sa automaticky vymaze existujuca kalibracia %NaCl.

-Stlaéenim tladidla RANGE/pravé tladidlo vyberte medzi reZimami merania (EC/TDS alebo Salinity).

-Stlacte tlacidlo GLP/ACCEPT a pomocou tlacidiel ... prechddzajte kalibraénymi idajmi zobrazenymi na tretom riadku LCD
displeja

-Stladenim tla¢idla ESC alebo GLP/ACCEPT sa vratite do reZimu merania Informécie o SLP su stucastou kazdého zéznamu
udajov.

11.1. EC/TDS

Kalibraéné udaje EC zobrazené na tretom riadku LCD displeja:



-(v.cm-1 je urceny z kalibracie s aktualnym udajom)
-Osadenie

-Standardny roztok EC

-teplotny koeficient (T.Coef.)

-Referenc¢na teplota (T.Ref.)

-Cas, datum

-Cas ukonéenia kalibrécie

11.2. %NaCl

Kalibra¢né Gdaje o salinite sa zobrazuju na tretom riadku LCD displeja:
-Cell factor (bunkovy faktor)

-Koeficient

-Standardny roztok soli

-Cas, datum

-Cas ukoncenia platnosti kalibracie

12. RIESENIE PROBLEMOV

- Pomala odozva / Nadmerny drift -> ZnecCistena sonda -> Odstrarite a vycistite puzdro. Uistite sa, Ze kruzky sondy su Cisté.
- Odcitanie koliSe hore a dole (Sum) -> Nespravne umiestnena objimka sondy. Vzduchové bubliny vo vnutri objimky. ->
Skontrolujte puzdro. Poklepanim na sondu odstrarite vzduchové bubliny.

- Na displeji sa zobrazuje blikanie Gdajov EC, TDS alebo NaCl. Blika udaj NaCl. -> Odc¢itanie je mimo rozsahu ->
Prekalibrujte sondu. Vzorka je mimo akceptovaného rozsahu. Vypnite funkciu automatického merania.

- Merac sa nekalibruje alebo poskytuje chybné udaje -> Poskodend sonda -> Vymerite sondu.

- Znacky LCD zobrazené nepretrzite pri spusteni -> Tla¢idlo ON/OFF je zablokované -> Skontrolujte klavesnicu. Ak chyba
pretrvéva, obratte sa na technicky servis Milwaukee.

- Interné hlasenie Er X -> Interna chyba -> Restartujte merac. Ak chyba pretrvava, kontaktujte technicky servis Milwaukee.

13. PRISLUSENSTVO

MA9060 12880 S/cm Kalibraény roztok (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibraény roztok (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibraény roztok (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibraény roztok (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibracny roztok (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Kalibraény roztok (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibracény roztok (230 ml)
MA9310 12 VDC adaptér, 220 V

MA9311 12 VDC adaptér, 110 V

MA9315 Drziak elektrod

MAS814DB/1 4-kruzkova sonda EC/TDS/NaCl/Teplota s konektorom DIN

CERTIFIKACIA

Pristroje Milwaukee spifiaji eurépske smernice CE.

Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. S tymto vyrobkom nenakladajte ako s domovym odpadom. Odovzdajte
ho na prislushom zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Upozornenie: Spravna likvidacia
vyrobku a batérii zabrarfiuje moznym negativnym dosledkom na ludské zdravie a Zivotné prostredie. Podrobné informacie
ziskate od miestnej sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na stranke www.milwaukeeinstruments.com (len v USA)
alebo www.milwaukeeinst.com.

ODPORUCANIE

Pred pouZitim tohto vyrobku sa uistite, Ze je Uplne vhodny pre vase konkrétne poufZitie a pre prostredie, v ktorom sa
pouziva. Akakolvek Uprava dodaného zariadenia vykonand pouZivatelom mdze ohrozit vykonnost meraca. V zdujme vasej
bezpecénosti a bezpecnosti meraca nepouzivajte ani neskladujte merac v nebezpeénom prostredi. Aby ste zabranili
poskodeniu alebo popdleniu, nevykonavajte Ziadne merania v mikrovinnych rdrach.

ZARUKA

Na tento meraci pristroj sa vztahuje zaruka na materialové a vyrobné chyby pocas 3 rokov od datumu zakupenia. Na
elektrédy a sondy sa vztahuje zaruka 6 mesiacov. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo bezplatnd vymenu, ak sa
pristroj nedd opravit. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia sposobené nehodami, nespravnym pouzivanim, manipuldciou



alebo nedostato¢nou predpisanou tdrzbou. Ak je potrebny servis, obratte sa na miestny technicky servis spolo¢nosti
Milwaukee Instruments. Ak sa na opravu nevztahuje zéruka, budete informovani o vzniknutych nékladoch. Pri preprave
akéhokolvek meracieho pristroja sa uistite, Ze je spravne zabaleny, aby bol Gplne chraneny.
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Spolo¢nost Milwaukee Instruments si vyhradzuje pravo vylepsovat dizajn, konstrukciu a vzhlad svojich vyrobkov bez
predchadzajliceho upozornenia.
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SLOVENIAN
UPORABNISKI PRAVILNIK -MW170 MAX - merilnik EC / TDS / NaCl / Temperature Bench Meter

HVALA, ker ste izbrali Milwaukee Instruments! Ta prirocnik z navodili vam bo zagotovil potrebne informacije za pravilno
uporabo merilnika.

Vse pravice so pridrzane. RazmnoZevanje v celoti ali po delih je prepovedano brez pisnega soglasja lastnika avtorskih
pravic, druzbe Milwaukee Instruments Inc. s sedeZzem v Rocky Mount, NC 27804 ZDA.
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1. PREDHODNI PREGLED Stojni merilnik MW170 je dobavljen v kartonski skatli in je opremljen z:
- MA814DB/1 4-obro¢na sonda EC/TDS/NaCl/Temperature s priklju¢kom DIN in 1 m kablom

- MA9315 Nosilec elektrod

- adapter 12 VDC

- kabel USB

- Certifikat kakovosti instrumenta

- Navodila za uporabo



2. PREGLED INSTRUMENTA

MW?170 je kompakten in vsestranski namizni merilnik, ki lahko meri do Stiri razli¢cne parametre: EC, TDS, slanost (v PSU,
g/L, odstotek NaCl) in temperaturo. Glavni nacini delovanja so nastavitev, umerjanje, merjenje in belezenje.

- Enostaven za branje zaslon LCD

- Funkcija samodejnega izklopa za podaljsanje Zivljenjske dobe baterije

- Vse meritve lahko samodejno (ATC) ali ro¢no (MTC) kompenziramo glede na temperaturo s kompenzacijskim
koeficientom, ki ga izbere uporabnik. Temperaturno kompenzacijo lahko onemogocite (NO TC), e potrebujete dejansko
vrednost prevodnosti.

- Funkcija samodejnega razpona za meritve EC in TDS samodejno nastavi najprimernejso locljivost za preskusani vzorec.
- RazpoloiZljiv prostor za dnevnik za do 1000 zapisov

- ZabeleZene podatke lahko izvozite s kablom USB

- Posebna tipka GLP za shranjevanje in priklic podatkov o stanju sistema

3. SPECIFIKACIJE

OBMOCIE: *

EC

0,00 do 29,99 uS/cm

30,0 do 299,9 uS/cm

300 do 2999 uS/cm EC

3,00 do 29,99 mS/cm

30,0 do 200,0 mS/cm do 500,0 mS/cm absolutna prevodnost **
TDS (s faktorjem 0,5)

0,00 do 14,99 ppm (mg/L)

15,0 do 149,9 ppm (mg/L)

150 do 1499 ppm (mg/L)

1,50 do 14,99 g/L

15,0 do 100,0 g/L do 250,0 g/L absolutni TDS **
do 400,0 g/L absolutnega TDS ** (s faktorjem 0,8)
Slanost

0,0 do 400,0 % NaCl

2,00 do 42,00 PSU

0,00 do 80,00 g/L

Temperatura -20,0 do 120,0 °C (-4,0 do 248,0 °F)
RAZLICNOST:

EC

0,01 puS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Slanost

0,1 % NaCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

NATANCNOST PRI 25 °C (77 °F) *

EC +1 % odCitka; (+0,05 uS/cm ali 1 stevilka, kar je vedje)
TDS 1 % odcitka; (+0,03 ppm ali 1 Stevilka, kar je vecje)
Slanost +1 % odcitka

Temperaturna natancnost * +0,5 °C (20,9 °F)

* Mejne vrednosti se zmanjsajo na dejanske mejne vrednosti senzorja.



** Absolutna prevodnost (ali TDS) je vrednost prevodnosti (ali TDS) brez temperaturne kompenzacije.
KALIBRACIJA

EC/TDS - kalibracija s faktorjem ene celice z uporabo 6 standardov: 84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Odmik ene tocke: 0,00 uS/cm

Slanost - Enotockovno z raztopino za kalibracijo slanosti MA9066
KOMPENZACIJA TEMPERATURE

ATC - samodejno

MTC - ro¢no

-20do 120 °C (-4 do 248 °F)

NO TC - brez temperaturne kompenzacije

Temperaturni koeficient prevodnosti

0,00 do 6,00 % / °C (EC in TDS)

Privzeta vrednost: 1,90 % / °C

Faktor TDS

0,40 do 0,80 Privzeta vrednost: 0,50

Pomnilnik za belezenje

Max. 1000 zapisov dnevnika (shranjenih v najve¢ 100 serijah)

Na zahtevo, 200 zapisov

Ob stabilnosti, 200 dnevnikov

Intervalno beleZenje, 1000 zapisov

Povezljivost z osebnim racunalnikom - 1 priklju¢ek mikro USB
Napajanje - adapter 12 VDC (vkljucen)

Vrsta baterije - notranja

Cas delovanja baterije - 8 ur

Okolje - od 0 do 50 °C; najvecja relativna vlaznost 95 %
Dimenzije - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x 3,7 )

Teza 0,9 kg

SPECIFIKACIJE SONDE

Sonda EC MA814DB/1

Temperaturno obmocje - 0 do 60 C (32 do 140 F)

Temperaturni senzor - NTC10K

Tip s Stirimi obroCi - iz nerjavecega jekla

Priklju¢na vticnica - DIN, 7 noZic

Ohisje - ABS

Dimenzije - skupna dolZina: 140 mm (5,5") aktivni del: @ 16,3 mm (0,64")
Dolzina kabla-1m

OPIS FUNKCIONALNOSTI IN SIJALNIKOV Sprednja plosca

Zaslon s tekocimi kristali (LCD)

Tipka ESC za izhod iz trenutnega nacina

Tipka RCL, za priklic zabeleZzenih vrednosti

Tipka SETUP za vstop v nacin nastavitve

Tipka LOG/CLEAR, za beleZenje odcitka ali brisanje kalibracije ali belezenja
Tipka ON/OFF

smerni tipki navzgor/navzdol za navigacijo po menijih in nastavljanje parametrov
Tipka RANGE/desna tipka za izbiro EC, TDS ali slanosti

. GLP/ACCEPT, za vstop v GLP ali za potrditev izbranega dejanja

10. Tipka CAL/EDIT, za vnos/ureditev nastavitev kalibracije, urejanje nastavitev

WO NOUAEWNRER

Zadnja plosca

1. Vrata mikro USB

2. Prikljucek USB tipa A

3. Vtic¢nica za napajanje
4. Prikljucek za sondo DIN
Zaslon Opis



Indikator stabilnosti

Informacije o stanju

Stanje povezave USB

Oznake nacina

Simbol sonde

Oznaka za sprejem

Oznaka za beleZenje

Tretja vrstica LCD, obmocje za sporocila

Merilne enote

10. Prva vrstica LCD, meritve

11. Oznake puscic za premikanje uporabnika po meniju v obeh smereh
12. Merilne enote / stanje temperaturne kompenzacije (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperaturne enote

14. Druga vrstica LCD, odcitki temperature

15. Merilne enote / nastavitve TDS

WONOURAEWNR

5. MA814DB/1 SONDA

Glavne znacilnosti:

- Neposredna obdelava signala za meritve brez Suma
- Natanc¢no in integrirano merjenje temperature

1. O-obrocek

2. Plasti¢ni izolator

3. Jekleni obrocki

4. Obloga sonde

6. SPLOSNI POSTOPKI

6.1. PRIKLUUCITEV ENERGIJE IN UPRAVLIANJE Z BATERIJO MW170 ima vgrajeno akumulatorsko baterijo, ki omogoca do 8
ur uporabe. Vgrajena baterija se polni s prilozenim 12-voltnim adapterjem za enosmerni tok ali med prikljucitvijo na vrata
USB osebnega racunalnika ali standardni 5V polnilnik USB. MW170 je opremljen s funkcijo Battery Error Prevention
System (BEPS), ki izklopi merilnik po 10 minutah neuporabe (glejte Samodejni izklop v razdelku SETUP OPTIONS).

Ob vklopu merilnik izvede avtodiagnosti¢ni preskus in za nekaj sekund se prikazejo vsi segmenti LCD-zaslona. S tipkama
navzgor/navzdol preverite odstotek baterije.

6.2. PRIKLJUCITEV PROBE MA814DB/1 je z merilnikom povezan prek prikljucka DIN.

- Ko je merilnik izklopljen, prikljucite sondo na vti¢nico DIN na zgornji strani merilnika.

- Poravnajte noZzice in klju¢, nato pa vti¢ potisnite v vticnico.

- Na merilnik namestite priloZzeno kovinsko plosco. Privijte vijak, da se zaskoci na mestu.

- Nosilec roke namestite na kovinski ¢ep s plosce.

- Sondo namestite v drzalo. Po merjenju merilnik izklopite in pred shranjevanjem ocistite sondo.

6.3. NEGA IN VZDRZEVANJE ELEKTROD

Ko uporabljate novo sondo, pred uporabo odstranite tuljavo in sondo preglejte.

Umerjanje

Kalibracija je prvi korak pri pridobivanju natanénih in ponovljivih rezultatov. Za podrobnosti glejte poglavje KALIBRIRANJE.
Najboljsa praksa

- Vedno uporabljajte sveze standarde. Standardi za umerjanje se zlahka onesnaZzijo.

- Standardov ne uporabljajte ponovno.

- Ne uporabljajte standardov s prete¢enim rokom uporabe.

Redno vzdrzevanje

- Preverite, ali je sonda razpokana ali kako drugacée poskodovana. Po potrebi zamenjajte sondo.

- Preverite, ali je 0-obro¢ senzorja razpokan ali kako drugace poskodovan.

- Preglejte kabel. Kabel in izolacija morata biti neposkodovana.

- Spojniki morajo biti isti in suhi.

- Upostevajte priporodila za shranjevanje.

Postopek ¢is¢enja

Ce je potrebno temeljitejse ¢is¢enje, odstranite tulec in sondo ogistite s krpo in neabrazivnim &istilnim sredstvom.
Ponovno vstavite tulec in ponovno umerite sondo.

Shranjevanje

Sonde EC je treba vedno shranjevati Ciste in suhe.



7. NASTAVITEV

Za konfiguriranje nastavitev merilnika, spreminjanje privzetih vrednosti ali nastavljanje merilnih parametrov:

- Pritisnite SETUP, da vstopite (ali izstopite) v nacin nastavitve

- S tipkami ... se pomikate po menijih (ogled parametrov)

- Pritisnite CAL/EDIT za vstop v nacin urejanja (spreminjanje parametrov).

- Pritisnite tipko RANGE/. za izbiro med moZznostmi Uporabite tipki navzgor/navzdol za spreminjanje vrednosti (vrednost,
ki se spreminja, je prikazana z utripanjem).

- Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev in shranjevanje sprememb (oznaka ACCEPT je prikazana utripajoce).

- Pritisnite ESC (ali ponovno CAL/EDIT), da zapustite nacin urejanja brez shranjevanja (vrnitev v meni).

7.1. MOZNOSTI NASTAVITVE Vrsta dnevnika

Moznosti: (privzeto), MANUAL ali STABILITY Pritisnite RANGE/desno za izbiro med moZnostmi.

S tipkami navzgor/navzdol nastavite ¢asovni interval: 5 (privzeto), 10,30s ali 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min. S tipkami
navzgor/navzdol izberite vrsto stabilnosti: hitro (privzeto), srednje ali natan¢no.

Opozorilo o izteku kalibracije

Moznosti: 1 do 7 dni (privzeto) ali izklop S tipkami navzgor/navzdol izberite Stevilo dni, ki so minili od zadnjega umerjanja.
Temperaturna kompenzacija

Moznosti: ATC (privzeto), MTC ali NO TC Ko je sonda priklju¢ena, pritisnite RANGE/desno, da izberete moznosti.
Faktor celice EC

MoZnosti: 0,010 (privzeto) do 9,999 Ko je sonda prikljucena, s tipkama navzgor/navzdol spremenite vrednost.
Opomba: Z neposredno nastavitvijo vrednosti celicnega faktorja EC se izbrisejo vse predhodne kalibracije. V dnevniskih
datotekah in GLP bo standardno prikazana vrednost ,, MANUAL".

Temperaturni koeficient EC (T.Coef.)

Moznosti: Ko je sonda priklju¢ena, s tipkami navzgor/navzdol spremenite vrednost.

Referenéna temperatura EC (T.Ref.)

Moznosti: 25 °C (privzeto) in 20 °C Ko je sonda priklju¢ena, s tipkama navzgor/navzdol spremenite vrednost.

Faktor TDS

Moznosti: 0,40 do 0,80 (privzeto 0,50) Ko je sonda prikljuéena, s tipkami navzgor/navzdol spremenite vrednost.
Temperaturni koeficient EC / referen¢ni pogled

Moznosti: Ko je sonda priklju¢ena, se s tipkama navzgor/navzdol pomikate med temperaturnim koeficientom in
referenéno temperaturo.

Razpon EC

Moznosti: AUTO (privzeto), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Opomba: Absolutna prevodnost - do 500,0 mS/cm - je vrednost prevodnosti brez temperaturne kompenzacije.

Ko je sonda priklju¢ena, uporabite tipki navzgor/navzdol za spreminjanje vrednosti. Pri samodejnem spreminjanju
merilnik samodejno izbere optimalno obmocje prevodnosti, da ohrani najvisjo mozno natancnost.

Opomba: Izbrano obmogje EC je aktivno samo med meritvami. Ce je presezena, se polna vrednost obsega prikaze z
utripanjem. Prijavljeni podatki so prikazani v uS/cm v datotekah CSV.

Obmocje TDS

Moznosti: AUTO (privzeto), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Opomba: Absolutni TDS i je vrednost TDS brez - do 400,0 g/L (s faktorjem 0,8) - temperaturne kompenzacije.

Ko je sonda priklju¢ena, s tipkama navzgor/navzdol spremenite vrednost. Pri samodejnem spreminjanju merilnik
samodejno izbere optimalno obmocje TDS, da ohrani najvisjo mozno natanc¢nost.

Opomba: Izbrano obmogje TDS je aktivno samo med meritvami. Ce je presezena, se vrednost polnega obsega prikaze z
utripanjem. Prijavljeni podatki so v datotekah CSV prikazani v mg/L.

Enota TDS

Moznosti: ppm (mg/L) privzeto in g/L Ko je sonda priklju¢ena, pritisnite RANGE/desno, da izberete moznosti.

Lestvica slanosti

MozZnosti: psu, g/L in %NaCl (privzeto) Ko je sonda prikljuena, pritisnite RANGE/desno, da izberete moZnosti.

Datum

Moznosti: leto, mesec ali dan Za izbiro moznosti pritisnite RANGE/desno. Za spreminjanje vrednosti uporabite tipki
navzgor/navzdol.

Cas

MozZnosti: ura, minuta ali sekunda Za izbiro moznosti pritisnite RANGE/desno. S tipkami navzgor/navzdol spreminjajte
vrednosti.

Samodejni izklop

Moznosti: Uporabite tipke navzgor/navzdol za izbiro ¢asa. Merilnik se izklopi po nastavljenem &asu.



Zvok

Moznosti: omogodi (privzeto) ali onemogodi Uporabite tipke navzgor/navzdol za izbiro. Ob pritisku bo vsaka tipka oddala
kratek zvocni signal.

Enota za temperaturo

Moznosti: °C (privzeto) ali °F Za izbiro enote uporabite tipke navzgor/navzdol.

Kontrast LCD zaslona

Moznosti: 1 do 9 (privzeto) Uporabite tipke navzgor/navzdol za izbiro vrednosti kontrasta LCD-ja.

Privzete vrednosti

Ponastavi tovarniske nastavitve merilnika. Za povrnitev privzetih vrednosti pritisnite GLP/ACCEPT. Sporo¢ilo ,RESET
DONE* potrdi, da merilnik deluje s privzetimi nastavitvami.

Razlicica strojne programske opreme instrumenta

PrikaZe razli¢ico namescene vdelane programske opreme.

ID merilnika / serijska Stevilka

S tipkama navzgor/navzdol dodelite ID merilnika od 0000 do 9999. Za prikaz serijske 3tevilke pritisnite RANGE/desno.
Vrsta locilnika

MozZnosti: vejica (privzeto) ali podpicje Uporabite tipki gor/dol za izbiro locilnika stolpcev za datoteko CSV.

Izvoz v raunalnik / prijava na merilnik

Moznosti: Izvozi v racunalnik in Prijava na merilnik Ko imate priklju¢en kabel mikro USB, pritisnite NASTAVITEV. Pritisnite
CAL/EDIT za vstop v nacin urejanja. S tipkama navzgor/navzdol izberite.

Opomba: Ta moznost je na voljo samo, ko je priklju¢ena na racunalnik. Ikona USB/PC ni prikazana, ¢e je bila predhodno
nastavljena moznost LOG ON METER.

8.EC/TDS

8.1. PRIPRAVA

V Ciste ¢ase nalijemo majhne koli¢ine raztopine za umerjanje prevodnosti. Da bi zmanjsali navzkrizno kontaminacijo,
uporabite dve casi: eno za izpiranje sonde in drugo za umerjanje.

Opomba: Ko je merilnik vklopljen, za¢ne meriti s predhodno izbranim obmodjem (prevodnost, TDS ali slanost).

8.2. KALIBRIRANJE Splosne smernice

Za vecjo natancnost je priporocljivo pogosto umerjanje. Sondo je treba kalibrirati:

- Vsakic, ko je zamenjana

- po testiranju agresivnih vzorcev

- ko se zahteva visoka natan¢nost

- Ce se v tretji vrstici LCD-ja prikaze NO CAL

- Vsaj enkrat tedensko Pred izvedbo umerjanja:

- Preglejte sondo, ali ni zamasena ali zamasena.

- Vedno uporabite standard za umerjanje EC, ki je blizu vzorca. Izbirne kalibracijske to¢ke so 0,00 pS za offset in 84 uS/cm,
1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm za naklon.

Vnos kalibracije EC:

1. S tipkami navzgor/navzdol izberite obmodje EC in pritisnite CAL/EDIT. Ko je od¢itek stabilen in blizu izbranega
kalibracijskega standarda, se z utripanjem prikazeta oznaki STD in ACCEPT.

2. Pritisnite tipko GLP/ACCEPT za potrditev kalibracije. Instrument prikaZe napis SAVING , shrani kalibracijske vrednosti in
se vrne v nacin merjenja.

Kalibracija nicle

Za umerjanje ni¢le suho sondo drZite na zraku. To vrsto kalibracije lahko izvedete za popravek od¢itkov okoli 0,00 S/cm.
Naklon se ovrednoti, ko se kalibracija izvede v kateri koli drugi tocki.

Umerjanje v eni tocki

1. Sondo poloZite v raztopino za umerjanje in se prepricajte, da so odprtine za tulce popolnoma potopljene. Sondo
usmerite stran od dna ali sten ¢ase.

2. Sondo dvignite in spustite, da napolnite sredinsko vdolbino, in veckrat potrkajte sondo, da odstranite zracne mehurcke,
ki so se morda ujeli v tulcu.

3. Pritisnite CAL/EDIT, da vstopite v kalibracijo. V prvi vrstici LCD se prikaze od¢itek EC, v drugi vrstici LCD se prikaze
oznaka CAL, v tretji vrstici LCD pa najbliZja kalibracijska tocka.

4. Ce 7elite izbrati drugo standardno vrednost, pritisnite tipki navzgor/navzdol. Simbol pe$¢ene ure in sporotilo WAIT
(utripanje) se prikazujeta, dokler se od¢itek ne ustali.

5. Ko je odcitek stabilen in blizu izbranega standarda umerjanja, se prikaZeta utripajoci oznaki SOL STD in ACCEPT.

6. Pritisnite tipko GLP/ACCEPT, da potrdite umerjanje. Instrument prikaZze napis SAVING , shrani kalibracijske vrednosti in
se vrne v nacin merjenja.



Opomba: Odcitek TDS se samodejno izpelje iz od¢itka EC in kalibracija ni potrebna.

Ro¢no umerjanje

To mozZnost lahko uporabite za izvedbo ro¢ne kalibracije v standardu po meri, tj. za neposredno nastavitev vrednosti
konstante celice. Da bi zmanjsali navzkrizno kontaminacijo, uporabite dve ¢asi: eno (1) za izpiranje sonde in drugo (2) za
umerjanje.

1. Sondo izperite v kalibracijskem standardu in stresite odve¢no raztopino (¢asa 1).

2. Postavite sondo v standard in se prepricajte, da so odprtine za tulce popolnoma potopljene (¢asa 2).

3. Pritisnite SETUP in s tipkami navzgor/navzdol izberite C.F. (cm-1).

4. Pritisnite CAL/EDIT.

5. S tipkami navzgor/navzdol spreminjajte vrednost C.F. (cm-1), dokler se na zaslonu ne prikaZe standardna vrednost po
meri.

6. Pritisnite GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS (ROCNA KALIBRACIJA CISCI
PREDHODNE KALIBRACIJE) se prikaZe v tretji vrstici LCD. Oznake CAL in ACCEPT se prikaZejo z utripanjem.

7. Pritisnite GLP/ACCEPT za potrditev ali pritisnite ESC za izhod brez sprememb.

Opomba: Z uporabo roc¢ne kalibracije se izbrisejo prejsnje kalibracije. V dnevniskih datotekah in GLP bo standardno
prikazano MANUAL.

Izbrisi kalibracijo

1. Pritisnite CAL/EDIT, da vstopite v nadin umerjanja.

2. Pritisnite LOG/CLEAR. Oznaka ACCEPT utripa in v tretji vrstici zaslona LCD se prikaZe sporocilo CLEAR CALIBRATION.

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. PrikaZe se sporocCilo PLEASE WAIT, ki mu sledi zaslon za potrditev NO CAL.

8.3. MERJENJE Merjenje prevodnosti Ko je sonda MA814DB/1 priklju¢ena, se samodejno prepozna.

1. Kalibrirano sondo vstavite v vzorec in se prepricajte, da so odprtine za tulce popolnoma potopljene. S sondo tapkajte,
da odstranite morebitne zracne mehurcke, ki so morda ujeti v tulcu.

2. Ce elite preklopiti na obmogje EC, pritisnite RANGE/desno. Vrednost prevodnosti se prikaze v prvi vrstici LCD-ja,
temperatura v drugi vrstici LCD-ja, informacije o kalibraciji ali specificnem obmodju pa v tretji vrstici LCD-ja.

3. S tipkama navzgor/navzdol se pomikate med informacijami, ki so prikazane v tretji vrstici LCD.

Odcitke je mogoce temperaturno kompenzirati.

- Samodejna temperaturna kompenzacija (ATC) privzeto: Sonda ima vgrajen temperaturni senzor; vrednost temperature
se uporabi za samodejno kompenzacijo od¢itka EC / TDS. V nacinu ATC se prikaZze oznaka ATC, meritve pa se kompenzirajo
z uporabo temperaturnega koeficienta. Priporo¢ena privzeta vrednost za vzorce vode je 1,90 % / °C. Temperaturna
kompenzacija se nana$a na izbrano referenéno temperaturo. S tipkama navzgor/navzdol prikaZite trenutni temperaturni
koeficient. Vrednost se prikaze skupaj s celi¢nim faktorjem (C.F.) v tretji vrstici na zaslonu LCD. Ce Zelite spremeniti
temperaturni koeficient, glejte poglavje EC Temperature Coefficient (T.Coef.) v razdelku SETUP OPTIONS. Temperaturni
koeficient je treba nastaviti tudi za vzorec.

Opomba: Ce je odcitek zunaj obmocja, ko je obmogje nastavljeno na samodejno, se z utripanjem prikaze polna vrednost
(200,0 mS/cm za MTC/ATC ali 500,0 mS/cm za NO TC).

- Ro¢no (MTC): Vrednost temperature, ki je prikazana v drugi vrstici zaslona LCD, lahko ro¢no nastavite s tipkama
navzgor/navzdol. V nadinu MTC je oznaka C prikazana utripajoce. V nadinu MTC vrednosti ni mogoce nastaviti zunaj
vrednosti obmocja.

- Brez temperaturne kompenzacije (NO TC): Vrednost temperature je prikazana, vendar se ne uposteva. Ce je izbrana
moznost, se prikaze oznaka NO TC. Odcitek, prikazan v prvi vrstici LCD, je nekompenzirana vrednost EC ali TDS.
Opomba: Kompenzacija temperature in absolutna prevodnost (NO TC) sta konfigurirani v nastavitvah Setup.

Merjenje TDS

Pritisnite RANGE/desno, da izberete obmocje TDS.

-V prvi vrstici LCD se prikaZe odcitek TDS, v drugi vrstici LCD pa odcitek temperature.

- Izmerjena vrednost je prikazana v nastavljeni enoti parametra (ppm ali mg/L). Glejte Enota TDS v razdelku MOZNOSTI
NASTAVITVE.

Opomba: Vrednosti nad 1500 ppm (1500 mg/L) so prikazane samo v enoti g/L.

Uporabnik lahko pred merjenjem pregleda nastavljene vrednosti, datum in ¢as. Za pomikanje med informacijami,
prikazanimi v tretji vrstici zaslona LCD, uporabite tipki navzgor/navzdol.

Opomba: Ce je odditek zunaj obmogja, se vrednost polnega obsega prikaze z utripanjem.

8.4. OPOZORILA IN SPOROCILA

Sporocila, prikazana med umerjanjem

- Ce odtitek presega pri¢akovano vrednost, se prikaze sporocilo WRONG STANDARD in kalibracije ni mogoce potrditi.
Preverite, ali je bila uporabljena pravilna raztopina za umerjanje, in/ali odistite sondo. Glejte poglavje ELEKTRODE NEGA
IN VZDRZEVANJE.



- Ce je pri uporabi nacina ATC temperatura raztopine zunaj sprejetega intervala, se prikaze sporocilo WRONG STANDARD
TEMPERATURE. Oznaka C in temperatura se prikaZeta z utripanjem.

Sporocila, prikazana med merjenjem

- Ce meritev EC preseie dolo¢ene meje ali ¢e temperatura preseze razpon od -20 do 120 5 °C ( -4,0 do 248,0 °F), se v tretji
vrstici LCD prikaZe sporocilo OUT OF SPEC.

- Ce meritev EC presee uporabnisko izbrano obmocje, se v tretji vrstici LCD prikaZe sporocilo OVER RANGE.

- Sporocilo NO CAL oznacuje, da je treba sondo umeriti ali da je bila prejsnja kalibracija izbrisana.

- Ce sonda ni priklju¢ena, se v tretji vrstici LCD prikaZe sporocilo NO PROBE.

Sporocila, prikazana med intervalnim belezenjem

- Ce temperatura EC preseie dolo¢ene meje, se izmeni¢no s sporocili, znacilnimi za zapisovanje, prikaze sporocilo OUT OF
SPEC.

- Ce je senzor sonde odklopljen ali poskodovan, se beleZenje ustavi in v tretji vrstici LCD se prikaze sporocilo ,NO PROBE“.
V datoteki dnevnika je navedeno ,Log end - Probe disconnected” (Konec beleZenja - sonda odklopljena).

9. SLANOST

9.1. PRIPRAVA V Ciste case nalijemo majhne koli¢ine kalibracijske raztopine MA9066 za slanost.

Da bi zmanjsali navzkrizno kontaminacijo, uporabite dve ¢asi: eno za izpiranje sonde in drugo za umerjanje.

Opomba: Ko je merilnik vklopljen, za¢ne meriti s predhodno izbranim obmodjem (prevodnost, TDS ali slanost).

9.2. KALIBRACUA

Pritisnite RANGE/desno, da izberete nacin slanosti, pri cemer se prikaze oznaka %NaCl. Kalibracija %NaCl je enotoc¢kovna
kalibracija pri 100,0 % NaCl.

1. Postavite sondo v raztopino za umerjanje in pri tem pazite, da so luknjice za tulce popolnoma potopljene. Sondo
usmerite v sredino, da ne bo segala v dno ali stene ¢ase.

2. Sondo dvignite in spustite, da napolnite sredinsko vdolbino, in veckrat potrkajte sondo, da odstranite zra¢ne mehurcke,
ki so se morda ujeli v tulcu.

3. Pritisnite CAL/EDIT, da preidete v nacin umerjanja. V prvi vrstici LCD se prikaZe odc¢itek NaCl, v drugi vrstici LCD se
prikaZe oznaka CAL, v tretji vrstici LCD pa najbliZja kalibracijska tocka. Simbol pes¢ene ure in sporocilo WAIT (utripanje) se
prikazujeta, dokler se od¢itek ne ustali. Ko je odcitek stabilen in blizu izbranega kalibracijskega standarda, se prikazeta
sporocCilo SOL STD in utripajo¢a oznaka ACCEPT.

4. Pritisnite tipko GLP/ACCEPT, da potrdite umerjanje. Instrument prikaZe napis SAVING, shrani kalibracijske vrednosti in
se vrne v nacin merjenja.

Opomba: Nova kalibracija EC samodejno izbriSe kalibracijo %NaCl. PrikaZe se sporocilo NO CAL.

9.3. MERJENJE MW170 podpira tri lestvice slanosti morske vode:

- Prakti¢ne enote slanosti (PSU)

- Naravna morska voda (g/L)

- Odstotek NaCl (%NaCl) Pritisnite RANGE/. za izbiro med lestvicami slanosti. Preverite, ali je zahtevana lestvica
nastavljena v nastavitvah SETUP.

Opomba: Te enote so namenjene dolocanju slanosti in se nanasajo na splosno uporabo slane vode. Za prakti¢no slanost in
naravno morsko vodo je potrebna kalibracija prevodnosti. %NaCl zahteva kalibracijo v standardu MA9066.

PSU Prakti¢ne enote slanosti

Prakti¢na slanost (S) morske vode se nanasa na razmerje elektricne prevodnosti vzorca morske vode pri temperaturi 15 C
in 1 atmosferi in raztopine kalijevega klorida (KCI) z maso 32,4356 g/Kg vode pri isti temperaturi in tlaku. Razmerje je
enako 1, S=35. Lestvica prakti¢ne slanosti se lahko uporablja za vrednosti do 42,00 PSU pri temperaturah med -2 in 35 C.
Slanost vzorca v enotah prakti¢ne slanosti (PSU) se izracuna po naslednji formuli: kjer:

RT - razmerje med prevodnostjo vzorca in standardno prevodnostjo pri temperaturi (T)

CT (vzorec) - nekompenzirana prevodnost pri T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - ustrezna prevodnost raztopine KCI, ki vsebuje maso 32,4356 g KCl/1 Kg raztopine

rT - polinom temperaturne kompenzacije

%NaCl Odstotek

Na tej lestvici je 100 % slanost enakovredna priblizno 10 % trdnih snovi. Ce je od¢itek zunaj obmodja, se z utripanjem
prikaZe polna vrednost skale (400,0 %). Visoki odstotki so nastali zaradi izhlapevanja.

Naravna morska voda

Lestvica za naravno morsko vodo sega od 0,00 do 80,00 g/L. Dolo¢a slanost na podlagi razmerja prevodnosti vzorca in
standardne morske vode pri 15 °C.

kjer:

R15 je razmerje prevodnosti.

CT (vzorec) je nekompenzirana prevodnost pri T °C.



C (35,15) = 42,914 mS/cm je ustrezna prevodnost raztopine KCl, ki vsebuje maso 32,4356 g KCl/1 Kg raztopine.

rT je polinom temperaturne kompenzacije.

Slanost je opredeljena z naslednjo enacbo:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Opomba: Formula se lahko uporablja za temperature med 10 in 31 C.

9.4. OPOZORILA IN SPOROCILA Sporodila, prikazana med umerjanjem

- Ce se izvaja umerjanje EC, se umerjanje %NaCl samodejno izbrise. Potrebna je nova kalibracija %NaCl.

- Ce odtitek presega pri¢akovani standard kalibracije, se prikaze sporo¢ilo WRONG STANDARD in kalibracija se ne potrdi.
Preverite, ali ste uporabili pravilno raztopino za umerjanje, in/ali o€istite sondo. Glejte poglavje NEGA IN VZDRZEVANJE
ELEKTRODE.

- Ce je temperatura zunaj obmo¢ja od 0,0 do 60,0 C, se prikaze sporocilo WRONG STANDARD TEMPERATURE. Vrednost
temperature je prikazana z utripanjem.

Sporocila, prikazana med merjenjem

- Ce meritev slanosti presee dolo¢ene meje ali &e temperatura preseze -20 do 120 °C ( -4,0 do 248,0 °F), se prikaze
sporocilo OUT OF SPEC.

- Ce je potrebna kalibracija %NaCl, se prikaze sporocilo NO CAL.

- Ce je vklopljeno opozorilo Calibration Expired Warning in je preteklo nastavljeno stevilo dni ali je bila izvedena kalibracija
EC (s ¢imer je bila odstranjena kalibracija %NaCl), se prikaze sporocilo CAL EXPIRED.

- Ce sonda ni priklju¢ena, se prikaze sporocilo NO PROBE.

10. PRIJAVA

MW170 podpira tri vrste beleZzenja: ro¢no beleZenje na zahtevo, beleZenje ob stabilnosti in intervalno beleZenje. Glejte
poglavje Vrsta dnevnika v razdelku NASTAVITVENE MOZNOSTI. Merilnik lahko hrani do 1000 zapisov dnevnika. Do 200 za
ro¢no beleZenje na zahtevo, do 200 za beleZenje ob stabilnosti in do 1000 za intervalno beleZenje. Glejte poglavje
UPRAVLIANJE PODATKOV.

Opomba: Partija za intervalno belezenje lahko vsebuje do 600 zapisov. Ko lot intervalnega belezenja preseze 600 zapisov,
se samodejno ustvari druga datoteka dnevnika.

10.1. VRSTE BELEZENJA

Rocno beleZenje na zahtevo

- Odcitki se zabelezijo vsakic, ko pritisnete gumb LOG/CLEAR

- Vsa ro¢na odcitavanja so shranjena v enem lotu (tj. zapisi, narejeni na razlicne dneve, si delijo isti lot)

Dnevnik ob stabilnosti

- Od¢itki se zabelezijo vsakic, ko je pritisnjen gumb LOG/CLEAR in so doseZzena merila stabilnosti

- Merila stabilnosti lahko nastavite na hitro, srednje hitro ali natan¢no

- Vsi odcitki stabilnosti se shranijo v eni seriji (tj. zapisi, narejeni na razli¢ne dni, se beleZijo v isti seriji)

Intervalno beleZenje

- Odcitki se beleZijo neprekinjeno v nastavljenem ¢asovnem intervalu (npr. vsakih 5 ali 10 minut).

- Zapisi se dodajajo, dokler se seja ne ustavi.

- Za vsako sejo intervalnega beleZenja se ustvari nov lot.

Pri vsakem zapisu se shrani celoten niz informacij DLP, vklju¢no z datumom, ¢asom, izbiro obmocja, odc¢itano temperaturo
in informacijami o umerjanju.

Rocno beleZenje na zahtevo

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta dnevnika) na MANUAL (Ro¢no).

2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT . Na zaslonu LOG #### SAVED se
prikaZe shranjena Stevilka dnevnika. Na zaslonu ,,FREE“ ###t# je prikazano Stevilo razpoloZljivih zapisov. Merilnik se nato
vrne na zaslon za merjenje.

Dnevnik o stabilnosti

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta dnevnika) na STABILITY (Stabilnost) in Zelena merila stabilnosti.
2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT in nato WAITING, dokler niso
dosezena merila stabilnosti.

Opomba: Ce pritisnete ESC ali LOG/CLEAR s prikazom WAITING (CAKANJE), se postopek zakljuci brez belezenja.

Na zaslonu LOG ####"SAVED se prikaZe shranjena Stevilka dnevnika. Zaslon ,,FREE” #### prikazuje skupno Stevilo
razpolozljivih zapisov. Merilnik se nato vrne na zaslon z meritvami.

Intervalno belezenje

1. V nacinu Setup (Nastavitev) nastavite Log Type (Vrsta zapisa) na INTERVAL (privzeto) in Zeleni ¢asovni interval.

2. Na merilnem zaslonu pritisnite LOG/CLEAR. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT . Na zaslonu LOG #### LOT #### se
v tretji vrstici zaslona LCD prikaZeta Stevilka dnevnika meritev (spodaj levo) in Stevilka serije intervalnega belezenja



(spodaj desno).

3. Med beleZenjem pritisnite RANGE/desno, da se prikaze $tevilo razpoloZljivih zapisov (,,FREE” ####). Ponovno pritisnite
RANGE/. za vrnitev na zaslon aktivnega belezenja.

4. Ponovno pritisnite LOG/CLEAR (ali ESC), da koncate trenutno sejo intervalnega belezenja. Na zaslonu LCD se prikaze
LOG STOPPED . Merilnik se vrne na zaslon z meritvami.

Opozorila za intervalno beleZenje

OUT OF SPEC Zaznana je okvara senzorja. BeleZenje se ustavi.

MAX LOTS Najvecje Stevilo lotov je doseZzeno (100). Ni mogoce ustvariti novih lotov.

LOG FULL Prostor v dnevniku je poln (doseZena je bila omejitev 1000 dnevnikov). BeleZenje se ustavi.

10.2. UPRAVLIANJE PODATKOV

- Lot vsebuje od 1 do 600 dnevniskih zapisov (shranjene merilne podatkovne tocke).

- Najvecje stevilo lotov, ki jih je mogoce shraniti, je 100, razen ro¢nega in stabilnega

- Najvecje stevilo zapisov dnevnika, ki jih je mogoce shraniti, je 1000, za vse lote

-V dnevnike za ro¢no uporabo in stabilnost se lahko shrani do 200 zapisov (vsak)

V seje intervalnega beleZenja (v vseh 100 serijah) se lahko shrani do 1000 zapisov. Ko seja belezenja preseze 600 zapisov,
se ustvari nov lot.

- Ime serije je podano s Stevilko od 001 do 999. Imena se dodeljujejo postopoma, tudi po izbrisu nekaterih lotov. Ko je bilo
dodeljeno ime lota 999, je treba izbrisati vse lote, da se poimenovanje lota povrne na 001.

Glejte razdelek Brisanje podatkov.

10.2.1. Pregledovanje podatkov

1. Za dostop do zabeleZenih podatkov pritisnite RCL. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT (Cakajte), ki mu sledi LOG
RECALL (Priklic dnevnika) z utripajo¢o oznako ACCEPT (Sprejeti) in Stevilom shranjenih dnevnikov.

Opomba: Ce Zelite izvoziti vse shranjene lote v zunanji pomnilnik, pritisnite RANGE/desno.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami navzgor/navzdol izberite vrsto lota (MANUAL (ROCNO), STABILITY (STALNO) ali interval ###). Opomba:
Pritisnite RANGE/. za izvoz samo izbranega lota v zunanji pomnilnik.

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

5. Ko je izbran lot, si s tipkami navzgor/navzdol oglejte zapise, shranjene v tem lotu.

6. Pritisnite RANGE/desno, da si ogledate, dodatne podatke o zapisu: datum, ¢as, celi¢ni faktor, temperaturni koeficient,
referencna temperatura, ki se prikazejo v tretji vrstici LCD.

10.2.2. Brisanje podatkov Ro¢ni dnevnik na zahtevo in dnevnik stabilnosti

1. Pritisnite RCL za dostop do zabelezenih podatkov. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT (Cakajte), ki mu sledi LOG
RECALL (Priklic dnevnika) z utripajo¢o oznako ACCEPT (Sprejem) in Stevilom shranjenih dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkama navzgor/navzdol izberite tip Zreba MANUAL (Ro¢no) ali STABILITY (Stabilno).

4. Ko je izbrana serija, pritisnite LOG/CLEAR, da izbri$ete celotno serijo. PrikaZe se ,,CLEAR“ (CISCENJE), pri ¢emer utripata
oznaka ACCEPT in ime lota.

5. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT ali LOG/CLEAR). Prikaze se PLEASE WAIT
(Cakajte) z utripajo¢o oznako ACCEPT, dokler se lot ne izbri$e. Ko je izbrana serija izbrisana, se na kratko prikaze CLEAR
DONE. Na zaslonu se prikaze NO MANUAL / LOGS ali NO STABILITY / LOGS .

Posamezni dnevniki / zapisi

1. Za dostop do zabeleZenih podatkov pritisnite RCL. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT, ki mu sledi LOG RECALL z
utripajoc¢o oznako ACCEPT in skupnim stevilom dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkama navzgor/navzdol izberite tip lota MANUAL (Ro¢no) ali STABILITY (Stabilno).

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

5. S tipkami navzgor/navzdol se pomikate med logi. Na levi strani se prikaZe Stevilka zapisa dnevnika.

6. Ko izberete Zeleni zapis dnevnika, pritisnite LOG/CLEAR, da ga izbriSete. PrikaZe se ,,DELETE” z utripajo¢o oznako
ACCEPT in dnevnikom ##.

7. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT ali LOG/CLEAR). Dokler dnevnik ni izbrisan, se
prikaZeta oznaka DELETE” in utripanje dnevnika ###. Ko je dnevnik izbrisan, se na kratko prikaze sporocilo CLEAR DONE.
Na zaslonu so prikazani zabeleZeni podatki naslednjega dnevnika ###.

Opomba: Dnevnikov, shranjenih v seriji intervalov, ni mogoce izbrisati posamic¢no.

Dnevnik v intervalu

1. Za dostop do zabeleZenih podatkov pritisnite RCL. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT, ki mu sledi LOG RECALL z
utripajoco oznako ACCEPT in skupnim Stevilom dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.



3. S tipkama navzgor/navzdol izberite Stevilko serije za intervalno belezenje. Na zaslonu LOG #### LOT #### se prikazeta
izbrana Stevilka lota (spodaj desno) in skupno Stevilo dnevnikov, shranjenih v lotu (spodaj levo).

4. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT ali LOG/CLEAR).

5. Ce je izbrana serija, pritisnite LOG/CLEAR, da izbrisete celotno serijo. Prikaze se ,,CLEAR (CISCENJE), pri éemer utripata
oznaka ACCEPT in ime lota.

Opomba: S tipkama navzgor/navzdol lahko izberete drugo $tevilko lota.

6. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT ali LOG/CLEAR). Prikaze se PLEASE WAIT
(Cakajte) z utripajo¢o oznako ACCEPT, dokler lot ni izbrisan. Po izbrisu serije se na kratko prikaZe sporocilo CLEAR DONE.
Na zaslonu je prikazana prejSnja serija ###.

I1zbrisi vse

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT, ki mu sledi LOG RECALL z
utripajoco oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih dnevnikov.

2. Pritisnite LOG/CLEAR, da izbri$ete vse dnevnike. Prikaze se CLEAR ALL z utripajo¢o oznako ACCEPT.

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (za izhod pritisnite ESC ali CAL/EDIT; ali LOG/CLEAR). PLEASE WAIT (Cakajte) se
prikaZe s Stevcem odstotkov, dokler se ne izbrisejo vsi dnevniki. Ko so vsi dnevniki izbrisani, se na kratko prikaze sporocilo
CLEAR DONE. Zaslon se vrne na zaslon za priklic dnevnikov.

10.2.3. Izvoz podatkov Izvoz iz racunalnika

1. Ko je merilnik vklopljen, se s priloZzenim kablom mikro USB poveZite z osebnim racunalnikom.

2. Pritisnite SETUP in nato CAL/EDIT.

3. S tipkami navzgor/navzdol izberite EXPORT TO PC . Merilnik se zazna kot izmenljivi disk. Na zaslonu LCD se prikaze ikona
PC.

4. S programom za upravljanje datotek preglejte ali kopirajte datoteke na merilniku.

Ko je merilnik povezan z osebnim racunalnikom, omogocite belezenje:

- Pritisnite LOG/CLEAR. Na zaslonu LCD se prikaze ,LOG ON METER" z utripajo¢o oznako ACCEPT.

- Pritisnite GLP/ACCEPT. Merilnik se odklopi od racunalnika in ikona PC ni ve¢ prikazana.

- Ce se Zelite vrniti v na&in ,EXPORT TO PC*, sledite korakoma 2 in 3 zgoraj.

Podrobnosti izvoZene podatkovne datoteke:

Datoteko CSV (vrednosti, locene z vejico) lahko odprete z urejevalnikom besedila ali programom za preglednice.
Kodiranje datoteke CSV je zahodnoevropsko (ISO-8859-1).

Lotilo polj je lahko vejica ali podpicje. Glejte poglavje Vrsta locilnika v razdelku NASTAVITVENE MOZNOSTI.

Datoteke intervalnega dnevnika so poimenovane ECLOT###, kjer je ### Stevilka serije (npr. ECLOT051).

Rocna datoteka dnevnika se imenuje ECLOTMAN, datoteka dnevnika stabilnosti pa ECLOTSTAB.

lzvoz USB Vse

1. Ko je merilnik vklopljen, vstavite klju¢ek USB v vrata mikro USB na vrhu merilnika. Ce pomnilniki pogon nima prikljucka
micro USB, uporabite adapter.

2. Pritisnite RCL in nato RANGE/. za izbiro moZnosti EXPORT ALL.

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. Na zaslonu LCD se prikaZeta napis ,,EXPORTING" (Izvoz) in $tevec odstotkov, po
koncanem izvozu pa se prikaze napis ,,DONE“ (Konc¢ano). Zaslon se vrne na zaslon za izbiro serije.

Opomba: Ce se ikona USB ne prikaze, lahko klju¢ek USB varno odstranite. Med izvozom ne odstranjujte klju¢ka USB.
Prepisovanje obstojecih podatkov:

1. Ko se na zaslonu LCD prikaze ,,OVR” in utripa LOT#### (prikaZe se ikona USB), na disku USB obstaja enaka poimenovana
serija.

2. S pritiskom tipk navzgor/navzdol izberite med YES (DA), NO (NE), YES ALL (DA VSE), NO ALL (NE VSE) (utripa oznaka
ACCEPT).

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT. Ce ne potrdite, se izvoz zakljuci. Zaslon se vrne na zaslon za izbiro serije.

Izbrano izvozno polje USB

Prijavljeni podatki se lahko prenesejo lo¢eno po lotih.

1. Pritisnite RCL za dostop do zabeleZenih podatkov. Na zaslonu LCD se prikaze PLEASE WAIT, ki mu sledi LOG RECALL z
utripajo¢o oznako ACCEPT in Stevilom shranjenih dnevnikov.

2. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT.

3. S tipkami navzgor/navzdol izberite vrsto serije (MANUAL (ROCNO), STABILITY (STABILNOST) ali interval ###).

4. Z izbrano serijo pritisnite RANGE/. za izvoz na pomnilnik USB. Na zaslonu LCD se prikaze napis ,,PLEASE WAIT (Cakajte),
ki mu sledi napis ,,EXPORTING” (Izvoz) z utripajo¢o oznako ACCEPT in izbranim imenom lota (MAN / STABILNOST / ###).
Na zaslonu LCD se prikaZeta napis ,,EXPORTING“ in Stevec odstotkov, po kon¢anem izvozu pa napis ,,DONE”. Zaslon se
vrne na zaslon za izbiro serije.

Opomba: Ce se ikona USB ne prikaze, lahko klju¢ek USB varno odstranite. Med izvozom ne odstranjujte klju¢ka USB.
Prepisovanje obstojecih podatkov.



1. Ko se na zaslonu LCD prikaZe napis ,,EXPORT“ s pripisom ACCEPT in utripajoco Stevilko lota (ikona USB je prikazana), na
disku USB obstaja enako poimenovan lot.

2. Za nadaljevanje pritisnite GLP/ACCEPT. Na zaslonu LCD se prikaze ,,OVERWRITE" z utripajo¢o oznako ACCEPT.

3. Za potrditev pritisnite GLP/ACCEPT (ponovno). Ce ne potrdite, se izvoz zakljuci. Zaslon se vrne na zaslon za izbiro serije.
Opozorila za upravljanje podatkov

- NO MANUAL / LOGS Ni shranjenih nobenih ro¢nih zapisov. Ni¢ za prikaz.

- NO STABILITY / LOGS Ni shranjenih zapisov o stabilnosti. Ni¢ za prikaz.

- ,OVR“ s serijo ###t# (utripa) Enako poimenovane serije na USB. Izberite moZnost prepisovanja.

- ,NO MEMSTICK” Pogon USB ni zaznan. Podatkov ni mogoce prenesti.

- Vstavite ali preverite kljucek USB.

- ,BATTERY LOW” (utripa) Ko je baterija nizka, se izvoz ne izvede. Napolnite baterijo.

Opozorila o prijavljenih podatkih v datoteki CSV

- C ! Sonda je bila uporabljena zunaj svojih specifikacij delovanja. Podatki niso zanesljivi.

- C !l Merilnik je v nacinu MTC.

- C Il Merilnik v nacinu NO TC. Vrednost temperature je samo referencna.

11. GLP

Dobra laboratorijska praksa (GLP) uporabniku omogoca shranjevanje in priklic kalibracijskih podatkov. Koreliranje
odcitkov s posebnimi kalibracijami zagotavlja enotnost in doslednost. Podatki o umerjanju se po uspeSnem umerjanju
samodejno shranijo. Shranjevanje nove kalibracije EC samodejno izbriSe obstojeco kalibracijo %NaCl.

-Pritisnite RANGE/desno za izbiro med nacini merjenja (EC/TDS ali slanost).

-Pritisnite GLP/ACCEPT in se s tipkami ... pomikate po podatkih o kalibraciji, ki so prikazani v tretji vrstici zaslona LCD
-Pritisnite ESC ali GLP/ACCEPT, da se vrnete v na¢in merjenja Informacije GLP so vklju¢ene v vsak zapis podatkov.
11.1. EC/TDS

Podatki o umerjanju EC se prikaZejo v tretji vrstici zaslona LCD:

-(v.cm-1 je dolocen iz kalibracije s trenutnim od¢itkom)

-Offset

-standardna raztopina EC

-temperaturni koeficient (T.Coef.)

-Temperaturni referencni koeficient (T.Ref.)

-Cas, datum

-Cas izteka veljavnosti kalibracije

11.2 %NaCl

Podatki o kalibraciji slanosti se prikaZejo v tretji vrstici na zaslonu LCD:

-Cell factor (celi¢ni faktor)

-Koeficient

-standardna raztopina za slanost

-Cas, datum

-Cas izteka veljavnosti kalibracije

12. ODPRAVLIANJE TEZAV

- PoCasen odziv / pretirano odstopanje -> umazana sonda -> odstranite in odistite tuljavo. Prepricajte se, da so obrocki
sonde Cisti.

- Odcitavanje niha navzgor in navzdol (Sum) -> Nepravilno namescen tulec sonde. Zra¢ni mehurcki v notranjosti tulca. ->
Preverite tuljavo. S sondo tapkajte, da odstranite zrache mehurcke.

- Na zaslonu utripa podatek EC, TDS ali NaCl. Odcitek NaCl utripa. -> od¢itek je zunaj obmocja -> ponovno umerite sondo.
Vzorec je zunaj sprejemljivega obmocja. Onemogocite funkcijo samodejnega spreminjanja.

- Merilnik se ne umeri ali daje napacne odcitke -> Pokvarjena sonda -> Zamenjajte sondo.

- Ob zagonu se neprekinjeno prikazejo oznake LCD -> Tipka ON/OFF je blokirana -> Preverite tipkovnico. Ce se napaka
nadaljuje, se obrnite na tehni¢no sluzbo Milwaukee.

- Notranje sporoilo Er X -> Notranja napaka -> Ponovno zazenite merilnik. Ce se napaka nadaljuje, se obrnite na tehni¢no
sluzbo Milwaukee.

13. DODATNA OPREMA

MA9060 12880 S/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)



MA9064 80000 S/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)

MA9065 111,8 mS/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)

MA9066 NaCl 100 % Kalibracijska raztopina (230 ml)

MA9069 5000 S/cm Kalibracijska raztopina (230 ml)

MA9310 Adapter 12 VDC, 220 V

MA9311 Adapter 12 VDC, 110 V

MA9315 Nosilec elektrod

MA814DB/1 4-obro¢na sonda EC/TDS/NaCl/Temperatura s priklju¢kom DIN

CERTIFIKACUA

Instrumenti Milwaukee so skladni z evropskimi direktivami CE.

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme. S tem izdelkom ne ravnajte kot z gospodinjskimi odpadki. Oddajte ga na
ustrezni zbirni tocki za recikliranje elektricne in elektronske opreme. UpoStevajte: pravilno odstranjevanje izdelka in
baterije preprecuje morebitne negativne posledice za zdravje ljudi in okolje. Za podrobne informacije se obrnite na
lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali obis¢ite spletno stran www.milwaukeeinstruments.com
(samo v ZDA) ali www.milwaukeeinst.com.

PRIPOROCILO

Pred uporabo tega izdelka se prepricajte, da je v celoti primeren za dolo¢eno uporabo in za okolje, v katerem se uporablja.
Vsaka sprememba, ki jo uporabnik vnese v dobavljeno opremo, lahko ogrozi delovanje merilnika. Zaradi lastne varnosti in
varnosti merilnika ga ne uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem okolju. Da bi se izognili posSkodbam ali opeklinam, ne
izvajajte meritev v mikrovalovnih pecicah.

GARANCIJA

Za ta merilnik velja garancija za napake v materialu in proizvodnji za obdobje 3 let od datuma nakupa. Za elektrode in
sonde velja garancija 6 mesecev. Ta garancija je omejena na popravilo ali brezpla¢no zamenjavo, ¢e instrumenta ni
mogoce popraviti. Garancija ne krije poskodb zaradi nesreé, napac¢ne uporabe, posegov ali pomanjkljivega predpisanega
vzdrzevanja. Ce je potrebno servisiranje, se obrnite na lokalno tehniéno sluzbo podjetja Milwaukee Instruments. Ce
popravilo ni zajeto v garanciji, boste obvesceni o nastalih stroskih. Pri posiljanju katerega koli merilnika se prepricajte, da
je ustrezno zapakiran za popolno zascito.
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Podjetje Milwaukee Instruments si pridrZuje pravico do izboljsav v zasnovi, konstrukciji in videzu svojih izdelkov brez
predhodnega obvestila.

MANMW170

SPANISH
MANUAL DEL USUARIO -MW170 MAX - Medidor de banco EC / TDS / NaCl / Temperatura

iGRACIAS por elegir Milwaukee Instruments! Este manual de instrucciones le proporcionara la informacién necesaria para
el correcto uso del medidor.

Todos los derechos reservados. Prohibida la reproduccion total o parcial sin el consentimiento escrito del propietario del
copyright, Milwaukee Instruments Inc., Rocky Mount, NC 27804 USA.
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GARANTIA
1. EXAMEN PRELIMINAR El medidor de banco MW170 se entrega en una caja de cartén y se suministra con:
- MA814DB/1 sonda de 4 anillos EC/TDS/NaCl/Temperatura con conector DIN y cable de 1 metro (3,2 pies)
- MA9315 Portaelectrodos

- Adaptador de 12 V CC

- Cable USB

- Certificado de calidad del instrumento

- Manual de instrucciones

2. DESCRIPCION GENERAL DEL INSTRUMENTO

El MW170 es un medidor de banco compacto y versatil que puede medir hasta cuatro parametros diferentes EC, TDS,
salinidad (en PSU, g/L, porcentaje NaCl) y temperatura. Los principales modos de funcionamiento son configuracion,
calibracion, medicién y registro.

- Pantalla LCD de facil lectura

- Funcién de apagado automatico para prolongar la duracion de la bateria

- Todas las mediciones pueden compensarse automaticamente (ATC) o manualmente (MTC) con un coeficiente de
compensacion seleccionable por el usuario. La compensacion de temperatura puede desactivarse (NO TC) si se desea
obtener el valor real de conductividad.

- La funcidn de auto-ranging para las mediciones de CE y TDS establece automaticamente la resolucién més adecuada
para la muestra analizada.

- Espacio de registro disponible para hasta 1000 registros

- Los datos registrados pueden exportarse mediante un cable USB

- Tecla GLP dedicada para almacenar y recuperar datos sobre el estado del sistema

3. ESPECIFICACIONES
RANGO

CE

0,00 a 29,99 uS/cm

30,0 2 299,9 uS/cm

300 a 2999 uS/cm EC
3,00 a 29,99 mS/cm
30,0 a 200,0 mS/cm hasta 500,0 mS/cm conductividad absoluta **
TDS (con factor 0,5)
0,00 a 14,99 ppm (mg/L)
15,0 a 149,9 ppm (mg/L)
150 a 1499 ppm (mg/L)
1,50 a 14,99 g/L



15,0 a 100,0 g/L hasta 250,0 g/L absolutos TDS **

hasta 400,0 g/L de TDS absoluto ** (con factor 0,8)
Salinidad

0,0 a 400,0 % NaCl

2,00 a 42,00 PSU

0,00 a 80,00 g/L

Temperatura -20,0 a 120,0 °C (-4,0 a 248,0 °F)
RESOLUCION

CE

0,01 uS/cm

0,1 uS/cm CE 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salinidad

0,1% NacCl

0.01 PSU

0,01g/L

Temperatura 0,1 °C (0,1 °F)

PRECISION @ 25 °C (77 °F) *

CE £1% de la lectura; (+0,05 uS/cm o 1 digito, lo que sea mayor)
TDS +1% de la lectura; (+0,03 ppm o 1 digito, lo que sea mayor)
Salinidad 1% de la lectura

Precision de temperatura * +0,5 °C (20,9 °F)

* Los limites se reduciran a los limites reales del sensor.
** La conductividad (o TDS) absoluta es el valor de conductividad (o TDS) sin compensacion de temperatura.
CALIBRACION

EC/TDS - Calibracién del factor de una célula utilizando 6 estandares:84 uS/cm, 1413 pS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm,
80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm

Desplazamiento de un punto: 0,00 puS/cm

Salinidad - Un punto con solucién de calibracién de salinidad MA9066
COMPENSACION DE TEMPERATURA

ATC - automético

MTC - manual

-202120°C (-4 a 248 °F)

NO TC - sin compensacién de temperatura

Coeficiente de temperatura de conductividad

0,00 a6,00% /°C (CEyTDS)

Valor por defecto: 1,90 % / °C

Factor TDS

0,40 a 0,80 Valor por defecto: 0,50

Memoria de registro

Max. 1000 registros (almacenados en hasta 100 lotes)
Bajo demanda, 200 registros

Estabilidad, 200 registros

Registro a intervalos, 1000 registros

Conectividad PC - 1 puerto micro USB

Fuente de alimentacion - Adaptador de 12 V CC (incluido)
Tipo de bateria: interna

Duracion de la bateria - 8 horas

Entorno - De 0 a 50 °C; humedad relativa maxima 95%.
Dimensiones - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x3,7)



Peso 0,9 kg (2,0 1b.)

ESPECIFICACIONES DE LA SONDA

Sonda EC MA814DB/1

Rango de temperatura-0a 60 C(32a 140 F)

Sensor de temperatura - NTC10K

Tipo de 4 anillos - Acero inoxidable

Conector - DIN, 7 pines

Cuerpo - ABS

Dimensiones - longitud total: 140 mm (5.5") parte activa 95 mm (3.7«) @ 16.3 mm (0.64»)
Longitud del cable - 1 m (3.2 ft)

DESCRIPCION FUNCIONAL Y DE LA PANTALLA Panel frontal

Pantalla de cristal liquido (LCD)

Tecla ESC, para salir del modo actual

Tecla RCL, para recuperar los valores registrados

Tecla SETUP, para entrar en modo configuracion

5. Tecla LOG/CLEAR, para registrar la lectura o borrar la calibracion o el registro.
6. Tecla ON/OFF

Teclas direccionales arriba/abajo para navegar por el menu y ajustar parametros
Tecla RANGE/derecha, para seleccionar EC, TDS o Salinidad

Tecla GLP/ACCEPT, para entrar en GLP o confirmar la accidn seleccionada

10. 10. Tecla CAL/EDIT, para entrar/editar ajustes de calibracidn, editar ajustes de configuracion

WoOoNOUEWNRER

Panel posterior

1. 1. Puerto Micro USB

2. Puerto USB tipo A

3. Toma de alimentacién

4. Conector de sonda DIN
Descripcion de la pantalla
1. 1. Indicador de estabilidad

2. Informacioén de estado

3. Estado de la conexion USB

4. Etiquetas de modo

5. Simbolo de la sonda

6. Etiqueta de aceptacion

7. Etiqueta de registro

8. Tercera linea LCD, area de mensajes

9. Unidades de medida

10. Primera linea LCD, valores medidos

11. Etiquetas de flecha, para mover al usuario por el menu en cualquier direccién

12. Unidades de medida / Estado de la compensacion de temperatura (NO TC, MTC, ATC)
13. 13. Unidades de temperatura

14. Segunda linea LCD, lecturas de temperatura

15. Unidades de medida / ajustes TDS

5. SONDA MA814DB/1

Caracteristicas principales:

- Procesamiento directo de la sefial para mediciones sin ruido
- Medicion precisa e integrada de la temperatura

1. Junta torica

2. Aislador de plastico

3. Anillos de acero

4. Manguito de la sonda

6. OPERACIONES GENERALES
6.1. CONEXION A LA ALIMENTACION Y GESTION DE LA BATERIA EI MW170 lleva incorporada una bateria recargable que



proporciona hasta 8 horas de uso. La bateria interna se recarga con el adaptador de 12 V CC suministrado o mientras esta
conectado al puerto USB de un PC o a un cargador USB estandar de 5 V. El MW170 esta equipado con la funcién Sistema
de Prevencion de Errores de la Bateria (BEPS), que apaga el medidor después de 10 minutos de inactividad (consulte
Apagado automatico en la seccién OPCIONES DE CONFIGURACION).

Al encenderse, el instrumento realiza una prueba de autodiagnédstico y se muestran todos los segmentos de la pantalla
LCD durante unos segundos. Utilice las teclas arriba/abajo para comprobar el porcentaje de bateria.

6.2. El MA814DB/1 se conecta al medidor a través de un conector DIN.

- Con el medidor apagado, conecte la sonda al conector DIN situado en la parte superior del medidor.

- Alinee las clavijas y la llave y, a continuacidn, introduzca la clavija en la toma.

- Monte la placa metdlica suministrada en el medidor. Apriete el tornillo para fijarla en su sitio.

- Monte el soporte del brazo sobre la clavija metalica de la placa.

- Coloque la sonda en el soporte. Después de la medicidn, apague el medidor y limpie la sonda antes de guardarla.
6.3. CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL ELECTRODO

Cuando utilice una sonda nueva, retire el manguito e inspeccione la sonda antes de utilizarla.

Calibracién

La calibracién es el primer paso para obtener resultados precisos y repetibles. Consulte la seccién CALIBRACION para
obtener més detalles.

Practicas recomendadas

- Utilice siempre estandares frescos. Los estandares de calibracidon se contaminan facilmente.

- No reutilice los estandares.

- No utilice patrones caducados.

Mantenimiento periddico

- Inspeccione la sonda en busca de grietas u otros dafios. Sustituya la sonda si es necesario.

- Inspeccione la junta térica del sensor en busca de muescas u otros dafios.

- Inspeccione el cable. El cable y el aislamiento deben estar intactos.

- Los conectores deben estar limpios y secos.

- Siga las recomendaciones de almacenamiento.

Procedimiento de limpieza

Si necesita una limpieza mas a fondo, retire el manguito y limpie la sonda con un pafio y un detergente no abrasivo.
Vuelva a colocar el manguito y recalibre la sonda.

Almacenamiento

Las sondas EC deben almacenarse siempre limpias y secas.

7. CONFIGURACION

Para configurar los ajustes del medidor, modificar los valores predeterminados o establecer los parametros de medicién:
- Pulse SETUP para entrar (o salir) del modo Configuracion

- Utilice las teclas .. para navegar por los mendus (ver pardmetros)

- Pulse CAL/EDIT para entrar en modo Edicion (modificar parametros)

- Pulse la tecla RANGE/. para seleccionar entre las opciones Utilice las teclas arriba/abajo para modificar los valores (el
valor que se estd modificando se muestra parpadeando)

- Pulse GLP/ACCEPT para confirmar y guardar los cambios (la etiqueta ACCEPT se muestra parpadeando)

- Pulse ESC (o CAL/EDIT de nuevo) para salir del modo Edicidn sin guardar (volver al mena)

7.1. OPCIONES DE CONFIGURACION Tipo de registro

Opciones: INTERVALO (por defecto), MANUAL o ESTABILIDAD Pulse RANGE/derecha para seleccionar entre las opciones.
Utilice las teclas arriba/abajo para ajustar el intervalo de tiempo: 5 (por defecto), 10, 30 seg. 0 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180
min. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de estabilidad: rapida (por defecto), media o precisa.

Aviso de calibracion caducada

Opciones: 1 a 7 dias (por defecto) o desactivado Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el nimero de dias
transcurridos desde la ultima calibracion.

Compensacion de temperatura

Opciones: ATC (por defecto), MTC o NO TC Con la sonda conectada, pulse RANGE/derecha para seleccionar las opciones.
Factor de célula EC

Opciones: 0,010 (por defecto) a 9,999 Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor.

Nota: El ajuste directo del valor del factor celular de la CE borrard cualquier calibracién anterior. Los archivos de registro y
GLP mostraran 'MANUAL' como estandar.

Coeficiente de temperatura EC (T.Coef.)

Opciones: 0.00 a 6.00 (1.90 por defecto) Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor.



Referencia de temperatura CE (T.Ref.)

Opciones: 25 °C (por defecto) y 20 °C Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para modificar el valor.
Factor TDS

Opciones: 0,40 a 0,80 (0,50 por defecto) Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor.
Coeficiente de temperatura EC / Vista de referencia

Opciones: T.Coef.(%/°C) o T.Ref.(°C) (por defecto) Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para navegar
entre Coeficiente de temperatura y Referencia de temperatura.

Rango CE

Opciones: AUTO (por defecto), 29.99 uS/cm, 299.9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29.99 mS/cm, 200.0 mS/cm

Nota: La conductividad absoluta - hasta 500,0 mS/cm - es el valor de conductividad sin compensacion de temperatura.
Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor. Cuando se realiza el cambio automatico, el
medidor elige automaticamente el rango de conductividad 6ptimo para mantener la mayor precisidn posible.

Nota: El rango de CE seleccionado sélo esta activo durante las mediciones. Si se excede, el valor de escala completa se
muestra parpadeando. Los datos registrados se muestran en uS/cm en archivos CSV.

Rango TDS

Opciones: AUTO (por defecto), 14.99 mg/L, 149.9 mg/L, 1499 mg/L, 14.99 g/L, 100.0 g/L

Nota: TDS absoluto i es el valor de TDS sin - hasta 400.0 g/L (con factor 0.8) - compensacion de temperatura.

Con la sonda conectada, utilice las teclas arriba/abajo para cambiar el valor. Cuando se realiza el cambio automatico, el
medidor elige automaticamente el rango TDS 6ptimo para mantener la mayor precision posible.

Nota: El rango TDS seleccionado sélo estd activo durante las mediciones. Si se excede, el valor de escala completa se
muestra parpadeando. Los datos registrados se muestran en mg/L en archivos CSV.

Unidad TDS

Opciones: ppm (mg/L) por defecto y g/L Con la sonda conectada, pulse RANGE/derecha para seleccionar las opciones.
Escala de salinidad

Opciones: psu, g/Ly %NaCl (por defecto) Con la sonda conectada, pulse RANGE/derecha para seleccionar opciones.
Fecha

Opciones: afio, mes o dia Pulse RANGE/right para seleccionar opciones. Utilice las teclas arriba/abajo para modificar los
valores.

Hora

Opciones: hora, minuto o segundo Pulse RANGE/right para seleccionar opciones. Utilice las teclas arriba/abajo para
modificar los valores.

Apagado automatico

Opciones: 5, 10 (por defecto), 30, 60 minutos o apagado Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tiempo. El
medidor se apagara después del periodo de tiempo establecido.

Sonido

Opciones: activado (por defecto) o desactivado Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar. Al pulsar, cada tecla
emitira una breve sefial acUstica.

Unidad de temperatura

Opciones: °C (por defecto) o °F Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar la unidad.

Contraste LCD

Opciones: 1 a 9 (por defecto) Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar los valores de contraste del LCD.

Valores por defecto

Restablece los ajustes del medidor a los valores predeterminados de fabrica. Presione GLP/ACCEPT para restablecer los
valores predeterminados. El mensaje «RESET DONE» confirma que el medidor funciona con los valores predeterminados.
Versién del Firmware del Instrumento

Muestra la version de firmware instalada.

ID del medidor / NUumero de serie

Utilice las teclas arriba/abajo para asignar un ID de medidor de 0000 a 9999. Pulse RANGE/derecha para ver el nimero de
serie.

Tipo de separador

Opciones: coma (por defecto) o punto y coma Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el separador de columnas
para el archivo CSV.

Exportar a PC / Iniciar sesién en el medidor

Opciones: Exportar a PC y Log on Meter Con el cable micro USB conectado, pulse SETUP. Pulse CAL/EDIT para entrar en el
modo Edicién. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar.

Nota: Esta opcidn sélo estd disponible mientras esta conectado a un PC. El icono USB/PC no se muestra si la opcién LOG
ON METER estaba previamente configurada.



8.EC/TDS

8.1. PREPARACION

Vierta pequefias cantidades de solucién de calibracién de conductividad en vasos de precipitados limpios. Para minimizar
la contaminacion cruzada, utilice dos vasos de precipitados: uno para enjuagar la sonda y el otro para la calibracion.
Nota: Al encender el medidor, éste comenzara a medir con el rango previamente seleccionado (conductividad, TDS o
salinidad).

8.2. CALIBRACION Pautas generales

Para una mayor precision se recomienda una calibracion frecuente. La sonda debe calibrarse

- Siempre que se sustituya

- Después de analizar muestras agresivas

- Cuando se requiera una gran precision

- Si aparece NO CAL en la tercera linea del LCD

- Al menos una vez a la semana Antes de realizar una calibracion:

- Inspeccione la sonda en busca de residuos u obstrucciones.

- Utilice siempre un patrén de calibracidn de CE que esté cerca de la muestra. Los puntos de calibracidn seleccionables
son 0,00 S para el offset y 84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm para la
pendiente.

Para entrar en la calibracion de CE:

1. Utilice las teclas arriba/abajo para elegir el rango de CE y pulse CAL/EDIT. Cuando la lectura es estable y cercana al
estandar de calibracién seleccionado, las etiquetas STD y ACCEPT aparecen parpadeando.

2. Pulse la tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracién. El instrumento muestra SAVING , almacena los valores de
calibracion y vuelve al modo de medicion.

Calibracién a cero

Para la calibracién a cero, mantenga la sonda seca al aire. Este tipo de calibracion puede realizarse para corregir lecturas
en torno a 0,00 S/cm. La pendiente se evalla cuando la calibracidn se realiza en cualquier otro punto.

Calibracién en un punto

1. Coloque la sonda en la solucion de calibracién asegurandose de que los orificios del manguito estén completamente
sumergidos. Centre la sonda lejos del fondo o de las paredes del vaso.

2. Levante y baje la sonda para volver a llenar la cavidad central y golpee la sonda repetidamente para eliminar las
burbujas de aire que puedan haber quedado atrapadas dentro del manguito.

3. 3. Pulse CAL/EDIT para entrar en calibracion. La primera linea LCD muestra la lectura de CE, la segunda linea LCD
muestra la etiqueta CAL y la tercera linea LCD el punto de calibracion mas cercano.

4. 4. Para seleccionar un valor estandar diferente, pulse las teclas arriba/abajo. El simbolo del reloj de arena y el mensaje
WAIT (parpadeando) se muestran hasta que la lectura se estabiliza.

5. Cuando la lectura es estable y cercana al estandar de calibracion seleccionado, aparecen parpadeando las etiquetas
SOL STD y ACCEPT.

6. 6. Pulse la tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracion. El instrumento muestra SAVING , almacena los valores de
calibracion y vuelve al modo de medicion.

Nota: La lectura de TDS se deriva automaticamente de la lectura de EC y no es necesaria la calibracion.

Calibracién manual

Esta opcion puede utilizarse para realizar una calibracién manual en un patrén personalizado, es decir, para ajustar
directamente el valor de la constante de la célula. Para minimizar la contaminacion cruzada, utilice dos vasos de
precipitados: uno (1) para enjuagar la sonda y el otro (2) para la calibracion.

1. Enjuague la sonda en el patrdén de calibracidon y sacuda la solucién sobrante (vaso 1).

2. Coloque la sonda en el patrén asegurandose de que los orificios del manguito quedan completamente sumergidos
(vaso 2).

3. Pulse SETUP y utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar F.C. (cm-1).

4. 4, Pulse CAL/EDIT.

5. Utilice las teclas arriba/abajo para modificar C.F. (cm-1) hasta que la pantalla muestre el valor estandar personalizado.
6. 6. Pulse GLP/ACCEPT. CALIBRACION MANUAL BORRA CALIBRACIONES ANTERIORES se muestra en la tercera linea LCD.
Las etiquetas CAL y ACCEPT se muestran parpadeando.

7.7. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar o pulse ESC para salir sin cambios.

Nota: El uso de la calibracién manual borrard las calibraciones anteriores. Los archivos de registro y GLP mostraran
MANUAL como estandar.

Borrar calibracién

1. Pulse CAL/EDIT para entrar en el modo de calibracion.



2.2. Pulse LOG/CLEAR. La etiqueta ACEPTAR aparece parpadeando y el mensaje BORRAR CALIBRACION aparece en la
tercera linea de la pantalla LCD.

3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar. Aparece el mensaje POR FAVOR ESPERE seguido de la pantalla de confirmacion
NO CAL.

8.3. Cuando se conecta, la sonda MA814DB/1 se reconoce automaticamente.

1. Coloque la sonda calibrada en la muestra, asegurdandose de que los orificios del manguito estén completamente
sumergidos. Golpee la sonda para eliminar las burbujas de aire que puedan quedar atrapadas en el interior del manguito.
2. Para cambiar al rango EC, pulse RANGE/derecha. El valor de conductividad se muestra en la primera linea LCD, la
temperatura en la segunda linea LCD y la informacidn especifica de calibracién o rango en la tercera linea LCD.

3. 3. Utilice las teclas arriba/abajo para desplazarse por la informacién mostrada en la tercera linea de la pantalla LCD.
Las lecturas pueden ser compensadas por temperatura.

- Compensacidn automatica de temperatura (ATC) por defecto: La sonda tiene un sensor de temperatura incorporado; el
valor de temperatura se utiliza para compensar automéaticamente la lectura de EC / TDS. Cuando estd en modo ATC, se
muestra la etiqueta ATC y las mediciones se compensan utilizando el coeficiente de temperatura. El valor por defecto
recomendado para muestras de agua es 1,90% / °C. La compensacion de temperatura se refiere a la temperatura de
referencia seleccionada. Utilice las teclas arriba/abajo para ver el coeficiente de temperatura actual. El valor se muestra
junto con el Factor de Celda (F.C.) en la tercera linea del LCD. Para cambiar el coeficiente de temperatura, vea Coeficiente
de Temperatura EC (T.Coef.) en la seccién OPCIONES DE CONFIGURACION. También debe ajustarse un coeficiente de
temperatura para la muestra.

Nota: Si la lectura estd fuera del rango cuando el rango esta ajustado en automatico, el valor de escala completa (200,0
mS/cm para MTC/ATC o 500,0 mS/cm para NO TC) se muestra parpadeando.

- Manual (MTC): El valor de temperatura, visualizado en la segunda linea del LCD, puede ser ajustado manualmente
utilizando las teclas arriba/abajo. En el modo MTC, la etiqueta C aparece parpadeando. En el modo MTC no se pueden
ajustar valores fuera de rango.

- Sin compensacion de temperatura (NO TC): El valor de temperatura se visualiza, pero no se tiene en cuenta. Con la
opciodn seleccionada, se muestra la etiqueta NO TC. La lectura mostrada en la primera linea del LCD es el valor EC o TDS no
compensado.

Nota: La compensacion de temperatura y la conductividad absoluta (NO TC) se configuran en Configuracién.

Medicién de TDS

Pulse RANGE/derecha para seleccionar el rango TDS.

- La lectura de TDS se muestra en la primera linea LCD y la lectura de temperatura en la segunda linea LCD.

- El valor medido se muestra en la unidad del parametro configurado (ppm o mg/L). Vea Unidad TDS en la seccién
OPCIONES DE CONFIGURACION.

Nota: Los valores superiores a 1500 ppm (1500 mg/L) sélo se muestran en la unidad g/L.

El usuario puede revisar los valores ajustados, la fecha y la hora antes de la medicion. Para desplazarse entre la
informacién mostrada en la tercera linea del LCD, utilice las teclas arriba/abajo.

Nota: Si la lectura esta fuera del rango, el valor de escala completa se muestra parpadeando.

8.4. ADVERTENCIAS Y MENSAJES

Mensajes visualizados durante la calibracion

- Si la lectura supera el valor esperado, aparece el mensaje STANDARD INCORRECTO y no se puede confirmar la
calibracion. Compruebe que se ha utilizado la solucién de calibracién correcta y/o limpie la sonda. Consulte la seccién
CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL ELECTRODO.

- Cuando se utiliza el modo ATC, si la temperatura de la solucidn esta fuera del intervalo aceptado, aparece el mensaje
TEMPERATURA ESTANDAR INCORRECTA. La etiqueta C y la temperatura se muestran parpadeando.

Mensajes mostrados durante la medicion

- Si la medicién de CE excede los limites especificados o la temperatura excede el intervalo de -20 a 120 5°C ( -4,0 a 248,0
°F), aparece el mensaje OUT OF SPEC en la tercera linea de la pantalla LCD.

- Si la medicién de CE excede el rango seleccionado por el usuario, aparece el mensaje OVER RANGE en la tercera linea del
LCD.

- El mensaje NO CAL indica que es necesario calibrar la sonda o que se ha borrado la calibracién anterior.

- Si la sonda no esta conectada, aparece el mensaje NO PROBE en la tercera linea de la pantalla LCD.

Mensajes mostrados durante el registro de intervalos

- Si la temperatura de la CE supera los limites especificados, se muestra el mensaje OUT OF SPEC junto con los mensajes
especificos del registro.

- Si el sensor de la sonda estd desconectado o dafiado, el registro se detiene y aparece el mensaje «NO PROBE» en la
tercera linea de la pantalla LCD. El archivo de registro indicard «Log end - Sonda desconectada».



9. SALINIDAD

9.1. PREPARACION Vierta pequefias cantidades de solucién de calibracion de salinidad MA9066 en vasos de precipitados
limpios.

Para minimizar la contaminacion cruzada, utilice dos vasos: uno para enjuagar la sonda y el otro para la calibracién.
Nota: Cuando el medidor se enciende, empieza a medir con el rango previamente seleccionado (conductividad, TDS o
salinidad).

9.2. CALIBRACION

Pulse RANGE/derecha para seleccionar el modo Salinidad, con la etiqueta %NaCl en pantalla. La calibracion de %NaCl es
una calibracién de un punto al 100,0% de NaCl.

1. Coloque la sonda en la solucion de calibracién asegurandose de que los orificios del manguito queden completamente
sumergidos. Centre la sonda lejos del fondo o de las paredes del vaso.

2. Levante y baje la sonda para volver a llenar la cavidad central y golpee la sonda repetidamente para eliminar las
burbujas de aire que puedan haber quedado atrapadas dentro del manguito.

3. 3. Pulse CAL/EDIT para entrar en el modo de calibracién. La primera linea LCD muestra la lectura de NaCl, la segunda
linea LCD muestra la etiqueta CAL y la tercera linea LCD, el punto de calibraciéon mds cercano. Aparecen el simbolo del
reloj de arena y el mensaje WAIT (parpadeando) hasta que la lectura se estabiliza. Cuando la lectura es estable y cercana
al estandar de calibracién seleccionado, aparecen parpadeando el mensaje SOLSTD y la etiqueta ACCEPT.

4. 4, Pulse la tecla GLP/ACCEPT para confirmar la calibracién. El instrumento muestra SAVING , almacena los valores de
calibracién y vuelve al modo Medicidn.

Nota: Una nueva calibracién de CE borra automaticamente la calibracion de %NaCl. Aparece el mensaje NO CAL.

9.3. EI MW170 soporta tres escalas de salinidad del agua de mar:

- Unidades Précticas de Salinidad (PSU)

- Agua de mar natural (g/L)

- Porcentaje NaCl (%NaCl) Pulse RANGE/. para seleccionar entre las escalas de salinidad. Verifique que la escala requerida
estd configurada en SETUP.

Nota: Estas unidades son para determinar la salinidad y se refieren al uso general del agua salada. La salinidad practica y
el agua de mar natural requieren una calibracién de conductividad. %NaCl requiere calibracion en el estandar MA9066.
Unidades practicas de salinidad PSU

La salinidad practica (S) del agua de mar relaciona la relacion entre la conductividad eléctrica de una muestra de agua de
mar a 15 Cy 1 atmdsfera y una solucion de cloruro potésico (KCl) con una masa de 32,4356 g/Kg de agua a la misma
temperatura y presion. La relacion es igual a 1, y S=35. La escala de salinidad practica puede aplicarse a valores de hasta
42,00 PSU a temperaturas comprendidas entre -2 y 35 C. La salinidad de una muestra en unidades practicas de salinidad
(PSU) se calcula mediante la siguiente férmula: donde:

RT - relacion entre la conductividad de la muestra y la conductividad estandar a la temperatura (T)

CT (muestra) - conductividad no compensadaa T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - la conductividad correspondiente de la solucién KCI que contiene una masa de 32,4356 g KCI/1
Kg de solucién

rT - polinomio de compensacion de temperatura

Porcentaje de NaCl

En esta escala el 100% de salinidad equivale aproximadamente al 10% de sdlidos. Si la lectura esta fuera del rango, el
valor final de la escala (400,0%) se muestra parpadeando. Los porcentajes elevados se producen por evaporacién.

Agua de mar natural

La escala de agua de mar natural va de 0,00 a 80,00 g/L. Determina la salinidad basandose en una relacién de
conductividad entre la muestra y el agua de mar estandar a 15 °C.

donde:

R15 es la relacion de conductividad.

CT (muestra) es la conductividad no compensadaa T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm es la conductividad correspondiente de la solucién KCI que contiene una masa de 32,4356 g
KCl/1 Kg de solucién.

rT es el polinomio de compensacién de la temperatura.

La salinidad se define mediante la siguiente ecuacion

S =-0.08996 + 28.2929729R15 + 12.80832R152 - 10.67869R153 + 5.98624R154 -1.32311R155

Nota: La férmula puede aplicarse para temperaturas comprendidas entre 10y 31 C.

9.4. ADVERTENCIAS Y MENSAJES Mensajes mostrados durante la calibracion

- Si se realiza una calibracién CE, la calibracion %NaCl se borra automaticamente. Se requiere una nueva calibracién de
%Nacl.



- Si la lectura excede el estandar de calibracion esperado, aparece el mensaje ESTANDAR INCORRECTO y no se confirma la
calibracion. Compruebe si se ha utilizado la solucién de calibracién correcta y/o limpie la sonda. Ver seccién CUIDADO Y
MANTENIMIENTO DE ELECTRODOS.

- Si la temperatura estd fuera del rango de 0,0 a 60,0 C, aparece el mensaje TEMPERATURA ESTANDAR INCORRECTA. El
valor de la temperatura se muestra parpadeando.

Mensajes visualizados durante la medicién

- Si la medicion de salinidad excede los limites especificados o la temperatura excede de -20 a 120°C ( -4,0 a 248,0 °F),
aparece el mensaje OUT OF SPEC.

- Si se requiere una calibracién de %NaCl, aparece el mensaje NO CAL.

- Si la advertencia de calibracidn caducada estd activada y ha transcurrido el nimero de dias establecido, o se ha realizado
una calibracién de CE (borrando la calibracién de %NaCl), aparece el mensaje CAL CADUCIDA.

- Si la sonda no esta conectada, aparece el mensaje NO PROBE.

10. REGISTRO

El MW170 soporta tres tipos de registro: registro manual bajo demanda, registro en estabilidad y registro a intervalos.
Vea Tipo de registro en la seccién OPCIONES DE CONFIGURACION. El medidor puede almacenar hasta 1000 registros.
Hasta 200 para registro manual bajo demanda, hasta 200 para registro de estabilidad y hasta 1000 para registro de
intervalos. Consulte la seccién GESTION DE DATOS.

Nota: Un lote de registro de intervalos puede contener hasta 600 registros. Cuando una sesion de registro a intervalos
supera los 600 registros, se genera automaticamente otro archivo de registro.

10.1. TIPOS DE REGISTRO

Registro manual bajo demanda

- Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR.

- Todas las lecturas manuales se almacenan en un Unico lote (es decir, los registros realizados en dias diferentes
comparten el mismo lote)

Registro en estabilidad

- Las lecturas se registran cada vez que se pulsa LOG/CLEAR y se alcanzan los criterios de estabilidad.

- Los criterios de estabilidad pueden establecerse en réapido, medio o preciso

- Todas las lecturas de estabilidad se almacenan en un Unico lote (es decir, los registros realizados en dias diferentes se
registran en el mismo lote)

Registro a intervalos

- Las lecturas se registran continuamente en un intervalo de tiempo establecido (por ejemplo, cada 5 é 10 minutos).

- Los registros se van afadiendo hasta que se detiene la sesion.

- Para cada sesion de registro de intervalos se crea un nuevo lote.

Con cada registro se almacena un conjunto completo de informaciéon GLP, incluida la fecha, la hora, la seleccién de
intervalo, la lectura de temperatura y la informacién de calibracion.

Registro manual a peticidn

1. Desde el modo Configuracidn, establezca Tipo de registro en MANUAL.

2. 2. En la pantalla de medicidn, pulse LOG/CLEAR. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE . La pantalla LOG ###
SAVED muestra el nimero de registro almacenado. La pantalla «LIBRE» ### muestra el nimero de registros disponibles. A
continuacion, el medidor vuelve a la pantalla de medicién.

Estabilidad del registro

1. 1. Desde el modo Configuracion, ajuste el Tipo de Registro a ESTABILIDAD y el criterio de estabilidad deseado.

2. 2. En la pantalla de medicidn, pulse LOG/CLEAR. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE y luego ESPERANDO,
hasta que se alcancen los criterios de estabilidad.

Nota: Presionando ESC o LOG/CLEAR con WAITING en pantalla, se sale sin registrar.

La pantalla LOG ###"SAVED muestra el numero de registro almacenado. La pantalla «LIBRE» ### muestra el nimero total
de registros disponibles. El medidor vuelve a la pantalla de medicién.

Registro de intervalos

1. 1. Desde el modo Configuracion, ajuste el Tipo de Registro a INTERVALO (predeterminado) y el intervalo de tiempo
deseado.

2. 2. En la pantalla de medicidn, pulse LOG/CLEAR. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE . La pantalla LOG ### LOT
### muestra en la tercera linea del LCD el nimero de registro de la medicion (abajo a la izquierda) y el nimero de lote de
la sesidn de registro del intervalo (abajo a la derecha).

3. 3. Pulse RANGE/right durante el registro para visualizar el nimero de registros disponibles («FREE» ###). Pulse RANGE/.
de nuevo para volver a la pantalla de registro activo.

4. Pulse LOG/CLEAR de nuevo (o ESC) para finalizar la sesion actual de registro de intervalos. La pantalla LCD muestra LOG



STOPPED . El medidor vuelve a la pantalla de medicidn.

Advertencias de registro de intervalos

Se detecta un fallo en el sensor. Se detiene el registro.

MAX LOTS Numero maximo de lotes alcanzado (100). No se pueden crear nuevos lotes.

LOG LLENO El espacio de registro esta lleno (se ha alcanzado el limite de 1000 registros). Se detiene el registro.

10.2. GESTION DE DATOS

- Un lote contiene de 1 a 600 registros (puntos de medicién guardados).

- El nimero maximo de lotes que se pueden almacenar es 100, excluyendo Manual y Estabilidad

- El nimero maximo de registros que se pueden almacenar es 1000, en todos los lotes

- Los registros Manual y Estabilidad pueden almacenar hasta 200 registros (cada uno)

Las sesiones de registro a intervalos (en los 100 lotes) pueden almacenar hasta 1.000 registros. Cuando una sesién de
registro supera los 600 registros, se crea un nuevo lote.

- El nombre del lote viene dado por un nimero, del 001 al 999. Los nombres se asignan de forma incremental, incluso
después de que se hayan eliminado algunos lotes. Una vez asignado el nombre de lote 999, deben borrarse todos los
lotes, para restablecer el nombre de lote a 001.

Véase el apartado Borrado de datos.

10.2.1. Visualizacién de datos

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE seguido de RECUPERAR
REGISTRO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros almacenados.

Nota: Pulse RANGE/derecha para exportar todos los lotes guardados a un almacenamiento externo.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de lote (MANUAL, ESTABILIDAD o intervalo ###). Nota: Pulse
RANGE/. para exportar sélo el lote seleccionado al almacenamiento externo.

4. 4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Con un lote seleccionado, utilice las teclas arriba/abajo para ver los registros almacenados en ese lote.

6. Pulse RANGE/derecha para ver, datos adicionales del registro: fecha, hora, factor de célula, coeficiente de temperatura,
referencia de temperatura, mostrados en la tercera linea del LCD.

10.2.2. Borrado de datos Registro manual bajo demanda y registro de estabilidad

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE seguido de RECUPERAR
REGISTRO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros almacenados.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de lote MANUAL o ESTABILIDAD.

4. 4. Con un lote seleccionado, pulse LOG/CLEAR para borrar todo el lote. Aparece «BORRAR» con la etiqueta ACEPTAR y
el nombre del lote parpadeando.

5. 5. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). 6. Aparece el mensaje POR FAVOR
ESPERE con la etiqueta ACEPTAR parpadeando, hasta que se borre el lote. Una vez borrado el lote seleccionado, aparece
brevemente CLEAR DONE. La pantalla muestra NO MANUAL / LOGS o NO ESTABILIDAD / LOGS .

Registros individuales

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL con la
etiqueta ACCEPT parpadeando y el nimero total de registros.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de lote MANUAL o ESTABILIDAD.

4. 4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

5. Utilice las teclas arriba/abajo para navegar entre los registros. El nimero de registro aparece a la izquierda.

6. 6. Con el registro deseado seleccionado, pulse LOG/CLEAR para borrar. Aparece «<BORRAR» con la etiqueta ACEPTAR y
el registro ### parpadeando.

7.7. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Se muestra «BORRAR» y el
registro ### parpadeando, hasta que se borra el registro. Una vez borrado el registro, aparece brevemente el mensaje
CLEAR DONE. La pantalla muestra los datos registrados del siguiente registro ###.

Nota: Los registros almacenados dentro de un lote de intervalos no pueden borrarse individualmente.

Registro en intervalo

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE seguido de RECUPERAR
REGISTRO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero total de registros.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. 3. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar un nimero de lote de registro de intervalos. La pantalla LOG ### LOTE
#it# muestra el nimero de lote seleccionado (abajo a la derecha) y el total de registros almacenados en el lote (abajo a la
izquierda).



4. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR).

5. 5. Con el lote seleccionado, pulse LOG/CLEAR para borrar todo el lote. Aparece «<BORRAR» con la etiqueta ACEPTAR y el
nombre del lote parpadeando.

Nota: Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar un nimero de lote diferente.

6. 6. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT o LOG/CLEAR). Aparece el mensaje POR FAVOR
ESPERE con la etiqueta ACEPTAR parpadeando, hasta que se borre el lote. Una vez borrado el lote, aparece brevemente el
mensaje BORRAR HECHO. La pantalla muestra el lote anterior ###.

Borrar todo

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra PLEASE WAIT seguido de LOG RECALL con la
etiqueta ACCEPT parpadeando y el nimero de registros almacenados.

2. 2. Pulse LOG/CLEAR para borrar todos los registros. Se muestra BORRAR TODO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando.
3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar (para salir, pulse ESC o CAL/EDIT; o LOG/CLEAR). Se muestra POR FAVOR ESPERE
con un contador de porcentaje, hasta que se borren todos los registros. Una vez borrados todos los registros, aparece
brevemente el mensaje BORRAR HECHO. La pantalla vuelve a la pantalla de recuperacion de registros.

10.2.3. Exportacion de datos Exportacidn desde PC

1. 1. Con el medidor encendido, utilice el cable micro USB suministrado para conectarlo a un PC.

2. Pulse SETUP y luego CAL/EDIT.

3. Utilice las teclas arriba/abajo y seleccione EXPORTAR A PC . El medidor se detecta como una unidad extraible. La
pantalla LCD muestra el icono PC.

4. Utilice un gestor de archivos para ver o copiar archivos en el medidor.

Cuando esté conectado a un PC, para activar el registro:

- Pulse LOG/CLEAR. La pantalla LCD muestra «LOG ON METER» con la etiqueta ACCEPT parpadeando.

- Pulse GLP/ACCEPT. El medidor se desconecta del PC y ya no se muestra el icono del PC.

- Para volver al modo «EXPORTAR A PC», siga los pasos 2 y 3 anteriores.

Detalles del archivo de datos exportado:

El archivo CSV (valores separados por comas) puede abrirse con un editor de texto o una aplicacién de hoja de calculo.
La codificacién del archivo CSV es Europa Occidental (1ISO-8859-1).

El separador de campos puede ser coma o punto y coma. Véase Tipo de separador en la seccién OPCIONES DE
CONFIGURACION.

Los archivos de registro de intervalos se denominan ECLOT###, donde ### es el numero de lote (por ejemplo, ECLOT051).
El archivo de registro manual se denomina ECLOTMAN vy el archivo de registro de estabilidad se denomina ECLOTSTAB.
USB Exportar todo

1. Con el medidor encendido, inserte una unidad flash USB en el puerto micro USB situado en la parte superior del
medidor. Si la unidad flash no tiene un conector micro USB, utilice un adaptador.

2. Pulse RCL y luego RANGE/. para seleccionar la opcion EXPORTAR TODO.

3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar. La pantalla LCD muestra «kEXPORTANDO» y el contador de porcentaje, seguido de
«HECHO» cuando se ha completado la exportacidn. La pantalla vuelve a la pantalla de seleccién de lote.

Nota: La unidad USB puede extraerse con seguridad si no aparece el icono USB. No extraiga la memoria USB durante la
exportacion.

Sobrescribir datos existentes:

1. Cuando la pantalla LCD muestra «OVR» con LOT### parpadeando (se muestra el icono USB), existe un lote con nombre
idéntico en la USB.

2. Pulse las teclas arriba/abajo para seleccionar entre Si, NO, Si TODO, NO TODO (la etiqueta ACEPTAR parpadea).

3. 3. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar. Si no se confirma se sale de la exportacion. La pantalla vuelve a la pantalla de
seleccion de lote.

Exportacion USB seleccionada

Los datos registrados pueden transferirse separadamente por lotes.

1. Pulse RCL para acceder a los datos registrados. La pantalla LCD muestra POR FAVOR ESPERE seguido de RECUPERAR
REGISTRO con la etiqueta ACEPTAR parpadeando y el nimero de registros almacenados.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para confirmar.

3. Utilice las teclas arriba/abajo para seleccionar el tipo de lote (MANUAL, ESTABILIDAD o intervalo ###)

4. Con el lote seleccionado, pulse RANGE/. para exportar a la unidad flash USB. La pantalla LCD muestra «POR FAVOR
ESPERE» seguido de «<EXPORTANDO» con la etiqueta ACEPTAR y el nombre del lote seleccionado (MAN / STAB / ##t#)
parpadeando. La pantalla LCD muestra «<EXPORTANDO» y el contador de porcentaje, seguido de «HECHO» cuando se
completa la exportacion. La pantalla vuelve a la pantalla de seleccion de lote.

Nota: La unidad USB puede extraerse con seguridad si no aparece el icono USB. No extraiga la unidad USB durante la
exportacién.



Sobrescribir datos existentes.

1. Cuando la pantalla LCD muestra «EXPORTAR» con ACEPTAR y el nimero de lote parpadeando (se muestra el icono
USB), existe un lote con nombre idéntico en la USB.

2. 2. Pulse GLP/ACCEPT para continuar. La pantalla LCD muestra «OVERWRITE» con la etiqueta ACCEPT parpadeando.
3. 3. Pulse GLP/ACCEPT (de nuevo) para confirmar. Si no se confirma, se sale de la exportacidn. La pantalla vuelve a la
pantalla de seleccién de lote.

Advertencias de gestion de datos

- NO MANUAL / LOGS No hay registros manuales guardados. No se visualiza nada.

- NO ESTABILIDAD / LOGS No hay registros de estabilidad guardados. No se visualiza nada.

- «OVR» con lote ### (parpadeando) Lotes con nombres idénticos en USB. Seleccione la opcidn de sobrescritura.

- NO MEMSTICK» No se detecta la unidad USB. No se pueden transferir datos.

- Inserte o compruebe la unidad USB.

- «BATERIA BAJA» (parpadeando) Cuando la bateria esta baja, no se ejecuta la exportacién. Recargue la bateria.
Advertencias sobre los datos registrados en el archivo CSV

- i- C I Sonda utilizada mas alla de sus especificaciones de funcionamiento. Los datos no son fiables.

- ii- C I Medidor en modo MTC.

- iii- C !l Medidor en modo NO TC. Valor de temperatura sélo como referencia.

11. BPL

Las Buenas Précticas de Laboratorio (BPL) permiten al usuario almacenar y recuperar datos de calibracién. La correlacion
de las lecturas con calibraciones especificas garantiza la uniformidad y la consistencia. Los datos de calibracion se
almacenan automaticamente después de una calibracidn correcta. Al guardar una nueva calibracién de CE se borra
automaticamente la calibracion de %NaCl existente.

-Pulse RANGE/derecha para seleccionar entre los modos de medicién (EC/TDS o Salinidad).

-Pulse GLP/ACCEPT y utilice las teclas .. para desplazarse por los datos de calibraciéon que aparecen en la tercera linea de
la pantalla LCD.

-Pulse ESC o GLP/ACCEPT para volver al modo de medicidn La informacidn GLP se incluye con cada registro de datos.
11.1. EC/TDS

Los datos de calibracién de CE se muestran en la tercera linea de la pantalla LCD:

-Factor de celda (en cm-1 se determina a partir de la calibracién con la lectura actual).

-Desplazamiento

-Solucién patrén de CE

-Coeficiente de temperatura (T.Coef.)

-Referencia de temperatura (T.Ref.)

-Hora, Fecha

-Tiempo de caducidad de la calibracion

11.2. %NaCl

Datos de calibracion de salinidad mostrados en la tercera linea LCD:

-Factor celular

-Coeficiente

-Solucién patrén de salinidad

-Hora, fecha

-Hora de caducidad de la calibracion

12. LOCALIZACION DE AVERIAS

- Respuesta lenta / Deriva excesiva -> Sonda sucia -> Retire y limpie el manguito. Aseglrese de que los anillos de la sonda
estan limpios.

- La lectura fluctta arriba y abajo (ruido) -> Manguito de la sonda mal colocado. Burbujas de aire en el interior del
manguito. -> Compruebe el manguito. Golpee la sonda para eliminar las burbujas de aire.

- La pantalla muestra la lectura de EC, TDS o NaCl parpadeando. La lectura de NaCl parpadea. -> La lectura esta fuera de
rango -> Recalibre la sonda. La muestra estd fuera del rango aceptado. Desactive la funcidn de autoajuste.

- El medidor no se calibra o da lecturas erréneas -> Sonda rota -> Sustituya la sonda.

- Las etiquetas LCD aparecen continuamente al arrancar -> La tecla ON/OFF estd bloqueada -> Compruebe el teclado. Si el
error persiste, contacte con el Servicio Técnico de Milwaukee.

- Mensaje Er X interno -> Error interno -> Reinicie el medidor. Si el error persiste, contacte con el Servicio Técnico de
Milwaukee.



13. ACCESORIOS

MA9060 12880 S/cm Solucion de calibracion (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Solucidn de calibracion (230 ml)
MA9063 84 S/cm Solucidn de calibracion (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Solucidn de calibracion (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Solucién de calibracién (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Solucién de calibracién (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Solucién de calibracién (230 ml)
MA9310 Adaptador 12 VDC, 220 V

MA9311 Adaptador 12 VDC, 110 V

MA9315 Portaelectrodos

MA814DB/1 Sonda de 4 anillos EC/TDS/NaCl/Temperatura con conector DIN

CERTIFICACION

Los instrumentos Milwaukee cumplen con las Directivas Europeas CE.

Eliminacion de equipos eléctricos y electrénicos. No trate este producto como basura doméstica. Entréguelo en el punto
de recogida adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Atencion: la eliminacion correcta del
producto y de las pilas evita posibles consecuencias negativas para la salud humana y el medio ambiente. Para obtener
informacion detallada, pédngase en contacto con su servicio local de eliminacion de residuos domésticos o visite
www.milwaukeeinstruments.com (sélo en EE.UU.) o www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDACION

Antes de utilizar este producto, asegurese de que es totalmente adecuado para su aplicacién especifica y para el entorno
en el que se utiliza. Cualquier modificacién introducida por el usuario en el equipo suministrado puede comprometer las
prestaciones del medidor. Por su seguridad y la del medidor, no utilice ni almacene el medidor en entornos peligrosos.
Para evitar dafios o quemaduras, no realice ninguna medicién en hornos microondas.

GARANTIA

Este instrumento esta garantizado contra defectos de materiales y fabricacién por un periodo de 3 afios a partir de la
fecha de compra. Los electrodos y las sondas tienen una garantia de 6 meses. Esta garantia se limita a la reparacion o
sustitucion gratuita si el instrumento no puede ser reparado. Los dafios debidos a accidentes, uso indebido, manipulacion
o falta de mantenimiento prescrito no estan cubiertos por la garantia. Si es necesaria una reparacién, péngase en
contacto con el servicio técnico local de Milwaukee Instruments. Si la reparacidn no esta cubierta por la garantia, se le
notificaran los gastos incurridos. Cuando envie cualquier medidor, aseglrese de que esta correctamente embalado para
su completa proteccion.
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Milwaukee Instruments se reserva el derecho de realizar mejoras en el disefio, construccidn y apariencia de sus productos
sin previo aviso.

MANMW170

SWEDISH
ANVANDARMANUAL -MW170 MAX - EC / TDS / NaCl / Temperatur Bankmatare

TACK for att du valde Milwaukee Instruments! Denna instruktionsbok ger dig nodvéandig information for korrekt
anvandning av mataren.

Alla rattigheter &r reserverade. Reproduktion, helt eller delvis, ar férbjuden utan skriftligt medgivande fran
upphovsrattsinnehavaren, Milwaukee Instruments Inc, Rocky Mount, NC 27804 USA.
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1. FORHANDSUNDERSOKNING Bénkméatare MW170 levereras i en kartong och ar férsedd med:

- MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/temperaturprob med DIN-kontakt och 1 meter (3,2 fot) kabel
- MA9315 Elektrodhallare

- 12 VDC-adapter

- USB-kabel

- Kvalitetscertifikat for instrumentet

- Instruktionsbok for instrumentet

2. OVERSIKT OVER INSTRUMENTET

MW170 ar en kompakt och mangsidig bankmatare som kan méata upp till fyra olika parametrar: EC, TDS, salthalt (i PSU,
g/L, procent NaCl) och temperatur. De viktigaste driftldgena ar instéllning, kalibrering, matning och loggning.

- Lattlast LCD-display

- Automatisk avstangning for att férlanga batteriets livslangd

- Alla métningar kan temperaturkompenseras automatiskt (ATC) eller manuellt (MTC) med en kompensationskoefficient
som kan viljas av anvdandaren. Temperaturkompensationen kan avaktiveras (NO TC) om det faktiska konduktivitetsvardet
kravs.

- Auto-ranging-funktionen fér bade EC- och TDS-matningar stéller automatiskt in den lampligaste uppl6sningen for det
testade provet.

- Tillgangligt loggutrymme fér upp till 1000 poster

- Loggade data kan exporteras med hjalp av en USB-kabel

- Dedikerad GLP-nyckel for att lagra och aterkalla data om systemstatus

3. SPECIFIKATIONER

OMRADE:*

EC

0,00 till 29,99 uS/cm

30,0 till 299,9 uS/cm

300 till 2999 uS/cm EC

3,00 till 29,99 mS/cm

30,0 till 200,0 mS/cm upp till 500,0 mS/cm absolut ledningsférmaga **
TDS (med faktor 0,5)

0,00 till 14,99 ppm (mg/L)



15,0 till 149,9 ppm (mg/L)

150 till 1499 ppm (mg/L)

1,50 till 14,99 g/L

15,0 till 100,0 g/L upp till 250,0 g/L absolut TDS **

upp till 400,0 g/L absolut TDS ** (med faktor 0,8)

Salthalt

0,0 till 400,0 % NaCl

2,00 till 42,00 PSU

0,00 till 80,00 g/L

Temperatur -20,0 till 120,0 °C (-4,0 till 248,0 °F)

UPPLOSNING:

EC

0,01 uS/cm

0,1 uS/cm EC 1 uS/cm

0,01 mS/cm

0,1 mS/cm

TDS

0,01 ppm

0,1 ppm

1 ppm

0,01g/L

0,1g/L

Salthalt

0,1% NacCl

0,01 PSU

0,01g/L

Temperatur 0,1 °C (0,1 °F)

NOGGRANNHET @ 25 °C (77 °F) *

EC +1% av avlasning; (+0,05 uS/cm eller 1 siffra, beroende pa vilket som &r storst)
TDS +1% av avlasningen; (£0,03 ppm eller 1 siffra, beroende pa vilket som &r storst)
Salthalt 1% av avldst varde

Temperaturnoggrannhet * +0,5 °C (0,9 °F)

* Granserna kommer att reduceras till faktiska sensorgranser.
** Absolut konduktivitet (eller TDS) ar konduktivitetsvardet (eller TDS-vardet) utan temperaturkompensation.
KALIBRERING

EC/TDS - Faktorkalibrering med en cell med 6 standarder: 84 uS/cm, 1413 uS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm,
111,8 mS/cm

Enpunktsférskjutning: 0,00 puS/cm

Salthalt - Enpunkts med MA9066 kalibreringslosning for salthalt
TEMPERATURKOMPENSATION

ATC - automatisk

MTC - manuell

-20 till 120 °C (-4 till 248 °F)

NO TC - utan temperaturkompensation
Temperaturkoefficient for konduktivitet

0,00 till 6,00 % / °C (EC & TDS)

Standardvéarde: 1,90 % / °C

TDS-faktor

0,40 till 0,80 Standardvarde: 0,50

Minne for loggning

Max. 1000 loggposter (lagras i upp till 100 partier)

P3 begéran, 200 loggar

Vid stabilitet, 200 loggar

Intervallloggning, 1000 loggar

PC-anslutning - 1 mikro-USB-port

Stromforsorjning - 12 VDC-adapter (medféljer)

Batterityp - Internt batteri



Batteritid - 8 timmar

Milj6 - 0 till 50 °C; max RH 95% (luftfuktighet)
Matt - 230 x 160 x 95 mm (9,0 x 6,3 x3,7)
Vikt 0,9 kg (2,0 Ib.)

SPECIFIKATIONER FOR PROBER

EC-sond MA814DB/1

Temperaturomrade - O till 60 C (32 till 140 F)

Temperatursensor - NTC10K

Typ 4-ring - Rostfritt stal

Anslutningssockel - DIN, 7 stift

Hélje - ABS

Matt - total langd: 140 mm (5,5") aktiv del: 95 mm (3,7”) @ 16,3 mm (0,64”)
Kabellangd - 1 m (3,2 ft)

BESKRIVNING AV FUNKTIONER OCH DISPLAY Frontpanel

Display med flytande kristaller (LCD)

ESC-tangent, for att lamna aktuellt lage

RCL-tangent, for att aterkalla loggade varden

SETUP-tangent, for att ga till installningsldge

LOG/CLEAR-knapp, for att logga avldsningen eller fér att radera kalibrering eller loggning
ON/OFF-tangent

Upp/ner-riktningsknappar for menynavigering och installning av parametrar
RANGE/hdgerknapp for att vilja EC, TDS eller Salinity

GLP/ACCEPT, for att g till GLP eller bekrafta vald atgard

10. CAL/EDIT-tangent, for att ange/andra kalibreringsinstaliningar, dndra installningsinstallningar

OO NOURWNREA

Bakre panel

1. Micro USB-port

2. USB-port typ A

3. Uttag for stromforsorjning

4. DIN-kontakt for sond

Display Beskrivning

Stabilitetsindikator

Statusinformation

Status for USB-anslutning

Taggar for lage

Sondsymbol

Acceptera tagg

Logga tagg

Tredje LCD-raden, meddelandefaltet

. Matenheter

10. Forsta LCD-raden, méatvarden

11. Piltangenter, for att flytta anvandaren genom menyn i bada riktningarna
12. Matenheter / Status for temperaturkompensation (NO TC, MTC, ATC)
13. Temperaturenheter

14. Andra LCD-raden, temperaturavlasningar
15. Matenheter / TDS-instéllningar

CRNOU A WNE

5. MA814DB/1 SOND

Huvudsakliga egenskaper:

- Direkt signalbehandling for brusfria matningar
- Noggrann och integrerad temperaturmétning
1. O-ring

2. Isolator av plast

3. Ringar av stal

4. Sondhylsa



6. ALLMANNA ARBETSUPPGIFTER

6.1. STROMANSLUTNING & BATTERIHANTERING MW170 har ett inbyggt uppladdningsbart batteri som ger upp till 8
timmars anvandning. Det interna batteriet laddas med den medféljande 12 VDC-adaptern eller nédr det ar anslutet till en
PC USB-port eller en standard 5V USB-laddare. MW170 ar utrustad med BEPS-funktionen (Battery Error Prevention
System), som stanger av mataren efter 10 minuters inaktivitet (se Auto Off i avsnittet SETUP OPTIONS).

Nar strommen slas pa utfor instrumentet ett automatiskt diagnostiskt test och alla LCD-segment visas under nagra
sekunder. Anvand upp-/nedknapparna for att kontrollera batteriets procentandel.

6.2. ANSLUTNING AV PROBE MA814DB/1 &r ansluten till méataren via en DIN-kontakt.

- Nar mataren ar avstangd ansluter du proben till DIN-uttaget pa matarens ovansida.

- Rikta in stiften och nyckeln och tryck sedan in kontakten i uttaget.

- Montera den medféljande metallplattan pa mataren. Dra at skruven sa att den lases pa plats.

- Montera armhallaren 6ver metallstiftet fran plattan.

- Placera proben i hallaren. Stang av mataren efter matningen och rengér proben fore férvaring.

6.3. SKOTSEL OCH UNDERHALL AV ELEKTRODEN

Nar du anvander en ny sond ska du ta bort hylsan och inspektera sonden fére anvandning.

Kalibrering

Kalibrering ar det forsta steget for att fa exakta och repeterbara resultat. Se avsnittet KALIBRERING fér mer information.
Basta praxis

- Anvand alltid farska standarder. Kalibreringsstandarderna blir Idtt kontaminerade.

- Ateranvand inte standarder.

- Anvand inte utgangna standarder.

Regelbundet underhall

- Inspektera proben med avseende pa sprickor eller andra skador. Byt ut proben vid behov.

- Inspektera givarens o-ring med avseende pa skaror eller andra skador.

- Inspektera kabeln. Kabeln och isoleringen maste vara intakta.

- Kontakterna ska vara rena och torra.

- F6lj rekommendationerna for forvaring.

Rengodringsprocedur

Om en mer grundlig rengodring krévs, ta bort hylsan och rengér proben med en trasa och ett icke-slipande
rengoringsmedel. Satt tillbaka hylsan och kalibrera om proben.

Forvaring

EC-sonder ska alltid férvaras rena och torra.

7. INSTALLNINGAR

For att konfigurera matarens installningar, andra standardvarden eller stalla in méatparametrar:

- Tryck pa SETUP for att ga till (eller Iamna) instéllningslaget

- Anvénd ...-knapparna for att navigera i menyerna (visa parametrar)

- Tryck pa CAL/EDIT for att ga till Edit-ldge (dndra parametrar)

- Tryck pa RANGE/. for att valja mellan alternativen Anvind upp-/nedknapparna fér att &ndra virden (viardet som dndras
visas blinkande)

- Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta och spara dndringarna (ACCEPT-taggen blinkar i displayen)

- Tryck pa ESC (eller CAL/EDIT igen) for att lamna Edit-laget utan att spara (&terga till menyn)

7.1. INSTALLNINGSALTERNATIV Loggtyp

Alternativ: INTERVAL (standard), MANUAL eller STABILITY Tryck pa RANGE/right for att vélja mellan alternativen.
Anvand upp-/nedknapparna for att stalla in tidsintervallet: 5 (standard), 10, 30 sek. eller 1, 2, 5, 15, 30, 60, 120, 180 min.
Anvind upp-/nedknapparna for att vilja stabilitetstyp: snabb (standard), medel eller exakt.

Varning for utgangen kalibrering

Alternativ: 1 till 7 dagar (standard) eller av Anvand upp-/nedknapparna for att vélja antal dagar som gatt sedan senaste
kalibrering.

Temperaturkompensation

Val av alternativ: ATC (standard), MTC eller NO TC Med sonden ansluten, tryck pa RANGE/hoger for att vélja alternativ.
EC-cellfaktor

Alternativ: 0,010 (standard) till 9,999 Med sonden ansluten, anvdand upp/ner-knapparna for att &ndra vérdet.

Obs: Om du staéller in vardet for EC-cellfaktorn direkt raderas alla tidigare kalibreringar. Loggfiler och GLP kommer att visa
"MANUAL"” som standard.

EC-temperaturkoefficient (T.Coef.)



Alternativ: 0,00 till 6,00 (1,90 som standard) Nar proben &r ansluten &ndrar du virdet med upp-/nedknapparna.
EC-temperaturreferens (T.Ref.)

Alternativ: 25 °C (standard) och 20 °C N&r sonden &r ansluten, anviand upp-/nedknapparna for att &ndra vérdet.
TDS-faktor

Valbara alternativ: 0,40 till 0,80 (0,50 som standard) Anvand upp-/nedknapparna for att 4ndra vardet nar sonden ar
ansluten.

EC Temperaturkoefficient / Referensvy

Alternativ for: T.Coef.(%/°C) eller T.Ref.(°C) (standard) Med sonden ansluten, anvand upp-/nedknapparna for att navigera
mellan temperaturkoefficient och temperaturreferens.

EC-intervall

Alternativ: AUTO (standard), 29,99 uS/cm, 299,9 uS/cm, 2999 uS/cm, 29,99 mS/cm, 200,0 mS/cm

Obs: Absolut konduktivitet - upp till 500,0 mS/cm - &r konduktivitetsvardet utan temperaturkompensation.

Anvand upp-/nedknapparna for att andra vardet nar proben ar ansluten. Vid automatisk vaxling valjer mataren
automatiskt det optimala konduktivitetsintervallet for att bibehalla hogsta majliga noggrannhet.

Obs: Det valda EC-intervallet dr endast aktivt under méatningar. Om det 6verskrids visas det fullskaliga vardet med
blinkande text. Loggade data visas i uS/cm i CSV-filer.

TDS-omrade

Alternativ: AUTO (standard), 14,99 mg/L, 149,9 mg/L, 1499 mg/L, 14,99 g/L, 100,0 g/L

Obs: Absolut TDS i ar TDS-vardet utan - upp till 400,0 g/L (med faktor 0,8) - temperaturkompensation.

Anvand upp-/nedknapparna for att andra vardet nar sonden ar ansluten. Vid automatisk vaxling valjer mataren
automatiskt det optimala TDS-intervallet for att bibehalla hogsta mojliga noggrannhet.

Obs: Det valda TDS-intervallet ar endast aktivt under matningarna. Om det 6verskrids visas det fullskaliga vardet med
blinkande text. Loggade data visas i mg/L i CSV-filer.

TDS-enhet

Alternativ: ppm (mg/L) standard och g/L Med sonden ansluten trycker du pd RANGE/hoger for att vélja alternativ.
Skala for salthalt

Alternativ: psu, g/L och %NaCl (standard) Nar sonden ar ansluten trycker du pa RANGE/hdger for att vilja alternativ.
Datum

Alternativ: ar, manad eller dag Tryck pd RANGE/hoger for att vélja alternativ. Anvand upp-/nedknapparna for att andra
vardena.

Time (Tid)

Alternativ: timme, minut eller sekund Tryck pa RANGE/hoger for att valja alternativ. Anvand upp-/nedknapparna for att
andra vardena.

Automatisk avstdangning

Alternativ: 5, 10 (standard), 30, 60 minuter eller av Anvand upp-/nedknapparna for att valja tid. Mataren stangs av efter
installd tidsperiod.

Ljud

Alternativ: aktivera (standard) eller avaktivera Vélj med upp-/nedknapparna. Nar du trycker pa en knapp avger den en
kort akustisk signal.

Enhet for temperatur

Alternativ: °C (standard) eller °F V&lj enhet med upp-/nedknapparna.

LCD-kontrast

Alternativ: 1 till 9 (standard) Anvdnd upp/ned-knapparna for att vélja LCD-kontrastvarden.

Standardvarden

Aterstaller matarens installningar till fabriksinstallningarna. Tryck pa GLP/ACCEPT for att aterstélla standardvardena.
Meddelandet "RESET DONE” bekréaftar att méataren arbetar med standardinstéliningarna.

Version av instrumentets fasta programvara

Visar den installerade firmware-versionen.

Métarens ID/serienummer

Anviand upp-/nedknapparna for att tilldela ett matar-ID fran 0000 till 9999. Tryck pd RANGE/héger for att visa
serienumret.

Typ av separator

Alternativ: kommatecken (standard) eller semikolon Anvind upp-/nedknapparna fér att vilja kolumnavgréansare fér CSV-
filen.

Exportera till PC / Logga in pa méataren

Alternativ: Export to PC and Log on Meter Tryck pd SETUP nar mikro-USB-kabeln &r ansluten. Tryck pa CAL/EDIT fér att ga
till redigeringslaget. Anvand upp-/nedknapparna fér att vélja.



Obs: Det har alternativet dr endast tillgédngligt nér du &r ansluten till en dator. USB/PC-ikonen visas inte om alternativet
LOGGA PA MATARE tidigare har stallts in.

8.EC/TDS

8.1. FORBEREDELSE

Hall upp sma mangder kalibreringslosning for konduktivitet i rena bégare. Anvand tva bagare for att minimera
korskontaminering: en for skoljning av sonden och en for kalibrering.

Obs: Nar mataren slas pa borjar den méata med det tidigare valda intervallet (konduktivitet, TDS eller salthalt).

8.2. KALIBRERING Allméanna riktlinjer

For battre noggrannhet rekommenderas frekvent kalibrering. Sonden bor kalibreras:

- Varje gang den byts ut

- Efter testning av aggressiva prover

- N&r hog noggrannhet kravs

- Om NO CAL visas pa den tredje LCD-raden

- Minst en gang i veckan Innan du utfér en kalibrering:

- Inspektera proben for skrap eller blockeringar.

- Anvénd alltid en EC-kalibreringsstandard som befinner sig nara provet. Valbara kalibreringspunkter ar 0,00 pS for offset
och 84 uS/cm, 1413 puS/cm, 5,00 mS/cm, 12,88 mS/cm, 80,0 mS/cm, 111,8 mS/cm for lutning.

For att ga in i EC-kalibrering:

1. Vélj EC-intervall med upp-/nedknapparna och tryck pa CAL/EDIT. Nar avlasningen &r stabil och ligger nara den valda
kalibreringsstandarden blinkar taggarna STD och ACCEPT.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT-knappen for att bekrafta kalibreringen. Instrumentet visar SAVING , lagrar kalibreringsvardena
och atergar till matlaget.

Nollkalibrering

For nollkalibrering haller du den torra proben i luften. Denna typ av kalibrering kan utféras for att korrigera avldsningar
runt 0,00 S/cm. Lutningen utvérderas nar kalibreringen utfors i nagon annan punkt.

Kalibrering i en punkt

1. Placera proben i kalibreringslosningen och se till att hylshalen ar helt nedsédnkta. Centrera sonden bort fran botten eller
bagarens vaggar.

2. Lyft och sank proben for att aterfylla halrummet i mitten och knacka pa proben upprepade ganger for att avlagsna
eventuella luftbubblor som kan ha fastnat inuti hylsan.

3. Tryck pa CAL/EDIT for att paborja kalibreringen. Den forsta LCD-raden visar EC-avlasningen, den andra LCD-raden visar
CAL-taggen och den tredje LCD-raden visar narmaste kalibreringspunkt.

4. Vilj ett annat standardvirde genom att trycka pa upp-/nedknapparna. Timglas-symbolen och WAIT-meddelandet
(blinkande) visas tills avldsningen ar stabil.

5. Nér avlasningen ar stabil och ligger nara den valda kalibreringsstandarden visas SOL STD och ACCEPT blinkande.

6. Tryck pa GLP/ACCEPT-knappen fér att bekrafta kalibreringen. Instrumentet visar SAVING , lagrar kalibreringsvardena
och atergar till matlaget.

Obs: TDS-avlasningen hérleds automatiskt fran EC-avldsningen och ingen kalibrering behovs.

Manuell kalibrering

Detta alternativ kan anvdndas for att utféra en manuell kalibrering i en anpassad standard, dvs. for att stélla in
cellkonstantvardet direkt. Anvand tva bagare for att minimera korskontaminering: en (1) fér skoljning av proben och den
andra (2) for kalibrering.

1. Skolj proben i kalibreringsstandarden och skaka av eventuellt 6verskott av I6sningen (bagare 1).

2. Placera proben i standarden och se till att hylshalen ar helt nedsénkta (bagare 2).

3. Tryck pa SETUP och anvand upp-/nedknapparna for att vélja C.F. (cm-1).

4. Tryck pa CAL/EDIT.

5. Anvand upp-/nedknapparna for att andra C.F. (cm-1) tills det anpassade standardvardet visas pa displayen.

6. Tryck pa GLP/ACCEPT. MANUAL CALIBRATION CLEARS PREVIOUS CALIBRATIONS visas pa den tredje LCD-raden. CAL-
och ACCEPT-taggarna visas blinkande.

7. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta eller tryck pa ESC fér att avsluta utan dndring.

Obs: Om du anvander manuell kalibrering raderas tidigare kalibreringar. Loggfiler och GLP kommer att visa MANUAL som
standard.

Rensa kalibrering

1. Tryck pa CAL/EDIT for att ga till kalibreringslaget.

2. Tryck pa LOG/CLEAR. ACCEPT-taggen blinkar och meddelandet CLEAR CALIBRATION visas pa den tredje LCD-raden.
3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. Meddelandet PLEASE WAIT visas foljt av bekraftelseskarmen NO CAL.



8.3. MATNING Mitning av konduktivitet Nar MA814DB/1-proben &r ansluten identifieras den automatiskt.

1. Placera den kalibrerade sonden i provet och se till att hylshalen ar helt nedsankta. Knacka pa proben for att avlagsna
eventuella luftbubblor som kan ha fastnat inuti hylsan.

2. For att byta till EC-omrade, tryck pd RANGE/right. Konduktivitetsvardet visas pa den férsta LCD-raden, temperaturen pa
den andra LCD-raden och kalibrerings- eller intervallspecifik information pa den tredje LCD-raden.

3. Anvand upp-/nedknapparna for att bladdra mellan informationen som visas pa den tredje LCD-raden.

Avldsningarna kan temperaturkompenseras.

- Automatisk temperaturkompensation (ATC) ar standard: Sonden har en inbyggd temperatursensor; temperaturvardet
anvands for att automatiskt kompensera EC-/TDS-avldsningen. | ATC-laget visas ATC-taggen och méatningarna
kompenseras med hjélp av temperaturkoefficienten. Rekommenderat standardvarde for vattenprover &r 1,90 % / °C.
Temperaturkompensationen ar kopplad till den valda referenstemperaturen. Anviand upp-/nedknapparna for att visa den
aktuella temperaturkoefficienten. Vardet visas tillsammans med cellfaktorn (C.F.) pa den tredje LCD-raden. For att dndra
temperaturkoefficienten, se EC-temperaturkoefficient (T.Coef.) i avsnittet INSTALLNINGSALTERNATIV. En
temperaturkoefficient maste ocksa stéllas in for provet.

Obs: Om avlasningen ligger utanfér intervallet nar intervallet &r installt pa automatiskt, visas fullskalevardet (200,0 mS/cm
fér MTC/ATC eller 500,0 mS/cm fér NO TC) blinkande.

- Manuell (MTC): Temperaturvardet, som visas pa den andra LCD-raden, kan stéllas in manuellt med hjalp av upp-
/nedknapparna. | MTC-l4ge visas C-taggen blinkande pa displayen. | MTC-lage kan virden inte stillas in utanfor
intervallvardena.

- Ingen temperaturkompensation (NO TC): Temperaturvardet visas, men ingen hansyn tas till det. Nar alternativet &r valt
visas NO TC-taggen. Avldsningen som visas pa den férsta LCD-raden &dr det okompenserade EC- eller TDS-vérdet.

Obs: Temperaturkompensation och absolut konduktivitet (NO TC) konfigureras i Setup.

Matning av TDS

Tryck pd RANGE/hoger for att vélja TDS-omrade.

- TDS-avlasningen visas pa den forsta LCD-raden och temperaturavldsningen pa den andra LCD-raden.

- Det uppmatta vardet visas i den instéllda parameterenheten (ppm eller mg/L). Se TDS-enhet i avsnittet
INSTALLNINGSALTERNATIV.

Obs: Varden 6ver 1500 ppm (1500 mg/L) visas endast i g/L-enheten.

Anvandaren kan granska de instéallda vdardena, datum och tid fére méatningen. Anvand upp-/nedknapparna for att bladdra
mellan informationen som visas pa den tredje LCD-raden.

Obs: Om avldsningen ligger utanfor intervallet visas fullskalevardet blinkande.

8.4. VARNINGAR OCH MEDDELANDEN

Meddelanden som visas under kalibreringen

- Om avladsningen 6verskrider det forvantade vardet visas meddelandet WRONG STANDARD och kalibreringen kan inte
bekréftas. Kontrollera att ratt kalibreringslosning har anvants och/eller rengér proben. Se avsnittet ELECTRODE CARE &
MAINTENANCE (Skotsel och underhall av elektroder).

- Vid anvandning av ATC-lage visas meddelandet WRONG STANDARD TEMPERATURE om |6sningens temperatur ligger
utanfor det accepterade intervallet. C-taggen och temperaturen blinkar pa displayen.

Meddelanden som visas under matningen

- Om EC-matningen 6verskrider de angivna granserna eller om temperaturen 6verskrider intervallet -20 till 120,5°C ( -4,0
till 248,0 °F), visas meddelandet OUT OF SPEC pa den tredje LCD-raden.

- Om EC-métningen overskrider det av anvandaren valda intervallet visas meddelandet OVER RANGE pa den tredje LCD-
raden.

- NO CAL-meddelandet anger att sonden maste kalibreras eller att den tidigare kalibreringen har raderats.

- Om sonden inte &r ansluten visas meddelandet NO PROBE pa den tredje LCD-raden.

Meddelanden som visas under intervalloggning

- Om EC-temperaturen 6verskrider de angivna granserna visas meddelandet OUT OF SPEC tillsammans med de
loggspecifika meddelandena.

- Om sondgivaren kopplas bort eller skadas stoppas loggningen och meddelandet ”"NO PROBE” visas pa den tredje LCD-
raden. | loggfilen anges “Log end - Probe disconnected”.

9. SALINITET

9.1. FORBEREDELSER Hill upp sma mingder av kalibreringslésningen MA9066 Salinity i rena bagare.

Anvand tva bagare for att minimera korskontaminering: en for skéljning av sonden och en for kalibrering.
Obs: Nar mataren slas pa borjar den mata med det tidigare valda intervallet (konduktivitet, TDS eller salthalt).
9.2. KALIBRERING



Tryck pa RANGE/hoger for att vilja Salinity-laget, dar %NaCl-taggen visas. %NaCl-kalibrering &r en enpunktskalibrering vid
100,0 % NaCl.

1. Placera sonden i kalibreringslosningen och se till att hylshalen &r helt nedsankta. Centrera sonden bort fran botten eller
bagarens vaggar.

2. Lyft och sank proben for att aterfylla halrummet i mitten och knacka pa proben upprepade ganger for att avlagsna
eventuella luftbubblor som kan ha fastnat inuti hylsan.

3. Tryck pa CAL/EDIT fér att ga till kalibreringslaget. Den férsta LCD-raden visar NaCl-avlasningen, den andra LCD-raden
visar CAL-taggen och den tredje LCD-raden visar narmaste kalibreringspunkt. Timglas-symbolen och WAIT-meddelandet
(blinkande) visas tills avldasningen ar stabil. Nar avlasningen ar stabil och ligger ndra den valda kalibreringsstandarden visas
SOL STD-meddelandet och ACCEPT-taggen blinkande.

4. Tryck pa GLP/ACCEPT-knappen for att bekrafta kalibreringen. Instrumentet visar SAVING , lagrar kalibreringsvardena
och atergar till matningslaget.

Obs: En ny EC-kalibrering raderar automatiskt %NaCl-kalibreringen. Meddelandet NO CAL visas.

9.3. MATNING MW170 stéder tre skalor for salthalt i havsvatten:

- Praktiska salinitetsenheter (PSU)

- Naturligt havsvatten (g/L)

- Procent NaCl (%NaCl) Tryck pa RANGE/. for att valja mellan salthaltsskalorna. Kontrollera att den 6nskade skalan ar
konfigurerad i SETUP.

Obs: Dessa enheter ar avsedda for bestamning av salthalt och avser allman anvandning av saltvatten. Praktisk salthalt och
naturligt havsvatten kraver en konduktivitetskalibrering. %NaCl kraver kalibrering enligt MA9066-standarden.

PSU Praktiska salthaltsenheter

Den praktiska salthalten (S) for havsvatten avser forhéllandet mellan den elektriska ledningsformagan hos ett
havsvattenprov vid 15 °C och 1 atmosfar och en kaliumkloridlésning (KCl) med en massa pa 32,4356 g/Kg vatten vid
samma temperatur och tryck. Férhallandet ar lika med 1 och S=35. Den praktiska salthaltsskalan kan tillampas pa varden
upp till och med 42,00 PSU vid temperaturer mellan -2 och 35 C. Ett provs salthalt i praktiska salthaltsenheter (PSU)
berdknas med féljande formel: dar:

RT - forhallandet mellan provets konduktivitet och standardkonduktiviteten vid temperatur (T)

CT (prov) - okompenserad konduktivitet vid T C

C(35, 15)=42,914 mS/cm - motsvarande konduktivitet for KCI-I6sning som innehaller en massa av 32,4356 g KCl/1 kg
16sning

rT - polynom for temperaturkompensation

%NaCl Procentandel

I den hér skalan motsvarar 100 % salthalt ungefar 10 % fasta partiklar. Om avlasningen ligger utanfor intervallet visas
fullskalevardet (400,0 %) med blinkande tecken. H6ga procenttal orsakas av avdunstning.

Naturligt havsvatten

Skalan for naturligt havsvatten stracker sig fran 0,00 till 80,00 g/L. Den faststéller salthalten baserat pa ett
konduktivitetsférhallande mellan provet och standardhavsvatten vid 15 °C.

dar:

R15 ar konduktivitetskvoten.

CT (prov) ar okompenserad konduktivitet vid T °C.

C (35,15) = 42,914 mS/cm ar motsvarande konduktivitet fér KCI-I6sning som innehaller en massa av 32,4356 g KCI/1 kg
16sning.

T &r polynom fér temperaturkompensation.

Salthalt definieras med féljande ekvation:

S =-0,08996 + 28,2929729R15 + 12,80832R152 - 10,67869R153 + 5,98624R154 -1,32311R155

Obs: Formeln kan anvandas for temperaturer mellan 10 och 31 C.

9.4. VARNINGAR OCH MEDDELANDEN Meddelanden som visas under kalibreringen

- Om en EC-kalibrering utfors rensas %NaCl-kalibreringen automatiskt. En ny %NaCl-kalibrering kravs.

- Om avladsningen 6verskrider den férvantade kalibreringsstandarden visas meddelandet WRONG STANDARD (FEL
STANDARD) och kalibreringen bekréftas inte. Kontrollera om ritt kalibreringslosning har anvénts och/eller rengdr proben.
Se avsnittet ELECTRODE CARE & MAINTENANCE (Skotsel och underhall av elektroder).

- Om temperaturen ligger utanfor intervallet 0,0 till 60,0 C visas meddelandet WRONG STANDARD TEMPERATURE.
Temperaturvardet visas blinkande.

Meddelanden som visas under matning

- Om salthaltsmétningen 6verskrider de angivna granserna eller om temperaturen 6verskrider -20 till 120°C (-4,0 till 248,0
°F) visas meddelandet OUT OF SPEC.

- Om en %NaCl-kalibrering krédvs visas meddelandet NO CAL.



- Om varningen Calibration Expired &r aktiverad och det instdllda antalet dagar har gatt, eller om en EC-kalibrering har
utforts (vilket rensar %NaCl-kalibreringen), visas meddelandet CAL EXPIRED.
- Om sonden inte ar ansluten visas meddelandet NO PROBE.

10. LOGGNING

MW170 stoder tre typer av loggning: manuell loggning pa begaran, loggning pa stabilitet och intervalloggning. Se Loggtyp
i avsnittet INSTALLNINGSALTERNATIV. Métaren kan halla upp till 1000 loggposter. Upp till 200 fér manuell loggning pa
begaran, upp till 200 for stabilitetsloggning och upp till 1000 for intervalloggning. Se avsnittet DATAHANTERING.

Obs: En intervallloggning kan innehalla upp till 600 poster. Nar en intervalloggningssession 6verskrider 600 poster
genereras automatiskt en ny loggfil.

10.1. TYPER AV LOGGNING

Manuell loggning pa begaran

- Avlasningarna loggas varje gdng LOG/CLEAR trycks in

- Alla manuella avldsningar lagras i ett enda parti (d.v.s. registreringar som gors pa olika dagar delar samma parti)

Logga vid stabilitet

- Avlasningarna loggas varje gang LOG/CLEAR trycks in och stabilitetskriteriet uppnas

- Stabilitetskriterierna kan stéllas in pa snabb, medel eller noggrann

- Alla stabilitetsavlasningar lagras i ett enda parti (d.v.s. registreringar som gors olika dagar loggas i samma parti)
Loggning med intervall

- Avldsningarna loggas kontinuerligt med ett installt tidsintervall (t.ex. var 5:e eller 10:e minut).

- Registreringar laggs till tills sessionen stoppas.

- For varje intervallloggningssession skapas ett nytt parti.

En komplett uppsattning GLP-information, inklusive datum, tid, intervallval, temperaturavlasning och
kalibreringsinformation, lagras med varje logg.

Manuell loggning pa begéran

1. linstallningslaget stéller du in Log Type pa MANUAL.

2. Fran matskdrmen trycker du pa LOG/CLEAR. LCD-displayen visar PLEASE WAIT . Skdarmen LOG ### SAVED visar numret
pa den lagrade loggen. Skarmen "FREE” ### visar antalet tillgangliga poster. Mataren atergar sedan till matningsskarmen.
Logga pa stabiliteten

1. linstallningslaget stéller du in Log Type pa STABILITY och 6nskade stabilitetskriterier.

2. Fran méatskdrmen trycker du pa LOG/CLEAR. LCD-displayen visar PLEASE WAIT och sedan WAITING, tills
stabilitetskriterierna har uppnatts.

Obs: Om du trycker pa ESC eller LOG/CLEAR nar WAITING visas, avslutas loggningen utan att du loggar.

Skarmen LOG ### “SAVED visar det lagrade loggnumret. Skarmen “FREE” ### visar det totala antalet tillgédngliga poster.
Mataren atergdr sedan till matskarmen.

Loggning av intervall

1. linstallningslaget stéller du in Log Type pa INTERVAL (standard) och 6nskat tidsintervall.

2. Fran méatskdrmen trycker du pa LOG/CLEAR. LCD-displayen visar PLEASE WAIT . Skarmen LOG ### LOT ### visar pa
tredje LCD-raden matningsloggens nummer (langst ned till vanster) och intervalloggningssessionens lotnummer (ldngst
ned till hoger).

3. Tryck pa RANGE/right under loggning for att visa antalet tillgdngliga poster ("FREE” ###). Tryck pa RANGE/. igen for att
aterga till den aktiva loggningsskarmen.

4. Tryck pa LOG/CLEAR igen (eller ESC) for att avsluta den aktuella intervalloggningen. LCD-displayen visar LOG STOPPED .
Mataren atergar till matskarmen.

Varningar for intervalloggning

OUT OF SPEC Fel pa sensorn har upptackts. Loggningen stoppas.

MAX LOTS Maximalt antal partier har uppnatts (100). Det gar inte att skapa nya partier.

LOG FULL Loggutrymmet &r fullt (gransen pa 1000 loggar har uppnatts). Loggningen stoppas.

10.2. DATAHANTERING

- Ett parti innehaller 1 till 600 loggposter (sparade matdatapunkter)

- Maximalt antal partier som kan lagras ar 100, exklusive Manuell och Stabilitet

- Maximalt antal loggposter som kan lagras ar 1000, 6ver alla partier

- Manuella och stabilitetsloggar kan lagra upp till 200 poster (vardera)

Intervallloggningssessioner (6ver alla 100 partier) kan lagra upp till 1000 poster. N&r en loggningssession 6verskrider 600
poster skapas ett nytt parti.

- Lottens namn ges av ett nummer, fran 001 upp till 999. Namnen tilldelas stegvis, dven efter att vissa partier har tagits
bort. Nar lotnamnet 999 har tilldelats maste alla lots raderas for att lotnamnet ska aterstallas till 001.



Se avsnittet Radera data.

10.2.1. Visa data

1. Tryck pa RCL for att komma &t loggade data. LCD-skdrmen visar PLEASE WAIT f6ljt av LOG RECALL med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

Obs: Tryck pa RANGE/right for att exportera alla sparade partier till extern lagring.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

3. Anvand upp-/nedknapparna fér att vélja typ av parti (MANUAL, STABILITY eller interval ###). Obs: Tryck pd RANGE/. fér
att exportera endast det valda partiet till extern lagring.

4. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta.

5. N&r ett parti har valts kan du anvdnda upp-/nedknapparna for att visa de poster som lagras i partiet.

6. Tryck pa RANGE/right for att visa ytterligare loggdata: datum, tid, cellfaktor, temperaturkoefficient,
temperaturreferens, som visas pa den tredje LCD-raden.

10.2.2. Radera data Manuell loggning pa begéran och stabilitetslogg

1. Tryck pa RCL for att komma at de loggade data. LCD-skdarmen visar PLEASE WAIT f6ljt av LOG RECALL med ACCEPT-
taggen blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

3. Anvand upp-/nedknapparna for att valja MANUELL eller STABIL parti typ.

4. Nar du har valt ett parti trycker du pa LOG/CLEAR for att radera hela partiet. ”CLEAR” visas med ACCEPT-taggen och
partiets namn blinkande.

5. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT med
ACCEPT-taggen blinkande visas tills partiet har raderats. Nar det valda partiet har raderats visas CLEAR DONE en kort
stund. Displayen visar NO MANUAL / LOGS eller NO STABILITY / LOGS .

Enskilda loggar / poster

1. Tryck pa RCL for att komma &t loggade data. LCD-displayen visar PLEASE WAIT foljt av LOG RECALL med ACCEPT-taggen
blinkande och det totala antalet loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

3. Anvind upp-/nedknapparna for att vilja MANUAL eller STABILITY lotstyp.

4. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta.

5. Anvand upp/ner for att navigera mellan loggar. Loggens registreringsnummer visas till vanster.

6. Nar du har valt 6nskad loggpost trycker du pa LOG/CLEAR for att radera den. DELETE” visas med ACCEPT-tagg och logg
##t# blinkande.

7. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). DELETE” och Log
#it# blinkar tills loggen raderas. Nar loggen har raderats visas meddelandet CLEAR DONE en kort stund. Displayen visar
loggade data for nasta logg ###.

Obs: Loggar som lagrats inom ett intervallparti kan inte raderas individuellt.

Logga pa intervall

1. Tryck pa RCL for att komma &t loggade data. LCD-displayen visar PLEASE WAIT foljt av LOG RECALL med ACCEPT-taggen
blinkande och det totala antalet loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréafta.

3. Anvand upp-/nedknapparna for att vélja ett partinummer for intervalloggning. Skdrmen LOG ### LOT ### visar det
valda lotnumret (langst ned till héger) och det totala antalet loggar som lagrats i lotten (langst ned till vanster).

4. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR).

5. Tryck péd LOG/CLEAR nir partiet ar valt fér att radera hela partiet. ”CLEAR” visas med ACCEPT-taggen och partiets namn
blinkande.

Obs: Anvdnd upp-/nedknapparna for att vilja ett annat partinummer.

6. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta (for att avsluta, tryck pa ESC eller CAL/EDIT eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT med
ACCEPT-taggen blinkande visas tills partiet har raderats. Nar partiet har raderats visas meddelandet CLEAR DONE en kort
stund. Displayen visar det féregaende partiet ###.

Radera alla

1. Tryck pa RCL for att komma at loggade data. LCD-displayen visar PLEASE WAIT f6ljt av LOG RECALL med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pa LOG/CLEAR for att radera alla loggar. CLEAR ALL visas med ACCEPT-taggen blinkande.

3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekréfta (for att avsluta, tryck pa ESC eller CAL/EDIT; eller LOG/CLEAR). PLEASE WAIT visas
med en procentraknare tills alla loggar har raderats. Nar alla loggar har raderats visas meddelandet CLEAR DONE en kort
stund. Displayen atergar till skarmen for aterkallande av loggar.

10.2.3. Exportera data PC Export

1. Anvand den medféljande mikro-USB-kabeln for att ansluta till en dator med mataren paslagen.



2. Tryck pa SETUP och sedan pa CAL/EDIT.

3. Anvand upp-/nedknapparna och vélj EXPORT TO PC . Mataren identifieras som en flyttbar enhet. LCD-skdrmen visar PC-
ikonen.

4. Anvénd en filhanterare for att visa eller kopiera filer pa méataren.

Nér du ar ansluten till en PC, for att aktivera loggning:

- Tryck pa LOG/CLEAR. LCD-skdrmen visar ”LOGG PA MATARE” med ACCEPT-taggen blinkande.

- Tryck pa GLP/ACCEPT. Mataren kopplas bort fran datorn och PC-ikonen visas inte langre.

- For att aterga till Iaget "EXPORT TO PC”, f6lj steg 2 och 3 ovan.

Detaljer om den exporterade datafilen:

CSV-filen (kommaseparerade varden) kan 6ppnas med en textredigerare eller ett kalkylbladsprogram.

CSV-filens kodning &r vasteuropeisk (1ISO-8859-1).

Faltavgransare kan stéllas in som kommatecken eller semikolon. Se Typ av separator i avsnittet
INSTALLNINGSALTERNATIV.

Intervallloggfiler har namnet ECLOT###, dar ### ar lotnumret (t.ex. ECLOT051).

Den manuella loggfilen heter ECLOTMAN och stabilitetsloggfilen heter ECLOTSTAB.

USB-export Alla

1. Nar mataren ar paslagen satter du in ett USB-minne i mikro-USB-porten pa métarens ovansida. Om USB-minnet inte
har en mikro-USB-kontakt anvdnder du en adapter.

2. Tryck pa RCL och sedan pa RANGE/. for att valja alternativet EXPORT ALL.

3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. LCD-displayen visar “EXPORTING” och procentraknaren, foljt av ”"DONE” nar
exporten ar slutférd. Displayen atergar till skarmen for val av parti.

Obs: USB-minnet kan tas bort pa ett sakert satt om USB-ikonen inte visas. Ta inte bort USB-minnet under exporten.
Skriva 6ver befintliga data:

1. Nar LCD-skarmen visar "OVR” med LOT### blinkande (USB-ikonen visas), finns ett identiskt namngivet parti pa USB-
minnet.

2. Tryck pa upp-/nedknapparna for att vilja mellan YES, NO, YES ALL, NO ALL (ACCEPT-taggen blinkar).

3. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta. Om du inte bekréftar avslutas exporten. Displayen atergar till skarmen for val av
parti.

USB-export vald

Loggade data kan Overforas separat for olika partier.

1. Tryck pa RCL for att komma &t loggade data. LCD-displayen visar PLEASE WAIT foljt av LOG RECALL med ACCEPT-taggen
blinkande och antalet lagrade loggar.

2. Tryck pa GLP/ACCEPT for att bekrafta.

3. Anvand upp-/nedknapparna for att vélja partiets typ (MANUAL, STABILITY eller interval ###)

4. Nar partiet ar valt trycker du pa RANGE/. for att exportera till ett USB-minne. LCD-skarmen visar "PLEASE WAIT” f6ljt av
"EXPORTING” med ACCEPT-tagg och det valda partiets namn (MAN / STAB / ###) blinkar. LCD-displayen visar
"EXPORTING” och procentraknaren, foljt av "DONE” nar exporten ar slutford. Displayen atergar till skarmen for val av
parti.

Obs: USB-minnet kan tas bort pa ett sakert satt om USB-ikonen inte visas. Ta inte bort USB-minnet under exporten.
Skriva 6ver befintliga data.

1. Nar LCD-displayen visar “EXPORT” med ACCEPT och lotnumret blinkar (USB-ikonen visas), finns ett identiskt namngivet
lot pad USB-minnet.

2. Tryck p& GLP/ACCEPT for att fortsatta. LCD-skarmen visar “"OVERWRITE” med ACCEPT-taggen blinkande.

3. Tryck p& GLP/ACCEPT (igen) for att bekrafta. Om du inte bekréftar avslutas exporten. Displayen atergér till skarmen fér
val av parti.

Varningar for datahantering

- NO MANUAL / LOGS Inga manuella register sparade. Inget att visa.

- NO STABILITY / LOGS Inga stabilitetsposter sparade. Ingenting att visa.

- "OVR” med parti ### (blinkande) Identiskt namngivna partier pa USB. Valj 6verskrivningsalternativ.

- ”NO MEMSTICK” USB-enhet detekteras inte. Data kan inte 6verforas.

- Satt i eller kontrollera USB-minnet.

- "BATTERY LOW” (blinkar) Nar batteriet ar svagt utfors inte exporten. Ladda upp batteriet.

Varningar for loggade data i CSV-fil

- C ! Proben anvédndes utanfor dess driftsspecifikationer. Data ar inte tillforlitliga.

- C !l Matare i MTC-lage.

- C !l Matare i NO TC-lage. Temperaturvarde endast for referens.



11. GLP

God laboratoriesed (GLP) gor det mgjligt for anvandaren att lagra och aterkalla kalibreringsdata. Genom att korrelera
avlasningar med specifika kalibreringar sdkerstalls enhetlighet och konsekvens. Kalibreringsdata lagras automatiskt efter
en lyckad kalibrering. Nar en ny EC-kalibrering sparas raderas automatiskt den befintliga %NaCl-kalibreringen.

-Tryck pd RANGE/right for att vélja mellan matldgena (EC/TDS eller Salinity)

Tryck pa GLP/ACCEPT och anvand knapparna... fér att bladdra igenom de kalibreringsdata som visas pa den tredje LCD-
raden

Tryck pa ESC eller GLP/ACCEPT for att aterga till matlaget GLP-information ingar i varje datalogg.

11.1. EC/TDS

EC-kalibreringsdata visas pa den tredje LCD-raden:

-Cellfaktor (i cm-1 bestams fran kalibreringen med den aktuella avlasningen)

-Offset

-EC-standard|6sning

-Temperaturkoefficient (T.Coef.)

-Temperaturreferens (T.Ref.)

-Tid, datum

-Kalibreringens utgangstid

11.2. %NaCl

Data for kalibrering av salthalt visas pa den tredje LCD-raden:

-Cellfaktor

-Koefficient

-Standardlosning for salthalt

-Tid, datum

-Kalibreringens utgangstid

12. FELSOKNING

- Ldngsam respons / Overdriven drift -> Smutsig sond -> Ta bort och rengér hylsan. Kontrollera att sondringarna ar rena.
- Avlasningen fluktuerar upp och ner (brus) -> Sondhylsan &r felaktigt placerad. Luftbubblor inuti hylsan. -> Kontrollera
hylsan. Knacka pa proben for att avldgsna luftbubblor.

- Displayen visar EC-, TDS- eller NaCl-avlasning som blinkar. NaCl-avldsningen blinkar. -> Avlasningen ligger utanfor
intervallet -> Kalibrera om sonden. Provet ligger utanfor det accepterade intervallet. Avaktivera funktionen for
automatisk matning.

- Mataren misslyckas med att kalibrera eller ger felaktiga avlasningar -> Trasig sond -> Byt ut sonden.

- LCD-taggar visas kontinuerligt vid uppstart -> ON/OFF-knappen &r blockerad -> Kontrollera tangentbordet. Om felet
kvarstar, kontakta Milwaukees tekniska service.

- Internt Er X-meddelande -> Internt fel -> Starta om mataren. Om felet kvarstar, kontakta Milwaukees tekniska service.

13. TILLBEHOR

MA9060 12880 S/cm Kalibreringslosning (230 ml)
MA9061 1413 S/cm Kalibreringslosning (230 ml)
MA9063 84 S/cm Kalibreringslsning (230 ml)
MA9064 80000 S/cm Kalibreringslésning (230 ml)
MA9065 111,8 mS/cm Kalibreringslésning (230 ml)
MA9066 NaCl 100% Kalibreringslésning (230 ml)
MA9069 5000 S/cm Kalibreringslésning (230 ml)
MA9310 12 VDC-adapter, 220V

MA9311 12 VDC-adapter, 110V

MA9315 Elektrodhallare

MA814DB/1 4-rings EC/TDS/NaCl/Temperatur-sond med DIN-kontakt

CERTIFIERING

Milwaukee Instruments 6verensstimmer med de europeiska CE-direktiven.

Bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning. Behandla inte denna produkt som hushallsavfall. Limna den till
lamplig insamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Observera: Korrekt avfallshantering av
produkten och batteriet forhindrar potentiella negativa konsekvenser for manniskors halsa och miljon. Fér mer
information, kontakta din lokala avfallshanteringstjanst eller ga till www.milwaukeeinstruments.com (endast USA) eller
www.milwaukeeinst.com.



REKOMMENDATION

Innan du anvander den har produkten ska du se till att den ar helt [amplig for din specifika tillampning och fér den miljo
dar den anvands. Alla dndringar som anvandaren gor pa den medféljande utrustningen kan dventyra matarens prestanda.
For din och méatarens sakerhet far du inte anvanda eller forvara mataren i farliga miljoer. For att undvika skador eller
bréannskador ska du inte utféra matningar i mikrovagsugnar.

GARANTI

Detta instrument garanteras mot material- och tillverkningsfel under en period av 3 ar fran inképsdatumet. Elektroder
och sonder garanteras i 6 manader. Denna garanti ar begransad till reparation eller kostnadsfri ersattning om
instrumentet inte kan repareras. Skador pa grund av olyckor, felaktig anvandning, manipulering eller brist pa foreskrivet
underhall tacks inte av garantin. Om service kravs, kontakta din lokala Milwaukee Instruments tekniska service. Om
reparationen inte tacks av garantin, kommer du att meddelas om de kostnader som uppstar. Nar du skickar en matare, se
till att den &r ordentligt forpackad for fullstandigt skydd.
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Milwaukee Instruments forbehaller sig ratten att gora forbattringar i design, konstruktion och utseende av sina produkter
utan féregaende meddelande.
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